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    «No tinguis por», li vaig dir. «Som com una sola persona». Tot d’una em va aclaparar la realitat de les meves paraules. Aquell moment era tan perfecte, tan autèntic. No deixava lloc al dubte. Em va envoltar amb els braços, em va estrènyer contra ell i fins a l’última de les meves terminacions nervioses va prendre vida pròpia. «Per sempre», va concloure… Així va començar la història d’amor més addictiva de tots els temps.
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    Dedico aquest llibre a la meva representant ninja, la Jodi Reamer.


    Gràcies per impedir que em llancés per un precipici.


    Voldria expressar també la meva gratitud al meu grup preferit,


    el qual té un nom tan apropiat com Muse,


    per proporcionar-me la inspiració per a tota una saga.

  


  Llibre Primer


  Bella


  
    La infantesa no va del naixement fins a certa edat ni a certa edat.


    L’infant creix i abandona tot allò infantil.


    La infantesa és el regne on ningú no mor.

  


  Edna St. Vincent Millay


  Pròleg


  Tot i que havia estat a les portes de la mort més vegades de les que em pertocaven, no m’hi acabava d’acostumar.


  Malgrat tot, em resultava curiosament inevitable haver-me de tornar a enfrontar a la mort, talment com si estigués predestinada a la desgràcia. Encara que me n’havia escapat una vegada darrera l’altra, em continuava perseguint.


  Aquell cop, però, era ben diferent dels altres.


  Podia fugir de qui temia i intentar combatre qui detestava. Totes les meves reaccions havien estat provocades per aquella mena d’assassins, els monstres, els enemics.


  Ara, si estimava a qui m’estava matant, no em quedava cap altra opció. Com en podia fugir, com el podia combatre, si això suposava ferir-lo? Si l’únic que podia oferir era la meva pròpia vida, com la hi podia negar, si era algú a qui m’estimava de debò?


  Prometatge


  No et mira ningú, em vaig repetir. No et mira ningú. No et mira ningú.


  Malgrat tot, com que no em podia enganyar ni a mi mateixa, ho vaig haver de comprovar.


  Mentre esperava que un dels tres semàfors del poble es posés verd, vaig mirar de reüll cap a la dreta. La senyora Weber anava amb la seva furgoneta i s’havia girat completament cap a mi. Com que em clavava la mirada, em vaig arraulir, tot demanant-me per què no em deixava d’observar o, si més no, per què no se la veia gens avergonyida. Mirar fixament la gent encara es considerava de mala educació, no? O jo era l’excepció a la norma?


  Llavors, vaig recordar que els vidres tintats eren tan foscos que ni tan sols devia veure qui hi havia a dins del cotxe, i encara menys que l’havia enxampada observant-me. Vaig mirar de tranquil·litzar-me pensant que no em clavava els ulls a mi, sinó al cotxe.


  Al meu cotxe. Aix!


  En fer un cop d’ull a l’esquerra, vaig rondinar. A la vorera hi havia dos vianants totalment petrifïcats. En comptes d’aprofitar per travessar, s’havien quedat embadalits. Darrere seu, el senyor Marshall mirava bocabadat rere el vidre de l’aparador de la seva botigueta de records. Almenys no hi tenia el nas enganxat… Encara.


  El semàfor es va posar verd i, apressada per fugir, vaig accelerar amb fúria, sense pensar, com ho hauria fet si hagués volgut arrencar la meva vella camioneta Chevrolet.


  El motor va rugir com una pantera que es disposa a atacar, i el cotxe va arrencar tan de sobte que vaig rebotre contra el seient de cuir negre i l’estómac se’m va encongir fins a l’espinada.


  —Aah! —vaig cridar sufocada mentre intentava arribar al fre. Tot mirant de mantenir la calma, vaig prémer el pedal amb suavitat. El cotxe, però, es va aturar bruscament.


  Vaig ser incapaç de mirar les reaccions que devia haver provocat. Si quedava cap dubte de qui conduïa, ara s’havia esvaït. Vaig prémer mig mil·límetre el pedal del gas amb la punta de la sabata i el cotxe va tornar a sortir disparat.


  Malgrat tot, vaig aconseguir la meva fita: arribar a la benzinera. Si no fos que tenia el dipòsit sec, no hagués posat els peus al poble. Per tal de no deixar-me veure, últimament m’estava de moltes coses, com ara pastes farcides o llaminadures.


  Tal com si participés en una cursa, vaig obrir la tapa del dipòsit, vaig descargolar-ne el tap, vaig passar la targeta, i vaig introduir la mànega en segons. Evidentment, no podia fer res perquè els números del comptador anessin al meu ritme. Avançaven amb parsimònia, gairebé com si em volguessin fer enrabiar.


  No feia massa bon temps, sinó el típic dia plujós de Forks, Washington, però tot i així notava com si tingués un focus a sobre que destacava el delicat anell que duia a la mà esquerra. En moments com aquell, en els quals sentia com se’m clavaven les mirades a l’esquena, era com si l’anell fes pampallugues, com un rètol de neó que digués: «Mireu-me, mireu-me».


  Era absurd estar tan acomplexada, n’era del tot conscient. Deixant a part els meus pares, per què m’havia d’importar el que en digués la gent, del meu prometatge? I del meu cotxe nou? I de la meva misteriosa admissió en una facultat de l’Ivy League? I de la flamant targeta de crèdit negra que duia a la butxaca de darrere i que ara semblava que em cremés?


  —I tant, a qui li importa què en pensin? —vaig mormolar fluixet.


  —Mmm, senyoreta? —em va dir una veu masculina.


  Em vaig girar i tant de bo no ho hagués fet.


  Hi havia un parell d’homes al costat d’un flamant cotxe esportiu amb caiacs nous de trinca a la baca. No em miraven a mi, estaven embadalits amb el cotxe.


  Sincerament, no ho entenia. En aquella època, però, em sentia orgullosa de saber distingir els emblemes de Toyota, Ford i Chevrolet. Sabia que era bonic i elegant, d’un color negre metal·litzat, però no deixava de ser un cotxe i punt.


  —Em sap greu molestar-la, però em podria dir quin model de cotxe és? —em va preguntar el més alt.


  —Mmm, un Mercedes, no?


  —És clar —em va respondre educadament mentre el seu amic, més baix, alçava els ulls amb desaprovació davant la meva resposta—. Ja ho sé, però em demanava si era… un Mercedes Guardian —va pronunciar el nom del model amb respecte. Em va fer l’efecte que s’entendrien bé amb l’Edward, el meu… el meu promès (faltaven pocs dies pel casament i encara no me n’havia fet el càrrec)—. Se suposa que a Europa encara no en venen —va continuar—, i molt menys aquí.


  Mentre resseguia amb la mirada el cotxe —el qual, per mi, era com qualsevol altre Mercedes Sedan, però què en sabia jo, de cotxes?—, vaig meditar uns instants la meva problemàtica amb paraules com ara «promès», «casament», «marit», etcètera.


  No hi havia manera d’imaginar-me-les juntes.


  Deixant a part que, ja des de ben petita, m’havien fet agafar fòbia als vestits blancs bufats com merengues i als rams de núvia, no podia associar de cap manera un concepte tan formal, respectable i insuls com «marit» al meu concepte d’«Edward». Era ben bé com si un arcàngel hagués de fer de comptable, no me’l podia imaginar fent un paper tan banal.


  Com sempre, tan bon punt vaig començar a pensar en l’Edward, em vaig quedar atrapada en un vertiginós remolí de quimeres. El desconegut es va haver d’aclarir la gola per cridar-me l’atenció: encara estava esperant que li donés una resposta sobre la marca i el model del cotxe.


  —No en tinc ni idea —li vaig contestar amb tota la sinceritat del món.


  —Li fa res que m’hi faci una foto?


  Vaig trigar uns instants en assimilar el que m’acabava de demanar.


  —Ho diu de debò? Es vol fer una foto amb el cotxe?


  —I tant! No em creurà ningú si no en tinc proves.


  —Mmm. D’acord, faci, faci.


  Vaig afanyar-me a treure la mànega, i em vaig esmunyir al seient del conductor per amagar-me mentre aquell fanàtic es treia de la motxilla una enorme càmera d’aspecte professional. Tant ell com el seu amic es varen fer fotos al costat del capó i després a la part de darrere.


  —Com trobo a faltar la camioneta! —vaig rondinar per mi mateixa.


  Mira que en va ser d’oportú —massa i tot, per ser exactes—, que la camioneta exhalés el seu últim alè setmanes després que l’Edward i jo acordéssim el nostre pacte desigual, una de les condicions del qual era que ell tindria dret a reemplaçar la meva camioneta quan aquesta passés a millor vida. L’Edward em va assegurar que era de veure que, si la camioneta havia tingut una existència llarga i plena, acabaria morint per causes naturals. Això segons ell, és clar. Evidentment, no tenia cap manera de comprovar la seva versió ni d’intentar ressuscitar la camioneta jo sola. Si el meu mecànic preferit…


  Vaig aturar aquell pensament de cop per evitar arribar a cap conclusió. Per distreure’m, vaig escoltar el que deien els homes, tot i que les veus m’arribaven esmorteïdes per la carrosseria.


  —… i en aquell vídeo d’Internet hi varen provar fins i tot un llançaflames. Ni tan sols li va fer una rascada!


  —I és clar que no! Aquesta preciositat resistiria fins i tot un tanc, però aquí no té massa mercat. Està fet per diplomàtics de l’Orient Mitjà, traficants d’armes, senyors de la droga i para de comptar.


  —Et sembla que la noia és algú? —va preguntar el més baix més fluixet. Vaig abaixar el cap, enrojolada de mala manera.


  —Mmm —va respondre l’alt—. Segurament. No crec que algú de per aquí necessiti vidres a prova de míssils i gairebé dos-cents quilos de blindatge. Deu anar cap a algun lloc més perillós.


  Blindatge. I dos-cents quilos, a sobre! I vidres a prova de míssils? Genial! I què se n’havia fet dels vidres a prova de bales de tota la vida?


  De fet, tenia certa lògica, si és té un sentit de l’humor retorçat.


  No és que no m’esperés que l’Edward s’aprofités del nostre pacte i que s’ho fes venir bé per donar-me molt més del que ell rebria. Em semblava bé que em reemplacés la camioneta quan li arribés l’hora, però evidentment no em pensava que li arribés tan aviat. Quan em vaig veure obligada a reconèixer que l’única funció que feia la camioneta a la vorada era ser una mena d’homenatge als Chrevrolets clàssics, ja vaig veure a venir que, quan l’Edward la reemplacés, segurament em faria morir de vergonya i em convertiria en el blanc de totes les mirades i xafarderies. Evidentment, ho vaig encertar de ple, però ni en els meus pitjors malsons m’hagués imaginat que em regalaria dos cotxes.


  Aquest era el cotxe d’«abans». Em va explicar que era de lloguer i em va assegurar que el tornaria un cop fóssim casats. No li havia vist el sentit per enlloc. Fins ara.


  Però que bo, tu! Com que era una humana tan fràgil, tan propensa als accidents, tan víctima de la meva pròpia i letal mala sort, es veu que em calia un cotxe a prova de tancs perquè no em passés res. Divertidíssim. Segur que amb els seus germans es devien morir de riure a la meva esquena.


  O potser, només potser, em va xiuxiuejar una veueta interior, no és cap broma, burra. Potser es preocupa de ventat per tu. No seria el primer cop que et sobreprotegeix una mica més del compte.


  Vaig sospirar.


  Encara no havia vist el cotxe de «després». Era al racó més amagat del garatge dels Cullen, cobert amb un llençol. Ja sé que la majoria de gent hi hagués fet un cop d’ull, però jo no en volia saber res.


  Segurament aquell cotxe no tindria blindatge, més que res perquè després del viatge de noces ja no el necessitaria. Ser pràcticament indestructible era un dels dons que esperava amb més il·lusió. El millor de ser un Cullen no era precisament tenir cotxes de luxe ni flamants targetes de crèdit.


  —Ei! —em va cridar l’home alt, tot intentant fer ombra al vidre amb les mans per mirar a l’interior—. Ja estem. Moltes gràcies!


  —De res —els vaig respondre. Llavors, em vaig posar recta per engegar el motor i vaig prémer el pedal de forma més delicada que mai.


  Per més que passés per la familiar carretera que conduïa cap a casa, no podia fer que els cartells descolorits per la pluja es confonguessin amb el paisatge. Cada un d’ells, grapats als pals de telèfon i enganxats amb cinta adhesiva als senyals de trànsit, em coïa com una bufetada. Una bufetada ben merescuda. Em vaig tornar a submergir en el pensament que abans havia aconseguit aturar tan de pressa. Tanmateix, m’era impossible suprimir-lo en aquesta carretera on m’anaven apareixent reiteradament les fotos del meu mecànic preferit.


  El meu millor amic. El meu Jacob.


  Els cartells d’«Heu vist aquest noi?» no havien estat idea del pare d’en Jacob, sinó del meu. En Charlie els havia imprès i n’havia distribuït per tot el poble. I no només a Forks, sinó també a Port Angeles, Sequim, Hoquiam, Aberdeen i tot poble i poblet de la península d’Olympic. També s’havia assegurat que hi hagués el cartell a totes les comissaries de l’estat de Washington. A la seva hi havia tot un panell de suro dedicat a la recerca d’en Jacob, però era gairebé buit, cosa que el desil·lusionava i frustrava enormement.


  Deixant a banda la falta de resposta, en Charlie estava especialment decebut amb en Billy, el seu millor amic i pare d’en Jacob, per la seva falta d’implicació en la recerca del seu «fugitiu» de setze anys; per la seva negativa a posar cartells a La Push, la reserva costanera on vivia en Jacob; per la seva aparent resignació davant la desaparició del seu fill, talment com si no hi pogués fer res; i per haver dit «Ja és gran, ja tornarà si en té ganes».


  I estava decebut amb mi per posar-me de part d’en Billy.


  Jo tampoc havia volgut penjar cartells perquè tant en Billy com jo sabíem més o menys on devia parar en Jacob, i també sabíem del cert que ningú hauria vist aquell «noi».


  Com sempre, els cartells em varen fer un gran nus a la gola i que els ulls em coguessin per les llàgrimes. Per sort, aquell dissabte l’Edward era de cacera. Si hagués vist la meva reacció, només hagués aconseguit que ell també se sentís malament.


  Evidentment, que fos dissabte també tenia les seves pegues. En girar amb compte i ben a poc a poc la cantonada del meu carrer, vaig veure el cotxe patrulla del pare aparcat a casa. Avui tampoc se n’havia anat a pescar. Encara estava picat pel casament.


  No podria fer servir el telèfon de casa, però em calia fer un truc com fos…


  Vaig aparcar a sobre la vorada, darrere del monument a Chevrolet, i vaig treure de la guantera el mòbil que l’Edward m’havia donat per les emergències. Vaig marcar i vaig deixar el dit a sobre del botó de penjar per si de cas l’havia de prémer.


  —Sí? —em va respondre en Seth Clearwater, i vaig sospirar alleujada. Em feia massa por parlar amb la seva germana gran, la Leah. Amb ella, l’expressió «arrencar-me el cap d’una queixalada» perdia el seu sentit figurat.


  —Ei, Seth, sóc la Bella.


  —Ostres! Ei, Bella! Què tal?


  Escanyant-me. Desesperada per trobar consol.


  —Bé.


  —Truques per si hi ha novetats?


  —Ets un endeví o què?


  —No ben bé. No és que sigui una Alice, ets tu que ets previsible —va dir per fer broma. De la llopada quileute de La Push, en Seth era l’únic a qui no li feia res anomenar els Cullen pel seu nom, i encara menys fer broma de temes com la meva gairebé omniscient futura cunyada.


  —En sóc conscient —vaig dubtar uns instants—. Com està?


  En Seth va sospirar.


  —Com sempre. No dirà res, tot i que sabem que ens escolta. Mira de no pensar com un humà i es deixa guiar pels instints.


  —Saps on para?


  —Per algun indret del nord del Canadà, no et sabria dir a quina província. No és que fixi gaire en les fronteres.


  —I no hi ha res que faci pensar que…


  —No tornarà, Bella. Em sap greu.


  Em vaig empassar la saliva.


  —No passa res, Seth. Ja ho sabia d’entrada, però no puc evitar fer-me il·lusions.


  —Ja, tots estem igual.


  —Bé, gràcies per aguantar-me. Ja sé que els altres no t’ho deuen posar massa fàcil.


  —Diguem que no són gaire fans teus —va convenir alegrement—. Trobo que és bastant patètic. En Jacob va prendre una decisió i tu vares prendre la teva. A en Jake no li agrada com s’ho han agafat, però tampoc és que l’emocioni massa que et dediquis a controlar-lo.


  Vaig fer un crit ofegat.


  —Em pensava que no et parlava…


  —Per molt que s’hi esforci, no ens ho pot pas amagar tot.


  Així que en Jacob sabia que estava amoïnada. No tenia ni idea de com prendre-m’ho. Bé, almenys estava al corrent que no havia cavalcat cap a l’horitzó i l’havia oblidat del tot. Segur que me’n creia capaç.


  —Suposo que ja ens veurem… al casament —vaig dir-li, tot pronunciant la darrera paraula entre dents.


  —I tant, vindrem la mare i jo. És genial que ens hi hagis invitat.


  Vaig somriure en sentir l’entusiasme de la seva veu. Tot i que convidar els Clearwater havia estat idea de l’Edward, estava contenta que hi hagués pensat. Estaria bé que vingués en Seth, seria un vincle, tènue però un vincle, amb el meu padrí de noces desaparegut.


  —No seria el mateix sense tu.


  —Dóna records a l’Edward de part meva, entesos?


  —Fet!


  Vaig moure el cap incrèdula. L’amistat que havia sorgit entre l’Edward i en Seth no deixava de sorprendre’m, però era la prova que les coses no tenien per què ser com eren. Els licantrops i els vampirs es podien entendre la mar de bé si s’ho proposaven.


  Malgrat tot, aquesta idea no satisfeia tothom.


  —Ah! —va cridar en Seth, la veu del qual va pujar una octava de cop—. Emm, acaba d’arribar la Leah.


  —Doncs, vinga, adéu!


  Vaig penjar el telèfon, el vaig deixar sobre el seient, i em vaig començar a preparar mentalment per entrar a casa, on m’estaria esperant en Charlie.


  En aquells moments, el meu pobre pare s’havia de fer el càrrec de massa coses. En Jacob el fugitiu només era una gota d’un got que ja feia temps que vessava. Estava pràcticament igual de preocupat per mi, la seva filla a penes major d’edat que es convertiria en esposa al cap de pocs dies.


  Vaig avançar lentament sota el plugim, tot recordant la nit en què li ho vàrem explicar…


  * * *


  En sentir el brunzit del cotxe patrulla que anunciava el retorn d’en Charlie, va ser com si l’anell de cop em pesés cinquanta quilos. Tenia ganes de ficar-me la mà esquerra a la butxaca o asseure-m’hi a sobre, però l’Edward me la subjectava amb força al mig, amb la seva mà gèlida.


  —Para de bellugar-te, Bella. Tingues present que no estàs confessant un crim.


  —Clar, per tu és molt fàcil de dir.


  El sinistre so de les botes del meu pare recorrent la vorera retrunyia a batzegades, i es va sentir com feia girar la clau al pany, tot i que ja estava obert. El so em va fer pensar en aquell moment de les pel·lícules de terror en què la víctima s’adona que s’ha oblidat de tancar amb clau.


  —Tranquil·la, Bella —va xiuxiuejar l’Edward tot escoltant com s’havien precipitat els batecs del meu cor.


  La porta es va encastar de cop contra la paret i em vaig sobresaltar com si m’hagués enrampat.


  —Ei, Charlie! —va cridar l’Edward, fresc com una rosa.


  —No! —vaig protestar fluixet.


  —Què passa? —em va respondre també xiuxiuejant.


  —Espera que hagi endreçat la pistola!


  L’Edward va riure per sota el nas i es va passar la mà que tenia lliure pels seus cabells de bronze despentinats.


  En Charlie va girar la cantonada. Encara duia l’uniforme i la pistola, i vaig mirar de no posar cap cara rara quan ens va mirar de reüll en el nostre niu d’amor. Últimament s’havia esforçat molt per acceptar l’Edward. Evidentment, la revelació que li havíem de fer ho engegaria tot a passeig.


  —Ei, nois! Com va?


  —Ens agradaria parlar amb tu —va dir l’Edward, ben tranquil—. Tenim bones notícies.


  L’expressió d’en Charlie va passar de l’amabilitat forçada a un tèrbol recel en un segon.


  —Bones notícies? —va grunyir tot clavant-me la mirada.


  —Seu, pare.


  En Charlie va alçar una cella, se’m va quedar mirant fixament cinc segons, i llavors va caminar pesadament cap a la butaca i es va asseure a la vora, recte com si s’hagués empassat un pal d’escombra.


  —No t’atabalis, pare —vaig dir per trencar el silenci incòmode—. Va tot bé.


  L’Edward va fer una ganyota, sabia que no li havia agradat l’adjectiu «bé». Segurament hagués fet servir alguna cosa com ara «genial», «perfecte» o «esplèndid».


  —I tant, Bella, i tant! I si tot va tan bé, per què estàs suant de mala manera?


  —No estic pas suant —vaig mentir.


  Em vaig apartar de la seva mirada furiosa tot arraulint-me amb l’Edward i, de forma instintiva, em vaig passar el revés de la mà dreta pel front per esborrar les proves.


  —T’has quedat prenyada! —va bramar en Charlie—. Estàs embarassada, és això, no?


  Tot i que era evident que la pregunta era per mi, ara feia una mirada assassina a l’Edward, i hauria jurat que va moure la mà cap a la pistola.


  —No! És clar que no!


  Volia donar un cop de colze a les costelles de l’Edward, però sabia que l’únic que aconseguiria seria fer-me un blau. Ja li ho havia dit, que qualsevol hauria arribat a aquesta conclusió! Quina altra raó mínimament lògica tindria la gent que està bé del cap per casar-se als divuit anys? La resposta que em va donar llavors em va deixar de pedra: «Per amor». I tant que sí!


  La ira d’en Charlie es va apaivagar una mica. Normalment se’m veia a la cara quan deia la veritat i ara ja em creia.


  —Vaja, ho sento.


  —Disculpes acceptades.


  Es va fer un llarg silenci. Al cap d’una estona em vaig adonar que esperaven que digués alguna cosa. Vaig alçar els ulls cap a l’Edward, presa del pànic. Seria incapaç de pronunciar aquelles paraules.


  Tanmateix, el meu promès em va somriure, va quadrar les espatlles, i es va girar cap al meu pare.


  —Charlie, m’acabo d’adonar que he començat la casa per la teulada. Tradicionalment, t’ho hauria d’haver demanat primer a tu. No tenia cap intenció de faltar-te al respecte però, com que la Bella ja havia dit que sí i no volia prendre-li l’oportunitat de decidir una qüestió com aquesta, en comptes de demanar-te la seva mà, et demano la teva benedicció. Ens casem, Charlie. L’estimo més que res en aquest món, més que la meva pròpia vida i, per obra d’algun miracle, ella em correspon de la mateixa manera. Ens donaràs la teva benedicció?


  Semblava tan segur de si mateix i tan tranquil que, per un moment, mentre sentia l’aplom de la seva veu, vaig tenir una curiosa revelació. Fugaçment, vaig veure la seva visió del món. Durant el més breu dels instants, vaig trobar que la notícia era totalment lògica.


  Després, però, vaig veure la cara que feia en Charlie, ara que tenia els ulls clavats a l’anell. Vaig aguantar la respiració mentre el rostre li canviava de color: de blanc a vermell, de vermell a lila, de lila a blau… Vaig anar per aixecar-me. No sabia massa què li havia de fer, potser la maniobra de Heimlich per assegurar-me que no s’estava ennuegant, però l’Edward em va estrènyer la mà i em va mormolar tan fluix que només jo el vaig sentir:


  —Dóna-li un moment.


  Aquest cop el silenci es va fer molt més llarg. Llavors, de forma gradual i tornant a passar per tots els tons, el rostre d’en Charlie va tornar a la normalitat. Premia els llavis i arrufava les celles, era la seva expressió de «rumiar-s’ho bé». Ens va escodrinyar una llarga estona i vaig notar com l’Edward es tranquil·litzava.


  —Suposo que no me n’he de sorprendre —va rondinar en Charlie—. Ja sabia que aviat em sortiríeu amb alguna cosa així.


  Vaig sospirar.


  —N’estàs segura? —em va demanar, llançant-me una mirada fulminant.


  —Estic al cent per cent convençuda que vull estar amb l’Edward —li vaig respondre sense que se’m disparés el cor.


  —Però, i de casar-te? A què ve tanta pressa? —va dir tornant-me a observar amb recel.


  L’ànsia venia a que cada maleït dia m’anava acostant més als dinou anys mentre que el meu promès estava aturat per sempre en la seva perfecció de disset. No era que associés això al matrimoni, però calia casar-nos per complir el delicat i complex pacte que l’Edward i jo havíem fet per arribar a aquest punt, el moment de transformar-me de mortal a immortal.


  No la hi podia pas explicar a en Charlie, una cosa així.


  —A la tardor anirem junts a Dartmouth —li va recordar l’Edward—. Voldria fer les coses… Bé, com Déu mana. És així com m’han educat —va dir encongint les espatlles.


  La veritat és que no exagerava: durant la Primera Guerra Mundial s’exaltaven els valors tradicionals.


  En Charlie va torçar la boca mentre buscava algun argument per contraatacar. Però què podia dir? M’estimo més que primer visqueu en pecat? Com a pare, s’havia quedat lligat de peus i mans.


  —Ja sabia que passaria —va remugar per ell mateix, amb el front arrufat. Llavors, es va relaxar de cop.


  —Què tens, pare? —vaig preguntar atabalada. Em vaig mirar l’Edward, però tampoc vaig endevinar què pensava mentre es mirava el meu pare.


  —Ha! —va esclafir en Charlie, tot fent-me sobresaltar—. Ha, ha, ha!


  Me’l vaig quedar mirant, incrèdula, mentre es cargolava de riure i tremolava tot ell.


  Vaig mirar l’Edward per interpretar què passava, però aquest premia els llavis amb força, com si s’aguantés el riure.


  —D’acord, està bé —va dir en Charlie amb penes i treballs—. Caseu-vos —i va tornar a esclatar a riure com un boig—. Però…


  —Però què? —vaig preguntar-li.


  —Però li hauràs d’explicar a la teva mare! No penso dir ni una paraula a la Renée! Tota teva!


  I va continuar rebolcant-se de riure.


  * * *


  Em vaig aturar, somrient, mentre tenia la mà al pom de la porta. Per descomptat, en aquell moment les seves paraules em varen acovardir. El terror absolut: explicar-li-ho a la Renée. Per ella, el matrimoni prematur era molt pitjor que bullir cadells de viu en viu.


  Qui s’hauria esperat la seva resposta? Jo no. I menys encara en Charlie. Potser l’Alice, però no havia pensat a preguntar-li-ho.


  —Mira, Bella —va dir la Renée després que pronunciés amb penes i treballs aquelles paraules impossibles: Mare, em caso amb l’Edward—. Estic una mica picada perquè has trigat molt a dir-m’ho. Ara els bitllets d’avió em sortiran molt més cars. Vaja! —va dir, contrariada—. Vols dir que ja li hauran tret el guix a en Phil? Desentonarà a les fotos, si no pot dur esmòquing…


  —Recapitulem, mare —vaig dir sufocada—. Què vols dir que he trigat molt? Però si acabo de pro… pro… —vaig ser incapaç de dir «prometre’m»— decidir-ho avui, saps?


  —Avui? De debò? Quina sorpresa! Havia donat per fet que…


  —El què? Quan?


  —Doncs quan em vàreu venir a veure l’abril. Semblava que la cosa anava seriosament, ja m’entens. No costa gaire saber què penses, reina, però vaig callar perquè sabia que no en trauria res. En això ets pastada a en Charlie —va sospirar, resignada—. Un cop t’has decidit, ja no hi ha res que et faci canviar de parer. Com en Charlie, portes les teves decisions fins a les últimes conseqüències.


  I llavors va dir l’última cosa que m’esperava d’ella.


  —No estàs cometent els meus errors, Bella. Se’t nota que estàs morta de por i m’imagino que és per culpa meva —va dir fent una rialleta—, pel que pensaré de tot plegat. Ja sé que he dit un munt de coses sobre el matrimoni i l’estupidesa —i no les retiro—, però cal que sàpigues que tot allò ho deia per mi. Tu ets una persona totalment diferent. Comets els teus propis errors i estic segura que et tocarà penedir-te d’alguna de les teves decisions al llarg de la vida, però comprometre’t no ha estat mai el teu problema, maca. És més probable que et surti bé a tu que no pas a la majoria de gent de quaranta anys que conec —va dir rient un altre cop—. La meva nena de mitjana edat. Per sort, sembla que has trobat una ànima madura com tu.


  —No estàs… enfadada? No trobes que estic cometent un error descomunal?


  —Bé, m’hagués estimat més que t’esperessis uns quants anys més. Et sembla que se’m veu prou gran per ser sogra? No em responguis. No es tracta de mi, sinó de tu. Ets feliç?


  —No ho sé. Ara mateix estic tenint una experiència mística.


  La Renée va riure per sota el nas.


  —Et fa feliç, Bella?


  —Sí, però…


  —Desitjaràs mai algú més?


  —No, però…


  —Però què?


  —Però no diràs que semblo una adolescent enamorada com qualsevol de les que hi ha hagut des del principi dels temps?


  —Nena, tu no has estat mai adolescent. Saps què és el que més et convé.


  Durant les setmanes següents i de forma inesperada, la Renée es va submergir en els preparatius del casament. Cada dia es passava hores al telèfon amb l’Esme, la mare de l’Edward. Ja no calia preocupar-se per si les consogres s’entendrien. La Renée adorava l’Esme, però la veritat és que m’hagués estranyat que algú no hagués correspost així a la meva adorable futura sogra.


  Em vaig estalviar el tràngol: la família de l’Edward i la meva feien els preparatius del matrimoni juntes, sense que jo hagués de fer, saber o pensar massa res.


  Evidentment, en Charlie estava rabiós, però la gràcia és que no ho estava amb mi. Aquest cop la traïdora era la Renée, ja que comptava que fos ella la que posés els punts sobre les is. Què li quedava, si la seva amenaça definitiva —explicar-li-ho a la mare— s’havia esfumat? Doncs res, i n’era conscient. Ara es limitava a passejar-se per casa com una ànima en pena, remugant coses com ara que ja no podria tornar a confiar mai més en ningú.


  —Pare? —el vaig cridar mentre obria la porta de l’entrada—. Ja sóc a casa.


  —Un moment, Bells, no et moguis.


  —Eh? —vaig demanar-li, tot aturant-me de cop.


  —Un segon. Ai, Alice, m’has enganxat!


  Alice?


  —Perdona, Charlie —va respondre amb un refilet de veu l’Alice—. Com et va?


  —L’estic ensangonant.


  —No t’has fet res. No t’has fet cap ferida, creu-me.


  —Què feu? —vaig preguntar mentre dubtava a l’entrada.


  —Mig minut, Bella —em va dir l’Alice—. Valdrà la pena haver esperat.


  —Mmp —va afegir el pare.


  Vaig començar a picar amb el peu a terra, tot comptant cada cop. Abans d’arribar a trenta, l’Alice em va cridar:


  —Ja està, Bella, entra!


  Amb compte, vaig girar la cantonada que donava a la sala d’estar.


  —Oh! —vaig exclamar sufocada—. Uau, pare! Se’t veu la mar de…


  —Ximple? —em va interrompre.


  —No, més aviat elegant.


  En Charlie es va ruboritzar. L’Alice el va agafar pel colze i va fer que donés una volta a poc a poc perquè exhibís l’esmòquing gris clar.


  —Prou, Alice. Semblo un pallús.


  —Ningú sembla pallús amb la roba que trio.


  —Té raó, pare. Estàs fantàstic! Què celebrem?


  L’Alice va alçar els ulls amb desdeny.


  —Ja estic fent els últims retocs als vestits. Als de tots dos.


  En apartar per primera vegada la vista del meu pare, el qual anava excepcionalment elegant, vaig veure la funda del temut vestit blanc col·locada amb compte al llarg del sofà.


  —Aaah!


  —Evadeix-te una estona, Bella. No tardaré massa.


  Vaig agafar aire i vaig tancar els ulls. Sense obrir-los, vaig pujar escales amunt a les palpentes fins a arribar a la meva habitació. Allà, em vaig despullar fins a quedar amb roba interior i vaig alçar els braços.


  —Qualsevol diria que t’estava clavant estelles de bambú sota les ungles —va remugar l’Alice per ella mateixa mentre entrava.


  No li vaig fer cas, m’havia evadit completament.


  M’imaginava que era en un indret on tot el batibull del casament ja s’havia acabat i l’havia deixat enrere, reprimit i oblidat.


  L’Edward i jo estàvem sols. L’entorn que ens envoltava era confós i anava variant constantment —passava de ser una selva boirosa a una ciutat ennuvolada sota una nit àrtica— perquè el meu promès mantenia en secret el destí del nostre viatge de noces perquè fos una sorpresa. La veritat, però, és que no estava massa amoïnada per on aniríem.


  L’Edward i jo estaríem junts i ja hauria complert al peu de la lletra la meva part del pacte: m’hi hauria casat. Aquesta era la condició més important. A més, però, també havia acceptat tots els seus obsequis desorbitats i m’havia matriculat a Dartmouth, en va, per començar les classes a la tardor. Ara li tocava a ell.


  Abans de transformar-me en vampir, el seu principal compromís, hi havia una altra clàusula que havia de complir.


  L’Edward tenia una mena de mania obsessiva per tot allò humà a què renunciaria, les experiències que no volia que em perdés. La majoria, com ara el ball de final de curs, em semblaven absurdes. Només hi havia una experiència humana que em sabia greu perdre’m. Evidentment, era la que li hagués agradat que m’hagués tret del cap.


  Malgrat tot, aquest era el problema. Sabia més o menys com seria la meva existència quan deixés de ser humana. Havia vist neòfits en viu i havia sentit totes les històries de la meva futura família sobre la irracionalitat de la primera època. Durant diversos anys, el tret més marcat de la meva personalitat seria estar assedegada. Em caldria força temps abans no pogués tornar a ser jo mateixa i, fins i tot quan aprengués a controlar-me, ja no tornaria a ser com ara.


  Humana… i bojament enamorada.


  Volia viure l’experiència completa abans de canviar el meu cos càlid, fràgil i ple d’hormones per una cosa formosa, forta… i desconeguda. Volia una lluna de mel de veritat amb l’Edward i, malgrat el perill que aquest temia que corregués, havia accedit a intentar-ho.


  A penes notava l’Alice i com em lliscava el setí per la pell. En aquell moment no m’importava que tot el poble fes safareig de mi, i ni tan sols pensava en l’espectacle que hauria de protagonitzar massa aviat. Tant em feia ensopegar amb la cua del vestit, riure quan no tocava, ser massa jove, haver de mirar els convidats o, fins i tot, veure el seient buit on hi hauria d’haver hagut el meu millor amic.


  M’havia evadit amb l’Edward.


  Una llarga nit


  —Ja ara et trobo a faltar.


  —No cal que marxi. Em puc quedar…


  —Mmm.


  Es va fer un llarg silenci en el qual només se sentia el martelleig sord del meu cor, el ritme inconstant de les nostres respiracions, i el xiuxiueig dels nostres llavis movent-se a l’uníson.


  A vegades resultava fàcil oblidar que besava un vampir, no perquè em semblés normal o humà —no podia obviar ni un segon que tenia entre els meus braços un ésser que era més àngel que home—, sinó perquè feia que prémer els seus llavis contra els meus, contra el meu rostre, contra la meva gola, semblés d’allò més natural. Assegurava que ja feia temps que havia superat la temptació que abans havia suposat per ell la meva sang, i que la idea de perdre’m li havia fet oblidar tota aquella set. Malgrat tot, sabia que aquella aroma encara li causava dolor i feia que la seva gola cremés com si s’empassés foc.


  Vaig obrir els ulls i vaig veure que ell també els tenia oberts, i em contemplava el rostre. No entenia que em mirés d’aquella manera, com si fos el premi i no pas la terriblement afortunada guanyadora.


  Les nostres mirades es varen creuar uns instants. Els seus ulls daurats eren tan profunds que em vaig imaginar que podia veure fins al fons de la seva ànima. Em semblava absurd que se n’hagués qüestionat mai l’existència, per molt que fos un vampir. Tenia l’ànima més bella de totes les ànimes, més formosa que la seva ment brillant, que aquell rostre inigualable o que aquell cos esplèndid.


  Em va tornar la mirada com si també hagués pogut contemplar la meva ànima i li hagués agradat. Malgrat tot, no em podia llegir els pensaments com feia amb la resta de gent. Qui sap per què, tenia una curiosa tara al cervell que em feia immune a tots aquells dons extraordinaris i terrorífics que tenien alguns dels immortals. Tanmateix, només afectava la meva ment, el meu cos quedava subjecte als vampirs amb habilitats que funcionaven de forma diferent que la de l’Edward. Igualment, estava molt agraïda a l’errada de funcionament, fos quina fos, per mantenir en secret els meus pensaments. Pensar en la possibilitat que no fos així era massa violent.


  Vaig tornar a acostar el seu rostre al meu.


  —Definitivament, em quedo —va murmurar al cap d’un moment.


  —No, home. Aquesta nit és el teu comiat de solter. Hi has d’anar.


  Tot i les meves paraules, amb els dits de la mà dreta vaig agafar els seus cabells de bronze i, amb la mà esquerra li vaig prémer la part baixa de l’esquena. Em va acariciar el rostre amb les seves mans fredes.


  —Els comiats de solter són per aquells a qui els sap greu perdre el celibat. En canvi, jo em moro de ganes de deixar enrere el meu. Per tant, no té cap sentit.


  —És ben cert —vaig dir sospirant sobre la gèlida pell del seu coll.


  Tot plegat era bastant similar a les meves evasions. En Charlie dormia al seu dormitori, totalment aliè a la situació. Era gairebé igual que estar sols. Estàvem cargolats al meu llit individual, tan entortolligats com podíem, tenint en compte el cobrellit gruixut amb el qual m’embolicava com un capoll. No suportava haver-me d’abrigar amb la manta, però no era gaire romàntic quan les dents em petaven de fred, i en Charlie hauria notat alguna cosa si hagués engegat la calefacció en ple mes d’agost…


  Si més no, si jo havia d’abrigar-me, l’Edward almenys es podia treure la camisa. Mai m’acabava d’acostumar a l’impacte de com n’era de perfecte el seu cos. Blanc, fred, suau com el marbre. Ara passava la mà pel seu pit de pedra, tot resseguint, meravellada, el seu pla estómac. El va recórrer una esgarrifança i la seva boca va tornar a trobar la meva. Amb compte, vaig prémer la punta de la llengua contra el seu llavi suau com el cristall i va sospirar. El seu dolç alè, fresc i deliciós, em va inundar el rostre.


  L’Edward es va començar a apartar. Era la resposta automàtica que tenia sempre que decidia que havíem arribat massa lluny, el reflex que tenia sempre que hauria volgut continuar. S’havia passat la major part de la vida rebutjant tota mena de plaers físics i sabia que ara l’aterria haver d’intentar canviar aquests hàbits.


  —Espera —vaig dir, agafant-li les espatlles i abraçant-m’hi amb més força. Vaig treure una cama de la manta i la vaig cargolar a la seva cintura—. Amb la pràctica serà perfecte.


  L’Edward va riure.


  —Bé, doncs així a aquestes alçades ja hauríem d’estar a punt d’arribar a la perfecció, no trobes? Has dormit gens durant aquest darrer mes?


  —Però és que és l’assaig general —li vaig recordar— i només hem practicat determinades escenes. No és moment de confiar-nos.


  Em pensava que riuria, però no va dir res, i es va quedar totalment quiet perquè, de cop, s’havia posat nerviós. Donava la sensació que l’or dels seus ulls s’anava solidificant.


  Vaig repensar-me les meves paraules i vaig esbrinar què hi havia entès.


  —Bella… —em va xiuxiuejar.


  —No tornem a començar —vaig dir—. Un tracte és un tracte.


  —No sé què em passa. Em costa molt concentrar-me quan estàs així amb mi. No… no puc pensar amb claredat. No seré capaç de controlar-me i en sortiràs malparada.


  —No em passarà res.


  —Bella…


  —Silenci! —vaig prémer els llavis contra els seus per aturar-li l’atac de pànic. Ja ho havia sentit massa vegades i no estava disposada a que s’escapolís del pacte, i menys després d’haver insistit que primer ens hauríem de casar.


  Em va besar uns instants, però em vaig adonar que ja no ho feia tan apassionadament com abans. Cabòries i més cabòries. Que diferent que seria quan ja no s’hagués d’amoïnar més per mi! Què faria llavors per passar el temps? S’hauria de buscar una altra afició.


  —No et fa venir esgarrifances? —em va preguntar.


  Com que sabia que no m’ho deia literalment, li vaig respondre:


  —No, estic ben abrigada.


  —De debò? No ho dius amb segones? Encara ets a temps de canviar d’idea.


  —Que potser vols deixar-me a l’estacada?


  —Només me’n volia assegurar. No vull que facis res de què no n’estiguis convençuda —va dir rient per sota el nas.


  —Estic convençuda que vull estar amb tu. Pel que fa a la resta, podré suportar-ho.


  Va dubtar i em vaig preguntar si havia tornat a ficar la pota.


  —Vols dir que podràs? —em va preguntar suaument—. No em refereixo al casament, ja que estic segur que el superaràs tot i les teves manies, sinó al que vindrà després. Què passarà amb la Renée i en Charlie?


  —Els trobaré a faltar —vaig sospirar. Més del que ells m’enyorarien a mi, però no volia ficar més llenya al foc.


  —I l’Angela i en Ben, i la Jessica i en Mike?


  —També els enyoraré, els meus amics —i vaig afegir amb un somriure sinistre—: Sobretot en Mike. Oh, Mike! Com podré viure sense tu?


  L’Edward va grunyir i vaig esclafir a riure, però llavors em vaig posar seriosa.


  —Fins ara hem superat una pila d’obstacles. Ja sé que serà difícil, però és el que vull. Desitjo estar amb tu, per sempre. No en tinc prou amb tota una vida.


  —Aturada per sempre als divuit anys —va murmurar.


  —El somni de qualsevol dona fet realitat —vaig dir fent broma.


  —No canviaràs mai… Sempre serà el mateix.


  —Què vols dir amb això?


  Va respondre amb parsimònia.


  —Te’n recordes de quan vàrem explicar a en Charlie que ens casàvem i que es va pensar que t’havies quedat… embarassada?


  —Sí, i després va pensar en fotre’t un tret —vaig aventurar rient—. Ho has de reconèixer. Per un moment, va pensar de veritat en fer-ho.


  L’Edward no va respondre.


  —Què passa?


  —M’hagués agradat… Bé, tant de bo hagués tingut raó.


  —Alça! —vaig exclamar sufocada.


  —I més m’hagués agradat que hi hagués alguna manera que en pogués tenir fills. Que tinguéssim aquesta possibilitat. No suporto haver-te de negar també això.


  Vaig meditar una estona.


  —Ja sé el que em faig.


  —Com pots estar-ne tan segura? Mira la meva mare i la meva germana. No és un sacrifici tan petit com t’imagines.


  —L’Esme i la Rosalie se’n surten prou bé. Si més endavant ho considerem un problema, sempre podem fer com l’Esme: adoptar-ne.


  L’Edward va sospirar i llavors va respondre amb duresa.


  —No és això! No vull que et sacrifiquis per mi. Vull oferir-te coses i no pas prendre-te-les. No et vull arrabassar el futur. Si fos humà…


  Li vaig posar la mà sobre els llavis.


  —El meu futur ets tu. Ja n’hi ha prou. Para de lamentar-te o trucaré als teus germans perquè et vinguin a buscar. Potser sí que et cal un comiat de solter.


  —Perdona. M’estic planyent tota l’estona, no? Deu ser pels nervis.


  —És a tu a qui et fa venir esgarrifances?


  —No pas en aquest sentit. Fa un segle que vull esposar-vos, senyoreta Swan. La cerimònia del casament és l’única cosa per la qual no puc esperar més… —es va aturar a mitja frase—. Oh, per l’amor de Déu!


  —Què passa?


  Va serrar les dents.


  —No caldrà que truquis als meus germans. Pel que sembla, l’Emmett i en Jasper no deixaran que m’escapoleixi d’aquesta nit.


  El vaig estrènyer contra mi un instant i després el vaig deixar anar. No tenia cap possibilitat de guanyar un estira i arronsa amb l’Emmett.


  —Passa-t’ho bé.


  Es va sentir un xerric a la finestra. Algú rascava el vidre amb ungles d’acer, proferint un carrisqueig d’aquells que et fan tapar les orelles i t’omplen de pell de gallina. Em va venir un calfred.


  —Si no fas sortir l’Edward —va murmurar amenaçadorament l’Emmett, amagat en la foscor de la nit—, entrarem a buscar-lo!


  —Vés! —li vaig dir rient—, abans no em destrossin la casa!


  L’Edward va alçar els ulls amb desdeny, però es va aixecar del llit amb un àgil moviment i amb un altre ja tenia la camisa posada. Es va inclinar i em va fer un petó al front.


  —Mira de dormir. Demà t’espera un gran dia.


  —Gràcies! Sense dubte, això m’ajudarà a relaxar-me.


  —Ens veiem a l’altar.


  —Seré la del vestit blanc.


  El meu to totalment indiferent em va fer somriure.


  —Molt convincent —em va respondre rient. De sobte, es va ajupir i va encorbar els músculs com si fos una molla a punt de sortir disparada. Llavors, es va esfumar en llançar-se per la finestra tan ràpid que no el vaig ni veure.


  A fora, es va sentir un cop sord i vaig sentir com l’Emmett renegava.


  —Val més que no el feu arribar tard —vaig remugar, sabent perfectament que em sentirien.


  Llavors, vaig veure el rostre d’en Jasper mirant per la meva finestra, amb els seus cabells daurats que tenien reflexos platejats sota la feble lluna que s’entreveia entre els núvols.


  —No pateixis, Bella. El tornarem a casa amb temps de sobres.


  De cop, em vaig tranquil·litzar i totes les meves dèries em varen semblar banals. A la seva manera, en Jasper tenia tan de talent com l’Alice amb les seves prediccions, increïblement acurades. Tanmateix, la seva especialitat eren els estats d’ànim i no pas el futur, i era impossible resistir-se al seu influx.


  Em vaig incorporar amb poca traça, encara embolicada amb la manta.


  —Jasper, què feu els vampirs als comiats de solter? No me’l portareu pas a un club d’striptease, no?


  —No li expliquis res! —va bramar l’Emmett des de baix.


  Es va sentir un altre cop sord i l’Edward va riure fluixet.


  —Calma’t —em va dir en Jasper, i ho vaig fer immediatament—. Els Cullen tenim la nostra versió particular amb uns quants pumes i un parell d’óssos bruns. Com qualsevol altra nit de gresca.


  Qui sap si jo també seria així d’elegant quan parlés de la dieta «vegetariana» dels vampirs.


  —Merci, Jasper.


  Em va picar l’ullet i va desaparèixer de la meva vista.


  Es va fer el silenci a l’exterior i només se sentien els monòtons roncs d’en Charlie a través de les parets.


  Vaig reposar el cap sobre el coixí, ara mig adormida. Amb les parpelles a punt de tancar-se’m, em vaig posar a contemplar les parets de la meva petita habitació, d’un color esblanqueït sota la llum de la lluna.


  La meva última nit a la meva habitació. La meva última nit com a Isabella Swan. L’endemà a la nit ja seria la Bella Cullen. Malgrat que el calvari del matrimoni em semblava insuportable, havia d’admetre que m’agradava com sonava.


  Vaig deixar vagar la meva ment uns instants, esperant que la son em vencés. Tanmateix, al cap d’uns quants minuts, m’havia desvetllat, i els nervis se m’havien tornat a apoderar de l’estómac, regirant-me’l de forma desagradable. Sense l’Edward, el llit em semblava massa flonjo i massa càlid. En Jasper se n’havia anat i s’havia endut amb ell tota la sensació de calma i tranquil·litat.


  L’endemà seria un dia molt llarg.


  Era conscient que gran part dels meus neguits eren absurds i que només calia que em sobreposés. Era inevitable que algun cop a la vida em tocaria ser la protagonista. No sempre podria passar desapercebuda. Malgrat tot, tenia alguns maldecaps que eren totalment lògics.


  El primer era la cua del vestit. En aquest aspecte, l’Alice havia deixat que el sentit estètic dominés el pràctic. Baixar l’escalinata dels Cullen amb vestit de cua i sabates de taló em semblava impossible. Ho hauria d’haver practicat.


  Llavors hi havia la llista de convidats.


  La família de la Tanya, el clan de Denali, arribaria abans que comencés la cerimònia.


  Seria una mica violent tenir-los a la mateixa sala que els convidats de la reserva quileute, el pare d’en Jacob i els Clearwater. Els de Denali no eren massa fans dels licantrops. Per ser exactes, una germana de la Tanya, la Irina, ni tan sols vindria. Encara ordia venjar-se dels homes llop per haver matat el seu amic Laurent quan aquest m’estava a punt d’assassinar a mi. A causa d’aquesta rancúnia, els de Denali varen deixar la família de l’Edward a l’estacada quan més els necessitaven. Va ser gràcies a la curiosa aliança amb els llops quileute que vàrem poder sortir sans i estalvis quan ens va atacar l’horda de neòfits.


  L’Edward m’havia promès que no seria perillós tenir els de Denali al costat dels quileute. Deixant de banda la Irina, la Tanya i la resta de família se sentien terriblement culpables per aquesta deserció. Fer una treva amb els licantrops no era un preu massa elevat per compensar part del deute, i estaven disposats a pagar-lo.


  Aquest era el principal problema que suposaven, però també n’hi havia un altre de menor: la meva baixa autoestima.


  No havia vist mai la Tanya, però estava convençuda que veure-la no em pujaria precisament l’ego. Anys enrere, segurament quan jo encara no havia nascut, havia intentat seduir l’Edward. No és que la culpés a ella ni a ningú per desitjar-lo, però igualment devia ser, com a mínim, preciosa i, en el millor dels casos, única. Tot i que, per inconcebible que fos, l’Edward em preferís clarament a mi, no podria evitar fer comparacions.


  Vaig estar rondinant una mica fins que l’Edward, que em coneixia bé les febleses, em va fer sentir malament.


  —Per elles som el més semblant a una família, Bella —em va recordar—. Encara se senten òrfenes, malgrat el temps que ha passat.


  Al final vaig accedir, tot amagant la cara de pomes agres.


  Ara la Tanya tenia una família extensa, gairebé tant com la dels Cullen. Eren cinc: a la Tanya, la Kate i la Irina se’ls havien afegit la Carmen i l’Eleazar de forma similar a la que als Cullen se’ls havien unit l’Alice i en Jasper, tots amb el desig comú de viure de manera més compassiva que els vampirs normals.


  Malgrat la companyia, la Tanya i les seves germanes d’alguna manera encara se sentien soles. Encara estaven de dol perquè, temps ençà, havien tingut una mare.


  Em podia imaginar el buit que els devia haver deixat, tot i haver transcorregut un mil·lenni. Vaig intentar imaginar-me els Cullen sense el seu creador, el seu eix, i la seva guia: el seu pare, en Carlisle. No ho podia ni concebre.


  En Carlisle m’havia explicat la història de la Tanya durant una de les moltes nits que m’havia quedat fins tard a casa els Cullen, per aprendre tot el que pogués i preparar-me tot el possible per al futur que havia triat. La història de la mare de la Tanya era una entre moltes, un conte exemplar que il·lustrava una de les normes que hauria de tenir en compte quan entrés al món dels immortals. De fet, era una única regla, una llei que es dividia en milers de facetes diferents: mantenir-ho en secret.


  Mantenir-ho en secret suposava un munt de coses, entre elles viure de forma desapercebuda com els Cullen i mudar-se abans que els humans sospitessin que no envellien. O bé viure totalment apartats dels humans, excepte pels àpats, com havien fet nòmades com ara en James o la Victoria, o encara feien en Peter i la Charlotte, els amics d’en Jasper. Implicava també tenir controlats els vampirs nous que es creessin, com en Jasper havia fet quan vivia amb la Maria o com la Victoria no havia aconseguit amb els seus neòfits.


  Suposava també no crear nous éssers, d’entrada perquè algunes creacions eren incontrolables.


  —Desconec el nom de la mare de la Tanya —va admetre en Carlisle, amb els seus ulls daurats, del mateix to que els seus cabells clars, plens de tristesa en recordar el dolor de la Tanya— perquè, si ho poden evitar, no en parlen i procuren no pensar-hi.


  »La dona que va crear la Tanya, la Kate i la Irina —i que suposo que se les estimava— va viure molts anys abans que jo nasqués, durant una època de calamitats en el nostre món: la plaga dels infants immortals.


  »No puc ni concebre en què pensaven els nostres predecessors que varen crear vampirs a partir d’humans que no arribaven ni a nens.


  Em vaig haver d’empassar la bilis que em pujava coll amunt en imaginar-me el que m’estava descrivint.


  —Eren molt bufons —va continuar ràpid en Carlisle en adonar-se de la meva reacció—. Tan entranyables i encantadors que no te’ls pots ni imaginar. Era veure’ls i adorar-los, era una reacció automàtica.


  »Malgrat tot, no se’ls podia ensenyar res. S’havien quedat aturats a l’etapa de creixement on estaven abans que els mosseguessin. Aquelles adorables criatures de dos anyets, que balbucejaven i tenien clotets a les galtes, eren capaces d’assolar mig poble en una de les seves rebequeries. Si tenien gana, menjaven, i no hi havia advertència que els pogués aturar. Els humans els varen veure, varen començar a córrer els rumors, i el pànic es va escampar com el foc en els rostolls.


  »La mare de la Tanya havia creat un infant d’aquests. De la mateixa manera que amb la resta de predecessors, no puc comprendre per quina raó —va tornar a respirar profundament per calmar-se—. Evidentment, els Vulturis hi varen intervenir.


  Tot i que em vaig estremir com feia sempre que sentia aquell nom, la legió de vampirs italians —reialesa segons la seva opinió— era una peça clau en aquella història. Així com no hi pot haver llei sense penes, tampoc hi pot haver penes sense que ningú les executi. Els antics vampirs, l’Aro, en Caius i en Marcus, dirigien l’exèrcit dels Vulturis. Només els havia vist una vegada però, en aquella breu trobada, em va semblar que l’Aro, amb el seu poderós do de llegir el pensament —només de tocar algú sabia absolutament tot el que havia pensat durant la seva existència—, era l’autèntic líder.


  —Els Vulturis varen estar estudiant els infants immortals, tant a la seva llar de Volterra com a la resta del món. En Caius va decidir que els menuts eren incapaços de protegir el nostre secret i que calia destruir-los.


  »Com ja t’he comentat, eren adorables, i els aquelarres varen lluitar fins a les últimes i quedaren totalment delmats per protegir-los. La matança no es va estendre tant com en les guerres del sud d’aquest continent, però a la seva manera va ser més devastadora. Va arrasar aquelarres molt arrelats, velles tradicions, amics… Es va perdre molt. Al final, aquella pràctica es va abolir totalment i els infants immortals varen esdevenir un tabú del qual no es podia parlar.


  »Durant la temporada que vaig viure amb els Vulturis vaig veure un parell d’infants immortals. És per això que sé de primera mà com en són d’encantadors. Un cop va finalitzar la catàstrofe que havien causat, l’Aro va estudiar els petits durant molts anys —ja saps el caràcter inquisitiu que té— perquè esperava que hi hagués una manera de domesticar-los. Al final, però, la decisió va ser unànime: els infants immortals no podien existir.


  Ja gairebé m’havia oblidat de la mare de les germanes de Denali quan la història es va tornar a centrar en ella.


  —No queda gaire clar què va passar amb la mare de la Tanya —va dir en Carlisle—. La Tanya, la Kate i la Irina eren completament alienes a tot plegat fins el dia que els Vulturis les varen anar a buscar. La seva mare i la seva creació il·legal ja n’eren presoners. El desconeixement va salvar la Tanya i les seves germanes. L’Aro les va tocar i, en veure la seva absoluta innocència, va decidir que no se les executaria com a la seva mare.


  »Cap d’elles havia vist el noi ni tenia notícia de la seva existència fins el dia que varen veure com cremava als braços de la seva mare. Suposo que la seva mare el devia mantenir en secret per protegir-les d’acabar com ella. De totes maneres, per què el va crear? Qui era i què significava per ella que gosés ultrapassar el més prohibit dels límits? Tot i que ni la Tanya ni les altres varen obtenir resposta a cap d’aquestes preguntes, no varen dubtar mai de la culpabilitat de la seva mare i no crec que l’hagin acabada de perdonar.


  »Fins i tot amb la total garantia de l’Aro que la Tanya, la Kate i la Irina eren innocents, en Caius les volia condemnar a la foguera per responsabilitat col·lectiva. Varen tenir sort que aquell dia l’Aro se sentís misericordiós. Tant la Tanya com les seves germanes varen ser indultades, però en varen sortir amb el cor ferit i un saludable respecte per la llei…


  No podria dir amb certesa quan se’m va barrejar el record del relat amb el que vaig somiar després. Tot i que en un primer moment pensava en quan escoltava en Carlisle i m’imaginava el seu rostre, un instant més tard veia un camp àrid i gris i sentia la persistent olor de l’encens que cremava en l’ambient. No estava sola.


  El grup de figures del bell mig del camp, totes embolcallades amb capes cendroses, m’hauria d’haver esgarrifat. Només podien ser els Vulturis i, malgrat el que havien decretat en la nostra última trobada, continuava sent humana però, com em solia passar als somnis, sabia que no em podien veure.


  Hi havia piles fumejants escampades pertot arreu. Vaig reconèixer aquella olor dolça que impregnava l’ambient i no vaig gosar examinar de massa a prop aquells pilons. No tenia ganes de veure els rostres dels vampirs que havien executat perquè em feia mitja basarda poder reconèixer alguna cara en aquelles pires que es consumien lentament.


  Els soldats dels Vulturis formaven un cercle al voltant d’algú o d’alguna cosa, i vaig sentir com els seus murmuris s’alçaven per l’agitació. Em vaig apropar lentament a les capes, aquell somni m’obligava a mirar què o qui examinaven amb tanta intensitat. Esmunyint-me a poc a poc entre dues de les altes figures amb capa que xiuxiuejaven, finalment vaig aconseguir veure el motiu de la seva discussió elevat en un turó sobre els seus caps.


  Era tan adorable i bufó com l’havia descrit en Carlisle. El nen encara era petit, devia tenir uns dos anys. Els rínxols castanys emmarcaven el seu rostre de querubí, amb galtones rodonetes i llavis molsuts. Tremolava tot ell i tenia els ulls clucs com si temés veure la mort que se li anava acostant segon a segon.


  Em va sobrevenir una necessitat tan intensa de salvar aquell nen tan entranyable i atemorit que els Vulturis ja no em varen importar més, tot i l’amenaça devastadora que suposaven. Els vaig apartar a empentes, sense preocupar-me de si s’adonaven o no de la meva presència i, un cop me’n vaig haver alliberat, vaig córrer cap a l’infant.


  En veure amb claredat el turó on seia, em vaig aturar a batzegades. No era una pila de terra i pedres, sinó de cadàvers humans dessecats i sense vida. Ja era massa tard per no veure’n els rostres. Els coneixia a tots: l’Angela, en Ben, la Jessica, en Mike… i just a sota de la criatura entranyable descansaven els cossos dels meus pares.


  El nen va obrir els seus ulls brillants i vermells com la sang.


  El gran dia


  Jo també vaig obrir els ulls de bat a bat.


  Em vaig quedar ajaguda en el meu llit càlid, tremolant i esbufegant una bona estona, mentre mirava de treure’m aquell somni del cap. Mentre esperava que el cor se m’assossegués, a fora la finestra el cel es va tornar gris i després va adquirir un to rosa pàl·lid.


  Quan vaig tornar plenament a la realitat de la meva habitació familiar i desordenada, em vaig empipar una mica amb mi mateixa. Mira que tenir aquell somni la nit abans de casar-me! Això era el que em passava per capficar-me amb històries inquietants a altes hores de la nit.


  Com que em volia treure el malson del cap, em vaig vestir i vaig baixar a la cuina molt més aviat del compte. Primer vaig netejar les habitacions, que ja eren netes de per si i, quan en Charlie es va haver llevat, em vaig posar a fer-li pancakes. Com que estava massa atabalada per esmorzar, em vaig asseure mentre ell menjava, però no vaig poder parar de bellugar-me.


  —Has d’anar a recollir el senyor Weber a les tres —li vaig recordar.


  —No he de fer gaire res més, a part de portar el pastor, Bells. Dubto que em passi per alt l’únic que m’han encarregat.


  En Charlie s’havia pres el dia lliure per al casament i no sabia què fer per suportar l’espera. De tant en tant anava fent ullades furtives a l’armari de sota l’escala, on desava els estris de pesca.


  —No és l’únic que has de fer. També cal que et mudis i estiguis presentable.


  Va mirar-se el bol de cereals amb mala cara i va remugar «vestit de pallasso» fluixet.


  Varen trucar enèrgicament a la porta.


  —Si creus que ho tens malament —vaig dir tot fent una ganyota mentre m’aixecava—, pensa que l’Alice es passarà el dia arreglant-me.


  En Charlie va fer que sí amb consideració, admetent que seria qui menys patiria. En passar-li pel costat, em vaig inclinar a fer-li un petó al front, pel qual es va enrojolar i va remugar, i vaig anar cap a la porta a obrir la meva millor amiga i aviat germana.


  L’Alice no portava els seus cabells curts i negres amb les puntes desordenades com sempre, sinó que se’ls havia recollit en elegants rissos que li emmarcaven el rostre de follet, i li donaven un aspecte sorprenentment formal. Em va arrossegar cap a fora després de dir un breu «Ei, Charlie» per sobre l’espatlla.


  Mentre pujava al seu Porsche, l’Alice em va començar a escodrinyar.


  —Maleït sigui! Mira quins ulls que fas! —va retreure’m—. Es pot saber què has fet? Que has passat la nit en blanc?


  —Gairebé.


  Em va fulminar amb la mirada.


  —He dedicat molt de temps a fer que estiguessis magnífica, podries haver tingut més cura de la meva matèria primera.


  —Ningú s’espera que estigui magnífica. Em penso que el principal problema serà que em quedaré adormida a la cerimònia, no podré dir «sí, ho vull» quan em toqui, i l’Edward fugirà corrents.


  L’Alice va riure.


  —Et llançaré el ram quan s’acosti el moment.


  —Gràcies.


  —Almenys demà tindràs un munt de temps per dormir a l’avió.


  Vaig alçar una cella. Demà, vaig mormolar. Si marxant aquell vespre després del convit l’endemà encara seríem a l’avió… Bé, es pot dir que no aniríem a Boise, Idaho. L’Edward no m’havia donat ni una sola pista. No és que el misteri m’amoïnés massa, però em resultava estrany no saber on dormiria l’endemà. O, amb sort, on no dormiria…


  L’Alice es va adonar que m’havia revelat alguna cosa i va fer cara de pomes agres.


  —Ja tens les maletes a punt —va dir per distreure’m… i ho va aconseguir.


  —Alice, em pensava que em deixaries endur la meva roba!


  —T’hagués hagut de revelar massa coses.


  —I haguessis perdut l’oportunitat de comprar vestits.


  —D’aquí només deu hores seràs oficialment la meva germana… ha arribat el moment que superis la teva aversió a la roba nova.


  Em vaig posar a mirar pel parabrises emmurriada i mig marejada fins que vàrem ser gairebé a la mansió.


  —Ja ha tornat? —li vaig demanar.


  —No pateixis, serà allà abans no comenci a sonar la música, però no el podràs veure, tant li fa quan torni. Ho farem de manera tradicional.


  —Molt tradicional, sí —vaig rebufar.


  —Bé, si deixes a part els nuvis…


  —Ja saps que ja hi ha fet un cop d’ull.


  —I tant que no! És per això que sóc l’única que t’ha vist amb el vestit posat. He anat molt amb compte de no pensar-hi quan tenia l’Edward a prop.


  —Bé —vaig dir mentre giràvem cap al camí d’entrada—, veig que has pogut reutilitzar la decoració de la graduació.


  Si l’altre cop hi havia més de quatre quilòmetres de carretera adornats amb milers de llums que feien pampallugues, aquesta vegada hi havia afegit llaços de setí blanc.


  —Qui estalvia sempre té. Gaudeix-ne perquè no podràs veure la decoració interior fins que arribi l’hora.


  Es va ficar al cavernós garatge, al nord de l’edifici principal. El jeep de l’Emmett encara no hi era.


  —Des de quan la núvia no pot veure els ornaments? —vaig protestar.


  —Des que me’ls va encarregar a mi. Vull que els vegis tots de cop quan baixis l’escalinata.


  Em va tapar els ulls amb la mà abans de deixar-me entrar a la cuina. De cop, l’aroma em va aclaparar.


  —Què és això? —vaig preguntar mentre em guiava per la casa.


  —És massa forta? —va dir l’Alice tot d’una preocupada—. Ets la primera humana que entra, espero que l’hagi encertada.


  —És un perfum magnífic! —li vaig assegurar. Gairebé embriagava, però no resultava gens carregós. L’equilibri entre les diferents fragàncies era subtil i perfecte—. Tarongines, lilàs… i alguna altra cosa, oi?


  —Molt bé. Només t’has descuidat de les frèesies i les roses.


  No em va treure la mà dels ulls fins que vàrem arribar a la seva descomunal cambra de bany. Em vaig quedar mirant aquell llarg marbre ple fins a dalt de potingues pròpies d’un saló de bellesa, i vaig començar a notar els efectes de la nit en blanc.


  —Vols dir que cal tot això? De totes maneres, al seu costat se’m veurà vulgar.


  Em va fer asseure en una cadira baixa i rosa.


  —Ningú gosarà dir-te vulgar quan hagi acabat d’arreglar-te.


  —Perquè els fa por que els xuclis la sang —vaig remugar.


  Vaig recolzar-me a la cadira i vaig tancar els ulls amb l’esperança de trencar el son mentrestant. Vaig anar pesant figues mentre em posava màscara, brillantor, i polia cada centímetre del meu cos.


  A primera hora de la tarda, la Rosalie va passar pel costat de la porta del lavabo amb un vestit llarg, lluent i platejat, i amb els cabells daurats recollits en una delicada corona a dalt del cap. Estava tan preciosa que em varen venir ganes de plorar. Quin sentit tenia mudar-me si hi era ella?


  —Ja han tornat —va dir i immediatament em va passar aquella pueril desesperació. L’Edward ja era a casa.


  —No el deixis entrar!


  —Avui ni se t’acostarà —li va assegurar la Rosalie—. S’estima massa la vida. L’Esme ja els ha enredat perquè acabessin de preparar-ho tot allà darrere. Vols que t’ajudi? La puc pentinar.


  Em vaig quedar amb la boca oberta i tan confosa que no recordava ni com tancar-la.


  Ja d’entrada no havia estat mai la preferida de la Rosalie, però la meva decisió la va ofendre de forma personal i la nostra relació es va fer encara més tensa. Malgrat gaudir d’una absurda bellesa, una afectuosa família, i tenir l’Emmett com a ànima bessona, hagués renunciat a tot a canvi de ser humana. I aquí em tenia a mi, menyspreant vilment tot el que ella desitjava a la vida com si fos una porqueria, cosa que no va fer que em guanyés precisament la seva simpatia.


  —Sí, i tant —va dir l’Alice sense donar-hi importància—. Ja pots començar a trenar. Vull que sigui un pentinat complex. El vel anirà aquí, per sota.


  Amb les mans va començar a pentinar-me els cabells, aixecar-me’ls i cargolar-me’ls per mostrar amb detall el recollit que volia. Quan va haver acabat, la Rosalie es va posar al seu lloc i em va començar a modelar la cabellera amb la suavitat d’una ploma. L’Alice es va tornar a concentrar en el meu rostre.


  Un cop l’Alice va haver donat el vist-i-plau al pentinat que m’havia fet la Rosalie, va enviar aquesta a recollir el meu vestit i després a trobar en Jasper, al qual li havien encarregat anar a buscar la meva mare i el seu marit, en Phil, a l’hotel on s’allotjaven. De lluny, sentia com la porta de baix no parava d’obrir-se i tancar-se, i es varen començar a sentir veus.


  L’Alice em va fer posar dreta per poder-me passar el vestit pel cap sense desfer-me el pentinat ni el maquillatge. Els genolls em tremolaven tant mentre em cordava la llarga filera de botons de perla de l’esquena que el setí del vestit feia ones i tot.


  —Respira fons, Bella —em va dir l’Alice—, i mira d’assossegar el ritme cardíac, que si no la suor t’esborrarà el nou rostre que t’he fet.


  Vaig posar la cara més sarcàstica que vaig poder.


  —Pots pujar-hi de peus.


  —M’he d’anar a vestir. Miraràs de controlar-te durant un parell de minuts?


  —Mmm… potser sí?


  Va alçar els ulls desesperada i va sortir com una fletxa.


  Em vaig concentrar en la meva respiració, tot comptant cada moviment dels pulmons, i em vaig quedar embadalida amb els dibuixos que la llum del lavabo feia en el teixit lluent de la meva faldilla. Em feia por mirar al mirall. M’aterria que la imatge de mi mateixa vestida de núvia em provoqués un atac de pànic generalitzat.


  L’Alice va tornar abans no vaig haver respirat dues-centes vegades. Duia un vestit que queia per la seva esvelta silueta com una cascada platejada.


  —Uau, Alice!


  —No és res. Avui no em mirarà ningú. No pas mentre tu siguis a la sala.


  —Sí, sí.


  —Bé, ja estàs més calmada o li he de dir a en Jasper que pugi?


  —Ja són aquí? Hi ha la meva mare?


  —Acaba de passar per la porta i ara puja.


  Feia dos dies que havia arribat la Renée i havia passat tota l’estona que havia pogut amb ella, és a dir, quan l’aconseguia apartar de l’Esme i els ornaments. Pel que semblava, s’ho estava passant més bé que un nen que es queda tancat tota la nit a Disneyland. En certa manera, em sentia tan estafada com en Charlie. Tanta por que havia tingut per la seva reacció en va…


  —Oh, Bella! —xisclava ara, esclatant a xerrar entusiasmada quan encara no havia acabat de creuar la porta—. Reina, estàs preciosa! Ai, que em sembla que em posaré a plorar! Alice, ets magnífica! Tant l’Esme com tu us hauríeu de dedicar a organitzar casaments. D’on l’has tret aquest vestit? És fantàstic! És tan gràcil i elegant! Bella, sembles acabada de sortir d’una pel·li de la Jane Austen —sentia la veu de la mare una mica allunyada i l’habitació se m’estava tornant borrosa—. Que original, dissenyar-ho tot perquè fes joc amb l’anell de la Bella. És tan romàntic! I pensar que ha pertangut a la família de l’Edward des del segle XIX!


  L’Alice i jo ens vàrem fer una fugaç mirada de complicitat. La mare s’equivocava de més de cent anys en l’estil de vestit. De fet, la decoració del casament no estava basada en l’anell, sinó en el propi Edward.


  Es va sentir com s’aclarien la gola bruscament a la porta.


  —Renée, l’Esme diu que ha arribat el moment que aneu als vostres llocs —va dir el pare.


  —Caram, Charlie, que elegant que vas! —va dir la Renée amb un to de gairebé sorpresa i que segurament justificava la resposta malhumorada d’ell.


  —Tot és cosa de l’Alice.


  —Ja és hora? —va dir la Renée per ella mateixa, gairebé tan nerviosa com jo—. Que ràpid que ha anat! Estic ben marejada.


  Ja érem dues.


  —Fes-me una abraçada abans que baixi —va insistir la Renée—. Vigila, que no se’t faci malbé res.


  La mare em va estrènyer suaument per la cintura, es va girar cap a la porta i va tornar a mirar-me.


  —Oh, Déu meu! Una mica més i me’n descuido! Charlie, on és la capsa?


  El pare va furgar-se les butxaques un moment, en va treure una capseta blanca i la va donar a la mare. La Renée va obrir la tapa i me la va acostar.


  —Una cosa blava[1] —va dir.


  —I també vella. Eren de la teva àvia paterna —va afegir en Charlie—. Un joier ens ha canviat els cristalls de bijuteria per safirs.


  A la capsa hi havia dues pintes massisses de plata, amb safirs de color blau fosc incrustats en els complexos motius florals del capdamunt de les pues.


  Se’m va fer un nus a la gola.


  —Mare, pare… no calia.


  —L’Alice no ens ha deixat fer res més —va dir la Renée—. Cada cop que provàvem de fer alguna cosa, gairebé ens saltava al coll.


  Se’m va escapar una rialla histèrica.


  L’Alice es va acostar i em va posar ràpidament les dues pintes als cabells, sota la vora de les gruixudes trenes.


  —Això és una cosa vella i blava —va murmurar, fent-se una mica enrere per contemplar-me—. I el vestit és nou… Llavors…


  De cop, em va llançar alguna cosa. Vaig estendre les mans per inèrcia i em va caure una lliga blanca i vaporosa als palmells.


  —És meva i vull que me la tornis —em va dir l’Alice.


  Em vaig quedar vermella.


  —Ja està —va dir cofoia—. Només et cal una mica de color. Ja estàs oficialment perfecta —amb un somriure d’autocomplaença, es va girar cap als meus pares—. Renée, hauries de començar a baixar.


  —Sí, senyora.


  La Renée em va tirar un petó i es va afanyar a sortir.


  —Charlie, et fa res anar a buscar els rams?


  Mentre el pare era a fora, l’Alice em va prendre la lliga de les mans i se’m va ficar a sota la faldilla. Vaig rebufar sufocada i vaig tentinejar mentre m’agafava el turmell amb la seva mà gèlida i em feia pujar la lliga fins al seu lloc.


  Quan en Charlie va tornar amb dos ufanosos rams blancs, l’Alice ja tornava a estar dreta. L’essència de les roses, les tarongines i les frèesies em va embolcallar com una suau boirina.


  La Rosalie —la segona millor intèrpret de la família després de l’Edward— va començar a tocar al piano de baix el Canon de Pachelbel, i vaig començar a hiperventilar.


  —Tranquil·la, Bells —em va dir en Charlie i es va girar atabalat cap a l’Alice—. Se la veu una mica marejada. Vols dir que se’n sortirà?


  La seva veu em sonava llunyana i no em sentia les cames.


  —Pobra d’ella que no.


  L’Alice se’m va posar a davant, de puntetes per poder-me mirar millor als ulls, i em va agafar pels canells amb les seves mans fermes.


  —Centra’t, Bella. L’Edward t’està esperant a baix.


  Vaig respirar fons i em vaig asserenar.


  Lentament, la música es va convertir en una altra melodia. En Charlie em va donar un cop de colze.


  —Bells, ens toca sortir al terreny de joc.


  —Bella? —em va preguntar l’Alice, sense deixar de mirar-me.


  —Sí —vaig xisclar—. L’Edward. D’acord.


  I vaig deixar que m’arrossegués fora d’aquella habitació mentre el pare m’acompanyava aguantant-me pel colze.


  A l’entrada la música se sentia més forta. Vaig deixar-me portar fins al capdamunt de les escales acompanyada per la fragància de milions de flors. Em vaig concentrar en la idea que l’Edward m’estava esperant a baix per poder arrossegar els peus endavant.


  La música m’era coneguda, la tradicional marxa nupcial de Wagner amb tot d’ornaments afegits.


  —Em toca —va dir l’Alice amb un refilet—. Compta fins a cinc i segueix-me.


  Va començar una parsimoniosa i gràcil dansa escales avall. M’havia d’haver adonat que tenir l’Alice com a única dama d’honor era una equivocació. Darrere seu, encara se’m veuria més pocatraça.


  De sobte, va ressonar una fanfàrria sobtada en la música, la qual cada cop sonava amb més força. Vaig reconèixer-hi la meva indicació d’entrada.


  —No em deixis caure, pare —vaig murmurar. En Charlie em va agafar la mà per sota el seu braç i la va subjectar amb fermesa.


  Un pas darrere l’altre, em vaig dir a mi mateixa mentre començàvem a baixar al ritme lent de la marxa. No vaig alçar els ulls fins que vàrem ser a baix, tot i que anava percebent murmuris i xiuxiuejos a mesura que m’anava acostant als convidats. En sentir-los, em vaig quedar vermella com un perdigot. Evidentment, ja m’havia d’haver pensat que seria la núvia enrojolada.


  Tan bon punt vaig tenir els peus fora d’aquella escalinata letal, vaig cercar l’Edward amb la mirada. Durant un breu instant, em va distreure la profusió de garlandes de flors blanques que penjaven de tot objecte inanimat de la sala, i de les quals en davallaven llargues fileres de cintes de gasa blanca. Tanmateix, vaig apartar la vista d’aquell cobricel de cintes i vaig començar a buscar entre les rengleres de cadires entapissades amb setí —envermellint-me encara més en advertir el mar de cares que m’observaven— fins que finalment el vaig veure esperant-me sota un arc d’on sobreeixien més flors i més gasa.


  A penes em vaig adonar que tenia en Carlisle al costat i que el pare de l’Angela era darrere d’ells dos. No vaig ni veure la mare, que devia estar asseguda davant de tot, ni la meva nova família ni cap dels convidats. S’haurien d’esperar fins més tard.


  L’únic que veia era el rostre de l’Edward, el qual aclaparava la meva visió i m’enterbolia la ment. Els seus ulls eren d’un ardent color daurat de mantega, i el seu semblant perfecte resultava gairebé seriós per la profunditat de la seva emoció. Llavors, quan els seus ulls es varen trobar amb la meva mirada meravellada, va esbossar un corprenedor i exultant somriure.


  De cop, només la pressió de la mà d’en Charlie en la meva m’impedia que m’arrenqués a córrer pel passadís.


  La marxa se’m feia massa lenta mentre em debatia per mantenir els meus passos al seu ritme. Afortunadament, el passadís era molt curt. Aleshores, a la fi, per fi era allà. L’Edward va estendre la mà, en Charlie va prendre la meva i, en un símbol tan vell com el món, la va dipositar en la de l’Edward. En sentir el gèlid miracle que era la seva pell, em vaig sentir com a casa.


  Els nostres vots varen ser les paraules senzilles i tradicionals que s’han repetit milions de vegades, tot i que mai per uns nuvis com nosaltres. Vàrem demanar, però, al senyor Weber que hi fes una petita esmena. Sol·lícit, va canviar el vers que diu «fins que la mort ens separi» per un de més adequat: «mentre perduri la nostra existència».


  En aquell moment, mentre el pastor recitava la seva part, el meu món, que havia estat de cap per avall durant tant de temps, ara semblava que es posava al seu lloc. Em vaig adonar de com n’havia estat de burra de témer tot allò com si es tractés d’un regal d’aniversari indesitjat o d’un espectacle vergonyós, com ara el ball de final de curs. Vaig mirar els ulls brillants i triomfants de l’Edward i vaig saber que jo també hi sortia guanyant perquè ja no m’importava res més que estar al seu costat.


  No vaig advertir que estava plorant fins que va arribar l’hora de pronunciar les paraules que ens unirien.


  —Sí, ho vull —vaig aconseguir balbucejar amb un xiuxiueig gairebé inintel·ligible, mentre parpellejava per aclarir-me els ulls i poder-li veure el rostre.


  Quan li va tocar a ell, els seus mots varen ressonar nítids i victoriosos.


  —Sí, ho vull —va prometre.


  Llavors, el senyor Weber ens va declarar marit i muller, i l’Edward em va agafar gentilment el rostre entre les mans, com si fos tan delicat com els pètals que es gronxaven a sobre nostre. Entre les llàgrimes que em cegaven, vaig intentar concebre el surrealisme del fet que aquesta magnífica persona fos meva. Qualsevol hauria dit que els seus ulls daurats també estaven entelats de llàgrimes, si no fos que era del tot impossible. Va acostar el cap envers el meu, i jo em vaig posar de puntetes i vaig llançar els braços —amb el ram i tot— al voltant del seu coll.


  Em va besar amb tendresa i veneració, i em vaig oblidar dels convidats, del lloc, del temps, de la raó… només recordava que m’estimava, que em desitjava, i que era seva.


  Havia començat a besar-me i havia d’acabar; em vaig aferrar a ell tot ignorant les rialletes ofegades i els aclariments de gola dels convidats. Finalment —i més aviat del que hauria volgut—, em va aturar el rostre amb les mans i em va fer apartar per mirar-me. Des de fora, el seu somriure fortuït era divertit, gairebé cínic, però sota la seva diversió momentània pel meu espectacle s’hi amagava una joia profunda que igualava la meva.


  Els assistents varen posar-se a aplaudir i l’Edward es va girar per mirar les nostres famílies i amics; en canvi, jo era incapaç d’apartar els ulls del seu rostre.


  La meva mare va ser la primera de llançar-se’m als braços, i el primer que vaig veure quan vaig apartar a desgrat la mirada del semblant de l’Edward va ser la seva cara amarada de llàgrimes. Tot i que llavors em vaig lliurar a la gentada i vaig anar passant de braços en braços, a penes notava qui m’abraçava perquè la meva atenció estava centrada en la mà de l’Edward que agafava amb fermesa la meva. Vaig notar, però, la diferència entre les suaus i càlides abraçades dels meus amics humans i les gentils i gèlides de la meva nova família.


  Una abraçada abrasadora va destacar per sobre de totes les altres: en Seth Clearwater havia desafiat la multitud de vampirs per estar al lloc del meu desaparegut amic licantrop.


  Un detall


  El casori va transcórrer sense problemes fins al convit gràcies a la perfecta organització de l’Alice. La cerimònia va durar el temps exacte: es va acabar en el moment precís en què el crepuscle es reflectia sobre el riu i el sol ja s’havia amagat rere els arbres. Llums decoratius lluïen als arbres mentre l’Edward i jo creuàvem les portes de vidre de darrere, i feien resplendir les flors blanques. A l’exterior hi havia també milers i milers de flors que formaven un perfumat envelat a l’aire lliure, el qual cobria una pista de ball que havien instal·lat sobre la gespa, sota l’ombra de dos dels vells cedres.


  El convit es va alentir i es va calmar com el serè vespre d’agost que ens envoltava. El reduït grup de convidats es va distribuir sota la tènue brillantor dels llums que espurnejaven, i els amics que acabàvem d’abraçar ens varen tornar a rebre. Havia arribat el moment de les converses i les rialles.


  —Enhorabona, nois —ens va dir en Seth Clearwater acotant el cap per no tocar una garlanda de flors. La seva mare, la Sue, no es movia del seu costat i es mirava els convidats amb una intensa cautela. Tenia un rostre prim i furiós, expressió que quedava accentuada pels seus cabells curts i seriosos. Els duia tan curts com la seva filla, la Leah. Qui sap si se’ls havia tallat igual en solidaritat amb ella. A en Billy Black, a l’altre costat d’en Seth, no se’l veia tan tens com a la Sue.


  Sempre que em mirava el pare d’en Jacob em feia l’efecte de veure dues persones a la vegada. La primera era el vell amb cadira de rodes, de rostre arrugat i somriure lluminós, que tothom veia. La segona, però, era la del descendent directe d’un llarg llinatge de caps de tribu, màgics i poderosos, que s’ocultava en l’autoritat amb què havia nascut. Tot i que per l’absència de catalitzador la màgia s’havia saltat la seva generació, encara era partícip del poder i de la llegenda. La màgia corria per les seves venes, així com per les del seu fill. En Jacob, però, hi havia renunciat i havia deixat que en Sam Uley fos ara el cap de les llegendes i la màgia.


  A en Billy se’l veia curiosament tranquil tenint en compte la celebració en si i els convidats que hi havia. Els seus ulls negres espurnejaven com si acabés de rebre bones notícies. Em vaig quedar impressionada per la seva serenitat. Per a en Billy, aquestes núpcies devien ser terribles, el pitjor que li podia passar a la filla del seu millor amic.


  Sabia que no li resultava fàcil dominar les seves emocions, tenint en compte el desafiament que aquest casament presagiava envers l’antic tractat entre els Cullen i els quileute, el pacte que prohibia que els Cullen creessin mai un altre vampir. Els llops sabien que s’acostava l’incompliment, però els Cullen no tenien ni idea de com reaccionarien. Abans de l’aliança, el resultat hagués estat un atac immediat, una guerra. Ara que es coneixien millor els uns als altres, serien indulgents?


  Com si d’una resposta al meu pensament es tractés, en Seth es va acostar a l’Edward amb els braços oberts. Aquest li va tornar l’abraçada amb el braç que tenia lliure.


  Vaig veure com la Sue s’estremia amb delicadesa.


  —Que bé que tot et vagi sobre rodes —va dir en Seth—. Me n’alegro, company.


  —Gràcies, Seth. Creu-me que significa molt per mi —l’Edward va deixar anar en Seth i es va mirar la Sue i en Billy—. Gràcies a vosaltres també per haver deixat venir en Seth i haver donat suport a la Bella en aquest dia.


  —No es mereixen —va respondre en Billy amb la seva veu greu i profunda, i em vaig quedar parada per l’optimisme del seu to. Potser s’aproximava una futura treva més sòlida.


  Com que s’estava formant una mica de cua, en Seth ens va fer adéu i va empènyer la cadira d’en Billy cap a l’aperitiu. La Sue anava agafada amb tots dos.


  L’Angela i en Ben varen ser els següents de reclamar la nostra atenció, seguits pels pares de l’Angela i després per en Mike i la Jessica, dels quals em va sorprendre que anessin agafats de la mà. No sabia que tornaven a estar junts. Me’n vaig alegrar.


  Darrere dels meus amics humans venien els meus nous cosins polítics, el clan de vampirs de Denali. Vaig notar que m’aguantava la respiració quan la vampira de davant —vaig suposar que era la Tanya pel to vermellós dels seus rissos daurats— es va fer endavant per abraçar l’Edward. Al seu costat, tres vampirs d’ulls daurats em miraven ben encuriosits. Una de les dones tenia una cabellera llarga, de color ros pàl·lid, llisa i suau. L’altra dona i l’home del seu costat tenien tots dos els cabells negres, amb un deix olivaci en els seus rostres calcaris.


  Tots quatre eren tan bells que em va venir mal de panxa.


  La Tanya encara estava abraçada amb l’Edward.


  —Oh, Edward —va dir—. T’he trobat a faltar.


  L’Edward va riure per sota el nas i es va desfer hàbilment de l’abraçada tot posant-li la mà suaument a l’espatlla i fent-se enrere, com si se la volgués mirar millor.


  —Ha passat tant de temps, Tanya. Fas bona cara.


  —Tu també.


  —Deixa que et presenti la meva esposa —era el primer cop que l’Edward pronunciava aquella paraula des que era oficialment certa i, en dir-la, va semblar que esclataria de satisfacció. Tots els de Denali varen riure una mica com a resposta—. Tanya, aquesta és la meva Bella.


  La Tanya era tan preciosa com els meus pitjors malsons havien predit. Em va fer una mirada molt més especulativa que resignada i es va fer endavant per donar-me la mà.


  —Benvinguda a la família, Bella —va somriure una mica moixa—. Com que ens considerem part de la família d’en Carlisle, em sap greu aquell… mmm… incident recent, quan no ens vàrem comportar com a tal. T’hauríem d’haver conegut abans. Ens perdones?


  —És clar —vaig respondre sufocada—. Encantada de conèixer-vos.


  —Ara els Cullen estan tots aparellats. Potser nosaltres serem els pròxims, eh, Kate? —va dir fent un ampli somriure a la rossa.


  —Sí, tu vés fent-te il·lusions —va respondre la Kate alçant sarcàstica els seus ulls daurats. Em va prendre la mà que encara tenia agafada amb la de la Tanya i me la va estrènyer suaument—. Benvinguda, Bella.


  La dona de cabells foscos va posar la mà a sobre de la de la Kate.


  —Sóc la Carmen i aquest és l’Eleazar. Estem molt contents de conèixer-te finalment.


  —J-jo també —vaig quequejar.


  La Tanya va fer un cop d’ull a la gent que s’esperava darrere d’ella: l’ajudant d’en Charlie, en Mark, i la seva dona. Aquests, en veure el clan de Denali, varen obrir els ulls com unes taronges.


  —Ja ens anirem coneixent millor. Tenim eons per davant! —va dir la Tanya rient mentre ella i la seva família s’apartaven.


  Va ser un enllaç amb totes les tradicions típiques. Em vaig quedar enlluernada pels flaixos quan vàrem agafar el ganivet per tallar un pastís espectacular, massa i tot, pel meu gust, tenint en compte el relativament íntim grup de família i amics que érem; ens vàrem empastifar la cara amb pastís i, valerosament, l’Edward es va empassar la seva porció mentre me’l mirava incrèdula. Vaig llançar el ram amb una traça atípica i va caure directament a les mans d’una sorpresa Angela. L’Emmett i en Jasper es varen morir de riure de com em vaig enrojolar quan l’Edward em va treure la lliga que m’havien deixat —la qual jo m’havia anat fent baixar fins gairebé al turmell— amb les dents i amb una especial prudència. Després de picar-me l’ullet fugaçment, la va llançar a la cara d’en Mike Newton.


  Quan va començar a sonar la música, l’Edward em va agafar entre els seus braços per obrir el ball. Hi vaig anar de grat —malgrat el meu pànic a ballar, i més en públic—, perquè em sentia feliç pel sol fet que m’abracés. Va portar-me tota l’estona i vaig donar voltes i voltes sense esforç sota l’esplendor d’un cobricel de llums i dels flaixos brillants de les càmeres.


  —Està gaudint de la festa, senyora Cullen? —em va xiuxiuejar a cau d’orella.


  —Em costarà una estona acostumar-m’hi —vaig contestar rient.


  —Tenim temps de sobres —em va recordar, amb la veu exultant, i es va fer endavant per besar-me mentre dansàvem. Els flaixos es varen disparar de forma febril.


  La música va canviar i en Charlie va tocar l’espatlla de l’Edward.


  Ballar amb el pare no era ni de bon tros tan senzill. Com que no era gaire més hàbil que jo, ens vàrem limitar a moure’ns de costat seguint un petit quadrat. L’Edward i l’Esme varen començar a giravoltar al voltant nostre com en Fred Astaire i la Ginger Rogers.


  —Et trobaré a faltar a casa, Bella. Ja ara em sento sol.


  Vaig respondre amb un nus a la gola, però fent broma per intentar treure importància a l’assumpte.


  —Em sento molt malament per deixar-te i que hagis de fer-te el menjar tu. És pràcticament negligència criminal. Podries detenir-me.


  Va dedicar-me un ampli somriure.


  —Suposo que sobreviuré a la meva habilitat culinària. Truca’m sempre que puguis.


  —T’ho prometo.


  Em va donar la sensació que estava ballant amb absolutament tothom. Era agradable veure els meus vells amics, però desitjava estar amb l’Edward més que res en aquest món. Afortunadament, al final em va demanar per ballar mig minut abans que comencés un nou ball.


  —En Mike encara no et cau massa bé, eh? —vaig comentar-li mentre m’apartava d’ell tot dansant.


  —No pas quan he de sentir els seus pensaments. Pot estar content que no el foti fora o alguna cosa pitjor.


  —És clar, és clar.


  —T’has vist avui?


  —Mmm. No, diria que no. Per què?


  —Aleshores suposo que no t’adones de com n’arribes a estar de preciosa i encantadora aquesta nit. No m’estranya que en Mike no pugui evitar tenir pensaments obscens amb una dona casada. Em sap greu que l’Alice no t’hagi obligat a mirar-te al mirall.


  —No ets massa imparcial, saps?


  Va sospirar i llavors es va aturar i em va fer girar cap a la mansió. La façana de vidre reflectia el convit com un gran mirall. L’Edward va assenyalar la parella de just davant nostre.


  —No sóc imparcial, oi?


  Només vaig fer un cop d’ull al reflex de l’Edward, una perfecta rèplica del seu rostre perfecte, amb una bellesa de cabells foscos que l’acompanyava. La pell de la noia era de color crema amb tocs rosats i els seus ulls, brillants d’emoció, estaven emmarcats per unes llargues pestanyes. L’ajustat cos del seu lluent vestit blanc s’eixamplava subtilment en arribar a la cua, gairebé com un lliri del revés, i estava tan hàbilment tallat que la seva figura es veia gràcil i elegant… almenys mentre estava quieta.


  Abans que pogués parpellejar i fer que aquella bellesa es tornés a transformar en mi, l’Edward es va posar tens de cop i es va girar automàticament cap a l’altra banda, com si algú l’hagués cridat.


  —Vaja! —va dir. Va arrugar el front un instant i el va tornar a relaxar igual de ràpid.


  De cop, ja tornava a esbossar un magnífic somriure.


  —Què passa? —li vaig preguntar.


  —Un regal sorpresa.


  —Què?


  No em va respondre. Simplement es va tornar a posar a ballar i em va fer giravoltar cap a la banda contrària d’on ens dirigíem abans, lluny dels llums i, finalment, cap a la franja de foscor de la nit que delimitava la il·luminada pista de ball.


  No es va aturar fins que vàrem ser al cantó fosc d’un dels enormes cedres. Aleshores, l’Edward va mirar cap a la més fosca de les ombres.


  —Gràcies —va dir a la foscor—. Ets molt… amable.


  —No ho sabies que em diuen l’«amable»? —va respondre una familiar veu ronca des d’aquella negra nit—. Li puc demanar per ballar?


  Em vaig agafar el coll instintivament i, si l’Edward no m’hagués estat aguantant, hagués caigut.


  —Jacob! —vaig cridar mig escanyada tan bon punt vaig poder respirar—. Jacob!


  —Ei, Bells.


  Vaig avançar trontollant, seguint el so de la seva veu. L’Edward em va continuar subjectant pel colze fins que unes altres mans fermes em varen agafar en la foscor. En acostar-me en Jacob cap a ell, vaig sentir com l’escalfor de la seva pell em cremava a través del fi vestit de setí. No va fer cap mena d’esforç per ballar; es va limitar a abraçar-me mentre enfonsava el meu rostre en el seu pit. Es va inclinar per reposar la seva galta al capdamunt del meu cap.


  —La Rosalie no em perdonarà si no pot ballar oficialment amb mi —va murmurar l’Edward. Sabia que ens deixava sols per regalar-me aquest moment amb en Jacob.


  —Oh, Jacob —deia ara plorant. No podia ni articular bé les paraules—. Gràcies.


  —Deixa de balbucejar, Bella, que t’embrutaràs el vestit. Només sóc jo.


  —Només? Oh, Jake! Ara tot és perfecte.


  Va rebufar.


  —I tant! Ja pot començar la festa, per fi ha arribat el padrí.


  —Ara ja hi ha tothom a qui estimo.


  Vaig notar com m’acariciava els cabells amb els llavis.


  —Em sap greu haver arribat tard, reina.


  —Estic tan contenta que hagis vingut!


  —D’això es tractava.


  Vaig fer una ullada cap als convidats, però no vaig poder veure entre la gent que ballava el lloc on havia vist per últim cop el pare d’en Jacob. No sabia si s’havia quedat o no.


  —Ho sap en Billy, que has vingut?


  Tan bon punt li ho vaig haver preguntat, vaig donar per fet que sí, ja que era l’única explicació a l’expressió animada que tenia abans.


  —Segur que en Sam li ho ha dit. L’aniré a veure quan… quan s’hagi acabat la festa.


  —Estarà molt content que tornis a casa.


  En Jacob es va fer una mica enrere i es va posar recte. Em va posar una mà a l’esquena i amb l’altra em va agafar la mà dreta. Va acostar gentilment les nostres mans al seu pit. En sentir com li bategava el cor sota el meu palmell, vaig suposar que no m’havia fet posar la mà allà per casualitat.


  —No sé si se’m concedirà res més que aquest ball —va dir, i va començar a fer-me fer un lent cercle que no s’adeia al ritme de la música que sonava rere nostre—. Val més que l’aprofiti.


  Ens movíem al ritme del seu cor sota el meu palmell.


  —Estic content d’haver vingut —va dir fluixet al cap d’un moment—. No em pensava que ho estigués, però m’ha agradat veure’t… un cop més. No ha estat tan trist com creia.


  —No vull que estiguis trist.


  —Ja ho sé. No he pas vingut a fer-te sentir culpable.


  —No, la veritat és que em fa molt feliç tenir-te aquí. És el millor regal que em podies fer.


  —Doncs millor, perquè no he tingut temps d’anar-te’n a buscar un de veritat —va dir rient.


  M’anava acostumant a la foscor i ara ja li veia el rostre, més amunt del que m’imaginava. Podia ser que encara estigués creixent? Més que arribar als dos metres, ja en devia passar. Després de tot aquell temps, m’alleujava tornar a veure aquelles faccions familiars. Aquells ulls enfonsats sota les espesses celles negres, els pòmuls pronunciats, i els llavis carnosos que mostraven les seves dents brillants i formaven un somriure sarcàstic que feia joc amb el seu to. Tenia les comissures del ulls tenses, prudents. Aquella nit estava sent molt assenyat. Feia tot el que podia per fer-me feliç, per no deixar-se endur ni mostrar com el feia patir tot plegat.


  La veritat és que no em mereixia un amic com en Jacob.


  —Quan vares decidir tornar?


  —De forma conscient o inconscient? —va respirar fons abans de respondre la seva pròpia pregunta—. No n’estic massa segur. Suposo que devia estar vagant durant un temps cap a aquesta direcció, i potser perquè venia cap aquí, però no ha estat fins aquest matí que he començat a córrer. No sabia si arribaria a temps —va dir rient—. No et pots ni imaginar que curiós que resulta tornar a caminar amb dues cames. I anar vestit! I el que encara és més sorprenent és que se’m faci estrany. No m’esperava que fos així. M’estic desacostumant de ser humà.


  Anàvem giravoltant sense parar.


  —Malgrat tot, hauria estat una llàstima no haver-te vist tal com vas avui. Només per això el viatge fins aquí ha valgut la pena. Estàs increïble, Bella. Absolutament preciosa.


  —Avui l’Alice ha dedicat un munt de temps a arreglar-me… i la foscor també hi ajuda.


  —Ja saps que per mi no és tan fosc.


  —Cert.


  Els sentits dels llops. Era fàcil oblidar tot el que podia fer, veient-se’l tan humà. I més en aquell moment.


  —T’has tallat els cabells —vaig observar.


  —Doncs sí. És més còmode, saps? He pensat que millor que aprofités les mans.


  —Et queda bé —vaig mentir.


  Va rebufar.


  —Sí, home! Me’ls he tallat jo mateix amb unes tisores de cuina rovellades —va somriure àmpliament un instant i llavors se li va esvair la rialla i es va posar seriós—. Ets feliç, Bella?


  —Sí.


  —D’acord —vaig notar com encongia les espatlles—. Això és el més important, suposo.


  —Com estàs tu? Respon-me sincerament.


  —Estic bé, de debò. No cal que et preocupis més per mi. Pots deixar d’empipar en Seth.


  —No l’empipo només per tu. Em cau bé.


  —És bon nano. Millor companyia que d’altres. T’asseguro que si em pogués desfer de les veus interiors, ser un llop seria gairebé perfecte.


  Vaig riure per com havia sonat la frase.


  —Sí, jo tampoc aconsegueixo fer callar les meves.


  —En el teu cas, voldria dir que estàs com un llum. Evidentment, però, això ja ho sabia d’entrada —va dir per fer broma.


  —Gràcies.


  —Segurament estar boig resulta més fàcil que no pas compartir els pensaments amb la llopada. Les veus dels bojos no els envien mainaderes perquè els vigilin.


  —Eh?


  —En Sam corre per aquí. I també alguns dels altres. Per si de cas, ja saps.


  —Per si de cas què?


  —Per si de cas no em puc controlar, per exemple. Per si decideixo engegar en orris el convit —va esbossar un breu somriure en passar-li pel cap algun pensament divertit—. Però no he vingut a fer-te malbé el casament. He vingut… —i es va quedar mut.


  —Per fer-lo perfecte.


  —Tens unes expectatives molt elevades en mi.


  —Això rai, ets ben alt.


  Va rondinar pel meu acudit dolent i llavors va sospirar.


  —He vingut per ser el teu amic. Per ser el teu millor amic per últim cop.


  —En Sam hauria de confiar més en tu.


  —Bé, potser és que sóc molt susceptible. Potser haguessin vingut igualment per fer un cop d’ull a en Seth. Hi ha molts vampirs a la costa i en Seth no s’ho pren tan seriosament com caldria.


  —És que sap que no corre perill. Entén els Cullen millor que en Sam.


  —Sí, sí —va dir en Jacob per aturar el tema abans no comencéssim a discutir.


  Se’m feia estrany que fos ell el que fos diplomàtic.


  —Em sap greu això de les veus —vaig dir-li—. Tant de bo hi pogués fer alguna cosa.


  En tots els sentits.


  —No és tan terrible. Només tenia ganes de queixar-me.


  —Ets… feliç?


  —Més o menys, però ja en faig prou. Avui la protagonista ets tu —va dir rient per sota el nas—. Estic segur que t’encanta ser el centre d’atenció.


  —I tant. I encara em fan poc cas.


  Va riure i llavors va mirar per sobre el meu cap. Va contemplar amb atenció i els llavis premuts la resplendor de la festa, els gràcils balladors que giravoltaven i els pètals que voleiaven en caure de les garlandes. Jo també em vaig posar a observar-ho amb ell. Des d’aquell racó fosc i tranquil, tot plegat semblava molt distant, gairebé com mirar la blanca ràfega de neu que s’arremolina en una bola de vidre.


  —Una cosa sí que la tenen —va dir—, saben muntar una festa com cal.


  —L’Alice és una força desfermada de la natura.


  En Jacob va sospirar.


  —S’ha acabat la cançó. En podem ballar una altra o és demanar massa?


  Vaig estrènyer-li la mà.


  —Podem ballar les que vulguis.


  Va riure.


  —Estaria molt bé, però millor que només siguin dues. No voldria que comencessin a córrer rumors.


  Vàrem començar a giravoltar en cercle.


  —Se suposa que a aquestes alçades ja hauria d’estar acostumat a acomiadar-me de tu —va mormolar.


  Vaig mirar d’empassar-me el nus que se m’havia fet a la gola, però no hi va haver manera.


  En Jacob em va mirar i va arrugar el front. Amb els dits em va eixugar les llàgrimes que em lliscaven cara avall.


  —No ets pas tu la que hauria de plorar, Bella.


  —Tothom plora als casaments —vaig dir amb la veu espessa.


  —Tens el que vols, no?


  —Sí.


  —Doncs així hauries de somriure.


  Ho vaig intentar, però en Jacob va riure de la ganyota que em va sortir.


  —Intentaré recordar-te com ara i faré com si…


  —Com si què? Com si fos morta?


  Va serrar les dents. S’estava debatent amb ell mateix, amb la seva decisió de fer acte de presència com a regal i no pas com a retret. Vaig suposar què era el que volia dir.


  —No —va respondre finalment—, però et guardaré així en els meus pensaments. Amb les galtes rosades, un cor que batega… i incapaç de ballar sense trepitjar-me! Totes aquestes coses.


  El vaig trepitjar expressament tan fort com vaig poder.


  —Aquesta és la meva noia —va dir rient.


  Va anar per dir una altra cosa, però va callar de cop. Debatent-se un cop més, va serrar les dents perquè no se li escapés el que no volia dir.


  La meva relació amb en Jacob sempre havia estat fàcil, tan natural com respirar. Des que l’Edward havia tornat a la meva vida, però, s’havia convertit en una tensió constant perquè, per a en Jacob, quedar-me amb l’Edward era triar un destí pitjor que la mort o, si més no, equivalent.


  —Què passa, Jake? Explica-m’ho, ja saps que em pots confiar qualsevol cosa.


  —N-No… No tinc res a dir-te.


  —Au, va, buida el pap.


  —És veritat, no tinc res a… Bé, de fet tinc una pregunta, però vull que siguis tu qui me la respongui.


  —Digues.


  Es va estar debatent una estona més i aleshores va sospirar.


  —No ho hauria de fer. No té importància, és simple curiositat morbosa.


  Com que me’l coneixia bé, ja sabia on volia anar a parar.


  —No serà aquesta nit, Jacob —vaig murmurar.


  En Jacob encara estava més obsessionat amb la meva condició d’humana que no pas l’Edward. Gaudia de cadascun dels meus batecs perquè sabia que eren comptats.


  —Oh —va dir, mirant de dissimular el seu alleujament—. Vaja.


  Va començar a sonar una altra cançó, però aquest cop en Jacob ni se’n va adonar.


  —Doncs quan? —va xiuxiuejar.


  —No t’ho sabria dir. Potser d’aquí una o dues setmanes.


  El seu to de veu va canviar de cop. Ara s’havia posat a la defensiva i tenia un deix burleta.


  —A què ve aquesta pròrroga?


  —No em ve de gust passar la lluna de mel retorçant-me de dolor.


  —I com t’estimes més passar-la, jugant a escacs? Ha, ha!


  —Molt graciós.


  —És broma, Bells. Ara de debò, no li veig la gràcia. Si no pots tenir una lluna de mel de veritat amb el teu vampir, per què esperar més? Les coses pel seu nom, dona. No és el primer cop que ho ajornes, però és bona cosa —va dir amb tota la sinceritat—. No et faci vergonya.


  —No ajorno res —vaig etzibar-li—. I sí, puc tenir una lluna de mel de debò! Puc fer-ho si m’ho proposo! Deixa de ficar el nas on no et demanen!


  Va aturar de cop el nostre ball lent. Per un moment em vaig pensar que per fi devia haver notat que la música havia canviat, i vaig començar a empescar-me una manera d’arreglar la nostra picabaralla abans que s’acomiadés de mi. No ens havíem de separar d’aquella manera.


  Aleshores, va obrir els ulls de bat a bat, amb una mena de pànic desconcertat.


  —Què? —va cridar sufocat—. Què acabes de dir?


  —Sobre què…? Jake? Què passa?


  —Què vols dir amb això d’una lluna de mel de veritat? Mentre encara siguis humana? Deus estar de conya! És una broma de mal gust, Bella!


  Li vaig llançar una mirada fulminant.


  —He dit que no et fiquessis allà on no et demanen, Jake. No és problema teu. No hauria… No hauríem d’haver-ne parlat, és una cosa íntima…


  Em va agafar per dalt dels braços amb aquelles manasses. Me’ls encerclava del tot, els dits se li tocaven.


  —Ai, Jake! Deixa’m estar!


  Em va sacsejar.


  —Bella! Has perdut la xaveta? No pot ser que siguis tan ximple! Digues que era broma!


  Em va tornar a sacsejar. Les mans, fermes com torniquets, li tremolaven i notava la seva vibració fins al moll de l’ós.


  —Jake… Para!


  De sobte, s’havia congregat tot de gent en la foscor.


  —Treu-li les mans de sobre! —va cridar l’Edward amb una veu freda com el gel i esmolada com una fulla de ganivet.


  Darrere en Jacob es va sentir un suau gruny en la negra nit i llavors un altre es va afegir al primer.


  —Jake, company, aparta’t —vaig sentir com l’instava en Seth Clearwater—. Estàs perdent els estreps.


  En Jacob no reaccionava, continuava tenint els ulls oberts de bat a bat i plens de terror.


  —Li faràs mal —va mormolar en Seth—. Deixa-la anar.


  —Va! —va grunyir l’Edward.


  En Jacob va deixar caure les mans als costats i el doll de sang que de sobte em va recórrer les venes, fins llavors obstruïdes, va ser pràcticament dolorós. Abans que pogués notar res més, vaig sentir que unes mans fredes substituïen les càlides, i una ràfega d’aire va bufar al voltant meu.


  En un tancar i obrir d’ulls tornava a estar dreta, però a un parell de metres d’on era abans. L’Edward s’havia posat a la defensiva davant meu. Dos llops enormes es preparaven entre en Jacob i ell, però no em varen semblar agressius. Donava més aviat la sensació que volien evitar la baralla.


  I en Seth, aquell noiet de quinze anys desmanegat, subjectava el cos tremolós d’en Jacob amb els seus llargs braços, i l’anava apartant. Si en Jacob es transformava tenint en Seth tan a la vora…


  —Vinga, Jake. Anem.


  —Et mataré —va dir en Jacob amb un xiuxiueig, de tan escanyada que tenia la veu per la fúria. Els seus ulls, que no deixaven de mirar l’Edward, espurnejaven amb ira—. Jo mateix et mataré! I ho faré ara! —va estremir-se convulsivament.


  El llop més gros, el de pelatge negre, va grunyir secament.


  —Seth, surt del mig —va mormolar l’Edward.


  En Seth va continuar estirant en Jacob. Aquest estava tan aclaparat per la ràbia que només el va poder arrossegar uns quants metres enrere.


  —No ho facis, Jake. Vinga, ves-te’n.


  Aleshores, en Sam, el llop més gros, el negre, va anar cap en Seth. Va posar el seu gran cap contra el pit d’en Jacob i el va empènyer.


  Tots tres —en Seth arrossegant-lo, en Jake tremolant i en Sam empenyent-lo— varen desaparèixer ràpidament en la foscor.


  L’altre llop se’ls va quedar mirant mentre se n’anaven. Amb aquella llum tènue no veia amb massa claredat de quin color era el pelatge. Potser marró xocolata? Llavors era en Quil?


  —Em sap greu —vaig mormolar al llop.


  —Ja està solucionat, Bella —va xiuxiuejar l’Edward.


  El llop es va mirar l’Edward d’una manera no precisament amigable. Aquest va assentir secament i el llop va marxar empipat darrere els altres, desapareixent per allà on se n’havien anat.


  —Bé —va dir l’Edward per ell mateix, i llavors em va mirar—. Tornem.


  —Però en Jake…


  —En Sam el té controlat. Ja és fora.


  —Edward, em sap tan de greu! He estat burra…


  —Tu no has fet res de dolent…


  —Sóc tan bocamolla! Per què… No hauria d’haver deixat que se m’acostés així. En què estava pensant?


  —No pateixis —em va dir acariciant-me—. Hem de tornar a la festa abans que algú s’adoni de la nostra absència.


  Vaig moure el cap per mirar d’orientar-me. Abans que se n’adonés algú? És que potser quedava algú que no s’hagués fixat en el que acabava de passar?


  Llavors, mentre hi donava voltes, em vaig adonar que l’enfrontament que a mi m’havia semblat tan catastròfic en realitat havia succeït de forma breu i molt discreta allí, a les ombres.


  —Dóna’m un parell de segons —li vaig suplicar.


  Per dins sentia un caos de pànic i dolor, però no importava. Ara mateix només comptava el que es veia des de fora. Era conscient que hauria d’aprendre a mantenir les aparences.


  —Com està el vestit?


  —Estàs perfecta. No tens ni un cabell fora de lloc.


  Vaig respirar fons un parell de cops.


  —D’acord. Som-hi.


  Em va rodejar amb els braços i em va conduir novament cap a la part il·luminada. En passar sota els llums espurnejants, em va fer giravoltar gentilment per la pista de ball. Ens vàrem barrejar amb altres balladors com si en cap moment haguéssim deixat de dansar.


  Vaig fer una ullada als convidats, però ni un semblava sorprès o espantat. Només els rostres més pàl·lids mostraven cert neguit, però el dissimulaven bé. En Jasper i l’Emmett estaven junts, a la vora de la pista, i vaig suposar que havien estat a prop nostre durant la disputa.


  —Estàs…?


  —Estic bé —vaig prometre-li—. No em puc creure el que he fet. Per què sempre ho he d’espatllar tot?


  —Tu no espatlles res.


  M’havia alegrat molt de veure en Jacob i era conscient del sacrifici que li suposava. Aleshores, però, ho havia esguerrat tot convertint el seu regal en un desastre. N’hi havia per tancar-me i llençar la clau.


  Malgrat tot, no permetria que la meva imbecil·litat destrossés res més aquella nit. Recolliria tot allò, ho ficaria en un calaix, el tancaria i ja m’ho miraria més tard. Ja tindria molt de temps per flagel·lar-me per tot plegat i res del que pogués fer ara serviria de res.


  —Ja està —vaig dir—. No hi pensem més aquesta vetllada.


  Creia que l’Edward assentiria breument, però no va dir res.


  —Edward?


  Va tancar els ulls i va recolzar el front en el meu.


  —En Jacob té raó —va xiuxiuejar—. En què penso jo?


  —No en té —vaig mirar de no crispar el rostre davant dels amics que ens miraven—. En Jacob té massa prejudicis com per analitzar-ho fredament.


  L’Edward va mormolar alguna cosa fluixet, semblant a «hauria de deixar que em matés pel sol fet que m’hagi arribat a passar pel cap…».


  —Ja n’hi ha prou! —vaig dir furiosa. Vaig agafar-li el rostre entre les mans i vaig esperar que obrís els ulls—. Tu i jo. És l’únic que importa i l’únic en què pots pensar ara, sents?


  —Sí —va sospirar.


  —Oblida que ha vingut en Jacob —jo ho podia fer. És més, ho faria—. Fes-ho per mi. Promet-me que ho deixaràs córrer.


  Em va mirar fixament als ulls uns instants abans de respondre.


  —T’ho prometo.


  —Gràcies. Edward, no tinc por.


  —Jo sí que en tinc —va mormolar.


  —No en tinguis —vaig respirar fons i vaig somriure—. Per cert, t’estimo.


  Va somriure una miqueta com a resposta.


  —Per això som aquí.


  —Estàs monopolitzant la núvia —va dir l’Emmett darrere l’espatlla de l’Edward—. Deixa’m ballar amb la meva germana petita. Segurament serà la meva última oportunitat de fer-la posar vermella.


  Va esclafir a riure sorollosament, despreocupat com solia estar per carregat que fos l’ambient.


  Al final va resultar que hi havia una pila de gent amb la qual encara no havia ballat, cosa que em va donar l’oportunitat d’asserenar-me de debò i prendre una decisió. Quan l’Edward em va tornar a venir a buscar, el calaix d’en Jacob ja era tancat amb pany i clau. Mentre m’envoltava amb els seus braços vaig poder desenterrar la meva alegria prèvia, i la certesa que aquella nit tot els elements de la meva vida eren al seu lloc. Somrient, vaig recolzar el cap en el seu pit mentre ell m’estrenyia entre els seus braços.


  —Suposo que m’hi acostumaré —vaig dir.


  —No fumis que has superat la teva aversió al ball!


  —Doncs ballar no està tan malament, si és amb tu, però pensava més aviat —vaig aferrar-me encara més a ell— en no haver de deixar-te mai.


  —Mai —em va prometre, i es va inclinar per besar-me.


  Era un petó dels de veritat. Intens i lent, però amb cada cop més força…


  Pràcticament m’havia oblidat d’on era quan vaig sentir que l’Alice em cridava.


  —Bella! Ja és hora!


  Vaig empipar-me momentàniament amb la meva nova germana per haver-nos interromput.


  L’Edward la va ignorar. Ara premia els seus llavis amb força contra els meus, més delerós que abans. El cor se’m va disparar i no deixava d’acariciar el seu coll marmori.


  —Que vols perdre l’avió? —va demanar-me l’Alice, ara al meu costat—. Estic convençuda que tindràs una lluna de mel magnífica mentre acampes a l’aeroport tot esperant el següent vol.


  L’Edward es va girar una mica per remugar «Fot el camp, Alice» i va continuar prement els seus llavis contra els meus.


  —Bella, vols portar aquest vestit a l’avió? —em va preguntar.


  No li vaig fer massa cas. En aquell moment ni tan sols m’importava.


  L’Alice va grunyir fluixet.


  —Edward, si no m’ajudes, li diré on la penses portar.


  Es va quedar petrificat. Aleshores, però, va apartar el rostre del meu i va fer una mirada assassina a la seva germana preferida.


  —Ets molt menuda per ser tan enormement pesada.


  —No vaig triar el millor vestit de viatge perquè no se’l posés —va etzibar-li, tot donant-me la mà—. Vine, Bella.


  Tot i que ja em tenia agafada, em vaig resistir i em vaig posar de puntetes per tornar-lo a besar. L’Alice em va estirar impacientment el braç i em va arrossegar lluny d’ell. De fons, vaig sentir les rialles dels convidats que miraven. Llavors em vaig rendir i vaig deixar que em portés cap a la mansió buida.


  Se la veia ben empipada.


  —Em sap greu, Alice —vaig disculpar-me.


  —No te’n culpo pas —va sospirar—. Pel que sembla, no te’n pots estar.


  Vaig fer una rialleta en veure la seva expressió de màrtir i ella va posar cara de pomes agres.


  —Gràcies, Alice. Ha estat el casament més bonic de tots els temps —li vaig dir amb franquesa—. Ha estat tot perfecte. Ets la millor germana del món, la més llesta i amb més talent.


  Amb això me la vaig ficar a la butxaca. Va fer un gran somriure i em va dir:


  —M’alegro que t’hagi agradat.


  La Renée i l’Esme m’esperaven a dalt. Entre totes tres em varen treure ràpidament el vestit i em varen posar el conjunt blau fosc que m’havia comprat l’Alice per al viatge. Vaig estar contenta quan algú em va treure les agulles de cap i em va deixar anar els cabells, els quals havien quedat ondulats per les trenes. M’havia estalviat tenir mal de cap més tard. La meva mare no va parar de plorar en tota l’estona.


  —Ja et trucaré quan sàpiga on vaig —li vaig prometre mentre l’abraçava per acomiadar-me’n. Estava convençuda que no saber on anava de viatge de noces l’estava tornant boja. La mare no suportava els secrets, si ella no en formava part.


  —Ja t’ho diré quan sigui fora —va dir-li l’Alice per passar-me al davant, i va fer una rialla burleta en veure que hi posava mala cara. Que injust, ser l’última de saber-ho!


  —Ens has de venir a visitar ben aviat, a en Phil i a mi. És la teva oportunitat d’anar cap al sud i veure almenys un cop el sol —va dir la Renée.


  —No ha pas plogut avui —li vaig recordar, tot passant per alt la seva petició.


  —Ha estat un miracle.


  —Ja està tot a punt —va dir l’Alice—. Tens les maletes al cotxe i ara en Jasper el porta cap aquí.


  Em va tornar a estirar cap a les escales. La Renée em seguia mig abraçant-me.


  —T’estimo, mare —li vaig xiuxiuejar mentre baixàvem—. Estic molt contenta que estiguis amb en Phil. Cuideu-vos molt.


  —Jo també t’estimo, reina.


  —Adéu, mare. T’estimo —vaig tornar a dir-li amb un nus a la gola.


  L’Edward m’esperava al peu de l’escalinata. Vaig agafar la mà que m’estenia, però em vaig inclinar per buscar entre el grup de gent que ens venia a acomiadar.


  —Pare? —vaig preguntar sense deixar de cercar.


  —És aquí —va mormolar l’Edward. Em va acompanyar entremig dels convidats, els quals ens havien obert un passadís. Vàrem trobar en Charlie recolzat amb poca traça a la paret, darrere de tothom, una mica com si s’estigués amagant. Els seus ulls envermellits deixaven clar per què.


  —Oh, pare!


  El vaig abraçar per la cintura i em varen tornar a caure les llàgrimes cara avall. M’estava fent un tip de plorar aquella vetllada. En Charlie em va donar copets a l’esquena.


  —Va, dona, que si no perdràs l’avió.


  Costava molt parlar de sentiments amb en Charlie, ens assemblàvem molt en això. Sempre sortíem amb qualsevol bestiesa per evitar incòmodes demostracions d’afecte, però ara no quedava temps per a la timidesa.


  —T’estimaré sempre, pare —li vaig dir—. No ho oblidis mai.


  —Jo també, Bells. Sempre t’he estimat i sempre t’estimaré.


  Ens vàrem fer un petó a la galta.


  —Truca’m —em va dir.


  —Ho faré ben aviat —li vaig prometre, sent conscient que era l’únic que li podia assegurar. Només una trucada. El pare i la mare no em podrien veure mai més. Seria massa diferent i excessivament perillosa.


  —Vinga, vés —va dir, brusc—. No vull que feu tard.


  Els convidats ens varen tornar a obrir un passadís. L’Edward em va estrènyer cap a ell mentre fugíem.


  —Estàs preparada? —em va preguntar.


  —I tant —li vaig dir. Sabia que era ben cert.


  Tothom va aplaudir quan l’Edward em va besar a l’entrada. Aleshores, em va fer córrer cap al cotxe mentre començava la pluja d’arròs. La majoria de grans passaven de llarg, però algú, segurament l’Emmett, els tirava amb una extraordinària habilitat i me’n varen caure la tira de rebot de l’esquena de l’Edward.


  El cotxe estava decorat amb encara més garlandes de flors, les quals el cobrien de cap a cap, i hi havia tot de cintes de gassa amb una dotzena de sabates a l’extrem —calçat de marca que es veia nou de trinca— que penjaven rere el paraxocs.


  L’Edward em va protegir de l’arròs en pujar al cotxe. Un cop va ser dins, vàrem marxar a tot drap mentre jo feia adéu per la finestra i cridava «Us estimo!» en direcció al porxo, on les meves famílies m’acomiadaven.


  L’última imatge que vaig guardar en el meu record va ser la dels meus pares. En Phil rodejava tendrament la Renée amb els braços i aquesta amb un braç l’agafava per la cintura, però amb la mà que tenia lliure, prenia la d’en Charlie. Tantes menes d’amor diferent harmonitzades en aquell instant. Em va semblar una imatge molt esperançadora.


  L’Edward em va estrènyer la mà.


  —T’estimo —em va dir.


  Vaig recolzar el cap contra el seu braç i el vaig citar:


  —Per això som aquí.


  L’Edward em va besar els cabells.


  En girar cap a la fosca autopista i l’Edward accelerar de veritat, vaig sentir un brogit per sobre del brunzit del motor que provenia del bosc de darrere nostre. Si jo l’havia sentit, segur que ell també, però no va dir res mentre el so s’esvania lentament en la llunyania. Jo també vaig callar.


  Aquell udol penetrant i desolat es va anar esvaint i, finalment, va desaparèixer del tot.


  L’illa Esme


  —A Houston? —vaig preguntar alçant les celles en arribar a la porta d’embarcament de Seattle.


  —Només és una escala —em va assegurar l’Edward amb un gran somriure.


  Quan em va despertar, em va donar la sensació que pràcticament m’havia acabat d’adormir. Estava ben grogui mentre m’arrossegava per les terminals i m’esforçava per recordar com obrir els ulls cada cop que parpellejava. Quan ens vàrem aturar al taulell de vols internacionals per facturar pel vol següent, vaig tardar una estona en prendre consciència de què anava tot plegat.


  —Rio de Janeiro? —vaig preguntar una mica més emocionada.


  —És una altra escala —em va explicar.


  El vol a Amèrica del Sud va ser llarg però còmode en l’ampli seient de primera classe, amb l’Edward bressolant-me entre els seus braços. Vaig aconseguir dormir i em vaig llevar totalment desvetllada mentre ens aproximàvem cap a l’aeroport, amb la llum del sol crepuscular que entrava esbiaixada per les finestretes de l’avió.


  Contràriament al que m’esperava, no ens vàrem quedar a l’aeroport per agafar un altre vol. En comptes d’això, vàrem agafar un taxi que ens va portar pels carrers foscos, bulliciosos i transitats de Rio. Com que no vaig entendre ni una paraula de les indicacions que l’Edward va donar al conductor en portuguès, vaig suposar que buscaríem un hotel abans d’iniciar el següent tram de viatge. En considerar aquesta possibilitat, vaig sentir una aguda fiblada semblant al pànic escènic a la boca de l’estómac. El taxi, però, va continuar passant entre la gentada fins que va deixar d’haver-hi tanta concurrència, i va semblar que ens apropàvem a l’extrem més allunyat de l’oest de la ciutat, cap a l’oceà.


  Ens vàrem aturar al moll.


  L’Edward em va guiar per la filera de iots blancs, amarrats a les fosques aigües nocturnes. L’embarcació davant la qual es va aturar era més petita que les altres, però més elegant i dissenyada per ser més ràpida que espaiosa. Tot i així, no deixava de ser luxosa i més refinada que la resta. Hi va saltar sense esforç, tot i el feixuc equipatge que duia, va deixar les maletes a la coberta i es va girar per ajudar-me a pujar.


  Vaig contemplar en silenci com preparava el iot per marxar, i em vaig quedar parada de la perícia que semblava tenir-hi, perquè no havia dit mai que li agradés la navegació. Per altra banda, però, calia tenir en compte que era bo en gairebé tot el que feia.


  Mentre avançàvem rumb a l’est cap a mar oberta, vaig repassar mentalment els meus rudiments de geografia. Pel que recordava, no hi havia gaire res a l’est del Brasil… fins que s’arribava a l’Àfrica.


  Tanmateix, l’Edward va continuar navegant a tota velocitat fins que les llums de Rio varen anar-se esvaint i finalment varen desaparèixer rere nostre. Al rostre tenia aquell familiar somriure exultant que li produïa qualsevol forma de velocitat. El iot saltava entre les onades i em vaig quedar ben esquitxada d’escuma del mar.


  Finalment, la curiositat que havia reprimit durant tant de temps em va vèncer.


  —Anirem gaire més lluny? —li vaig demanar.


  Ja sabia que no s’havia oblidat que era humana, però volia saber si tenia intenció que passéssim gaire temps en aquell petit iot.


  —Trigarem una mitja hora.


  Va veure com tenia les mans aferrades al seient i va fer-me una gran rialla.


  Vaja, vaig pensar per mi mateixa. No deixa de ser un vampir. Potser anem cap a lAtlàntida.


  Vint minuts més tard, vaig sentir que em cridava per sobre del brogit del motor.


  —Bella, mira —va dir assenyalant endavant.


  Primer només vaig veure foscor i el pàl·lid reflex de la lluna sobre les aigües però, mirant bé cap on m’indicava, vaig descobrir una silueta negra i baixa que emergia de la llum de la lluna sobre les onades. En acostumar-se’m els ulls a la foscor, el perfil es va anar tornant més detallat. Aquella forma es va convertir en una mena de triangle acotat i irregular, amb un dels costats que s’allargava més que l’altre abans de submergir-se en les aigües. En anar-nos-hi acostant vaig percebre que el contorn estava ple de vegetació que es gronxava amb la brisa suau.


  Llavors, vaig enfocar-ho millor i en vaig treure l’entrellat: era una illa petita que emergia de les aigües just davant nostre, amb un bosc de palmeres que es balancejaven i una platja d’una claror lluminosa sota la llum de la lluna.


  —On som? —vaig mormolar mentre canviava de rumb i es dirigia cap a l’extrem nord de l’illa.


  Malgrat el brogit del motor, em va sentir i va fer un somriure que va brillar amb aquella claror lívida.


  —És l’illa Esme.


  L’embarcació va afluixar dràsticament i es va aturar amb precisió en un moll curt fet amb taulons de fusta, esblanqueïts per aquella pàl·lida llum. Va apagar el motor i es va fer un silenci sepulcral. No se sentia res més que la remor de les onades que s’esberlaven suaument contra el iot i el cruixir de les palmeres en la brisa. L’ambient era càlid, humit i perfumat, com el vapor que queda després d’una dutxa d’aigua calenta.


  —L’illa Esme? —vaig dir fluixet, però la meva veu va ressonar amb força en aquella nit silenciosa.


  —Un regal d’en Carlisle. L’Esme ens la deixa.


  Un obsequi. Qui regala una illa? Vaig arrufar les celles. No m’havia adonat que aquella extrema generositat de l’Edward era un comportament adquirit.


  Va deixar les maletes al moll i llavors es va girar amb el seu somriure perfecte per venir-me a buscar. En comptes de donar-me la mà, em va agafar a coll.


  —No se suposa que t’hauries d’esperar fins al llindar? —li vaig preguntar sufocada mentre saltava àgilment fora del iot.


  —Per sobre de tot, sóc meticulós —va dir amb un somriure d’orella a orella.


  Amb una mà va agafar les nanses dels dos enormes baguls de cabina, amb l’altre braç a mi, em va portar fins al moll i després va recórrer un caminet de sorra blanca entre la fosca vegetació.


  Durant un breu instant, es va fer negra nit entre el fullatge selvàtic però de seguida vaig veure una llum càlida davant nostre. Quan ja hi estàvem a punt d’arribar, em vaig adonar que la claror provenia d’una casa —els dos quadrats il·luminats eren grans finestrals que envoltaven la porta d’entrada— i el pànic escènic es va tornar a apoderar de mi, amb més força que abans, pitjor que quan creia que anàvem a un hotel.


  El cor em retrunyia a les costelles i semblava que m’escanyava. Vaig notar com l’Edward em dirigia la mirada, però no em vaig girar. Vaig clavar la vista endavant sense mirar res en concret.


  No em va preguntar què pensava, cosa que no feia per ell. Vaig suposar que s’havia atabalat tant com jo.


  Va deixar les maletes en el profund porxo per obrir les portes, les quals estaven sense passar la clau.


  L’Edward em va mirar i es va esperar que el mirés als ulls abans de passar pel llindar.


  En silenci, em va portar per dins la casa i va anar obrint llums a mesura que passàvem. La vaga impressió que em va quedar és que era molt gran per una illa tan menuda i que em resultava curiosament familiar. Com que m’havia acostumat a la combinació de tons preferida dels Cullen, pàl·lid sobre pàl·lid, m’hi sentia com a casa. Tanmateix, no em vaig poder fixar en res més. El pols em retrunyia amb violència rere les orelles i feia que ho veiés tot una mica borrós.


  Llavors, l’Edward es va aturar i va encendre l’últim llum.


  L’habitació era àmplia i blanca i l’envà més allunyat era pràcticament tot de vidre, la decoració estàndard dels meus vampirs. A fora, la lluna il·luminava la sorra blanca i, a pocs metres de la casa, feia brillar les onades. Malgrat tot, a penes me’n vaig adonar, ja que estava més concentrada en el llit blanc, bestialment enorme, que hi havia al bell mig del dormitori, sobre el qual penjaven vaporosos núvols de tela mosquitera.


  L’Edward em va deixar a terra.


  —Vaig… a buscar l’equipatge.


  A l’habitació hi feia massa calda, era més xafogosa que la nit tropical de fora, i vaig notar com una gota de suor m’amarava el clatell. Vaig fer-me endavant fins que vaig arribar a tocar aquella tela incorpòria, tenia la necessitat de comprovar que tot allò era real.


  No vaig sentir que l’Edward tornés però, de sobte, em va acariciar el clatell amb un dit gèlid, tot eixugant-me la gota de suor.


  —Fa una mica de calor aquí dins —va disculpar-se—. Em pensava… que estaria millor.


  —Que minuciós —vaig mormolar sufocada, i va riure per sota el nas. Feia una rialla nerviosa, impròpia d’ell.


  —Vaig mirar de pensar en tot allò que ho fes… més senzill —va admetre.


  Em vaig empassar sorollosament la saliva, encara sense mirar-me’l. Devia haver existit mai una lluna de mel com aquella?


  Sabia de sobres la resposta. No. És clar que no.


  —Pensava —va dir l’Edward a poc a poc— que si… primer… t’agradaria prendre un bany nocturn amb mi —va respirar fons i, en tornar a parlar, ja ho feia amb més aplom—. L’aigua serà calenta. És la mena de platja que t’agrada.


  —Estaria bé —vaig dir amb la veu trencada.


  —Segur que t’anirà bé tenir un o dos minuts humans. Ha estat una jornada molt llarga.


  Vaig assentir tota rígida, amb prou feines em sentia humana. Potser uns quants minuts m’anirien bé.


  Em va fregar els llavis a la gola, just per sota l’orella. Va fer una rialla i el seu alè fresc em va fer pessigolles en la meva acalorada pell.


  —No trigueu massa, senyora Cullen.


  Em vaig sobresaltar una mica en sentir el meu nou nom.


  Em va recórrer el coll amb els llavis fins arribar-me al capdamunt de l’espatlla.


  —T’espero a l’aigua.


  Em va passar per davant i es va dirigir cap a la porta balconera que donava directament a la sorra de la platja. Pel camí, es va treure la camisa, la va deixar caure a terra, i es va esmunyir per la porta en la nit il·luminada per la lluna. Rere seu, la brisa salabrosa i xafogosa es va arremolinar en l’habitació.


  Tenia foc a la pell? Vaig haver-me de mirar per comprovar-ho. No, no cremava res. Almenys no pas a fora.


  Mentre em recordava a mi mateixa que havia de respirar, vaig entrebancar-me amb l’enorme maleta que l’Edward havia deixat oberta a sobre d’un tocador baix i blanc. Devia ser meva, perquè a dalt de tot hi havia el meu necesser de sempre i estava plena de roba rosa, però no en vaig reconèixer ni una sola peça. Mentre remenava entre les piles de mudes perfectament plegades —tot buscant alguna cosa que em resultés còmoda i familiar, potser un parell de samarretes velles—, em vaig adonar que tenia una barbaritat de peces esquifides de blonda fina i setí entre els dits. Llenceria. Llenceria fina amb etiquetes franceses.


  No sabia com ni quan, però algun dia l’Alice pagaria per això.


  Tot deixant-ho córrer, vaig anar a la cambra de bany i vaig fer una ullada pels finestrals que donaven a la mateixa platja que la porta balconera. Com que no el vaig veure, vaig suposar que era a sota aigua, ja que no s’havia de preocupar de sortir a la superfície a respirar. Al cel, la lluna estava esbiaixada, gairebé plena, i la sorra era d’un blanc brillant sota la seva lluentor. Em va cridar l’atenció un petit moviment: sobre el tronc corbat d’una de les palmeres que vorejaven la platja hi havia la resta de roba de l’Edward voleiant amb la brisa suau.


  Em va tornar a recórrer una onada de calor a la pell.


  Vaig respirar un parell de cops profundament i llavors vaig dirigir-me als miralls que hi havia sobre el llarg tram de marbre. Feia una cara que evidenciava que m’havia passat el dia dormint a l’avió. Em vaig raspallar amb violència els nusos que se m’havien fet al clatell fins que varen quedar llisos i les cerres del raspall plenes de cabells. Em vaig rentar les dents meticulosament, dues vegades. Llavors em vaig esbandir la cara i em vaig esquitxar el clatell amb aigua, el qual em notava febril. Em va fer sentir tan bé que també em vaig rentar els braços i, finalment, no em vaig poder resistir a dutxar-me. Era absurd fer-ho abans d’anar a nedar, però m’havia d’asserenar i l’aigua calenta era l’única manera segura d’aconseguir-ho.


  Tornar-me a afaitar les cames també em va semblar bona idea.


  Un cop vaig haver acabat, vaig agafar una tovallola grossíssima del marbre i me la vaig lligar per sota els braços.


  Aleshores, em vaig haver d’enfrontar a un dilema que no havia previst. Què se suposava que m’havia de posar? Un banyador no, evidentment, però també em semblava estúpid tornar-me a vestir, i no volia ni pensar en les peces que m’havia preparat l’Alice.


  Se’m va tornar a accelerar la respiració i les mans em tremolaven massa, tenint en compte els efectes relaxants de la dutxa. Vaig començar a marejar-me una mica. Pel que semblava, m’estava venint un atac de pànic generalitzat. Em vaig asseure al terra de rajoles fredes, embolicada amb la tovallola, i vaig posar el cap entre els genolls. Vaig pregar perquè no se li acudís venir-me a buscar abans no m’hagués asserenat. Em podia imaginar què pensaria si em veiés ensorrada d’aquella manera i llavors ja no li costaria gens convèncer-se que ens estàvem equivocant.


  Tanmateix, no estava perdent el control perquè pensés que cometíem un error, ni molt menys. M’estava desesperant perquè no tenia ni idea de com fer-ho, i tenia por de sortir de l’habitació i enfrontar-me a un món desconegut. Sobretot amb llenceria francesa. Sabia que encara no estava preparada per a una cosa així.


  Em donava la mateixa sensació que haver de sortir a un escenari amb milers d’espectadors mirant-me sense saber-me el paper.


  Com s’ho devia fer la gent per empassar-se les pors i confiar en algú tan plenament, amb totes les imperfeccions i temors, sense tenir un compromís tan absolut com el que l’Edward m’havia ofert? Si el que m’esperava a fora no hagués estat l’Edward, si no hagués sentit en cada cèl·lula del meu cos que m’estimava tant com jo a ell, de forma incondicional i irrevocable i, per ser franca, irracional, mai hagués estat capaç d’aixecar-me d’aquell terra.


  Malgrat tot, com que sí que ho era, vaig xiuxiuejar-me «No siguis covarda» i em vaig posar dreta tentinejant. Em vaig lligar més fort la tovallola sota els braços i vaig sortir convençuda del lavabo. Vaig passar per la maleta plena de blonda i pel gran llit sense ni mirar-me’ls i vaig sortir per la porta de vidre oberta cap a la sorra fina com el talc.


  Tot era blanc i negre, esblanqueït per la lluna. Vaig caminar lentament per aquella pols càlida i em vaig aturar al costat d’aquell arbre encorbat on l’Edward havia deixat la roba. Vaig recolzar la mà sobre l’aspra escorça i vaig comprovar si respirava de forma compassada. O prou compassada, si més no.


  El vaig buscar amb la mirada entre les suaus onades, negres en la foscor.


  No em va costar trobar-lo. Estava dret d’esquena a mi, amb les aigües nocturnes que li arribaven a la cintura, contemplant aquella lluna ovalada. La tènue claror de la lluna feia que la seva pell fos d’un blanc perfecte, com el de la sorra, com el de la mateixa lluna, i que els seus cabells molls fossin negres com l’oceà. Estava immòbil, amb les mans sobre l’aigua, i les febles onades s’esberlaven contra ell com si fos una roca. Em vaig quedar mirant el suau contorn de la seva esquena, les seves espatlles, els seus braços, la seva immaculada silueta…


  Ja no sentia l’onada de foc bullint-me a la pell, ara cremava lentament, de forma profunda, i havia consumit la meva vergonya i tímida incertesa. Vaig deixar caure la tovallola sense dubtar, la vaig deixar a l’arbre, juntament amb la seva roba, i vaig avançar sota la llum pàl·lida, que em feia també tan lívida com aquella sorra blanca.


  Mentre avançava cap a la riba no sentia el so de les meves passes, però vaig suposar que ell sí, perquè no es va girar. Vaig deixar que el suau onatge em banyés els dits dels peus i vaig comprovar que tenia raó pel que feia a la temperatura: l’aigua era molt càlida, com la d’una banyera. M’hi vaig endinsar, tot caminant amb compte per l’invisible fons oceànic, però la meva precaució va resultar innecessària perquè la sorra era totalment llisa i s’anava inclinant suaument cap on era l’Edward. Vaig caminar deixant-me portar per aquell lleuger corrent fins que vaig arribar al seu costat, i allà vaig posar la mà gentilment sobre la seva, que reposava freda sobre les aigües.


  —Quanta bellesa —vaig dir contemplant també la lluna.


  —Està bé —va respondre indiferent i es va girar lentament per mirar-me. Les aigües es varen agitar amb el seu moviment i em varen banyar la pell. Els seus ulls semblaven d’argent en aquell rostre d’un to gèlid. Va girar la mà per tal que poguéssim entrellaçar els dits sota l’aigua, la qual era prou càlida perquè la seva pell freda no em fes venir esgarrifances.


  —Però jo no faria servir la paraula «bellesa» —va continuar—, no pas si hi ets tu per comparar.


  Vaig fer mitja rialla i vaig alçar la meva mà lliure, la qual ja no em tremolava, i vaig posar-li sobre el cor. Blanc sobre blanc. Per un cop, fèiem joc. Es va estremir molt lleument en notar el meu tacte càlid i va començar a respirar de forma més brusca.


  —Et vaig prometre que ho intentaríem —va xiuxiuejar-me, de cop tens—. Si… si faig alguna cosa malament, si et faig mal, m’ho diràs de seguida?


  Vaig assentir solemnement, sense deixar de mirar-lo als ulls. Vaig fer una passa entre les onades i vaig recolzar el cap contra el seu pit.


  —No tinguis por —vaig mormolar—. Estem per fets l’un per l’altre.


  De sobte, em vaig quedar aclaparada per com n’eren de certes les meves paraules. Aquell moment era tan perfecte, tan ideal. No quedava cap mena de dubte.


  M’embolcallava amb els seus braços i m’estrenyia contra el seu pit, estiu i hivern. Sentia com l’electricitat recorria cada terminació nerviosa del meu cos.


  —Per sempre —va assentir, i llavors em va arrossegar oceà endins.


  L’escalfor del sol sobre la meva esquena nua em va despertar el matí següent. O migdia, potser tarda, no ho sabria dir.


  Ho tenia tot clar menys l’hora que era. Sabia exactament on era: a l’habitació lluminosa amb el gran llit blanc, on la resplendent llum del sol lluïa a través de les portes obertes i els núvols de tela mosquitera n’aturaven els raigs.


  No vaig obrir els ulls. Era massa feliç per canviar res, per petit que fos. L’únic que sentia era la remor de les onades, la nostra respiració, els batecs del meu cor…


  Estava bé fins i tot amb aquell sol roent. La frescor de la seva pell era l’antídot perfecte per a la calor. Estirada sobre el seu pit gèlid, amb els seus braços rodejant-me, em sentia còmoda i natural. Em vaig preguntar com podia haver estat tan atemorida la nit anterior. Ara totes les meves pors em semblaven absurdes.


  Amb els dits em va resseguir suaument la columna, i vaig veure que es devia haver adonat que estava desperta. Sense obrir els ulls, vaig abraçar-li el coll amb més força per acostar-me-li més.


  No va dir res, només m’acariciava l’espatlla amb els dits, amunt i avall, sense tocar-me a penes, mentre traçava gentilment les formes de la meva pell.


  M’hagués fet feliç estar ajaguda allà per sempre i no interrompre mai aquell moment, però el meu cos no pensava ben bé així. Vaig riure de com n’era d’impacient el meu estómac. Era una mica prosaic estar afamada després de tot el que havia passat la nit anterior, una mica com si un gran pes m’hagués fet tocar un altre cop de peus a terra.


  —De què rius? —va mormolar, sense deixar acaronar-me l’esquena. El so de la seva veu, seriós i rogallós, em va portar un allau de records de la darrera nit que va fer que m’enrojolés fins a les celles.


  En resposta a la seva pregunta, em varen roncar els budells i vaig tornar a riure.


  —No pots deixar de ser humana gaire estona.


  Em vaig esperar un moment, però no va riure amb mi. Lentament i endinsant-me a través de les nombroses capes de felicitat que m’ennuvolaven la ment, em vaig adonar de l’atmosfera diferent que hi havia fora de la meva resplendent esfera de joia.


  En obrir els ulls, el primer que vaig veure sobre el meu cap va ser la pell pàl·lida, gairebé de plata, de la seva gola i l’arc de la seva barbeta. Tenia la mandíbula tibada. Em vaig incorporar sobre el colze per poder-li veure el rostre.


  Estava contemplant el vaporós dosser de sobre nostre, i no em va ni mirar mentre analitzava les seves serioses faccions. La seva expressió em va commocionar i em va sacsejar tot el cos.


  —Edward —vaig dir amb la veu estranyament trencada—, què tens? Què va malament?


  —Cal que ho preguntis? —va dir amb una veu dura i cínica.


  El meu primer instint, producte de tota una vida plena d’inseguretat, va ser demanar-me què havia fet malament. Vaig revisar mentalment tot el que havia passat i no hi vaig saber veure ni un sol record amarg. Havia estat més fàcil del que m’esperava. Havíem encaixat com dues peces fetes per coincidir, cosa que m’havia proporcionat una secreta satisfacció: érem físicament compatibles, a més de ser-ho d’altres maneres. Foc i gel coexistint sense destruir-se l’un a l’altre. Més proves que estava feta per ell.


  No se m’acudia ni un sol moment que justifiqués aquella cara tan freda i severa. Què m’havia passat per alt?


  Amb el dit em va allisar les arrugues de preocupació del front.


  —En què penses? —va mormolar.


  —Estàs moix i no entenc per què. He…? —no vaig ni poder acabar.


  Va tibar els ulls.


  —Fins a quin punt estàs ferida, Bella? Digues-m’ho sincerament, no ho vulguis dissimular.


  —Ferida? —vaig repetir. Em va sortir la veu més forta que habitualment perquè la paraula em va agafar totalment desprevinguda.


  Va alçar una cella, amb els llavis premuts.


  Vaig comprovar ràpidament com em trobava estirant el cos de forma reflexa, tot tensant i flexionant els músculs. Era cert que estava entumida i tenia molt de dolor muscular però, per sobre de tot, tenia l’estranya sensació que les articulacions se m’havien desconjuntar i que havia mig adquirit la consistència d’una medusa. La veritat és que no era desagradable.


  També estava una mica empipada perquè l’Edward estava ennuvolant el més perfecte dels matins amb les seves suposicions pessimistes.


  —Es pot saber d’on treus aquesta conclusió? No havia estat mai tan bé com ara.


  Va tancar els ulls.


  —Prou.


  —Prou de què?


  —De fer veure que no sóc un monstre per haver accedit a fer-ho.


  —Edward! —vaig murmurar, ara disgustada de veritat. Estava arrossegant els meus records lluminosos cap a la foscor, maculant-los—. No tornis a dir mai més una cosa així.


  Ni tan sols va obrir els ulls, era com si no em volgués veure.


  —Primer mira’t i després digues-me que no sóc un monstre.


  Ferida i desconcertada, vaig seguir les seves instruccions sense pensar i llavors vaig cridar esglaiada.


  Què m’havia passat? No podia entendre l’apelfada neu que em cobria la pell. Vaig moure el cap i dels meus cabells va caure una cascada blanca.


  Vaig agafar un trosset d’aquella cosa suau entre els dits. Era un tros de plomissol.


  —Com és que estic plena de plomes? —vaig preguntar, astorada.


  Va sospirar, impacient.


  —Vaig mossegar un coixí… o dos, però no és d’això que t’estic parlant.


  —Que vas mossegar… un coixí? Per què?


  —Mira, Bella! —va dir gairebé rugint. Em va agafar la mà amb molt de compte i va estendre’m el braç—. Mira’t això.


  Aquest cop vaig veure què volia dir.


  Sota les plomes, començaven a aparèixer grans morats a la pàl·lida pell del meu braç. Amb els ulls vaig seguir el camí que feien fins a dalt l’espatlla i després baixaven fins a les costelles. Vaig fer que em deixés anar la mà per tocar-me la zona descolorida de l’avantbraç esquerre, i vaig veure com desapareixia la contusió allà on premia i després tornava a aparèixer. Feia una mica de mal.


  L’Edward em va anar posant la mà en cadascun dels blaus del braç, amb tanta suavitat que a penes em tocava, i hi va anar fent coincidir els dits.


  —Vaja! —vaig exclamar.


  Vaig intentar recordar el dolor, però no podia. Era incapaç de rememorar ni un sol moment en què m’hagués agafat massa fort, amb massa fermesa a les mans. Només recordava que desitjava que m’estrenyés més, i que vaig sentir plaer quan…


  —Em sap… molt de greu, Bella —va mormolar mentre clavava la mirada als morats—. Ja ho sabia. No havia d’haver… —va fer un discret soroll de fàstic des del fons de la gola—. No puc expressar en paraules com n’estic de penedit.


  Es va posar el braç a la cara i es va quedar totalment immòbil.


  Em vaig asseure una llarga estona, totalment astorada, intentant acceptar, ara que ja l’entenia, el seu sofriment. Era tan oposat a com m’havia sentit jo que em resultava difícil d’assimilar.


  La commoció es va anar esvaint i en el seu lloc no va deixar res. Només buidor. Tenia la ment en blanc. Com li ho podia explicar de forma adequada? Com podia fer-lo tan feliç com jo, o almenys com havia estat feia una estona?


  Li vaig tocar el braç, però no va respondre. Tot i que vaig aferrar-me al seu canell per treure-li el braç de davant la cara, vaig aconseguir el mateix resultat que estirant una estàtua.


  —Edward.


  No es va ni moure.


  —Edward?


  Res de res. Per tant, hauria de fer un monòleg.


  —No me’n penedeixo, Edward. Ni… ni tan sols t’ho puc expressar. Sóc tan feliç que no hi ha paraules per descriure-ho. No t’enfadis, de debò. Estic b…


  —Ni pronunciïs la paraula «bé» —va dir amb una veu gèlida—. Si t’importa el meu equilibri emocional, no diguis que estàs bé.


  —Però és que ho estic —vaig xiuxiuejar.


  —Bella —va dir gairebé gemegant—. Prou.


  —No. Prou tu, Edward.


  Va retirar el braç i em va mirar amb els seus ulls daurats, cautelosos.


  —No ho espatllis —li vaig dir—. Sóc-fe-liç.


  —Ja ho he esguerrat —va dir amb un fil de veu.


  —Para d’una vegada! —vaig etzibar-li.


  Vaig sentir com carrisquejava les dents.


  —Aix! —vaig grunyir—. Com és que encara no em pots llegir el pensament? Que n’arriba a ser de fastiguejant, ser mentalment muda!


  Se li varen obrir una mica els ulls i es va distreure, a desgrat seu.


  —Primera notícia! Tenia entès que t’encantava que no et pogués llegir el pensament.


  —No pas avui.


  Em va mirar de fit a fit.


  —Per què?


  Vaig alçar les mans de pura frustració, i vaig ignorar la fiblada que vaig notar a l’espatlla. Vaig deixar caure sonorament els palmells contra el seu pit.


  —Perquè tot aquest patiment seria innecessari si veiessis com em sento ara mateix! O fa cinc minuts, pel cas és el mateix. Era totalment feliç, estava plena de joia. Ara… Bé, la veritat és que estic força emprenyada.


  —És que hauries d’estar enrabiada amb mi.


  —Doncs sí, ho estic. Et sents millor ara?


  Va sospirar.


  —Ara mateix no crec que res em pogués fer sentir millor.


  —Per això —vaig etzibar-li—, per això mateix estic empipada, perquè te m’estàs carregant la il·lusió, Edward.


  Va alçar els ulls i va fer que no amb el cap.


  Vaig respirar profundament. Ara notava més entumiment, però no era tan terrible. Era més o menys com el dia després d’aixecar peses. Ho havia fet amb la Renée quan li va venir una de les seves dèries pel fitness. Seixanta-cinc tisores amb deu quilos i mig a cada mà. L’endemà no em podia ni moure. Això d’ara no era ni la meitat de dolorós.


  Em vaig empassar la indignació i vaig mirar de fer que el to de la meva veu l’assossegués.


  —Sabíem que seria delicat, creia que ja ho teníem assumit. A més, ha estat molt més fàcil del que em pensava. I això no és res —vaig dir passant-me els dits pel braç—. Trobo que per ser el primer cop, sense saber amb què ens trobaríem, ho hem fet més que bé. Amb una mica de pràctica…


  El rostre se li va encendre d’ira tan de cop que em vaig aturar a mitja frase.


  —Que ja ho teníem assumit? Així que ja t’ho esperaves? Ja preveies que et faria mal o et pensaves que seria pitjor? Trobes que l’experiment ha estat un èxit perquè n’has sortit viva? No tenir cap os trencat suposa una victòria?


  Em vaig esperar que es desfogués. Aleshores em vaig esperar una mica més mentre se li normalitzava la respiració. Quan vaig veure que feia una mirada tranquil·la, li vaig respondre, a poc a poc i amb precisió.


  —No sabia què esperar-ne, però evidentment no em pensava que seria tan… tan… meravellós i perfecte —vaig afluixar el to de veu fins a convertir-lo en murmuri i vaig abaixar els ulls del seu rostre a les meves mans—. No sé com va ser per tu, però així és com va ser per mi.


  Em va tornar a alçar la barbeta amb un dit gèlid.


  —És això el que et preocupa —va dir entre dents—, que no en gaudís?


  No vaig alçar els ulls.


  —És que sé que no és el mateix no sent humà. Només intentava explicar que per un humà… Bé, no crec que hi pugui haver res millor a la vida.


  Es va quedar tanta estona sense dir res que, al final, em vaig veure obligada a alçar la vista. Ara feia una expressió més calmada, pensativa.


  —Em sembla que tinc més coses de què disculpar-me —va dir arrufant el front—. No m’hauria imaginat mai que interpretaries que em sento malament pel que et vaig fer perquè la nit passada no va ser… bé, la millor nit de la meva existència. Però no vull pensar-hi d’aquesta manera, i menys encara quan tu…


  Se’m varen alçar una mica les comissures dels llavis.


  —De debò? La millor de totes? —vaig preguntar amb timidesa.


  Em va agafar la cara entre les mans, encara capficat.


  —Vaig parlar amb en Carlisle després que féssim el pacte, amb l’esperança que em pogués ajudar. Evidentment, em va advertir que seria molt perillós per tu —se li va enfosquir el rostre—. Tenia fe en mi, per això. Una fe que no em mereixia.


  Vaig començar a protestar, però em va posar un parell de dits als llavis abans que pogués dir res.


  —També li vaig preguntar què me n’havia d’esperar. No sabia com seria per mi, sent un vampir —va riure amb desgana—. En Carlisle em va dir que era una sensació molt intensa i inigualable, que no havia de subestimar l’amor físic. Amb els nostres temperaments que a penes canvien, les emocions fortes ens poden alterar de forma permanent, però em va dir que no calia que em preocupés per aquest aspecte, que tu ja m’havies trasbalsat del tot.


  Aquest cop el somriure que va fer va ser més autèntic.


  —També vaig parlar amb els meus germans. Em varen dir que proporcionava un gran plaer, només per sota de beure sang humana —va arrugar les celles—, però ja he tastat la teva i no n’hi pot haver de més atraient… No crec que s’equivoquessin, per això. Només que és diferent en el nostre cas. Hi ha alguna cosa més.


  —Va ser més. Ho va ser tot.


  —Però això no treu que estava malament, encara que fos possible que et sentissis d’aquesta manera.


  —Què vols dir amb això? Et penses que m’ho invento? Per què ho hauria de fer?


  —Perquè no em sentís tan culpable. No puc passar per alt el que és evident ni la teva comèdia d’intentar-me disculpar quan m’equivoco.


  Vaig agafar-li la barbeta i em vaig fer endavant per tenir els nostres rostres a escassos centímetres.


  —Escolta’m, Edward Cullen. No estic fent veure res per tu, entesos? Ni tan sols pensava que hi hagués cap raó per fer-te sentir bé abans que comencessis a entristir-te. No he estat tan feliç en tota la meva vida. No vaig sentir tanta joia ni quan vares decidir que el teu amor per mi era superior al teu desig de matar-me, ni el primer matí que em vares venir a buscar… Ni tan sols quan vaig sentir la teva veu a l’acadèmia de ballet —es va estremir amb el vell record de quan vaig estar a punt de morir a mans d’un vampir que em volia caçar, però no em vaig aturar—, ni quan vares dir «Sí, ho vull» i em vaig adonar que, d’alguna manera, et tindria per sempre. Aquests són els records més feliços que tinc i aquest és millor que cap. Fes-te’n el càrrec.


  Va tocar l’arruga que se m’havia fet entre les celles.


  —Ara t’estic fent desgraciada, i no m’agrada.


  —Llavors, no et sentis tan infeliç. Aquest és l’únic problema que hi ha.


  Va tensar els ulls, i aleshores va respirar fons i va assentir.


  —Tens raó, el passat és passat i no puc fer res per canviar-lo. No té cap sentit estar malhumorat per tu. A partir d’ara faré el que pugui per fer-te feliç.


  Vaig analitzar el seu rostre amb recel, i em va fer un somriure tranquil.


  —Qualsevol cosa que em faci contenta?


  L’estómac em va roncar mentre feia la pregunta.


  —Tens gana —va dir de pressa. Va saltar de cop del llit i va alçar un núvol de plomes, cosa que em va fer recordar el que li volia preguntar.


  —Per cert, com és que vares decidir carregar-te els coixins de l’Esme?


  Mentre li preguntava, em vaig incorporar i em vaig fer caure més plomes dels cabells.


  L’Edward ja s’havia posat uns pantalons amples de color caqui i estava al costat de la porta, també sacsejant-se els cabells per treure’n plomes.


  —No sé si vaig decidir res la nit passada —va mormolar—. Podem estar contents que fossin els coixins i no tu.


  Va respirar fons i llavors va sacsejar el cap, com si s’espolsés aquell pensament obscur. Es va dibuixar un somriure autèntic de veritat en el seu rostre, però vaig suposar que li devia haver costat bastant d’esforç.


  Vaig baixar amb compte d’aquell llit tan alt i em vaig tornar a estirar. Aquest cop vaig ser més conscient del dolor i de les zones masegades. Aleshores, vaig sentir que cridava sufocat i es va girar d’esquena, amb els punys tan premuts que li varen quedar els artells blancs.


  —Tan terrible estic? —vaig preguntar, esforçant-me per posar un to despreocupat. Va recuperar l’alè però no es va girar, segurament perquè no veiés la cara que posava. Vaig anar cap a la cambra de bany per comprovar-ho jo mateixa.


  Em vaig mirar nua en el mirall de cos sencer de darrere la porta.


  Definitivament, altres vegades havia estat pitjor. Tenia una ombra tènue en un dels pòmuls i els llavis una mica inflats, però la resta del rostre estava bé. El cos el tenia estampat amb blaus i morats. Vaig fixar-me en les contusions que serien més difícils d’ocultar, les dels braços i espatlles. No eren tan terribles. Tenia una pell que quedava marcada fàcilment. Quan em sortia un blau no solia recordar com me l’havia fet. Evidentment, aquells tot just estaven sortint i l’endemà se’m veuria encara pitjor, cosa que no facilitaria l’assumpte.


  Llavors em vaig mirar els cabells i vaig gemegar.


  —Bella?


  El vaig tenir darrere meu tan bon punt vaig obrir la boca.


  —Això no em marxarà mai més del cabells! —vaig cridar assenyalant-me el cap, al qual semblava que m’hi haguessin niat. Vaig començar a estirar-me les plomes.


  —Així que estàs amoïnada pels cabells —va remugar, però va venir darrere meu i va començar a treure plomes molt més de pressa.


  —Com et pots aguantar el riure? Estic ridícula.


  No va dir res i es va limitar a continuar plomant-me. De totes maneres, ja sabia la resposta. No trobava res divertit quan estava d’aquella manera.


  —No funcionarà —vaig sospirar resignada al cap d’una estona—. S’hi han quedat assecades entremig. Hauré de mirar de rentar-m’ho —em vaig girar i em vaig abraçar a la seva freda cintura—. Que m’ajudaràs?


  —Val més que miri si et faig una mica de menjar —va dir fluixet, i es va desfer suaument de la meva abraçada. Vaig sospirar mentre desapareixia a massa velocitat. Pel que semblava, fins aquí havia arribat la lluna de mel. Aquest pensament em va fer un gran nus a la gola.


  Quan vaig haver aconseguit treure’m la major part de plomes i em vaig haver posat un vestit blanc nou de cotó que amagava els pitjors morats, vaig seguir descalça l’olor d’ous, cansalada i formatge cheddar.


  L’Edward estava davant de la cuina d’acer inoxidable i posava una truita al plat blau cel que tenia preparat al pedrís. La flaire del menjar em va deixar aclaparada. Em va donar la sensació que em menjaria fins i tot el plat i la paella. L’estómac em rugia.


  —Aquí ho tens —em va dir. Es va girar amb un somriure a la cara i va deixar el plat en una tauleta de rajoles.


  Vaig asseure’m en una de les cadires metàl·liques i vaig començar a cruspir-me els ous calents. Em cremaven la gola, però tant me feia.


  L’Edward es va asseure davant meu.


  —No et faig menjar prou sovint.


  Vaig empassar-me el que mastegava i llavors li vaig recordar:


  —He estat dormint. Per cert, és molt bo. Impressionant per venir d’algú que no menja.


  —Agraeix-ho al canal de cuina —va dir, fent-me aquell somriure murri que tant m’agradava.


  Vaig estar contenta de veure’l i de comprovar que semblava que ja tornava a estar com abans.


  —D’on has tret els ous?


  —He demanat al servei de neteja que proveïssin la cuina. És el primer cop que ho fem, aquí. Hauré de demanar-los que s’encarreguin de les plomes…


  Va interrompre la frase per mirar en algun lloc de sobre el meu cap. No vaig obrir la boca per no dir alguna cosa que el pogués tornar a deprimir.


  M’ho vaig acabar tot, malgrat que n’hi havia per dos.


  —Gràcies —li vaig dir. Em vaig inclinar per sobre la taula per fer-li un petó. Me’l va tornar automàticament però, de sobte, es va quedar rígid i es va apartar.


  Vaig carrisquejar les dents i la pregunta que li volia fer va acabar sonant com un retret.


  —No em tornaràs a tocar mentre siguem aquí, oi?


  Va dubtar, i aleshores va fer mitja rialla i va alçar la mà per acariciar-me la galta. Els seus dits varen perdurar suaument en la meva pell i no vaig poder evitar recolzar el meu rostre en el seu palmell.


  —Ja saps que no em refereixo a això.


  Va sospirar i va deixar caure la mà.


  —Ja ho sé, i tens raó —va aturar-se un moment i va alçar una mica la barbeta. Llavors, va continuar parlant plenament convençut—. No faré l’amor amb tu fins que t’hagis transformat. No et vull tornar a fer mal.


  Distraccions


  Entretenir-me es va convertir en la principal prioritat a l’illa Esme. Vàrem fer immersió lleugera —bé, per ser exactes, jo anava amb tub mentre l’Edward feia gala de la seva habilitat d’estar sota l’aigua sense oxigen indefinidament—, vàrem explorar la petita selva que envoltava aquell turonet rocós, vàrem visitar els lloros que habitaven el cobricel de l’extrem sud de l’illa, vàrem contemplar la posta de sol des de la cova rocallosa de l’oest, i vàrem nedar entre les marsopes que jugaven entre les aigües càlides i poc profundes d’allà… o almenys jo perquè, quan l’Edward es ficava a l’aigua, les marsopes desapareixien com si se’ls acostés un tauró.


  Ja sabia quina en duia de cap: intentava fer-me fer coses, tenir-me distreta, perquè no el continués punxant amb el tema del sexe. Cada cop que l’intentava convèncer que ens ho prenguéssim amb calma i ens quedéssim a mirar un dels milions de DVD que hi havia sota la gran televisió de plasma, l’Edward m’enredava perquè sortís de casa amb paraules màgiques com ara «esculls coral·lins», «coves submarines» o «tortugues marines». Voltàvem, voltàvem i voltàvem tot el dia fins que, en pondre’s el sol, notava que m’estava morint de gana i d’esgotament.


  Cada nit pesava figues sobre el plat després de sopar. De fet, un cop fins i tot em vaig adormir del tot a taula i em va haver de portar al llit a coll. En part era perquè l’Edward sempre feia massa menjar per una sola persona, però després de nedar i escalar tot el dia estava tan famolenca que m’ho menjava gairebé tot. Quedava tan tipa i estava tan abatuda que a penes podia tenir els ulls oberts. Sense dubte, tot era part del seu pla.


  La fatiga no em facilitava gaire els meus intents de persuasió, però no tenia intenció de rendir-me. Vaig mirar de raonar, de suplicar i de rondinar amb ell, però tot va resultar en va. Solia quedar-me clapada abans de poder exposar àmpliament els meus arguments. A més, tenia uns somnis tan reals —principalment malsons, que suposo que encara eren més versemblants pels colors massa intensos de l’illa— que feien que em llevés baldada per més hores que dormís.


  Al cap d’aproximadament una setmana de ser allà, vaig decidir que intentaria arribar a un acord amb ell, ja que era una cosa que ens havia funcionat abans.


  Ara dormia a l’habitació blava perquè, com que el servei de neteja no havia de venir fins l’endemà, la cambra blanca encara estava coberta per una capa nívia de plomissol. L’habitació blava era més petita i el llit tenia unes dimensions més raonables. Les parets eren fosques, amb taulons de teca, i els mobles i accessoris eren tots de luxosa seda blava.


  En reconèixer que no eren ni la meitat d’atrevides que els esquifits biquinis que m’havia preparat l’Alice, em vaig acostumar a dormir amb peces de la seva col·lecció de llenceria. Qui sap si havia tingut una visió de per què voldria roba com aquella. Només de pensar-hi em varen venir esgarrifances i em vaig ruboritzar.


  Començaria a poc a poc, primer amb les peces de setí blanc més innocents, no fos cas que ensenyant més pell del compte em sortís el tret per la culata, però estava disposada a provar qualsevol cosa. Semblava que l’Edward no s’adonava de res, talment com si encara em posés les samarretes velles i foradades que duia a casa.


  Com que les contusions estaven molt millor —en algunes zones s’havien esgrogueït i en d’altres ja havien desaparegut completament—, vaig decidir que aquella nit em posaria un dels models més impactants dels que tenia preparats al lavabo de plafons. Era negre, amb blonda i ja tret em feia vergonya mirar-lo. Vaig procurar que no se me n’anés la vista al mirall abans de tornar a l’habitació, no fos cas que perdés els estreps.


  Vaig tenir la satisfacció de veure com els ulls li sortien de les òrbites un segon abans que pogués controlar l’expressió.


  —Què et sembla? —li vaig preguntar tot giravoltant perquè el pogués veure de tots els angles.


  Es va escurar la gola.


  —Estàs preciosa, com sempre.


  —Gràcies —vaig dir una mica picada.


  Estava massa baldada per resistir la temptació de ficar-me ràpid en aquell llit flonjo. Em va rodejar amb els braços i em va estrènyer contra el seu pit, però ho feia de pura rutina: feia massa calda per dormir sense el seu cos fresc a prop.


  —Et vull proposar un tracte —li vaig dir mig adormida.


  —No penso fer més pactes amb tu —em va respondre.


  —Ni tan sols has sentit el que et vull proposar.


  —Tant me fa.


  Vaig sospirar.


  —Merda! I jo que volia… Bé, és igual.


  Va alçar els ulls.


  Jo vaig tancar els meus, vaig tirar l’esquer i vaig badallar.


  Només va caldre un minut, el temps just perquè no em quedés clapada.


  —D’acord, què vols?


  Vaig carrisquejar les dents un moment per aguantar-me el riure. Si hi havia res a què no es podia resistir, era a l’oportunitat d’oferir-me alguna cosa.


  —Bé, estava pensant… Ja sé que se suposava que tot allò de Dartmouth era una tapadora però, francament, m’imagino que un semestre a la facultat no em matarà —vaig dir repetint les paraules que m’havia dit feia temps, quan em va intentar convèncer perquè ajornés la meva transformació—. Segur que a en Charlie li encantaran les anècdotes universitàries, però evidentment serà una mica trist si no puc seguir el ritme dels estudiosos. De totes maneres, no hi ha tanta diferència entre divuit i dinou. No em sortiran pas potes de gall en un any.


  Es va quedar en silenci una llarga estona. Llavors, em va respondre en veu baixa.


  —T’esperaràs, continuaràs sent humana.


  Vaig callar, tot esperant que assimilés l’oferta.


  —Per què em fas això? —va dir entre dents, de cop empipat—. Que no és prou complicat sense tot això? —em va agafar un grapat de blonda frunzida de la cuixa. Per un moment, em pensava que l’arrencaria d’una estrebada, però després es va calmar—. Tant li fa, no penso fer més tractes amb tu.


  —Vull anar a la universitat.


  —No, no ho vols, i no hi ha res pel que valgui la pena que arrisquis la vida un altre cop, que tornis a patir.


  —Però és que hi vull anar! Bé, en concret no és que desitgi anar a la facultat, només vull ser humana un temps més.


  Va aclucar els ulls i va rebufar pel nas.


  —M’estàs fent parar boig, Bella. No havíem tingut aquesta discussió mil vegades i sempre em suplicaves que volies ser un vampir com més aviat millor?


  —Sí, però… Bé, tinc una raó per ser humana que abans no tenia.


  —Quina?


  —Endevina-la —li vaig dir, i em vaig arrossegar pels coixins per besar-lo.


  Em va tornar el petó, però no de manera que em fes pensar que havia guanyat, sinó que anava amb compte de no ferir-me els sentiments. Es controlava totalment, de forma malaltissa. Al cap d’un moment, em va apartar amb suavitat i em va abraçar contra el seu pit.


  —Ets tan humana, Bella. Les hormones et dominen —va dir rient.


  —Aquesta és la qüestió, Edward. M’agrada aquest aspecte de ser humana i no el vull deixar encara. No vull estar-me anys i anys sent una neòfita assedegada de sang abans de poder recuperar en part tot això.


  Vaig badallar i l’Edward va somriure.


  —Estàs esgotada. Dorm, reina.


  Va començar a taral·lejar-me la cançó de bressol que m’havia composat quan ens vàrem conèixer.


  —Vés a saber per què dec estar tan rebentada —vaig remugar, sarcàstica—. No crec que sigui part del teu pla ni res semblant.


  Va fer una rialla per sota el nas i va continuar taral·lejant.


  —Perquè estant tan cansada, hauria de dormir millor.


  La cançó es va aturar de cop.


  —Has estat dormint com un soc, Bella. Ni tan sols has parlat adormida des que som aquí. Si no fos que roncaves, m’hagués pensat que havies entrat en coma.


  Vaig ignorar la gracieta dels roncs. Jo no roncava.


  —No dono voltes adormida? Que estrany. Normalment em regiro per tot el llit quan tinc malsons i fins i tot crido.


  —Has tingut malsons?


  —Sí, i molt reals. M’esgoten molt —vaig badallar—. No em puc creure que no n’hagi parlat adormida tota la nit.


  —Què somies?


  —Diverses coses, però tot és el mateix a causa dels colors.


  —Els colors?


  —Tot és tan lluminós i real… Normalment, quan somio noto que estic adormida. Aquí no sé si estic somiant o no i m’espanto.


  Quan va tornar a parlar, semblava amoïnat.


  —Què és el que et fa por?


  Vaig estremir-me una mica.


  —Sobretot… —vaig dubtar.


  —Sobretot què? —va apuntar-me.


  No sabia per què, però no li volia explicar res del nen que apareixia en el meu malson recurrent. Aquell horror tenia alguna cosa íntima. En comptes de descriure-li-ho fil per randa, li vaig donar només un element, amb el qual n’hi havia prou per espantar-me a mi o a qualsevol.


  —Els Vulturis —vaig xiuxiuejar.


  Em va abraçar amb més força.


  —No ens molestaran més. Aviat seràs immortal i no tindran res a dir-nos.


  Vaig deixar que em consolés i em vaig sentir una mica culpable perquè m’havia interpretat malament. Els malsons no eren exactament així: no temia per la meva vida, sinó per la del nen.


  No era la mateixa criatura del primer somni, l’infant vampir amb ulls vermells com la sang que seia sobre la pila de cadàvers de gent que m’estimava. Aquest nen que havia somiat quatre vegades durant la darrera setmana era humà. Tenia les galtes vermelles i uns ulls grossos d’un to verd pàl·lid. Com l’altre infant, però, tremolava de por i desesperació mentre els Vulturis ens envoltaven.


  En aquell somni que era tan vell com nou, tenia l’obligació de protegir aquell menut desconegut. No tenia cap altra opció i, a la vegada, sabia que no me’n sortiria.


  Va veure la desolació del meu rostre.


  —Què puc fer per ajudar-te?


  —Només són somnis, Edward —vaig respondre traient-hi importància.


  —Vols que et canti alguna cosa? Em passaré la nit cantant, si així foragito els malsons.


  —No tots són dolents, n’hi ha alguns de bonics. Són tan… plens de colors. Com ara els que passen a sota de l’aigua, entre peixos i corall. Sembla que els visqui de veritat, no sóc conscient que somio. Potser és cosa de l’illa, aquí tot és molt lluminós.


  —Tens ganes de tornar a casa?


  —No, no pas encara. Ens podem quedar una temporada més?


  —Ens podem quedar tant de temps com vulguis, Bella —em va prometre.


  —Quan comença el semestre? No m’hi vaig fixar.


  Va sospirar. Segurament va tornar a taral·lejar, però em vaig quedar adormida abans de comprovar-ho.


  Més tard, quan em vaig despertar enmig de la foscor, estava commocionada. El somni havia estat tan real… tan intens, tan sensorial… Vaig respirar amb força, sufocada i desorientada en l’habitació fosca. Em donava la sensació que només feia un segon que estava sota un sol resplendent.


  —Bella? —em va xiuxiuejar l’Edward, envoltant-me amb força amb els braços i gronxant-me suaument—. Estàs bé, nena?


  —Oh! —vaig cridar un altre cop. Només era un somni, no era de veritat. Sense ser-ne conscient, em varen començar a caure llàgrimes cara avall. Em vaig quedar totalment desconcertada.


  —Bella! —em va cridar ara més fort, esverat—. Què tens? —em va eixugar frenèticament les llàgrimes de les meves galtes roents amb els seus dits freds, però no podia parar de plorar.


  —Només era un somni —no vaig poder reprimir els febles sanglots que em varen trencar la veu. Aquelles llàgrimes sense motiu eren inquietants, però no podia evitar el terrible dolor que s’havia apoderat de mi. Desitjava amb totes les meves forces que el somni fos real.


  —No passa res, estimada, estàs bé. Sóc aquí amb tu —em va gronxar endavant i endarrere, una mica massa ràpid per calmar-me—. Has tingut un altre malson? No era real, no ho era.


  —No era un malson —vaig dir fent que no amb el cap i fregant-me els ulls amb el revés de la mà—. Era un somni bonic.


  Se’m va tornar a trencar la veu.


  —Aleshores, per què plores? —em va preguntar, desconcertat.


  —Perquè m’he despertat! —vaig bramar, tot rodejant el seu coll fins a gairebé escanyar-lo, i vaig somicar recolzada en la seva gola.


  Va riure de la meva lògica, però se li notava que estava tens per la preocupació.


  —Tot va bé, Bella. Respira fons.


  —Era tan real —vaig plorar—. Volia que fos real!


  —Explica-me’l —em va instar—. Potser t’anirà bé.


  —Érem a la platja… —vaig aturar-me i em vaig fer enrere per contemplar amb els ulls amarats de llàgrimes el seu rostre d’àngel amoïnat, vague en la foscor. Me’l vaig mirar de fit a fit, malenconiosa, fins que aquella tristor sense motiu va començar a refluir.


  —I? —em va apuntar finalment.


  Vaig parpellejar per treure’m les llàgrimes, indecisa.


  —Oh, Edward…


  —Explica-m’ho, Bella —em va pregar, amb els ulls preocupats pel dolor de la meva veu.


  No vaig ser-ne capaç. Vaig tornar a envoltar els braços al seu coll i em vaig aferrar als seus llavis, besant-lo febrilment. No tenia ni una espurna de desig, era simple necessitat, tan aguda que em feia mal i tot. La seva resposta va ser instantània, però de seguida em va rebutjar.


  Es va debatre amb mi tan suaument com va poder, sorprès com estava, per apartar-me agafant-me per les espatlles.


  —No, Bella —va insistir, mirant-me com si estigués amoïnat perquè hagués perdut el seny.


  Vaig deixar caure els braços, vençuda, i aquelles estranyes llàgrimes em varen regalimar cara avall com un torrent, mentre em tornava a venir un sanglot.


  L’Edward tenia raó: devia estar boja.


  Em va fer una mirada estranyada, angoixada.


  —Ho s-s-sento —vaig murmurar, però llavors em va estirar cap a ell i em va estrènyer amb més força contra el seu pit marmori.


  —No puc, Bella, no puc! —va dir amb un gemec agònic.


  —Si us plau —vaig dir. El meu prec quedava silenciat en la seva pell—. Si us plau, Edward.


  No sabria dir si el varen commoure les llàgrimes que em feien tremolar la veu, si no estava preparat per fer-se càrrec del meu atac sobtat, o si simplement en aquell moment la seva necessitat era tan insuportable com la meva. Fos quina fos la raó, va estirar-me un altre cop cap als seus llavis amb un gemec.


  I vàrem continuar on ho havíem deixat en el meu somni.


  Quan em vaig despertar al matí següent em vaig quedar immòbil i vaig procurar normalitzar la respiració. Em feia por obrir els ulls.


  Estava estirada sobre el pit de l’Edward, però ell estava molt quiet i no m’envoltava amb els braços. Mal senyal. Em feia por admetre que estava desperta i haver-me d’enfrontar a la seva ira, independentment de a qui estigués dirigida aquell cop.


  Vaig mirar amb compte a través de les pestanyes. Estava contemplant aquell sostre fosc, amb els braços darrere el clatell. Em vaig incorporar recolzant-me amb el colze per poder-li veure millor el rostre. Era tranquil, inexpressiu.


  —En quin embolic m’he ficat? —vaig dir amb un fil de veu.


  —En molts —va dir, però, en girar el cap i fer-me un somriure cínic, vaig sospirar alleujada.


  —Em sap greu —vaig dir—. No volia… Bé, no sé què va ser exactament allò d’aquesta darrera nit —vaig moure el cap en recordar les llàgrimes irracionals i aquella escruixidora sofrença.


  —Al final no em vares explicar de què anava el somni.


  —No t’ho vaig explicar, però sí que t’ho vaig mostrar —vaig riure nerviosament.


  —Vaja —va dir. Va obrir més els ulls i després va parpellejar—. És curiós.


  —Era un somni molt bonic —vaig mormolar. Com que no va dir res, al cap d’uns moments li ho vaig preguntar—: em perdones?


  —M’ho estic pensant.


  Em vaig asseure amb la intenció d’examinar-me. Almenys semblava que no hi havia plomes però, en moure’m, em va venir una estranya sensació de vertigen. Vaig tentinejar i vaig caure als coixins.


  —Uau… M’ha vingut un esvaniment.


  Aleshores, vaig notar que em rodejava amb els braços.


  —Has dormit molt, ben bé dotze hores.


  —Dotze?


  Que estrany.


  Mentre parlava, em vaig fer una ullada discretament. Estava bé. Els morats dels braços encara eren els de feia una setmana i s’anaven esgrogueint. Em vaig estirar per provar. Estava bé. De fet, més que bé.


  —Ja has acabat l’inventari?


  Vaig assentir tímidament.


  —Sembla que els coixins han sobreviscut.


  —Desafortunadament no es pot dir el mateix de la teva… mmm… camisa de dormir —va assenyalar amb el cap els peus del llit, on hi havia diverses tires de blonda negra escampades entre els llençols de seda.


  —Mala sort —vaig dir—. M’agradava.


  —A mi també.


  —Quines baixes més hi ha hagut? —vaig preguntar tímidament.


  —Hauré de comprar una capçalera nova per l’Esme —va confessar, mirant per sobre l’espatlla. Vaig seguir-li la mirada i em vaig quedar parada en veure les grans estelles de fusta que havia arrancat del cantó esquerre del capçal del llit.


  —Mmm —vaig arrugar el front—. No trobes que potser ho hagués sentit?


  —Pel que sembla, ets excepcionalment distreta quan centres l’atenció en alguna cosa.


  —La veritat és que estava una mica absorta —vaig reconèixer, enrojolant-me com un perdigot.


  Em va tocar la galta roent i va sospirar.


  —Ho trobaré molt a faltar.


  Me’l vaig quedar mirant de fit a fit per trobar els indicis d’ira o remordiments que tant temia. L’Edward em va tornar la mirada de forma inalterada, amb l’expressió tranquil·la però inexpugnable.


  —Com estàs?


  Va riure.


  —Què passa? —vaig demanar-li.


  —Poses tanta cara de culpabilitat… Qualsevol diria que has comès un crim.


  —Em sento culpable —vaig remugar.


  —Així que vares seduir al teu excessivament diligent marit. No és pas un crim capital.


  Semblava que estava de broma. Encara em vaig posar més vermella.


  —La paraula «seduir» implica certa premeditació.


  —Potser no és el verb adequat —va concedir.


  —No estàs enfadat?


  —No —va dir amb un somriure moix.


  —Per què no?


  —Bé… —es va aturar—. Primer, perquè no t’he fet mal. Aquest cop ha resultat més fàcil controlar-me i canalitzar els excessos —va desviar un altre cop la mirada cap a la capçalera destrossada—. Potser perquè tenia una idea més clara de què em podia esperar.


  Se’m va començar a dibuixar un somriure esperançat al rostre.


  —Ja et vaig dir que era qüestió de pràctica.


  Va alçar els ulls.


  Em varen roncar els budells i l’Edward es va posar a riure.


  —És l’hora d’esmorzar pels humans? —em va preguntar.


  —I tant! —vaig respondre, tot saltant del llit. Malgrat tot, em vaig alçar massa ràpid i vaig trontollar per recuperar l’equilibri. L’Edward em va emparar abans no m’encastés al tocador.


  —Estàs bé?


  —Si en la meva pròxima vida no tinc millor sentit de l’equilibri, demanaré que em tornin els diners!


  Aquell matí vaig fer-me jo mateixa l’esmorzar: ous ferrats perquè tenia massa gana per preparar res més elaborat. Estava tan impacient que els vaig posar al plat al cap de pocs minuts.


  —Des de quan menges ous ferrats? —va preguntar l’Edward.


  —Des d’ara.


  —Saps quants ous t’has cruspit des de la setmana passada? —va dir traient la galleda de les escombraries de sota l’aigüera. Era plena fins a dalt de cartrons blaus buits.


  —Que estrany —vaig dir després d’empassar-me un tros que cremava—. Aquest paratge m’està alterant la gana —i els somnis i el meu ja dubtós sentit de l’equilibri—, però m’agrada estar aquí. Malgrat tot, segurament haurem de marxar-ne aviat per arribar a temps a Dartmouth, no? Uau, suposo que també haurem de buscar un lloc per viure i totes aquestes coses.


  Es va venir a asseure al meu costat.


  —Ara ja pots deixar estar la comèdia de la universitat, ja tens el que volies i, com que no vàrem fer cap pacte, no hi estàs lligada.


  Vaig rebufar.


  —No feia comèdia, Edward. A diferència d’altres, no dedico el temps lliure a conspirar. «Què podem fer avui per deixar la Bella baldada?» —vaig dir fent una pobra imitació de la seva veu i es va posar a riure, desvergonyit—. De debò que vull passar una temporada més sent humana —em vaig fer endavant per passar la mà pel seu pit nu—. Encara no n’he tingut prou.


  Em va fer una mirada de recel.


  —Per això? —em va preguntar, i em va aturar la mà que ja estava baixant cap al seu estómac—. El sexe era la clau de tot plegat? —va alçar els ulls—. Per què no se m’havia acudit? —va remugar sarcàsticament—. M’hagués estalviat un munt de discussions.


  —Segurament —vaig dir rient.


  —Ets tan humana —em va repetir.


  —Ja ho sé.


  Se li va insinuar un somriure als llavis.


  —De debò que anirem a Dartmouth?


  —Segurament em fotran fora al cap d’un semestre.


  —Ja et faré classes particulars —ara somreia d’orella a orella—. La universitat t’encantarà.


  —Vols dir que trobarem pis tan tard?


  Va fer una ganyota de culpabilitat.


  —De fet, es pot dir que ja tenim una casa allà. Ja saps, per si de cas.


  —Has comprat una casa?


  —Els béns immobles són una bona inversió.


  Vaig alçar una cella, però em vaig estimar més deixar-ho córrer.


  —Llavors, ja ho tenim tot a punt.


  —Caldrà veure si podrem tenir el teu cotxe d’«abans» una mica més de temps…


  —És clar, Déu me’n guard de no estar protegida contra els tancs!


  Va somriure àmpliament.


  —Fins quan ens podrem quedar? —vaig preguntar-li.


  —Anem bé de temps. Unes quantes setmanes més, si vols. Llavors podem anar a visitar en Charlie abans d’anar a New Hampshire i podem passar el Nadal amb la Renée…


  En les seves paraules es dibuixava un futur immediat idíl·lic, lliure de dolor per tothom que hi estava implicat. El calaix d’en Jacob, gairebé oblidat, va trontollar, i vaig modificar el pensament: per gairebé tothom.


  La cosa no s’estava posant gens fàcil. Ara que havia descobert de forma concreta com en podia ser de genial ser humana, era temptador deixar córrer els meus plans. Divuit o dinou, dinou o vint… Tanta importància tenia? No canviaria pas tant en un any. I ser humana al costat de l’Edward… La decisió es feia cada dia més difícil.


  —Unes quantes setmanes —vaig assentir. Aleshores, com que semblava que mai hi havia prou temps, vaig afegir—: Estava pensant… Saps el que t’he dit abans de la pràctica?


  Va riure.


  —Pots explicar-m’ho d’aquí una estona? He sentit un iot. Deu ser el servei de neteja.


  Volia que li ho expliqués més tard. Això volia dir que ja no posaria més pegues al fet de practicar? Vaig somriure.


  —Deixa que li expliqui el desastre de l’habitació blanca a en Gustavo i després podrem sortir. Hi ha un lloc a la selva del sud…


  —Avui no vull anar enlloc, no em vull passar tot el dia voltant per l’illa. Em vull quedar a mirar una pel·li.


  Va prémer els llavis per aguantar-se el riure pel meu to contrariat.


  —D’acord, com vulguis. Per què no en tries una mentre vaig a obrir?


  —No he sentit que truquessin.


  Va inclinar el cap, escoltant. Mig segon més tard, es va sentir com picaven tímidament a la porta. Va somriure i va anar cap a l’entrada.


  Vaig passejar-me per les lleixes de sota la gran televisió i vaig començar a repassar els títols. Costava decidir-se per on començar. Hi havia més DVD que en un videoclub.


  Mentre l’Edward tornava de l’entrada em va arribar mitigada la seva veu vellutada. Conversava amb fluïdesa en el que vaig suposar que era un perfecte portuguès. Una altra veu, humana i més aspra, el responia en la mateixa llengua.


  L’Edward els va conduir cap a l’habitació, tot assenyalant la cuina mentre passava. Els dos brasilers es veien increïblement baixos i foscos al seu costat. Un era un home gras; l’altra, una dona menuda; tots dos amb la cara plena d’arrugues. L’Edward em va assenyalar amb un somriure orgullós i vaig sentir el meu nom entremig d’una ràfega de paraules desconegudes. Em vaig envermellir una mica en pensar en l’escampall de plomissol de l’habitació blanca que aviat veurien. L’home baixet em va somriure educadament.


  La dona menuda de pell de color de cafè, però, no va somriure. Se’m va quedar mirant de fit a fit amb una barreja d’estupefacció, preocupació i, per sobre de tot, amb els ulls desorbitats pel terror. Abans que pogués reaccionar, l’Edward els va indicar que el seguissin cap al galliner, i varen desaparèixer.


  L’Edward va tornar sol, va venir de pressa cap al meu costat, i em va envoltar amb els braços.


  —Què li passava a la dona? —vaig xiuxiuejar apressada, tot recordant la seva expressió de pànic.


  Es va encongir d’espatlles, impertorbable.


  —La Kaure és mig índia ticuna i la van ensenyar a ser més supersticiosa —o més ben dit, més conscient— que aquells que habiten el món modern. Sospita què sóc o s’hi acosta prou —encara no semblava preocupat—. Aquí tenen les seves llegendes, com ara el libishomen, un dimoni bevedor de sang que tria com a víctimes exclusivament les dones boniques —va dir fent-me una mirada suggeridora.


  Només les dones boniques? Ostres, que afalagador.


  —Se la veia molt espantada —vaig dir.


  —I ho està, però sobretot per tu.


  —Per mi?


  —Li fa por el motiu pel qual et tinc aquí tota sola —va riure sinistrament i llavors va mirar la paret de pel·lícules—. Per què no tries alguna cosa per veure? És un comportament prou humà.


  —Sí, estic segura que amb una pel·lícula quedarà convençuda que ets humà —vaig riure i, posant-me de puntetes, vaig envoltar-li el coll amb els braços. Va abaixar el cap perquè el pogués besar, va estrènyer els braços al voltant meu i em va alçar per no haver-se d’inclinar.


  —A fer punyetes, la pel·li! —vaig remugar mentre em resseguia la gola amb els llavis i jo cargolava els dits entre els seus cabells de bronze.


  Llavors vaig sentir un crit esglaiat i em va deixar a terra de cop. La Kaure s’havia quedat petrifïcada a l’entrada, amb els cabells negres plens de plomes, un gran sac de plomissol als braços, i una expressió de pànic al rostre. Se’m va quedar mirant, amb els ulls desorbitats, mentre jo m’enrojolava i abaixava la mirada. Llavors, es va refer i va murmurar alguna cosa que, tot i ser en una llengua estrangera, era clarament una disculpa. L’Edward va somriure i li va respondre amablement. La dona va apartar els seus ulls foscos i va continuar anant cap al vestíbul.


  —Pensava el que crec que pensava, oi? —vaig murmurar.


  Va riure de la meva frase enrevessada.


  —Sí.


  —Té —vaig dir tot agafant una pel·lícula qualsevol—. Posa-la i fem veure que la mirem.


  Era un musical antic amb cares somrients i vestits apelfats a la coberta.


  —Típic de lluna de mel —va concedir.


  Mentre els actors de la pantalla ballaven una alegre cançó d’introducció, em vaig escarxofar al sofà i em vaig arraulir entre els braços de l’Edward.


  —Tornarem a dormir a l’habitació blanca? —vaig preguntar-li despreocupada.


  —No ho sé… Ja he destrossat irreparablement la capçalera de l’altre dormitori, potser si limitem la destrucció a una sola zona de la casa, l’Esme ens hi tornarà a convidar algun dia.


  Vaig somriure d’orella a orella.


  —Així que hi haurà més destrucció?


  Va riure de la cara que vaig posar.


  —Em penso que pot ser més segur si és premeditat que no pas si espero que em tornis a saltar a sobre.


  —Només és qüestió de temps —vaig afegir indiferent, però el pols em bategava amb força a les venes.


  —Et passa alguna cosa al cor?


  —No, està ben sa —vaig aturar-me—. Volies anar a inspeccionar la zona de demolició?


  —Potser seria més correcte que esperéssim fins que estiguéssim sols, no? Que tu no notis que destrosso els mobles no vol dir que ells no s’espantessin.


  La veritat és que ja m’havia oblidat de la gent de l’altra habitació.


  —D’acord. Bah!


  En Gustavo i la Kaure es desplaçaven silenciosament per la casa mentre esperava impacient que acabessin i intentava parar atenció al final feliç de la pantalla. Tot i que segons l’Edward havia dormit tot el dia, m’estava començant a endormiscar quan una veu brusca em va sobresaltar. L’Edward es va asseure, em va continuar bressolant, i va respondre en Gustavo en un portuguès fluid. L’home va assentir i va dirigir-se lentament cap a la porta de l’entrada.


  —Ja han acabat —em va dir l’Edward.


  —Així ja estem sols?


  —I si primer dinessis? —em va suggerir.


  Em vaig mossegar el llavi, indecisa davant d’aquell dilema. Estava bastant famolenca.


  Amb un somriure em va donar la mà i em va portar cap a la cuina.


  Coneixia tan bé el meu rostre que tant li feia que no em pogués llegir el pensament.


  —Se m’està descontrolant —vaig rondinar quan per fi em vaig sentir tipa.


  —Vols nedar amb els dofins aquesta tarda, per cremar calories? —em va preguntar.


  —Potser més tard. Tinc una altra idea per cremar-ne.


  —I es pot saber quina és?


  —Bé, encara queda una pila de capçalera…


  … però no vaig poder acabar la frase. Ja m’havia agafat a coll, i amb els llavis em silenciava els meus mentre em portava a l’habitació blava a una velocitat vertiginosa.


  Inesperat


  La filera de figures negres va avançar cap a mi a través de l’espessa boira. Veia els seus ulls, com foscos robins, espurnejant amb desig, amb ànsies de matar. Els seus llavis es varen arremangar tot mostrant les seves dents esmolades que regalimaven, alguns per grunyir, d’altres per somriure.


  Vaig sentir com l’infant somicava darrere meu, però no em podia girar a mirar-lo. Tot i que estava desesperada per assegurar-me que estava sa i estalvi, no em podia permetre deixar de mirar-los ni un segon.


  Es varen anar acostant fantasmagòricament, amb les capes voleiant-los lleument pel moviment. Vaig veure com les seves mans es contreien formant urpes d’un to ossi. Varen començar a separar-se per rodejar-nos per totes bandes. Estàvem envoltats. Moriríem.


  Aleshores, com l’esclat de llum d’un llampec, tot el panorama es va tornar diferent, tot i que no havia canviat res: els Vulturis encara ens assetjaven, preparats per matar. El que havia canviat era la meva perspectiva de la situació. De cop, em sentia àvida, volia que ataquessin. El pànic es va convertir en set de sang quan em vaig ajupir, amb un somriure als llavis, i vaig proferir un gruny entre les dents.


  Em vaig incorporar sobresaltada, impressionada pel somni.


  L’habitació estava a les fosques i feia una calda terrible. La suor m’havia embolicat els cabells de les temples i em regalimava per la gola.


  Vaig buscar a les palpentes entre els llençols calents i vaig notar que eren buits.


  —Edward?


  Llavors, vaig trobar-me una cosa suau, plana i rígida als dits. Era un full de paper plegat. Vaig agafar la nota i vaig anar a l’altra banda del dormitori a encendre el llum.


  Al revers posava que estava adreçada a la senyora Cullen.


  
    Espero que no et despertis i notis la meva absència però, si ho fas, sàpigues que seré aquí ben aviat.


    Acabo d’anar a terra ferma a caçar. Torna-te’n a dormir i, quan et llevis, ja seré amb tu. T’estimo.

  


  Vaig sospirar. Ja feia un parell de setmanes que érem allà i m’hauria d’haver figurat que hauria de marxar, però no havia pensat en quin moment. Allà semblava que visquéssim aliens al pas del temps, vagant en un estat perfecte.


  Em vaig eixugar la suor del front. Tot i que el despertador del tocador digués que era més de la una, estava totalment desvetllada. Sabia que seria incapaç de dormir estant tan acalorada i enganxifosa, deixant a banda el fet que, si tancava el llum i aclucava els ulls, segur que veuria aquelles figures negres rondant en la meva ment.


  Em vaig aixecar i vaig deambular per aquella casa fosca mentre anava encenent els llums. Que gran i buida que es veia sense l’Edward! Totalment diferent.


  Vaig acabar anant a la cuina i vaig pensar que potser el que em calia era menjar una mica per sentir-me millor.


  Vaig començar a regirar la nevera fins que vaig trobar tots els ingredients per fer pollastre arrebossat. El crepitar del pollastre a la paella em resultava agradable, casolà i, en trencar el silenci, em feia estar menys neguitosa.


  Feia tan bona olor que en vaig començar a menjar directament de la paella, tot i que em cremava la llengua. Malgrat tot, a la cinquena o sisena mossegada ja era prou fred com per poder-lo degustar. Vaig començar a mastegar-lo més a poc a poc. Tenia un regust estrany. Vaig comprovar la carn i era ben blanca, però no sabia si era prou cuita. Vaig fer-ne una altra queixalada per comprovar-ho. El vaig mastegar un parell de cops. Ecs! Era ben dolent. Vaig córrer a escopir-lo a l’aigüera. De cop, l’olor de pollastre i d’oli em resultava repugnant. Vaig agafar el plat d’una revolada i ho vaig llençar tot a les escombraries, i vaig obrir les finestres per fer marxar aquella bravada. A fora s’havia aixecat una brisa més fresca. Em va anar bé que em toqués a la pell.


  De cop em trobava baldada però, com que no volia tornar a aquella habitació xafogosa, vaig obrir més finestres a la sala de la televisió i em vaig estirar al sofà que hi havia a sota. Vaig posar la mateixa pel·lícula que havíem mirat l’altre dia i només de sentir l’alegre cançó d’obertura em vaig quedar adormida.


  Quan vaig tornar a obrir els ulls, el sol ja era a mig cel, però no va ser la llum el que em va despertar. Tenia els braços freds de l’Edward al voltant meu i m’estrenyien cap a ell. Al mateix temps, una fiblada de dolor em va regirar l’estómac, com s’hi m’hi haguessin donat un cop de puny.


  —Em sap greu —va murmurar mentre em passava la seva mà gèlida pel front humit—. De tant minuciós que sóc que no havia pensat en la calor que tindries si no hi era. Abans de marxar, hauria de fer posar aire condicionat.


  No em podia concentrar en el que m’estava dient.


  —Perdona! —vaig cridar sense alè, debatent-me per desfer-me dels seus braços.


  Em va deixar anar de cop.


  —Bella?


  Vaig anar disparada cap al lavabo tapant-me la boca amb la mà. Em trobava tan malament que, en un primer moment, ni tan sols em va importar que l’Edward fos amb mi quan em vaig ajupir davant l’inodor i vaig vomitar violentament.


  —Bella? Què tens?


  No podia ni respondre. Em va aguantar esverat, tot apartant-me els cabells de la cara, i va esperar que pogués tornar a respirar.


  —Maleït pollastre passat! —vaig gemegar.


  —Et trobes bé? —va dir amb la veu crispada.


  —Sí —vaig panteixar—. Només m’he intoxicat. No cal que vegis això, ves-te’n.


  —Ni pensar-hi, Bella.


  —Ves-te’n! —vaig tornar a gemegar, esforçant-me per alçar-me i poder-me esbandir la boca. Em va ajudar amb gentilesa, ignorant les febles empentes que li donava.


  Després de rentar-me la boca, em va portar al llit i em va fer asseure amb compte, aguantant-me amb els braços.


  —Com ha sigut?


  —Ahir a la nit vaig fer-me pollastre i, com que tenia mal gust, el vaig llençar, però ja n’havia menjat una mica primer —vaig dir amb veu ronca.


  Em va posar una mà freda al front. M’anava bé.


  —Com et trobes ara?


  Vaig rumiar-m’ho un moment. La nàusea se me n’havia anat tal com havia vingut, i ja em trobava com qualsevol altre matí.


  —Bastant bé. De fet, tinc una mica de gana.


  Em va fer esperar una hora i que hagués retingut un gran got d’aigua abans de fer-me ous ferrats. Em trobava perfectament bé, només una mica cansada d’haver-me aixecat a mitja nit. Va posar la CNN —havíem estat tan desconnectats que podria haver esclatat la Tercera Guerra Mundial i no haver-nos-en adonat— i em vaig estirar mig adormida a la seva falda.


  Com que estava tipa de les notícies, em vaig girar per fer-li un petó. Igual com m’havia passat al matí, vaig sentir una fiblada a l’estómac en moure’m. Em vaig aixecar tentinejant i tapant-me la boca amb la mà. Com que sabia que aquest cop era impossible que arribés al lavabo, vaig córrer cap a l’aigüera.


  L’Edward em va tornar a aguantar els cabells.


  —Potser hauríem de tornar a Rio i que et visiti un metge —va proposar atabalat mentre m’esbandia la boca.


  Vaig fer que no amb el cap i vaig anar cap a l’entrada. Els metges tenien agulles.


  —Estaré bé quan m’hagi raspallat les dents.


  Quan vaig tenir millor gust a la boca, vaig regirar la maleta per buscar la petita farmaciola que m’havia posat l’Alice, plena d’objectes humans com ara benes, analgèsics i el que buscava ara, antiàcid. Potser podria posar-me l’estómac a to i tranquil·litzar l’Edward.


  Abans que trobés la medicina vaig descobrir una altra cosa que l’Alice m’havia ficat a la maleta. Vaig agafar una capseta blava i me la vaig mirar una estona, oblidant-me de la resta.


  Llavors, vaig començar a comptar mentalment. Una vegada. Dues. Un altre cop.


  Varen trucar a la porta i em vaig sobresaltar. Em va caure la capseta un altre cop a la bossa de viatge.


  —Estàs bé? —em va preguntar l’Edward a través de la porta—. Has tornat a vomitar?


  —Sí i no —vaig dir amb una veu escanyada.


  —Bella? Que puc entrar? —va dir ara amoïnat.


  —S… sí.


  Va entrar i va analitzar com estava, asseguda a terra amb les cames creuades, al costat de la maleta, mirant-me-la inexpressiva. Es va asseure al meu costat i em va posar de seguida la mà al front.


  —Què tens?


  —Quants dies han passat des del casament? —vaig xiuxiuejar.


  —Disset —va respondre automàticament—. Bella, què passa?


  Vaig tornar a comptar. Vaig alçar un dit per avisar-lo que s’esperés i vaig articular els números per mi mateixa. Abans ho havia calculat malament. Com que havíem estat a l’illa més del que em pensava, vaig tornar a començar.


  —Bella! —em va murmurar apressat—. M’estic tornant boig amb tot això.


  Vaig mirar d’empassar-me la saliva, però no va funcionar. Per tant, em vaig inclinar sobre la maleta i la vaig regirar fins que vaig tornar a trobar la capseta blava de tampons. Els vaig agafar en silenci.


  L’Edward se’m va quedar mirant desconcertat.


  —Què? Intentes fer passar la teva malaltia per síndrome premenstrual?


  —No —vaig aconseguir dir—. No, Edward. El que miro de dir-te és que ja fa cinc dies que m’hauria d’haver vingut la regla.


  No va canviar de cara, va ser com si no hagués dit res.


  —No crec que tingui una intoxicació —vaig afegir.


  No va contestar, s’havia convertit en una estàtua.


  —Els somnis —vaig murmurar per mi mateixa amb una veu sense vida—. Dormir tantes hores, ganes de plorar, aquella gana… Oh! Oh! Oh!


  L’Edward feia una mirada que semblava vidriosa, com si ja no em pogués veure.


  De forma reflexa, gairebé involuntària, em vaig posar la mà a l’estómac.


  —Oh! —vaig tornar a xisclar.


  Em vaig aixecar trontollant i em vaig esmunyir de les mans immòbils de l’Edward. Encara no m’havia canviat els pantalonets de seda i la camisola que duia per dormir. Vaig estirar la roba blava i em vaig mirar la panxa.


  —No pot ser —vaig murmurar.


  No tenia cap mena d’experiència amb embarassos ni amb nadons ni amb res de tot això, però no era estúpida. Havia vist prou pel·lícules i programes de televisió per saber que la cosa no anava així. Només se m’havia endarrerit la regla cinc dies. Si estigués embarassada, el meu cos ni tan sols ho hauria notat. No tindria nàusees matutines ni hauria canviat els meus hàbits d’alimentació ni de descans.


  I, per sobre de tot, no tindria un bony petit però definit que em sobresortís entre els malucs.


  Vaig girar el tronc endavant i endarrere, examinant-lo des de tots els angles, com si el bony hagués de desaparèixer quan li vingués la claror directa. Em vaig passar els dits per aquella sobtada protuberància i em vaig quedar sorpresa per com es notava de dura sota la pell.


  —No pot ser —vaig tornar a dir perquè, amb bony o sense, amb regla o sense (encara que no la tenia, tot i que no se m’havia endarrerit mai ni un sol dia), no hi havia manera que m’hagués pogut quedar en estat. Per l’amor de Déu, si l’única persona amb qui havia tingut sexe era un vampir!


  Un vampir que encara estava petrificat a terra, sense indicis de tornar-se a moure més.


  Per tant, hi havia d’haver alguna altra explicació. No estava prou bé, devia haver contret alguna malaltia estranya d’Amèrica del Sud, amb tots els símptomes de l’embaràs accelerats…


  Llavors vaig recordar un matí, que ara em semblava molt llunyà, en què vaig fer una cerca a Internet. Asseguda al vell escriptori de l’habitació de casa en Charlie, amb la llum grisa que lluïa ensopida per la finestra, estava amb la vista clavada al meu ordinador, vell i atrotinat, llegint àvidament una pàgina web que es deia «Els vampirs de la A a la Z». Havien passat menys de vint-i-quatre hores des que en Jacob Black, amb la intenció d’entretenir-me amb llegendes quileute en les quals encara no creia, m’havia explicat que l’Edward era un vampir. Havia buscat neguitosa entre les primeres entrades del lloc, el qual estava dedicat a mites sobre els vampirs arreu del món. El danag filipí, l’estrie hebrea, el varacolaci romanès i l’stregoni benefici italià, una llegenda que estava basada en les primeres gestes del meu recent sogre amb els Vulturis, tot i que en aquella època no en sabia res. A mesura que les històries s’anaven tornant més inversemblants, la meva atenció anava disminuint. Només recordava certs fragments de les darreres entrades. Majoritàriament semblaven excuses inventades per explicar qüestions com ara els alts índexs de mortalitat infantil i les infidelitats. No, estimada, no tinc una aventura! Aquella dona tan guapa que vares veure sortir de casa d’amagat era un terrible súcub. Sort que en vaig sortir amb vida! Evidentment, amb el que sabia ara de la Tanya i les seves germanes, suposava que algunes d’aquelles excuses eren fets reals.


  També hi havia un mite per a les dones. Com pots dir que t’enganyo? Només perquè has tornat a casa després de dos anys a la mar i estic embarassada? Va ser un íncub. Em va hipnotitzar amb els seus poders vampírics místics…


  A la definició d’íncub hi sortia l’habilitat d’engendrar infants amb la víctima indefensa.


  Vaig moure el cap, marejada, però…


  Vaig pensar en l’Esme i sobretot en la Rosalie. Els vampirs no podien tenir fills. Si fos possible, la Rosalie ja hauria trobat la manera. El mite de l’íncub no era res més que una faula.


  Llevat que… Bé, sí que hi havia una diferència. Evidentment la Rosalie no podia concebre un infant perquè estava aturada en l’estat en què va passar d’humana a inhumana. Era totalment inalterable i els cossos de les dones humanes han de canviar per poder donar a llum. Per una banda, cal el canvi constant del cicle mensual i, per l’altra, els grans canvis que fan falta per allotjar un nen que es va formant. El cos de la Rosalie no podia canviar…


  … però el meu sí. El meu ho havia fet. Em vaig tocar el bony de la panxa que el dia abans no tenia.


  En canvi, els homes humans… Bé, no canvien massa des de la pubertat fins a la mort. Recordava una curiositat que vaig sentir a dir a vés a saber qui: en Charles Chaplin tenia més de setanta anys quan va engendrar el seu fill benjamí. Els homes no tenen edat reproductiva ni cicles de fertilitat.


  De totes maneres, com es podia saber si un home vampir era capaç d’engendrar criatures si els seus companys no podien? Quin vampir tindria la imperiosa necessitat, o bé l’instint, de provar la teoria amb una dona humana?


  Només se me n’acudia un.


  En una part de la meva ment vaig començar a diferenciar entre fets, records i especulacions, mentre que l’altra meitat —la que controla l’habilitat de moure fins i tot els músculs més petits— estava atordida, privada de la capacitat de fer accions normals. Tot i que volia demanar a l’Edward que fes el favor d’explicar-me de què anava tot allò, no podia moure els llavis. Em calia tornar allà on s’havia quedat assegut, tocar-lo, però el meu cos no seguia les instruccions. Només podia mirar els meus ulls desorbitats al mirall i els meus dits que premien amb compte la protuberància del meu abdomen.


  Aleshores, com en aquell malson tan real de la darrera nit, la situació va canviar de cop. El que veia al mirall semblava completament diferent, tot i que en realitat no havia canviat res.


  El que ho va canviar tot va ser que, des de l’interior del meu cos, vaig notar una suau coça a la mà.


  En aquell mateix moment, va sonar el telèfon de l’Edward, estrident i inclement. Ni ell ni jo ens vàrem moure. Va sonar i sonar. Vaig intentar no fer-ne cas mentre premia els dits contra la meva panxa i esperava. La meva expressió en el mirall ja no era de desconcert, ara estava meravellada. A penes vaig adonar-me de les estranyes i silencioses llàgrimes que em varen començar a regalimar galtes avall.


  El telèfon no parava de sonar. Tant de bo que l’Edward l’agafés, ara estava vivint un gran moment, potser el més important de la meva vida.


  Ring! Ring! Ring!


  Finalment, aquell soroll enutjós ho va envair tot. Em vaig agenollar al costat de l’Edward —ara em movia amb més compte, posant una barbaritat d’atenció en cada gest que feia— i vaig palpar-li les butxaques fins que vaig trobar el telèfon. Encara tenia l’esperança que es refaria i el despenjaria, però estava totalment glaçat.


  Vaig reconèixer el número i de seguida vaig entendre per què trucava.


  —Hola, Alice —vaig dir. Com que no tenia la veu gaire millor que abans, em vaig escurar la gola.


  —Bella? Bella, estàs bé?


  —Sí. Mmm, que tens en Carlisle per aquí?


  —Sí, què passa?


  —Bé, no n’estic… del tot segura.


  —L’Edward està bé? —va preguntar amb recel. Es va apartar del telèfon per cridar en Carlisle i, abans que pogués respondre-li el que m’havia dit, em va preguntar—: Ei, com és que no ha agafat el telèfon?


  —No t’ho sabria dir.


  —Bella, de debò, què passa? Acabo de veure…


  —Què has vist?


  Es va fer un silenci.


  —Et passo en Carlisle —va dir finalment.


  Em va donar la sensació que m’havien injectat aigua glaçada. Si l’Alice m’havia vist amb un nen amb rostre de querubí i ulls verds a coll, m’hauria respost la pregunta, no?


  Mentre esperava durant una dècima de segon que en Carlisle s’hi posés, la visió que m’havia imaginat que havia tingut l’Alice em va aparèixer rere les parpelles. Un nadó, menut i bonic, encara més bufó que el del meu somni. Un petit Edward entre els meus braços. Una sensació de calidesa em va recórrer les venes i va fer marxar el gel de cop.


  —Bella, sóc en Carlisle. Què passa?


  —Mira… —no sabia com dir-li-ho. Es riuria de les meves conclusions, em diria que estava com un llum? O simplement estava tenint un altre d’aquells somnis versemblants?—. Estic una mica amoïnada per l’Edward… Els vampirs poden entrar en xoc?


  —L’han ferit? —va dir en Carlisle, de sobte apressat.


  —No, no —el vaig tranquil·litzar—. Només… l’han agafat per sorpresa.


  —No ho entenc, Bella.


  —És que… bé, em penso que… potser… Potser m’he quedat… —vaig respirar fons—… embarassada.


  Talment com si em volgués donar suport, vaig sentir una altra lleugera coça a l’abdomen. Vaig posar-me immediatament la mà a la panxa.


  Després d’una llarga pausa, la vena mèdica d’en Carlisle va entrar en joc.


  —Quan va començar el teu darrer cicle menstrual?


  —Setze dies abans del casament.


  Ja havia fet el càlcul mental amb prou cura com per poder respondre amb certesa.


  —Com et trobes?


  —Estranya —li vaig dir, i se’m va trencar la veu i em va caure un altre doll de llàgrimes—. Em faig el càrrec que tot plegat et sonarà molt surrealista. Mira, ja sé que és massa aviat per aquests símptomes. Potser és que m’he tornat boja, però tinc somnis estranys, em passo el dia menjant, plorant, dormint i… i… t’asseguro que alguna cosa s’acaba de bellugar dins meu.


  L’Edward es va espavilar de cop i vaig respirar alleujada. Va estendre la mà perquè li donés el telèfon, amb una cara blanca i severa.


  —Mmm, em penso que l’Edward vol parlar amb tu.


  —Digues-li que s’hi posi —va dir en Carlisle amb una veu crispada.


  Tot i que no estava del tot convençuda que l’Edward pogués parlar, li vaig posar el telèfon a la mà.


  L’Edward se’l va posar a l’orella.


  —És possible? —va mormolar.


  Va escoltar una llarga estona, absort al buit.


  —I la Bella? —va preguntar. Em va envoltar amb un braç mentre parlava i m’anava estrenyent cap a ell. Després d’estar escoltant durant el que em va semblar una eternitat, va dir—: Sí, sí, i tant.


  Va apartar-se el telèfon de l’orella i va prémer el botó de penjar. Immediatament va marcar un altre número.


  —Què t’ha dit en Carlisle? —vaig preguntar-li impacient.


  L’Edward va respondre amb una veu sense vida.


  —Pensa que estàs embarassada.


  Aquelles paraules em varen fer venir una càlida esgarrifança que em va recórrer l’espinada. El petit belluguet es va regirar dins meu.


  —A qui truques ara? —vaig preguntar mentre es tornava a posar el telèfon a l’orella.


  —A l’aeroport. Ens n’anem a casa.


  L’Edward es va passar ben bé una hora seguida al telèfon. Vaig suposar que estava arreglant el tema del vol de tornada, però no n’estava segura perquè no parlava en anglès. Sonava més aviat com si discutís, parlava molt entre dents.


  Mentre anava parlant, va fer les maletes. Anava d’aquí d’allà per l’habitació com un tornado irat, deixant ordre en comptes de destrucció al seu pas. Com que va llançar unes quantes peces de roba meva sobre el llit sense ni mirar-Ies, vaig suposar que m’havia de vestir. Mentre em canviava va continuar discutint, gesticulant de forma sobtada i agitada.


  Quan no vaig poder aguantar més l’agressivitat que irradiava, vaig sortir discretament de l’habitació. La seva concentració maníaca em feia venir mal de panxa, no com les nàusees matutines, però si desagradable. Esperaria que li passés el mal humor en una altra banda. No podia parlar amb aquest Edward tan fred i concentrat que, per ser franca, em feia una mica de por.


  Un cop més, vaig acabar a la cuina. Hi havia una bossa de brètzels a l’armari i vaig començar a rosegar-ne distreta mentre contemplava per la finestra com la sorra, les roques, els arbres i l’oceà brillaven amb el sol.


  Vaig notar que em donaven una coça.


  —Ja ho sé —vaig dir—. Jo tampoc me’n vull anar.


  Vaig mirar un moment a l’exterior de la finestra, però el belluguet no va respondre.


  —No ho entenc —vaig xiuxiuejar—. Quin problema hi ha aquí?


  Era un paratge absolutament sorprenent, fins i tot corprenedor, però tenia algun problema?


  No.


  Així, per què l’Edward estava tan enrabiat? Si fins i tot havia dit que tant de bo haguéssim fet Pasqua abans de Rams!


  Vaig mirar d’entendre-ho.


  Potser no era tan estrany que volgués que marxéssim a casa de seguida. Voldria que en Carlisle em visités, en el cas que la meva suposició fos encertada tot i que, arribat aquest punt, ja no me’n quedava cap dubte. Segurament voldrien investigar per què ja estava tan embarassada, amb la protuberància, les coces i tot plegat. La veritat és que no era normal.


  Un cop ho vaig haver pensat, ja ho tenia clar. Devia estar molt preocupat pel nen i jo encara no havia tingut temps d’esverar-me. El meu cervell anava més lent que el seu: encara el tenia embadalit amb la imatge que havia evocat abans d’un nen petit entre els meus braços, amb els ulls de l’Edward —verds com havien estat quan era humà—, bufó i adorable. Esperava que tingués el rostre de l’Edward, sense res del meu.


  Era curiós que, de cop, aquella visió hagués esdevingut totalment necessària. Des d’aquella primera coça, tot el món havia canviat. Si abans només hi havia una cosa sense la qual no podia viure, ara n’hi havia dues. No hi havia cap mena de divisió: el meu amor no es repartia entre tots dos, no anava així la cosa. Era més aviat que el cor m’havia crescut, en aquell moment ja se m’havia inflamat fins a fer el doble de la seva mida i, tot aquell nou espai, ja s’havia omplert. L’augment era pràcticament vertiginós.


  Fins llavors, no havia acabat d’entendre mai el dolor i el ressentiment de la Rosalie. No m’havia imaginat mai com a mare, ni tan sols ho havia desitjat. Havia estat bufar i fer ampolles prometre a l’Edward que no em feia res renunciar a tenir fills per ell, perquè en realitat no m’importava. De forma abstracta, les criatures mai m’havien fet gràcia. Em semblaven sorolloses i sovint plenes de bavalles. No havia sentit mai la necessitat de tenir-ne. Quan havia desitjat que la Renée em donés un germà, sempre me l’havia imaginat més gran que jo. Algú que tingués cura de mi i no pas al revés.


  Aquell nen, el fill de l’Edward, no tenia res a veure amb tot allò.


  El desitjava com l’aire que respirava. No era una elecció, sinó una necessitat.


  Potser era que tenia la imaginació mal enfocada i que per això no havia pogut fer-me la idea que m’agradaria casar-me fins que no ho havia fet, i que no havia pogut veure que volia un fill fins que no n’havia esperat un.


  Mentre em posava la mà a l’abdomen, tot esperant la següent coça, em varen tornar a lliscar les llàgrimes cara avall.


  —Bella?


  Em vaig girar, recelosa pel to de la seva veu. Era massa fred, massa prudent i el rostre, també buit i sever, hi feia joc.


  Aleshores, però, va veure que estava plorant.


  —Bella! —va travessar l’habitació com un llampec i em va posar les mans al rostre—. Et fa mal?


  —No, no…


  Em va estrènyer contra el seu pit.


  —No tinguis por. D’aquí setze hores ja serem a casa i estaràs bé. En Carlisle ja ho tindrà tot a punt quan arribem. Ens encarregarem de tot això i tot anirà bé.


  —Que us n’encarregareu? Què vols dir?


  Es va fer enrere i em va mirar als ulls.


  —T’extirparem aquesta cosa abans que et pugui malmetre cap òrgan. No tinguis por. No deixaré que et faci mal.


  —Aquesta cosa? —vaig exclamar esglaiada.


  Va mirar bruscament cap a una altra banda, envers la porta de l’entrada.


  —Maleït sia! M’havia oblidat que avui venia en Gustavo. Me’l vaig a treure de sobre i de seguida torno —va sortir com una fletxa de l’habitació.


  Em vaig aferrar al pedrís per aguantar-me. Em tremolaven els genolls de mala manera.


  L’Edward havia dit «cosa» al meu belluguet i que en Carlisle l’extirparia.


  —No —vaig xiuxiuejar.


  Abans ho havia entès malament. No li importava gens el nen i li volia fer mal. La meva bonica imatge mental va canviar de cop i es va tornar fosca. El meu menut bufó plorava i els meus braços eren massa febles per protegir-lo…


  Què podia fer? Seria capaç de convèncer-los?


  I si no podia? Això explicaria l’estrany silenci de l’Alice al telèfon? Era això el que havia vist? L’Edward i en Carlisle matant aquell infant perfecte i de pell pàl·lida abans que pogués viure?


  —No —vaig tornar a mormolar, amb un to més fort. No podia ser, no ho permetria.


  Vaig sentir que l’Edward tornava a parlar en portuguès. Discutia un altre cop i ara sentia la seva veu més a prop, grunyint exasperat. Aleshores, vaig sentir una altra veu, fluixa i tímida. Una veu de dona.


  L’Edward va entrar a la cuina davant d’ella i va venir directament cap a mi. Em va eixugar les llàgrimes i em va dir a cau d’orella, a través dels seus llavis fortament premuts:


  —Està insistint en deixar el menjar que ha portat, ens ha fet sopar —si hagués estat menys crispat, menys furiós, sé que hauria alçat els ulls en desaprovació—. És una excusa perquè vol assegurar-se que encara no t’he matat —la veu se li va acabar tornant freda com el gel.


  La Kaure va acostar-se nerviosa a la cantonada amb un plat tapat a les mans. Tant de bo hagués sabut portuguès o el meu espanyol hagués estat menys elemental, així hauria pogut mirar de donar les gràcies a aquella dona que havia gosat desfermar l’ira d’un vampir només per veure si estava bé.


  La dona va anar-nos mirant alternativament. Vaig veure que analitzava el color del meu rostre, la humitat dels meus ulls. Aleshores, va murmurar una cosa que no vaig entendre i va deixar el plat a sobre el pedrís.


  L’Edward li va etzibar alguna cosa, no l’havia sentit mai parlar de forma tan mal educada. La Kaure es va girar per marxar i el moviment de la seva llarga faldilla em va fer venir la flaire del menjar a la cara. Era una forta bravada de cebes i peix.


  Em varen venir basques i em vaig girar cap a l’aigüera. Vaig notar les mans de l’Edward al front i, a través del brogit de les meves orelles, vaig sentir el seu murmuri tranquil·litzador. Va apartar les mans un segon i després vaig sentir com tancava la nevera d’un cop de porta. Per sort, l’olor va desaparèixer amb la patacada i ja tornava a tenir les seves mans refrescant-me la cara humida. Em vaig refer de pressa.


  Em vaig esbandir la boca a l’aixeta mentre ell m’acariciava la galta.


  Vaig notar una coça indecisa al ventre.


  No passa res, estem bé, vaig pensar pel bony.


  L’Edward em va girar, em va agafar a coll i vaig recolzar el cap en la seva espatlla. Instintivament, vaig plegar les mans sobre l’estómac.


  Vaig sentir un crit esglaiat i vaig mirar d’on provenia.


  La dona encara era allà, dubtosa a l’entrada, amb les mans mig esteses, com si hagués estat mirant com ajudar-me. Tenia els ulls clavats a les meves mans, desorbitats pel terror, i un pam de boca oberta.


  Llavors, l’Edward també va cridar sufocat i de cop es va girar cap a la dona, tot fent-me posar una mica darrere seu. Amb el braç m’agafava el tors, com si em volgués retenir.


  De sobte, la Kaure va començar a escridassar-lo. Cridava furiosa paraules inintel·ligibles que volaven per la cuina com ganivets. Va alçar el seu puny petit i va fer dues passes endavant, sacsejant-lo amenaçadorament contra l’Edward. Malgrat la seva agressivitat, era evident el pànic en la seva mirada.


  L’Edward també va avançar cap a ella i em vaig aferrar al seu braç, temia per la vida de la dona. En interrompre la seva diatriba, però, la seva veu em va agafar per sorpresa, sobretot tenint en compte com n’havia estat de brusc amb ella quan encara no s’havia posat a xisclar. Ara era fluixa, suplicant. No havia canviat només en això, sinó que el so també era diferent, més gutural, sense cadència. Ja no vaig tornar a pensar que parlés en portuguès.


  Per un moment, la dona se’l va quedar mirant sorpresa i llavors va estrènyer els ulls i va fer-li una llarga pregunta cridant en la mateixa llengua estrangera.


  Vaig veure com el rostre de l’Edward s’anava entristint i posant-se més seriós i, finalment, va assentir. La dona va fer una ràpida passa enrere i es va senyar.


  L’Edward se li va acostar tot fent un gest cap a mi i posant-me la mà a la galta. La Kaure li va respondre un altre cop furiosa, alçant les mans de forma acusadora cap a ell, i llavors el va assenyalar. Quan va haver acabat, l’Edward li va tornar a suplicar amb la mateixa veu fluixa i apressada.


  L’expressió de la dona va canviar. Ara se’l mirava amb evident dubte mentre parlava, i no deixava d’anar fent ullades al meu desconcertat rostre. Quan l’Edward va haver acabat, va semblar que la Kaure deliberava alguna cosa. Ens va tornar a mirar a tots dos i aleshores, probablement de forma inconscient, va fer una passa endavant.


  Va fer un gest amb les mans que simbolitzava una pilota que li sobresortia de l’estómac. Em vaig sobresaltar. Les seves llegendes de bevedors de sang depredadors també recollien allò? Podia ser que sabés alguna cosa del que estava creixent dins meu?


  Va fer unes quantes passes endavant, aquest cop de forma deliberada, i va plantejar unes quantes preguntes breus, a les quals l’Edward va respondre crispat. Llavors va ser ell qui va començar a interrogar-la, però li va fer només una pregunta ràpida. La Kaure va dubtar i va fer que no lentament amb el cap. Quan l’Edward va tornar a intervenir feia una veu tan agonitzant que vaig alçar els ulls per mirar-me’l espantada. Tenia el rostre demacrat pel dolor.


  Com a resposta, la dona va fer-se endavant a poc a poc fins que va ser prou a prop per posar-me la seva petita mà sobre la meva, la qual tenia sobre l’estómac. Només va dir una paraula en portuguès.


  —Morte —va sospirar silenciosament. Llavors, es va girar. Tenia les espatlles encorbades, com si la conversa l’hagués fet envellir de cop, i va marxar de l’habitació.


  Sabia prou espanyol per entendre què havia dit.


  L’Edward s’havia tornat a quedar petrificat, i mirava com la Kaure se n’anava amb una permanent expressió torturada al rostre. Uns moments més tard, vaig sentir el brunzit del motor d’una embarcació que s’engegava i desapareixia en la llunyania.


  L’Edward no es va moure fins que vaig començar a anar cap al lavabo.


  Aleshores, em va agafar l’espatlla amb la mà.


  —On vas? —va dir amb un adolorit fil de veu.


  —A tornar-me a raspallar les dents.


  —No pateixis pel que ha dit. No són res més que llegendes, farses antigues per passar l’estona.


  —No he entès res —li vaig dir, tot i que no era ben bé veritat. Com si pogués descartar alguna cosa perquè només era una llegenda! La meva vida estava envoltada de llegendes per totes bandes i totes eren certes.


  —Ja he ficat el raspall de dents a la maleta. Te’l vaig a buscar.


  Em va avançar per anar cap a l’habitació.


  —Marxarem aviat? —li vaig dir mentre se n’anava.


  —De seguida que estiguis a punt.


  Es va esperar que acabés per tornar a desar el raspall, tot donant voltes en silenci per l’habitació. Li vaig donar un cop vaig haver acabat.


  —Vaig a portar l’equipatge al iot.


  —Edward…


  Es va girar.


  —Digues.


  Vaig dubtar, tot mirant d’empescar-me’n alguna perquè em deixés sola uns instants.


  —Podries… agafar una mica de menjar? Per si torno a tenir gana, saps?


  —És clar —va dir, amb la mirada de cop dolça—. No pateixis per res. Serem amb en Carlisle d’aquí poques hores. Aviat s’haurà acabat tot.


  Em vaig limitar a assentir perquè no em refiava de la meva veu.


  L’Edward es va girar i va sortir de l’habitació amb una gran maleta a cada mà.


  Llavors, em vaig tombar i vaig agafar el mòbil que s’havia deixat al pedrís. No se solia oblidar mai de res, però no havia pensat en que havia de venir en Gustavo ni que encara tenia el telèfon a la cuina. Estava tan atabalat que no semblava ell.


  El vaig obrir i vaig buscar entre els números guardats. Vaig estar contenta de veure que tenia el mòbil en silenci, perquè em feia por que m’enxampés. Ja devia ser a l’embarcació o ja n’hauria tornat? Em sentiria des de la cuina si parlava ben fluixet?


  Vaig trobar el número que volia, un al qual no havia trucat mai de la vida. Vaig prémer el botó de trucada i vaig creuar els dits.


  —Digui? —va respondre una veu que repicava com daurades campanetes.


  —Rosalie? —vaig xiuxiuejar—. Sóc la Bella. Si us plau, m’has d’ajudar.


  Llibre segon


  Jacob


  
    I, si voleu que us digui la veritat,


    el seny i l’amor no es fan gaire companyia en aquests temps.

  


  William Shakespeare

  El somni d’una nit d’estiu

  Acte tercer, escena primera


  Pròleg


  La vida és una merda i al final et mors.


  Sí, què més voldria!


  A l’espera que la maleïda lluita comenci d’una vegada


  —Ostres, Paul, és que no tens casa o què?


  En Paul, que estava escarxofat al meu sofà, ocupant-lo del tot, i mirant un maleït partit de beisbol al meu trasto de tele, em va mirar somrient i, ben a poc a poc, va agafar un Dorito de la bossa que tenia a la falda, i se’l va entaforar sencer a la boca.


  —Valdria més que et portessis el menjar tu.


  Va fer cruixir la patata.


  —No tinc per què —em va dir mentre mastegava—. La teva germana diu que cap problema, que puc agafar el que em sembli.


  Vaig mirar de contestar dissimulant les ganes que tenia de trencar-li la cara.


  —És per aquí la Rachel?


  No va servir de res. Com que s’havia adonat de les meves intencions, es va posar la bossa darrere l’esquena, la va rebentar encastant-la contra el coixí, i les patates varen quedar esclafades. En Paul va alçar els punys a prop de la cara, com un boxejador.


  —Vinga, nano, no necessito pas que la Rachel em protegeixi.


  Vaig rebufar.


  —Tu mateix. Sé de sobres que aniràs a ploriquejar amb ella a la primera de canvi.


  En Paul va riure i es va arrepapar al sofà, tot deixant caure les mans.


  —No penso anar-ho a xerrar a una noia. Si tens un cop de sort, quedarà entre nosaltres. I viceversa, entesos?


  Quin detall, tornar-me a provocar! Vaig relaxar el cos com si ho deixés córrer.


  —Entesos.


  En Paul va a tornar a badar amb la tele i vaig aprofitar per envestir-lo.


  El nas li va fer un cruixit la mar de ben parit quan li vaig encastar el puny. Em va intentar agafar, però em vaig apartar abans que trobés per on fer-ho, amb la bossa de Doritos a la mà esquerra.


  —Imbècil, m’has trencat el nas!


  —Que quedi entre nosaltres, eh, Paul?


  Vaig anar a endreçar les patates. Quan em vaig girar, en Paul s’estava posant el nas a lloc perquè no se li soldés tort. Com que ja li havia parat de sagnar, el fil de sang que li regalimava pels llavis i la barbeta semblava que sortís del no-res. En Paul renegava i feia ganyotes de dolor en estirar-se el cartílag.


  —Ets tan plom, Jacob. Et juro que encara m’estimaria més passar l’estona amb la Leah que no pas amb tu.


  —Quines penques! Però, uau, a la Leah li encantarà saber que et mors per dedicar-li el teu temps. Segur que li arribarà al cor.


  —Fes com si no t’ho hagués dit mai.


  —No pateixis, no ho xerraré pas.


  —Agh! —va grunyir i es va tornar a arrepapar al sofà, tot netejant-se les restes de sang que li havien quedat al coll de la samarreta—. He de reconèixer que ets ràpid, tio —i va tornar a concentrar-se en el partit.


  Em vaig quedar un moment allà i després vaig marxar emprenyat de la meva habitació, remugant sobre abduccions alienígenes.


  Abans es podia comptar gairebé sempre amb en Paul per esbatussar-se. Ni tan sols calia atacar-lo, el més innocent dels insults el feia saltar. No feia falta passar-se gaire perquè se li anés la bola, però ara que tenia ganes de fer un combat amb grunys i esqueixades que arrasés mig bosc, el senyor estava als núvols.


  Com que encara no era prou patètica la cosa, només faltava que un altre membre de la llopada imprimés. Ara ja eren quatre de deu! Quan coi s’aturaria? A sobre, se suposava que aquella bestiesa de mite era excepcional! Tot aquell inevitable amor a primera vista era repulsiu!


  Per què li havia hagut de tocar precisament a la meva germana? I per què amb en Paul?


  Quan la Rachel va tornar de la universitat de l’Estat de Washington en acabar el semestre d’estiu —s’havia graduat aviat, la molt rata de biblioteca— la meva principal preocupació era que no seria fàcil guardar el secret amb ella voltant per aquí. No estava acostumat a amagar res a casa, cosa que va fer que entengués millor la situació de l’Embry i en Collin, els pares dels quals no tenien ni idea que eren licantrops. La mare de l’Embry es pensava que el seu fill estava passant per una mena d’etapa rebel. Sempre estava castigat per escapar-se contínuament però, evidentment, no hi podia fer massa res. La seva mare mirava la seva habitació cada nit i sempre se la tornava a trobar buida. L’escridassava i el nano aguantava el xàfec, però l’endemà tornava a ser com el dia anterior. Vàrem mirar de convèncer en Sam perquè ho expliqués tot a la mare perquè el noi pogués respirar tranquil, però l’Embry va dir que tant li feia. El secret era massa important.


  Per tant, estava mentalitzat que havia de guardar el secret. Aleshores, dos dies després de l’arribada de la Rachel, en Paul se la va trobar a la platja. Pim pam patapam, amor veritable! Ja no calien secrets quan havies trobat la teva ànima bessona i t’assabentaves de tota la burrada de la imprimació dels licantrops.


  Li vàrem explicar tot a la Rachel i, a sobre, algun dia en Paul seria el meu cunyat. Tot i que sabia que a en Billy tampoc li feia massa gràcia, s’ho va prendre millor que jo. No m’estranyava, perquè últimament es passava el dia amb els Clearwater, tot i que no entenia què hi guanyava. Per no veure en Paul, menjava Leah a totes hores.


  Em vaig quedar pensatiu. Què passaria si em fotés un tret al cap? La bala em mataria o bé tindria un merder de por per netejar?


  Em vaig deixar caure al llit. Estava baldat —no havia clapat des de la meva darrera ronda—, però sabia que no podria aclucar l’ull. Tenia la ment descontrolada. Els pensaments em rebotien pel crani com un eixam d’abelles desorientades i sorolloses. A més, de tant en tant, em picaven. Devien ser vespes perquè les abelles es moren després d’una picada i, en canvi, els mateixos pensaments em picaven una vegada darrera l’altra.


  Aquella espera m’estava fent parar boig. Ja havien passat gairebé quatre setmanes. Em pensava que, d’una manera o altra, les notícies ja haurien arribat. Em passava nits senceres imaginant-me quina forma prendrien.


  En Charlie somicant al telèfon perquè la Bella i el seu marit havien perdut la vida en un accident… d’avió? Seria complicat de simular, si no era que a les sangoneres no els feia res matar una pila d’innocents, però, per què ho haurien de fer? Potser podrien fer que fos una avioneta. Segurament en tenien alguna de sobres i tot.


  O tal vegada l’assassí tornaria a casa sol, després d’un intent fallit de transformar-la en un dels seus? O potser ni a això arribaria. Potser ja l’hauria aixafada abans com una bossa de patates intentant repassar-se-la, ja que li importava més satisfer-se que no pas la vida de la noia.


  La història seria tan tràgica… La Bella desapareguda en un lamentable accident. O víctima d’un atracament d’aquells que se’n van de les mans. O escanyada fins a l’asfixia durant un sopar. O morta en accident de cotxe, com la mare. Eren molt habituals, n’hi havia contínuament.


  La tornaria a casa? L’enterraria aquí per en Charlie? Evidentment, seria un funeral amb el taüt tancat. El de la meva mare fins i tot estava clavat amb claus…


  Només em quedava l’esperança que ell tornés i li pogués posar les mans a sobre.


  Potser ni tan sols s’inventarien una història. Potser en Charlie trucaria per demanar al meu pare si en sabia res del doctor Cullen, el qual un dia ja no s’hauria presentat més a la feina. La casa quedaria abandonada i no respondrien a cap dels telèfons. Un programa de successos de segona s’encarregaria del misteri, i hi hauria sospites de joc brut…


  Potser l’enorme mansió blanca quedaria reduïda a cendres amb tothom atrapat a dins. Evidentment, per aquesta opció necessitarien cossos. Vuit humans de més o menys la mateixa mida. Els cremarien fins que no se’ls pogués identificar, que no se’n pogués fer ni el reconeixement dental.


  Qualsevol opció seria complicada, almenys per mi. Costaria localitzar-los, si no volguessin que se’ls trobés. Evidentment, però, tenia tot el temps del món per buscar-los. Si es té l’eternitat per davant, es pot buscar bri per bri en la palla del paller fins a trobar l’agulla.


  En aquells moments, no m’hagués importat desfer un paller, almenys hagués tingut alguna cosa per fer. No suportava saber que potser estava deixant passar la meva oportunitat, i que estava donant temps per fugir a les sangoneres, si és que tenien aquell pla.


  Podríem sortir aquella mateixa nit i matar totes les que trobéssim.


  M’agradava aquella estratègia perquè coneixia prou bé l’Edward per saber que, si liquidava cap membre del seu aquelarre, tindria també l’oportunitat d’acostar-me a ell. Vindria per venjar-se i jo sol me n’encarregaria, no permetria pas que els meus germans l’abatessin com a bandada. Seria només entre ell i jo, i que guanyés el millor.


  En Sam, però, no en voldria ni sentir a parlar —«No incomplirem el tractat, deixarem que ho facin ells»—, només perquè no teníem proves que els Cullen haguessin fet cap mal… encara. Calia afegir l’encara, perquè tots sabíem que era inevitable. La Bella tornaria com un d’ells o simplement no tornaria. Fos com fos, s’hauria arrabassat una vida humana i això voldria dir que s’hauria obert la caça.


  A l’altra habitació, en Paul reia com una mula. Segurament ara mirava una comèdia o potser era que feien un anunci divertit. Tant li feia, em posava frenètic. Em va passar pel cap tornar-li a trencar el nas, però no era pas amb en Paul amb qui volia lluitar, ni molt menys.


  Vaig intentar escoltar altres fresses, com ara el vent bufant entre els arbres. No eren el mateix a través de la oïda humana. Hi havia un milió de veus en el vent que no podia sentir amb aquell cos.


  Malgrat tot, aquelles orelles eren prou sensibles. Sentia els sons de més enllà dels arbres, de la carretera, la fressa dels cotxes que passaven pel revolt d’abans d’arribar a la platja, aquell des d’on es veia el panorama de les illes, les roques i el vast oceà blau que s’estenia fins a l’horitzó. Als polis de La Push els agradava deixar-se caure per allà. Els turistes mai es fixaven en el senyal de limitació de velocitat de l’altra banda de carretera.


  Sentia les veus de l’exterior de la botigueta de records de la platja, el so metàl·lic de la campana en obrir-se i tancar-se la porta, i la mare de l’Embry a la caixa imprimint un tiquet.


  Sentia la marea besant les roques de la platja, els nens xisclant quan les glaçades onades els mullaven abans no es poguessin apartar, i les mares queixant-se perquè s’havien quedat xops. I sentia també una veu familiar…


  Estava escoltant amb tanta atenció que la sobtada riallada d’ase d’en Paul una mica més i em fa caure del llit de l’ensurt.


  —Fot el camp de casa meva! —vaig rondinar. Com que sabia que no em faria cas, vaig seguir el meu propi consell. Vaig obrir la finestra d’una revolada i vaig saltar cap a la part posterior per no haver de tornar a veure en Paul, perquè hagués estat massa temptador. Sabia que el tornaria a cascar i que la Rachel ja ara estaria prou emprenyada. Veuria la sang de la camisa i me’n donaria la culpa directament, sense esperar tenir-ne proves. Ja sé que tindria raó, però igualment…


  Amb els punys a les butxaques, vaig anar fins a la riba passejant. Ningú es va fixar en mi quan vaig passar per l’aparcament de terra del costat de First Beach. Un dels avantatges de l’estiu era que a ningú li importava que no portés res més que pantalons curts.


  Vaig seguir la veu familiar que havia sentit i vaig trobar fàcilment en Quil. Era a l’extrem sud de la platja amb forma de mitja lluna, apartat d’on es concentraven la majoria de turistes, i no parava de sermonejar.


  —Aparta’t de l’aigua, Claire. Vinga! No, això no! Oh! Ah no, maca! Vols que l’Emily em renyi? No et tornaré a portar a la platja si no… Ah, sí? No… Aix! Ho trobes divertit, eh? Ha! Qui riu ara, eh?


  Quan vaig arribar on eren, en Quil havia agafat la neneta riallera pel turmell. La Claire portava un galleda a la mà i tenia els texans xops; ell tenia una gran taca d’aigua a la part de davant de la samarreta.


  —Cinc a favor de la menuda —vaig dir.


  —Ei, Jake.


  La Claire va xisclar i va llançar la galleda al genolls d’en Quil.


  —Avall, avall.


  En Quil la va deixar a terra amb compte i la nena va córrer cap a mi i se’m va abraçar a la cama.


  —Txiet Jei!


  —Què tal, Claire?


  Es va posar a riure.


  —En Quil ta tooooot moi.


  —Ja ho veig, ja. On és la mama?


  —Ha maixat, maixat, maixat —va cantar la Claire—. La Cler txuga amb en Quil tooooot el dia. La Cler no nirà mai a caza —se’m va deixar anar i va córrer cap en Quil, el qual la va alçar i se la va posar a sobre les espatlles.


  —Sembla que ja és un dimoniet de dos anys.


  —Tres, de fet —em va corregir en Quil—. Et vares perdre el seu aniversari. Era una festa de princeses i em va fer posar corona i tot. Llavors, l’Emily va tenir la idea que totes les nenes provessin el seu nou joc de maquillatge de joguet amb mi.


  —Vaja, quin greu que m’ho perdés.


  —No pateixis, l’Emily va fer fotos. No et pensis, surto bastant guapa.


  —Ja n’arribes a ser, de pallús.


  En Quil va encongir les espatlles.


  —La Claire s’ho va passar d’allò més bé. D’això es tractava.


  Vaig alçar els ulls sarcàsticament. Era fotut haver d’estar amb gent imprimada. Independentment de l’etapa en què es trobessin —a punt de casar-se com en Sam o mainadera vint-i-quatre hores com en Quil—, la pau i la seguretat que irradiaven era directament vomitiva.


  La Claire va xisclar a les seves espatlles i va assenyalar a terra.


  —Quil, una peda maca pe la nena!


  —Quina vols menuda, la vermella?


  —Vemeia no!


  En Quil es va deixar caure de genolls i la Claire va xisclar i li va estirar els cabells com si fossin regnes.


  —T’agrada aquesta blava?


  —No, no, no… —va cantar la petita, emocionada amb el seu nou joc.


  El més curiós del cas era que en Quil s’ho passava tan bé com ella. No posava la cara de «quan arribarà l’hora de la migdiada?» que feien la majoria de pares que estiuejaven per allà. No es veien pares tan entusiasmats jugant a qualsevol ximpleria que s’empesquessin els seus menuts i, en canvi, havia vist en Quil jugant a fer tat una hora seguida sense cansar-se’n.


  I ni tan sols em podia riure d’ell perquè la veritat és que em feia massa enveja.


  Tot i que trobava que era una merda que encara li quedessin ben bé catorze anys de fer el mico fins que la Claire fos de la seva edat, almenys per en Quil que els licantrops no envellissin era bona cosa, tot i que a ell no semblava importar-li massa l’espera.


  —Quil, t’has plantejat mai sortir amb noies? —li vaig preguntar.


  —Eh?


  —No, goga no! —va cantussejar la Claire.


  —Sí, home, amb noies de debò. Per ara vull dir, per les nits que no facis de mainadera.


  En Quil se’m va quedar mirant amb un pam de boca oberta.


  —Peda maca! Peda maca! —va cridar la Claire en veure que en Quil no li oferia una altra opció, i li va donar un cop al cap amb el seu puny petitó.


  —Em sap greu, Claireta. T’agrada aquesta morada tan maca?


  —No —va riure—. Mudada no.


  —Va, una pista. Si us plau, petita.


  La Claire s’ho va rumiar bé.


  —Veda! —va dir finalment.


  En Quil es va posar a mirar els còdols, analitzant-los. En va agafar quatre de diferents tons de verd i els va donar a la menuda.


  —Ara sí?


  —Xí!


  —Quina pedra vols?


  —Toooootez!


  Va parar les mans juntes i en Quil li va posar totes les pedretes. La nena va riure i de seguida es va posar a rebotre-les-hi al cap. En Quil va fer comèdia retorçant-se de dolor, però llavors es va alçar i va començar a caminar cap a l’aparcament. Segurament estava amoïnat perquè la petita no agafés fred amb la roba molla. Era pitjor que qualsevol mare sobreprotectora i paranoica.


  —Em sap greu si abans t’ha resultat violent el que t’he dit de les noies, col·lega —vaig dir.


  —No, no passa res —va respondre en Quil—. Només és que m’ha agafat desprevingut. Ni tan sols hi havia pensat.


  —Segur que la Claire ho entendrà. Quan sigui gran, vull dir. No crec que s’emprenyi amb tu perquè tinguessis vida social quan ella anava amb bolquers.


  —Sí, ja ho sé. No dubto que ho entendria.


  No va dir res més.


  —Però no ho faràs, no? —vaig aventurar.


  —És que ni ho veig —va dir fluixet—. No m’ho puc ni imaginar. És que… no puc veure ningú d’aquesta manera. Ja no em fixo en cap noia, saps? Ni tan sols els veig la cara.


  —Entre això, la corona i el maquillatge, la Claire potser s’haurà de preocupar d’una altra mena de competència.


  En Quil va riure i va començar a fer soroll de petons.


  —Estàs disponible aquest divendres, guapa?


  —Què més voldries! —vaig dir, i llavors vaig fer una ganyota—. Sí, suposo que sí.


  En Quil va dubtar un segon i aleshores va dir:


  —I tu, has pensat en sortir amb noies?


  Vaig sospirar. Suposo que jo mateix havia donat peu a la pregunta.


  —Jake, potser hauries de començar a pensar en tenir vida social.


  No ho va dir de broma, feia una veu comprensiva que encara va fer que em sentís pitjor.


  —Jo tampoc les veig, Quil. No els veig ni la cara.


  En Quil també va sospirar.


  A la llunyania i per sobre de la remor de les onades, massa fluix perquè qualsevol persona excepte nosaltres dos ho pogués percebre, es va sentir un udol al bosc.


  —Maleït sia, és en Sam! —va exclamar en Quil. Va alçar les mans per tocar la Claire, com si es volgués assegurar que encara fos allà—. No sé pas on para la seva mare!


  —Vaig a mirar què passa. Si et necessitem, ja t’ho faré saber —vaig dir atropelladament, barrejant les paraules—: Ei, per què no la portes amb els Clearwater? Si cal, la Sue i en Billy la poden vigilar. A més, ja deuen saber què està passant.


  —D’acord! Corre, Jake!


  Vaig marxar corrent, però no pel corriol de terra que passava entre la frondosa bardissa, sinó en línia recta en direcció al bosc. Vaig saltar la primera franja de troncs que havia arrossegat la marea, i aleshores em vaig obrir camí entre els esbarzers espinosos, sense deixar mai de córrer. Vaig notar les petites esgarrinxades que les espines em feien a la pell, però no en vaig fer cas. La coïssor m’hauria passat abans no arribés als arbres.


  Vaig trencar per darrere la botiga i vaig travessar la carretera com una fletxa. Algú em va tocar el clàxon. Un cop entre els arbres, vaig començar a córrer més ràpid, fent gambades més grosses. La gent se m’hagués quedat mirant si ho hagués fet pel carrer. No hi ha ningú normal que pugui córrer així. A vegades pensava que seria divertit participar en una cursa, com ara en les proves de selecció de les olimpíades o alguna cosa així. Seria una passada veure les cares que posarien els atletes d’elit quan els passés rabent pel costat, si no fos que estava bastant convençut que, quan passés el control que fan per assegurar-se que no s’han pres esteroides, em trobarien alguna merda rara a la sang.


  Tan bon punt vaig ser bosc endins, lluny de carreteres i cases, vaig aturar-me derrapant i em vaig treure els pantalons curts a coces. Amb moviments ràpids i estudiats, els vaig cargolar i els vaig lligar al cordó de cuir que duia al turmell. Mentre acabava d’assegurar el nus, vaig començar la transformació. El foc em vibrava per l’espinada i em feia venir forts espasmes als braços i a les cames. Només em va caldre un segon. La calor em va envair i vaig percebre el silenciós tremolor que em convertia en un altre ésser. Vaig deixar caure les meves pesades potes sobre aquell terra embardissat i vaig estirar l’esquena com si en desplegués una llarga extensió.


  Era molt fàcil transformar-me quan estava així de centrat. Ja no tenia cap mena de problema amb el meu mal humor, excepte quan apareixia quan menys m’ho esperava.


  Durant un breu instant, vaig recordar el terrible moment en aquell aberrant casament de pa sucat amb oli. Estava tan boig de ràbia que no em podia ni controlar el cos. M’havia quedat bloquejat, tremolant i cremant, totalment incapaç de transformar-me i matar aquell monstre que tenia a pocs metres. Era molt confús. Em moria de ganes de matar-lo però em feia por ferir-la a ella i també hi havia els meus amics pel mig. I al final, quan per fi vaig poder prendre la forma que volia, vaig sentir l’ordre del meu líder, el decret de l’alfa. Si en comptes d’haver-hi també en Sam, aquella nit només hi hagués hagut l’Embry i en Quil… llavors hagués pogut liquidar l’assassí?


  No suportava quan en Sam em donava ordres d’aquella manera. Odiava la sensació de no tenir alternativa, d’haver d’obeir.


  Aleshores, em vaig adonar que tenia espectadors i que no estava sol amb els meus pensaments.


  Tot el dia absort en els seus pensaments, va pensar la Leah.


  Sí, però almenys no sóc hipòcrita, Leah, vaig respondre de pensament.


  Prou, nois!, va dir en Sam.


  Vàrem callar de cop i vaig notar com la Leah s’estremia en sentir la paraula «nois». Tan susceptible com sempre.


  En Sam va fer com si res.


  On són en Quil i en Jared?


  En Quil està amb la Claire. L’ha anat a dur amb els Clearwater.


  Perfecte, així se n’encarregarà la Sue.


  En Jared anava a casa la Kim, va pensar l’Embry. És probable que no t’hagi sentit.


  La bandada va començar a remugar i m’hi vaig afegir. Quan en Jared finalment arribés, sens dubte encara pensaria en la Kim i ningú tenia ganes de sentir una repetició del que havia estat fent fins ara.


  En Sam es va asseure sobre les anques i va proferir un udol en l’aire. Era a la vegada un senyal i una ordre.


  La llopada estava reunida a pocs quilòmetres a l’est d’on era jo. Vaig galopar en la seva direcció a través de l’espessor del bosc. La Leah, l’Embry i en Paul també anaven cap allà. La Leah era a prop, aviat en sentiria les passes no massa lluny, al bosc. Vàrem continuar en paral·lel perquè no volíem córrer junts.


  Bé, no l’esperarem pas tot el dia. S’haurà de posar al corrent més tard.


  Què passa, cap?, va voler saber en Paul.


  Hem de parlar. Ha passat una cosa.


  Vaig notar com els pensaments d’en Sam es dirigien cap a mi. I no només els seus, sinó també els d’en Seth, en Collin i en Brady. Com que en Collin i en Brady —el nous— avui havien estat fent la ronda amb en Sam, ja devien saber de què anava. No sabia com era que, sense ser el seu torn, en Seth ja hi fos i s’hagués assabentat de tot.


  Seth, explica’ls el que has sentit.


  Vaig accelerar perquè volia arribar allà amb ells. Vaig sentir com la Leah també corria més ràpid. No suportava que se la deixés enrere. De l’única cosa que es podia enorgullir era de ser la més veloç.


  Supera això, pallús, va rebufar, i llavors va posar el turbo. Vaig clavar les urpes al fang i em vaig propulsar endavant.


  Semblava que en Sam no estava d’humor per aguantar les nostres bestieses de sempre.


  Jake, Leah, ja està bé.


  Ni un ni l’altre vàrem afluixar.


  En Sam va grunyir, però ho va deixar córrer.


  Seth?


  En Charlie ha anat trucant fins que ha trobat en Billy a casa meva.


  Sí, hi he parlat, va afegir en Paul.


  En pensar en Seth el nom d’en Charlie, vaig trontollar tot jo. Ja estava. L’espera s’havia acabat. Vaig accelerar, i respirava com podia, ja que, de sobte, em sentia els pulmons com entumits.


  Quina història s’haurien empescat?


  Estava molt emocionat, l’home. Suposo que l’Edward i la Bella devien arribar la setmana passada, i…


  Vaig sentir que se’m descarregava el pit.


  Era viva. O si més no, no era del tot morta.


  No m’havia adonat fins a quin punt m’afectaria. Tot aquell temps havia fet com si fos morta, i tot just ara ho advertia. Acabava de veure clar que mai havia cregut que la tornaria a veure amb vida. De totes maneres, no m’importava perquè ja sabia què passaria després.


  Sí, company, i ara vénen les males notícies. En Charlie va parlar amb ella i diu que semblava fotuda. La noia li va dir que estava malalta. S’hi va posar en Carlisle i li va explicar que la Bella havia agafat alguna malaltia estranya a Amèrica del Sud i que estava en quarantena. En Charlie s’està tornant boig perquè no deixen que ni ell la vegi. Diu que no li fa res si s’encomana, però que en Carlisle no pensa cedir, que no permet visites. Li va dir que era bastant greu, però que estava fent tot el que podia. En Charlie s’hi ha estat encaparrant diversos dies però no ha trucat en Billy fins ara. Diu que avui la Bella semblava que encara estava pitjor.


  Quan en Seth va acabar de parlar, es va fer un silenci mental sepulcral. Tots ho havíem entès.


  Així que moriria d’aquella malaltia, pel que deia en Charlie. Li deixarien veure el cadàver? Aquell cos pàl·lid, totalment immòbil, que no respiraria? No podrien deixar que li toqués la pell freda, es podria adonar de com n’era de dura. S’haurien d’esperar fins que la Bella pogués aguantar-se i evitar matar en Charlie i els altres assistents a l’enterrament. Quan tardarien?


  L’enterrarien? Sortiria ella mateixa de la tomba o les sangoneres l’anirien a buscar?


  La resta es va quedar escoltant les meves especulacions en silenci. M’hi vaig capficar més que cap dels altres.


  La Leah i jo vàrem arribar a la clariana gairebé a la vegada, tot i que ella estava segura que el seu morro anava més endavant. Es va deixar caure sobre les anques al costat del seu germà i jo vaig trotar per anar-me a posar a la dreta d’en Sam. En Paul va formar un cercle i em va fer lloc a la meva posició.


  T’he tornat a guanyar, va pensar la Leah, però amb prou feines la vaig sentir.


  Vés a saber per què era l’únic que estava dret. Tenia el pèl de les espatlles aixecat, eriçat d’impaciència.


  Es pot saber què esperem?, vaig preguntar.


  Ningú no va dir res, però vaig percebre com dubtaven.


  Au, vinga, que s’ha vulnerat el tractat!


  No en tenim cap prova… Potser està malalta…


  AU, VA!


  D’acord, així les proves circumstancials són bastant sòlides. Però tot i així… Jacob… El pensament d’en Sam era lent, dubitatiu.


  N’estàs segur que és això el que vols? Et sembla el més correcte? Tots sabem què volia la Bella.


  El tractat no estipula res sobre les preferències de la víctima, Sam!


  És de debò una víctima? La consideres com a tal?


  Sí!


  Jake, va pensar en Seth, no són els nostres enemics.


  Vols callar, nano? Que tinguis aquella mena d’idolatria malaltissa pel xuclasang no vol dir que s’hagin de canviar les normes. Són els nostres enemics, es troben al nostre territori, i els en farem fora. Tant se me’n fot si una vegada t’ho vares passar bé lluitant amb l’Edward Cullen!


  Així, què faràs quan la Bella lluiti amb el seu bàndol, eh, Jacob?, va demanar en Seth.


  Ja no és la Bella.


  Seràs tu qui la derroti?


  No podia parar d’estremir-me.


  No, no ho faràs tu. Així, què? Faràs que un de nosaltres et faci la feina bruta i, sigui qui sigui, li tindràs rancúnia pels segles dels segles?


  No…


  Es clar que no. No estàs preparat per aquesta lluita, Jacob.


  L’instint em va vèncer i em vaig posar en posició d’atac, grunyint al llop de pelatge sorrenc que hi havia a l’altre cantó de la rotllana.


  Jacob!, em va advertir en Sam. Seth, calla un moment.


  En Seth va assentir amb el seu gran cap.


  Merda, què m’he perdut?, va pensar en Quil mentre s’acostava a tot drap cap al lloc de reunió. He sentit això de la trucada d’en Charlie…


  Ens estem preparant per marxar, li vaig dir. Per què no passes per casa la Kim i arrossegues en Jared amb les dents? Necessitarem a tothom.


  Vine directament cap aquí, Quil, va ordenar en Sam. Encara no hem decidit res.


  Vaig rondinar.


  Jacob, he de pensar què és el millor per la bandada. He de triar el camí que us protegeixi millor a tots. Els temps han canviat des que els nostres avantpassats varen acordar el tractat. No… Bé, sincerament no crec que els Cullen representin un perill per a nosaltres i sabem que no s’estaran gaire més temps per aquí. Segurament, un cop hagin explicat la seva història, desapareixeran i les nostres vides podran tornar a la normalitat.


  A la normalitat?


  Jacob, si els desafiem, es defensaran bé.


  Que tens por?


  Estàs disposat a perdre un germà?, es va aturar. O una germana.?, va afegir quan hi va haver pensat.


  No tinc por de morir.


  Ja ho sé, Jacob. Es una de les raons per les quals qüestiono la teva visió del tema.


  Em vaig quedar mirant de fit a fit els seus ulls negres.


  Tens intenció de respectar el tractat dels nostres pares o no?


  Respecto la meva llopada i faig el millor per ella.


  Gallina!


  Va tensar el morro, tot ensenyant les dents.


  Ja n’hi ha prou, Jacob. Tu no tens veu en això.


  La veu mental d’en Sam va canviar i va prendre aquell curiós doble timbre que no podíem desobeir. La veu de l’alfa. Es va mirar a cadascun dels llops del cercle.


  La bandada no atacarà els Cullen si no hi ha abans una provocació. Es manté l’esperit del tractat. No són un perill per a la nostra gent ni per la de Forks. La Bella Swan va prendre una decisió sabent-ne les conseqüències i no castigarem els nostres antics aliats per la seva tria.


  Veus, veus, va pensar en Seth entusiasmat.


  Em penso que t’he dit que callessis, Seth.


  Ai! Ho sento, Sam.


  Jacob, on et penses que vas?


  Vaig abandonar la rotllana i em vaig girar cap a l’oest per així poder-li donar l’esquena.


  Vaig a acomiadar-me del meu pare. Pel que sembla, no té sentit que em quedi més estona.


  Ostres, Jake! No hi tornis!


  Calla, Seth, varen pensar diverses veus.


  No volem que te’n vagis, em va dir en Sam, amb un pensament més suau que l’anterior.


  Doncs obliga’m a quedar-me. Elimina la meva voluntat, converteix-me en un esclau.


  Ja saps que no ho faré.


  Aleshores ja no hi ha res més a dir.


  Vaig abandonar-los, esforçant-me en no pensar què faria a continuació. En comptes d’això, em vaig concentrar en els meus records dels llargs mesos com a llop, deixant que la meva part humana s’escolés fins que fos més animal que home. Viure el moment, menjar quan es té gana, dormir quan s’està cansat, beure quan es té set i córrer. Córrer pel sol fet de córrer. Desigs simples i respostes simples a aquests desigs. El dolor apareixia de formes fàcils de solucionar. El dolor de la gana, el del fred gel a les potes, el de les coces del sopar mentre es resistia. Cada dolor tenia una resposta simple, una acció clara per mitigar-lo.


  Totalment diferent de ser humà.


  Així, tan bon punt vaig estar a quatre passes de casa, vaig transformar-me un altre cop. Necessitava pensar en privat.


  Vaig deslligar els pantalons i me’ls vaig posar mentre corria cap a casa.


  Ho havia aconseguit. Havia ocultat què pensava i ara ja era massa tard perquè en Sam m’aturés. Ja no em podia sentir.


  En Sam havia pres una decisió molt clara: la llopada no atacaria els Cullen. Molt bé.


  Malgrat tot, no havia dit res de fer atacs individuals.


  No, avui la bandada no atacaria ningú…


  … però jo sí.


  Ostres, aquesta sí que no me l’esperava!


  En realitat no pensava acomiadar-me del meu pare.


  Al capdavall, trucaria a en Sam i s’hauria acabat el joc. M’aturarien i em farien fer enrere. Segurament intentarien fer-me emprenyar o fins i tot em farien mal per, d’alguna manera, obligar-me a transformar perquè en Sam pogués emetre un nou decret.


  En Billy, però, m’estava esperant perquè sabia que estaria atabalat. Era al pati, assegut a la cadira de rodes, amb els ulls clavats al lloc per on havia aparegut d’entre els arbres. Vaig veure com endevinava les meves intencions: passaria de llarg de la casa per anar directament al meu garatge casolà.


  —Tens un moment, Jake?


  Em vaig aturar derrapant i me’l vaig mirar a ell i després cap al garatge.


  —Va, fill. Almenys ajuda’m a entrar.


  Vaig carrisquejar les dents, però vaig pensar que era més probable que em portés problemes amb en Sam si passava una estona sense dir-li cap mentida.


  —Des de quan necessites ajuda, pare?


  Va fer la seva rialla sorda.


  —Tinc els braços cansats. He vingut tot sol des de casa la Sue.


  —Però si fa baixada! Has vingut en punt mort tota l’estona.


  Vaig empènyer-li la cadira per la petita rampa que li havia fet i el vaig entrar a la sala d’estar.


  —M’has enxampat. Em penso que he arribat als cinquanta quilòmetres per hora. Ha estat genial.


  —Saps que et carregaràs la cadira i llavors hauràs d’anar pels llocs arrossegant-te amb els colzes?


  —Ni pensar-hi! M’hauràs de portar tu.


  —Doncs així no voltaràs gaire.


  En Billy va posar les mans a les rodes i es va empènyer cap a la nevera.


  —No queda res?


  —Ni idea però, tenint en compte que en Paul s’ha passat el dia aquí, probablement no.


  En Billy va sospirar.


  —Haurem de començar a amagar el menjar si no ens volem morir d’inanició.


  —Doncs digues-li a la Rachel que se’n vagi a casa d’ell.


  El to de broma d’en Billy va desaparèixer i se li va entendrir la mirada.


  —Fa poques setmanes que corre per casa. És el primer cop que ve des de fa temps. És complicat, les teves germanes eren més grans que tu quan va morir la mare, els costa més estar en aquesta casa.


  —Ja ho sé.


  La Rebecca no havia tornat des que es va casar, però tenia una bona excusa: els bitllets d’avió des de Hawaii eren bastant cars. En canvi, la universitat de l’Estat de Washington era prou a prop perquè la Rachel no tingués el mateix pretext, però agafava assignatures durant tot el semestre d’estiu i durant les vacances feia torns dobles a alguna cafeteria del campus. Si no hagués estat per en Paul, segurament hauria tornat a marxar rabent. Potser era per això que en Billy no el fotia fora.


  —Bé, vaig a treballar una mica… —vaig dir anant cap a la porta de darrere.


  —Espera, Jake. No m’explicaràs què ha passat? He de trucar en Sam perquè em posi al corrent?


  Em vaig quedar aturat d’esquena a ell, amagant el rostre.


  —No ha passat res. En Sam els donarà marge. Suposo que ara tots som una colla d’amants de les sangoneres.


  —Jake…


  —No en vull parlar.


  —Te’n vas, fill?


  Es va fer un llarg silenci a la sala fins que vaig decidir com dir-li-ho.


  —La Rachel pot tornar a la seva habitació. Ja sé que no suporta el matalàs inflable.


  —S’estimaria més dormir a terra que no pas perdre’t, igual que jo.


  Vaig rebufar.


  —Jacob, si us plau. Si necessites… un descans, te’l pots prendre, però que no torni a ser tan llarg. Torna.


  —Potser sí. Potser el meu esquer són els casaments. Faré un cameo al d’en Sam i després al de la Rachel, tot i que potser primer vindrà el d’en Jared i la Kim. Hauria de comprar-me un esmòquing o alguna cosa així.


  —Mira’m, Jake.


  Em vaig girar a poc a poc.


  —Què?


  Se’m va quedar mirant als ulls un llarg minut.


  —On vas?


  —No tinc pensat cap lloc concret.


  Va tombar el cap i va empetitir els ulls.


  —Ah no?


  Ens vàrem mirar de fit a fit i varen anar passant els segons.


  —Jacob —em va dir amb veu crispada—. No ho facis, no val la pena.


  —No sé de què parles.


  —Deixa estar la Bella i els Cullen. En Sam té raó.


  Me’l vaig quedar mirant un instant i llavors vaig creuar l’habitació en dues llargues gambades. Vaig agafar el telèfon i vaig desconnectar-ne el cable gris de la caixa i de la sortida, i me’l vaig cargolar al palmell.


  —Adéu, pare.


  —Jake, espera…! —em va cridar, però ja havia sortit de la porta i m’havia posat a córrer.


  Amb moto no aniria tan veloç com corrent, però era més discreta. Qui sap quan trigaria en Billy a empènyer la cadira fins a la botiga i després a fer trucades fins a trobar algú que pogués avisar en Sam. Estava segur que encara estaria transformat en llop. El problema seria si en Paul tornava a casa nostra més aviat. Aleshores es podria transformar en un moment i fer que en Sam sabés què volia fer…


  Malgrat tot, no calia que me’n preocupés. Aniria tan ràpid com pogués i, si m’enxampaven, ja faria el que calgués quan arribés el moment. Vaig engegar la moto i vaig baixar rabent pel camí enfangat, sense girar-me en deixar enrere la casa.


  Com que la carretera estava col·lapsada pel trànsit d’estiuejants, vaig començar a passar entre els cotxes. Tot d’una va sonar un concert de botzines i vaig veure que alguns fins i tot em feien gestos ofensius. Vaig agafar el trencant a la 101 a més de cent deu per hora sense ni mirar. Vaig haver d’estar avançant un moment perquè no m’esclafés una furgoneta, no perquè tingués por que em matés, sinó perquè m’hauria fet perdre força temps. Els ossos fracturats —els més grossos, almenys— tardaven dies en soldar-se completament, ho sabia per experiència.


  La via es va aclarir una mica i vaig accelerar a gairebé cent trenta. No vaig tocar el fre fins que vaig ser a punt d’arribar a l’angost camí d’entrada. Vaig suposar que ja estava fora de perill i que en Sam no arribaria tan lluny per aturar-me. Ja era massa tard.


  No va ser fins a aquell moment, quan vaig tenir la certesa que me n’havia sortit, que vaig començar a pensar què faria exactament a partir de llavors. Vaig reduir la velocitat a trenta i vaig agafar els revolts entre els arbres amb més cura del que calia.


  Sabia que em sentirien arribar, amb moto o sense, i que no els agafaria per sorpresa. No hi havia manera d’amagar les meves intencions. L’Edward sentiria el meu pla de seguida que fos prou a prop. Potser ja podia i tot, però sabia que, tot i així, l’estratègia funcionaria perquè tenia el seu ego a favor meu. Voldria combatre amb mi tot sol.


  Així, vaig avançar per veure jo mateix les valuoses proves que necessitava en Sam i llavors desafiar l’Edward a un duel. Vaig rebufar. Segurament el paràsit gaudiria de l’espectacularitat de tot plegat.


  Quan l’hagués liquidat, m’encarregaria de tota la resta de família que pogués abans no em matessin a mi. Mmm… Qui sap si en Sam consideraria que la meva mort era una provocació. Segurament diria que tenia el que m’havia buscat per no ofendre els seus grans amics de l’ànima, els xuclasang.


  El camí va obrir pas a la clariana i aquella bravada em va tombar com si m’haguessin tirat una tomata podrida a la cara. Ecs! Vampirs pestilents! L’estómac se’m va començar a regirar. Em costaria avançar amb aquella pudor —sense estar diluïda per l’essència dels humans com ho havia estat l’altra vegada que vaig posar els peus allà—, tot i que no seria tan terrible com sentir-la pel meu olfacte de llop.


  No sabia massa què em trobaria, però no hi havia cap senyal de vida als voltants de l’enorme cripta blanca. Evidentment, sabien que havia arribat.


  Vaig apagar el motor i em vaig posar a escoltar aquell silenci. Ara sentia murmuris irats i crispats des de l’altre costat de la gran porta de dos batents. Hi havia algú a la casa. Vaig sentir com deien el meu nom i vaig somriure amb la idea d’estar-los atabalant una mica.


  Vaig agafar una gran alenada d’aire —l’ambient seria encara pitjor a l’interior— i vaig pujar les escales del porxo d’un sol salt. La porta es va obrir abans que hi arribés a donar un cop de puny. El doctor va aparèixer sota el marc, amb una mirada solemne.


  —Hola, Jacob —em va dir, més assossegat del que em pensava—. Com estàs?


  Vaig respirar amb força per la boca. La pudor que em venia per la porta era totalment insuportable.


  Em va decebre que fos en Carlisle qui em vingués a rebre. M’hagués estimat més que fos l’Edward, amb els ullals a punt. En Carlisle era tan… humà, per dir-ho d’alguna manera. Potser era perquè la primavera passada havia trucat diverses vegades a casa quan em varen deixar fet una coca, però igualment em resultava violent mirar-me’l a la cara sabent que tenia la intenció de matar-lo, si podia.


  —M’han dit que la Bella ha aconseguit tornar amb vida —vaig dir.


  —Mmm, Jacob, no és el millor moment —va semblar que el metge també se sentia incòmode, però no de la manera que esperava—. Ho podem deixar per més tard?


  Me’l vaig quedar mirant, esmaperdut. M’estava demanant que deixés el nostre combat a mort per a un moment millor?


  Llavors, però, vaig sentir la veu de la Bella, trencada i ronca, i ja no vaig poder pensar en res més.


  —Per què no? —va preguntar a algú—. Ara també tenim secrets per a en Jacob? Quin sentit té tot això?


  La seva veu no era com m’esperava. Vaig mirar de recordar les veus dels nounats que havíem combatut a la primavera, però no havia sentit més que grunys. Potser els nous no tenien el so penetrant, de campanetes, dels més antics. Potser tots els neòfits tenien la veu ronca.


  —Entra, Jacob, si us plau —va dir la Bella amb veu aspra i més forta.


  En Carlisle va fer una mirada més estricta.


  Qui sap si la Bella estava assedegada. Jo també vaig tensar la mirada.


  —Perdona —vaig dir al doctor mentre li passava pel costat. Em resultava difícil perquè anava contra els meus instints, donar l’esquena a un d’ells, però no impossible. Si hi havia un vampir inofensiu, aquest era el seu curiosament gentil líder.


  Em mantindria apartat d’en Carlisle quan comencés la lluita. N’hi havia més que suficients per matar que no fossin ell.


  Vaig entrar de cantó a la casa, sense apartar ni un moment l’esquena de la paret. Vaig recórrer la sala amb la mirada, em resultava desconeguda. La darrera vegada que hi havia estat estava tot decorat per la festa. Ara tot era pàl·lid i lluminós, fins i tot els sis vampirs que estaven reunits al voltant del sofà blanc.


  Eren tots allà, junts, però no va ser això el que va fer que em quedés totalment petrificat i badés la boca fins a terra.


  Va ser l’Edward i la cara que posava.


  L’havia vist enfurismat, arrogant i, fins i tot, adolorit. Ara, però, la seva expressió era de profunda agonia. Tenia els ulls mig embogits i ni tan sols va fer-me una mirada fulminant. Tenia l’atenció permanent fixada al sofà del seu costat, i una expressió que qualsevol hagués dit que li havien calat foc. Tenia les mans als costats, rígides com urpes.


  Ni tan sols em podia alegrar de la seva angoixa. Només podia pensar en una cosa que li fes tenir aquell aspecte, i amb els meus ulls vaig seguir els seus.


  Llavors, la vaig veure en el mateix moment que vaig captar la seva essència.


  La seva essència càlida, neta, humana.


  La Bella estava mig amagada rere el braç del sofà, cargolada més o menys en posició fetal, amb els braços abraçats als genolls. Durant un llarg instant no vaig veure res més excepte que encara era la Bella que m’estimava, que la seva pell encara era suau i pàl·lida com un préssec, i els seus ulls del mateix to marró xocolata. El meu cor va agafar un estrany ritme sord. Qui sap si tot plegat era un somni enganyós del qual estava a punt de despertar-me.


  Aleshores la vaig veure bé.


  Feia moltes ulleres, unes ulleres fosques que ressaltaven en el seu rostre demacrat. S’havia aprimat? Semblava que la pell li tibava i que els pòmuls la hi esqueixarien. Tenia gran part dels seus cabells foscos apartats de la cara, recollits en un monyo mal fet, però alguns blens se li enganxaven al front i al coll per la capa de suor que li cobria la pell. Els canells i els dits se li veien tan fràgils que feia impressió i tot.


  Estava malalta, molt malalta.


  No era mentida. La història que en Charlie havia explicat a en Billy no era una enganyifa. Mentre me la mirava amb uns ulls com taronges, la seva pell es va tornar d’un color verdós pàl·lid.


  La sangonera rossa —la creguda, la Rosalie— es va inclinar a sobre d’ella, tot impedint-me que me la mirés, i allà es va quedar, d’una forma estranya i protectora.


  Mala cosa. Com que gairebé sempre sabia què pensava la Bella —els seus pensaments eren tan obvis que a vegades semblava que els portés escrits al front—, no calia que m’expliqués els detalls d’una situació per poder-la entendre. Sabia que no li queia bé la Rosalie, ho notava per com premia els llavis quan parlava d’ella. I no era només una qüestió de no caure bé, li tenia directament por. O almenys n’hi havia tingut.


  Ara no hi havia ni una espurna d’aprensió en la mirada que la Bella li dirigia. La seva expressió era… de disculpa, o alguna cosa així. Aleshores, la Rosalie va agafar una palangana de terra i la va aguantar a sota la barbeta de la Bella amb el temps just perquè aquesta hi vomités sorollosament.


  L’Edward, amb una mirada totalment torturada, va caure de genolls al costat de la Bella, i la Rosalie va alçar la mà per avisar-lo que no s’hi acostés.


  Res de tot allò tenia sentit.


  Quan va poder alçar el cap, la Bella em va dedicar un feble somriure, una mica avergonyida.


  —Em sap greu —em va xiuxiuejar.


  L’Edward va gemegar fluixet i va deixar caure el cap sobre els genolls de la Bella. Ella li va posar una mà a la galta, com si l’encoratgés.


  No em vaig adonar que m’havia fet endavant de forma inconscient fins que la Rosalie, la qual de sobte havia aparegut entre el sofà i jo, em va rebufar. Era com la gent que surt a la tele. No m’importava que fos allà, ni tan sols semblava real.


  —Rose, no —va murmurar la Bella—. No passa res.


  Tot i que la rosseta es va apartar de davant meu, vaig notar que no suportava haver-ho de fer. Em va llançar una mirada fulminant mentre s’ajupia al costat del cap de la Bella i es tensava per si havia de saltar. Era més fàcil d’ignorar del que m’hagués imaginat mai.


  —Bella, què tens? —vaig mormolar. Sense adonar-me’n, jo també m’havia agenollat, i m’inclinava per darrere del sofà, davant del seu… marit. No va semblar que l’Edward ho percebés i jo a penes me’l vaig mirar. Em vaig estirar per agafar la mà que la Bella tenia lliure i la vaig posar entre les meves. Tenia la pell glaçada—. Estàs bé?


  Era una pregunta absurda i no la va respondre.


  —Estic tan contenta que m’hagis vingut a veure, Jacob —va dir.


  Tot i que sabia que l’Edward no podia sentir els seus pensaments, semblava que en captava el significat, tot i que jo no podia. Va tornar a gemegar i va acaronar la galta de la Bella per sota la manta que l’abrigava.


  —Què et passa, Bella? —vaig insistir, estrenyent les meves mans per cobrir els seus dits freds i fràgils.


  En comptes de contestar, va mirar pels voltants de l’habitació com si busqués alguna cosa, amb uns ulls que alhora expressaven súplica i alerta. Sis parells d’ulls grocs inquiets li varen tornar la mirada. Finalment, es va girar cap a la Rosalie.


  —M’ajudes a aixecar-me? —va demanar-li.


  Els llavis de la Rosalie es varen arremangar i va mostrar les dents, tot fent-me una mirada com si em volgués degollar. Estava segur que era la seva intenció.


  —Si us plau, Rose.


  La rossa va fer una ganyota però es va tornar a inclinar a sobre la Bella, al costat de l’Edward, el qual no es va moure ni un centímetre. Amb cura, la Rosalie va passar el braç per darrere les espatlles de la Bella.


  —No —vaig murmurejar—. No t’aixequis…


  Se la veia tan desvalguda…


  —Et responc la pregunta —em va etzibar, aquest cop amb un to que s’assemblava més al que habitualment feia servir amb mi.


  La Rosalie va alçar la Bella del sofà. L’Edward no es va moure d’allà on era, i es va enfonsar fins que el seu rostre va quedar enterrat entre els coixins. La manta va caure als peus de la Bella.


  Tenia el cos inflat, amb l’abdomen inflamat d’una manera estranya i malaltissa. Feia que li tibés la dessuadora grisa descolorida que duia, tot i que li anava molt grossa de les espatlles i els braços. La resta del cos se li veia més escanyolit, com si aquell gran bony s’hagués fet gros xuclant-la. Vaig trigar un instant en adonar-me què era aquella part deformada. No ho vaig entendre fins que va abraçar tendrament el seu turgent estómac, posant-hi una mà a sobre i l’altra a sota, com si l’estigués bressolant.


  Aleshores me’n vaig adonar, però tot i així em resultava increïble. Feia només un mes que l’havia vista! No podia estar embarassada, i menys tant…


  … però ho estava.


  No ho volia veure ni pensar-hi. No em volia imaginar l’Edward dins d’ella. No volia saber que algú a qui tant odiava havia sembrat la llavor en el cos que estimava. Se’m va remoure l’estómac i em vaig haver d’empassar el vòmit.


  Malgrat tot, era pitjor que això, molt i molt pitjor. Tenia el cos deformat, amb els ossos de la cara que se li marcaven. Només se m’acudia que, si estava així —tan embarassada, tan malalta— era perquè el que tingués dins li estava prenent la vida per mantenir la seva…


  … perquè era un monstre, com el seu pare.


  Sempre havia sabut que la mataria.


  L’Edward es va espavilar de cop en sentir els meus pensaments. Si primer estàvem tots dos agenollats, en un segon es va haver posat dret i m’observava des de dalt. Tenia els ulls totalment negres, i a sota d’aquests feia unes ulleres d’un to morat fosc.


  —Fora, Jacob —va grunyir.


  També em vaig alçar i ara era jo qui se’l mirava des de dalt. Era per això que havia vingut.


  —Vinga —vaig concedir.


  El més gros, l’Emmett, es va posar a empentes a l’altre cantó de l’Edward mentre el que tenia pinta d’assedegat, en Jasper, es posava darrere seu. No m’importava. Potser la meva bandada netejaria les restes quan m’haguessin liquidat. O potser no, però tant me feia.


  Durant el més breu dels instants els meus ulls se’n varen anar cap a les dues que estaven darrere de tot, l’Esme i l’Alice. Menudes i dolorosament femenines. Bé, de fet, estava segur que la resta em mataria abans no els hagués de fer res. No volia matar noies, per molt que fossin vampirs…


  … tot i que potser amb la rossa faria una excepció.


  —No! —va exclamar sufocada la Bella, i va tentinejar endavant, sense cap mena d’equilibri, i es va haver d’aferrar al braç de l’Edward. La Rosalie es va moure amb ella, com si estiguessin lligades amb una cadena.


  —Necessito parlar amb ell, Bella —va dir l’Edward fluixet, dirigint-se només a ella. Se li va acostar per tocar-li la cara i amanyagar-la. Això va fer que l’habitació es tornés vermella, que veiés foc perquè, després de tot el que li havia fet, encara podia tocar-la d’aquella manera—. No facis esforços —va continuar, suplicant—. Descansa. Tornarem d’aquí pocs minuts.


  La Bella se’l va mirar de fit a fit, llegint-li acuradament el rostre. Llavors, va assentir i es va deixar caure cap al sofà. La Rosalie la va ajudar a estirar-se sobre els coixins. La Bella se’m va quedar mirant per captar la meva mirada.


  —Controla’t —em va insistir—. I torna.


  No li vaig respondre, no pensava fer ni una sola promesa. Vaig mirar cap a una altra banda i vaig seguir l’Edward fins a l’exterior de la porta principal.


  Una veu interior, aleatòria i inconnexa, em va fer veure que no havia estat tan difícil separar-lo del seu aquelarre.


  L’Edward va continuar avançant, sense comprovar mai si anava per saltar a la seva esquena desprotegida. Vaig suposar que no en tenia cap necessitat, que ja sabria quan decidiria atacar, cosa que significava que hauria de prendre la decisió molt ràpid.


  —Encara no estic a punt perquè em matis, Jacob Black —va mormolar mentre s’allunyava veloçment de la mansió—. Hauràs de tenir una mica de paciència.


  Com si m’importés la seva planificació! Vaig grunyir suaument.


  —La paciència no és el meu fort.


  Va continuar caminant, potser uns dos-cents metres pel camí que quedava apartat de la casa, amb mi als talons. Estava terriblement acalorat i els dits em tremolaven, crispat, constantment a punt de saltar.


  L’Edward es va aturar de sobte i es va girar per plantar-me cara. La seva expressió em va tornar a deixar petrificat.


  Per un instant, em vaig sentir com un nen, un marrec que s’havia passat tota la vida en el mateix poblet. Només una criatura, perquè sabia que hauria de viure molts més anys i patir molt més per arribar a entendre l’abrasadora agonia dels seus ulls.


  Va alçar una mà com si anés per eixugar-se la suor del front, però amb els dits es va esgarrapar la cara com si es volgués arrencar aquella pell granítica. Els seus ulls negres cremaven a les òrbites, absorts o observant coses que no eren allà. Va badar la boca com si anés per cridar, però no li’n va sortir cap so.


  Tenia la cara que faria un home cremant a la foguera.


  Durant un moment, em vaig quedar sense poder dir res. Era massa autèntic, aquell rostre. Dins la mansió n’havia vist només una ombra, l’havia vist en els ulls d’ell i en els d’ella, però allò ho feia definitiu. L’últim clau del taüt de la Bella.


  —L’està matant, no? S’està morint.


  En pronunciar aquelles paraules vaig saber que l’expressió que havia posat només era un reflex diluït de la seva. Més feble, diferent, perquè encara estava en xoc. Encara no me n’havia fet el càrrec perquè tot plegat estava passant massa de pressa. L’Edward havia tingut temps per arribar a aquell punt. El meu cas era diferent perquè, mentalment, ja l’havia perduda molts cops i de moltes maneres; perquè mai havia estat meva per perdre-la…


  … i perquè no n’era responsable.


  —És culpa meva —va mormolar l’Edward, i els genolls li varen fallar. Es va ensorrar davant meu, vulnerable, el blanc més fàcil que es pot imaginar.


  Malgrat tot, em sentia fred com la neu, ja no cremava el foc al meu interior.


  —Sí —va gemegar mirant a terra, com si s’hi confessés—. L’està matant.


  Aquella impotència m’estava sulfurant. Volia un combat, no una execució. On eren ara, el seu orgull i la seva superioritat?


  —I com és que en Carlisle no hi ha fet res? —vaig grunyir—. És metge, no? Doncs que li tregui!


  Aleshores, em va mirar i em va respondre amb una veu abatuda, com si ho expliqués a un nen petit per enèsima vegada.


  —La Bella no ens ho deixa fer.


  Vaig tardar una estona en assimilar aquelles paraules. Ostres, estava reaccionant com era d’esperar. Evidentment, moriria per la larva monstruosa. Típic de la Bella.


  —La coneixes bé —va mormolar—. Que ràpid que has vist… el que jo no vaig veure. Almenys no pas a temps. A penes em va parlar durant el viatge de tornada. Em pensava que era perquè estava aterrida, cosa que hagués estat natural. Creia que estava empipada amb mi per haver-la ficat en tot això, per haver posat en perill la seva vida… un cop més. No m’hagués imaginat mai el que de debò pensava, la decisió que havia pres, fins que la meva família ens va venir a buscar a l’aeroport i es va llançar als braços de la Rosalie. De la Rosalie! I llavors va ser quan vaig sentir què pensava la meva germana. No ho vaig entendre fins llavors. En canvi, tu l’has entesa al cap d’un segon… —va mig sospirar, mig gemegant.


  —Recapitulem un moment. Dius que no us ho deixa fer —notava l’acidesa del meu sarcasme a la llengua—. Has observat mai que és tan forta com una noia humana normal de cinquanta quilos? Fins a quin punt sou idiotes, els vampirs? Reteniu-la i adormiu-la amb algun medicament.


  —Ja ho volia fer —va xiuxiuejar—. En Carlisle hauria…


  Què, eren massa nobles per això?


  —No, nobles no. La seva guardaespatlles va complicar les coses.


  Vaja, si aquella història primer no tenia massa sentit, ara s’explicava perfectament. Així que allò era el que tramava la rosse-ta, però amb quin objectiu ho feia? Tant desitjava la reina de la bellesa que la Bella morís?


  —Potser sí —va respondre’m—, però la Rosalie no sembla que ho consideri així.


  —Doncs us carregueu primer la rossa. Els de la vostra espècie us podeu regenerar, no? Doncs la convertiu en un trencaclosques i us encarregueu de la Bella.


  —L’Emmett i l’Esme li donen suport. A més, l’Emmett no permetria mai que la… i en Carlisle no m’ajudaria estant-hi l’Esme en contra… —la seva veu s’anava esvaint.


  —Havies d’haver deixat la Bella amb mi.


  —Sí.


  Malgrat tot, ja era una mica tard. Potser hi hauria d’haver pensat abans de deixar-la prenyada d’un monstre que li xuclava la vida.


  Se’m va quedar mirant des de les profunditats del seu propi infern i vaig veure que em donava la raó.


  —No ho sabíem —va dir, amb una veu tan lleu com un sospir—. No m’ho hagués pensat mai, no hi havia hagut cap altra parella com la Bella i jo. Com podíem saber que una humana podria concebre un fill amb un dels nostres…


  —… quan la humana hauria de quedar feta miques en el procés?


  —Sí —va assentir amb un sospir crispat—, hi ha els sàdics: els íncubs i els súcubs. Realment existeixen, però la seducció és un mer preludi al banquet. Ningú en sobreviu —va moure el cap com si la idea el repugnés, com si ell fos molt diferent.


  —No m’havia adonat que tinguessin un nom especial pel que ets tu —vaig assestar-li.


  Va alçar la vista i em va mirar amb una cara que semblava que tingués un miler d’anys.


  —Ni tan sols tu, Jacob Black, em pots odiar tant com em detesto a mi mateix.


  T’equivoques, vaig pensar, massa enrabiat per dir-li res.


  —Matar-me ara no la salvarà a ella —va dir fluixet.


  —Doncs així què ho farà?


  —Jacob, hauries de fer una cosa per mi.


  —I una merda, paràsit!


  Em va continuar mirant amb aquells ulls mig esgotats, mig embogits.


  —I per ella?


  Vaig serrar les dents amb força.


  —Vaig fer tot el que vaig poder per apartar-la de tu. Absolutament tot. Ara ja és massa tard.


  —La coneixes bé, Jacob. T’entens amb ella a un nivell que ni tan sols puc comprendre. Ets part d’ella i ella és part de tu. No m’escoltarà perquè es pensa que l’estic infravalorant, creu que és prou forta per això… —es va ennuegar i es va escurar el coll—. Potser a tu sí que t’escoltarà.


  —Per què ho hauria de fer?


  L’Edward va tentinejar i els ulls encara li espurnejaven amb més força que abans, més dements. Qui sap si estava perdent la xaveta de veritat. Els vampirs es podien tornar bojos?


  —Potser ho faria —va dir responent al meu pensament—. No ho sé, però em dóna la sensació que sí —va moure el cap—. He de mirar d’amagar tot això davant seu perquè la tensió la fa posar encara més malalta. No pot resistir res, per dir-ho d’alguna manera. He d’estar tranquil, no li ho puc fer més difícil. Però ara això tant li fa, t’ha d’escoltar!


  —No li puc dir res que no li hagis dit ja. Què vols que faci? Que li digui que és imbècil? Segurament ja ho sap. Que es morirà? Juraria que d’això també n’està al corrent.


  —Li pots oferir el que vol.


  No tenia cap mena de sentit. Era cosa de la bogeria?


  —Ja no m’importa res més que mantenir-la viva —va dir, de cop centrat—. Si vol una criatura, la pot tenir. Mitja dotzena i tot, si en té ganes. El que vulgui —es va aturar un instant—. Cadells i tot, si cal.


  Va dirigir els ulls un moment cap a la meva mirada penetrant i vaig veure la seva expressió frenètica sota aquella màscara d’autocontrol. La meva mirada assassina es va esfondrar en assimilar les seves paraules i vaig notar com badava la boca del xoc.


  —Però no d’aquesta manera! —va rebufar abans que pogués refer-me—. No pas aquesta cosa que li xucla la vida mentre estic allà, contemplant impotent com emmalalteix i es consumeix, com li fa mal! —va respirar ràpid com si algú li hagués fotut un cop de puny a l’estómac—. Li has de fer veure tu, Jacob; a mi ja no m’escoltarà més. Sempre té la Rosalie enganxada, fomentant la seva bogeria, animant-la. Protegint-la… No, protegint la cosa. La vida de la Bella no significa res per ella.


  El soroll que em va sortir de la gola va semblar com si m’escanyés.


  Però què estava dient? Que la Bella hauria de fer què? Tenir una criatura? Amb mi? Què? Com? L’estava deixant plantada o es pensava que no li faria res que la compartíssim?


  —Qualsevol de les opcions, el que sigui perquè continuï viva.


  —És amb diferència la cosa més absurda que has dit fins ara —vaig murmurar.


  —T’estima.


  —No pas prou.


  —Està disposada a morir per tenir un fill. Potser acceptaria alguna cosa menys extrema.


  —Que no la coneixes o què?


  —Ja ho sé, en sóc conscient. Costarà molt convèncer-la, per això et necessito a tu. Saps com pensa. Fes que ho entengui.


  No podia ni pensar en el que em suggeria. Era massa. Del tot impossible, pervers i malaltís. Agafar la Bella en préstec els caps de setmana i retornar-la els dilluns, com una pel·li del videoclub? Tan depravat…


  … però tan temptador.


  No volia ni plantejar-m’ho ni imaginar-m’ho, però les imatges em varen venir al cap de totes maneres. Havia tingut moltes fantasies d’aquell tipus amb la Bella quan allò nostre encara tenia alguna possibilitat, i fins i tot molt després que em quedés clar que només farien que ferir-me perquè ja no em quedava cap esperança, cap ni una. No ho podia evitar llavors i tampoc em podia aturar ara. La Bella entre els meus braços, sospirant el meu nom…


  I el que era pitjor, aquella nova imatge que no havia tingut mai encara, una que no podia existir per mi. No encara. Una visió que sabia que no hauria patit durant anys si l’Edward no me l’hagués ficada al cap, però que es quedaria clavada, i se m’aniria recargolant al cervell, pitjor que una mala herba, verinosa i impossible d’eradicar. La Bella, sana i amb color al rostre, completament diferent de com estava ara, però en certa manera igual: amb el cos sense deformar, sinó canviat de forma natural. Arrodonida amb el meu fill.


  Vaig intentar defugir la mala herba tòxica dels meus pensaments.


  —Fer que la Bella ho entengui? En quin món vius?


  —Almenys intenta-ho.


  Vaig fer que no amb el cap ràpidament. L’Edward es va esperar, tot ignorant la meva resposta negativa perquè sentia com em debatia interiorment.


  —D’on et surten aquestes idees psicòtiques? Les improvises?


  —Des del moment en què em vaig adonar de què pensava fer, de per què estava disposada a morir, no he fet res més que meditar maneres de salvar-la, però no sabia com posar-me en contacte amb tu. Sabia que no em voldries escoltar si et trucava. T’hagués vingut a buscar aviat si avui no haguessis aparegut, però és complicat deixar-la sola, encara que només sigui durant uns minuts. El seu estat… canvia tan ràpidament… La cosa està… creixent molt de pressa. No em puc separar d’ella en aquests moments.


  —I la cosa, què és?


  —No en tenim ni idea, però ja ara és més forta que ella.


  Aleshores, el vaig veure de cop. Vaig imaginar-me el monstre de la tumefacció esqueixant-la de dalt a baix.


  —Ajuda’m a aturar-lo —va xiuxiuejar l’Edward—. Ajuda’m a evitar que passi tot això.


  —Però com? Oferint-li els meus serveis com a semental? —ni tan sols es va immutar quan li vaig dir això, però jo sí—. Estàs tarat. La Bella no s’escoltarà mai una cosa així.


  —Intenta-ho. A aquestes alçades ja no hi ha res per perdre. Quin mal hi ha?


  Em faria mal a mi. Que potser no m’havia rebutjat prou la Bella com per provar això?


  —Una mica de patiment per salvar-la, et sembla un preu molt elevat?


  —Però no funcionarà.


  —Potser no, però potser la farà dubtar, si més no. Potser vacil·larà de la seva decisió. Només necessito un instant de dubte.


  —I llavors deixaràs córrer l’oferiment tot dient-li «Era broma, Bella»?


  —Si vol una criatura, la tindrà. No penso fer-me enrere.


  No em podia creure que fins i tot m’ho estigués plantejant. La Bella em fotria un cop de puny. No és que m’importés, però segurament es tornaria a trencar la mà. No havia d’haver deixat que l’Edward parlés amb mi, m’havia confós. L’hauria de matar i punt.


  —No pas ara —va mormolar—. No encara. Tant si està bé com si no, la destruirà i ho saps perfectament. No cal que t’impacientis. Si no t’escolta, tindràs la teva oportunitat. En el moment en què el cor de la Bella deixi de bategar, et suplicaré que em matis.


  —No hauràs pas de suplicar-m’ho gaire.


  A les comissures dels llavis se li va esbossar l’indici d’un somriure esgotat.


  —Hi compto totalment.


  —Doncs així, tracte fet.


  Va convenir i va estendre’m la seva freda mà de pedra.


  Empassant-me el fàstic, em vaig fer endavant per estrènyer-li. Vaig tancar els dits al voltant d’aquella pedra i la vaig sacsejar un cop.


  —Tracte fet —va assentir.


  Per què no me’n vaig anar com si res? Ah sí, perquè sóc imbècil


  Em sentia com si… com si no sé pas què. Com si ni tan sols fos real, com si estigués en la versió gòtica d’una mediocre comèdia de situació. En comptes de ser el llumenera que demana a la cap de les animadores per anar al ball de final de curs, era el licantrop que havia arribat segon en demanar a l’esposa d’un vampir per enrotllar-se i procrear. Una passada, vaja.


  No, no ho faria. Era retorçat i poc ètic. Oblidaria tot el que m’havia dit l’Edward, però parlaria amb ella i miraria que m’escoltés…


  … i, com sempre, no em faria cas.


  L’Edward no va comentar els meus pensaments ni els va respondre mentre tornàvem cap a la mansió. Vés a saber per què havia triat aquell lloc per reunir-nos. Era prou lluny de la casa perquè la resta no sentissin els seus murmuris? Era per això?


  Potser sí. Quan vaig passar per la porta, les mirades de la resta dels Cullen eren receloses i desconcertades, però a cap se’l veia horripilat o emprenyat. Ni tan sols devien haver sentit el favor que m’havia demanat l’Edward.


  Un cop a la porta d’entrada, vaig dubtar perquè no sabia què fer a partir de llavors. A més, s’estava millor allà, amb una mica d’aire respirable que em venia des de fora.


  L’Edward es va encaminar cap al centre del grup, amb les espatlles rígides. La Bella se’l mirava capficada. Llavors va alçar els ulls cap a mi un instant i se’l va tornar a mirar a ell.


  El seu rostre havia adquirit un to gris pàl·lid i vaig veure què volia dir l’Edward amb allò que la tensió la feia posar encara més malalta.


  —Deixarem que en Jacob i la Bella puguin parlar sols —va dir l’Edward sense cap mena d’inflexió a la veu, amb un to robòtic.


  —Per sobre de les meves cendres! —va rebufar-li la Rosalie. Encara estava custodiant la Bella, amb una de les seves gèlides mans posada de forma possessiva sobre el seu pit grogós. L’Edward ni se la va mirar.


  —Bella —va dir fent servir el mateix to buit—. En Jacob vol parlar amb tu. Et fa por quedar-te sola amb ell?


  La Bella em va contemplar desconcertada i aleshores es va mirar la Rosalie.


  —Rose, no passa res. En Jake no ens farà mal. Vés amb l’Edward.


  —Podria ser una trampa —va avisar-la la rossa.


  —No veig per què —va respondre-li la Bella.


  —En Carlisle i jo ens quedarem amb tu, Rosalie —va dir l’Edward. Aquella veu sense emoció se li trencava per mostrar la fúria—. És de nosaltres de qui té por.


  —No —va mormolar la Bella. Els ulls li brillaven i tenia les pestanyes molles—. No, Edward, no…


  Ell va fer que no amb el cap, tot somrient una mica. Era un somriure que feia mal de veure.


  —No ho deia en aquest sentit, Bella. Estic bé, no pateixis per mi.


  Simplement malaltís. Tenia raó: la noia s’estava torturant per si feria els seus sentiments. Tenia vocació de màrtir. Havia nascut en el segle equivocat. Hauria d’haver viscut en l’època en què es podia haver ofert de teca als lleons per una bona causa.


  —Vinga, marxem tots —va dir l’Edward, fent un rígid gest cap a la porta—. Per favor.


  La serenitat que mirava de mantenir davant de la Bella perillava. Notava que estava a prop de tornar a ser aquell home que es cremava viu que havia estat a fora. Els altres també se’n varen adonar. En silenci, varen sortir de pressa. El ritme cardíac se’m va duplicar. La sala havia quedat buida amb excepció de la Rosalie, que s’havia quedat a terra dubtant, i l’Edward, que encara s’esperava a la porta.


  —Rose —va dir la Bella fluixet—. Vull que també surtis.


  La rossa es va mirar malament el seu germà i li va indicar que marxés primer. L’Edward va desaparèixer per la porta. Llavors em va fer una dura mirada d’avís i finalment també es va esfumar.


  Un cop ens vàrem haver quedat sols, vaig travessar l’habitació i em vaig anar a asseure a terra, al costat de la Bella. Vaig agafar les seves mans glaçades en les meves i les vaig acaronar amb cura.


  —Gràcies, Jake. Em va molt bé.


  —No t’enganyaré, Bella. Estàs terrible.


  —Ja ho sé —va sospirar—. Faig por.


  —Tanta com la cosa del pantà —vaig assentir.


  Va riure.


  —Estic tan contenta de tenir-te aquí! Em va bé somriure. No sé pas si podré resistir gaire més dramatisme.


  Vaig alçar els ulls sarcàsticament.


  —D’acord, d’acord —va concedir—. M’ho he buscat jo sola.


  —I tant. En què carai penses, Bells? Es que per favor…!


  —T’ha demanat que m’escridassessis?


  —Més o menys, tot i que no entenc per què es pensa que em faràs cas, si no ho has fet mai.


  Va sospirar.


  —Ja t’ho deia… —vaig començar a dir.


  —Sabies que en «Ja t’ho deia» té un germà, Jacob? —em va preguntar, interrompent-me. Es diu «Calla d’una vegada».


  —Bona, aquesta.


  Em va fer un somriure d’orella a orella. La pell se li va estirar amb força contra els pòmuls.


  —No és meva, la vaig treure d’una reposició d’Els Simpson.


  —Em devia perdre aquell capítol.


  —Doncs era divertit.


  Ens vàrem passar un moment sense dir res. Les mans se li començaven a escalfar una mica.


  —De debò que t’ha demanat que parlessis amb mi?


  Vaig fer que sí.


  —Per mirar de fer-t’ho entendre. No sap que és una batalla perduda d’entrada.


  —Així per què has acceptat?


  No vaig contestar, no sabia massa ni per què.


  L’únic que sabia era que cada instant que passés amb ella només faria que augmentar el dolor que hauria de patir més tard. Igual que a un jonqui amb una dosi limitada, l’hora de la veritat se m’acostava cada cop més. Com més xuts em fotés, més terrible seria quan em quedés sense material.


  —Sortirà bé, saps? —va dir després d’un minut de silenci—. Hi confio.


  Això va fer que la sala se’m tornés a quedar vermella.


  —La demència entra dins dels teus símptomes? —li vaig etzibar.


  Va riure, tot i que la meva fúria era tan autèntica que les mans em tremolaven entre les seves.


  —Potser sí —va dir—. No dic que serà fàcil, Jacob, però després de tot el que he viscut i sobreviscut, com puc dir que no crec en la màgia?


  —Màgia, dius?


  —Sobretot en el teu cas —va dir somrient. Va apartar una de les mans d’entre les meves i la va prémer contra la galta. Estava més càlida que abans, però me la sentia freda sobre la meva pell, com em passava amb la majoria de coses—. Tu més que ningú tens una cosa màgica esperant-te perquè tot et vagi bé.


  —Què t’empatolles?


  No deixava de somriure.


  —L’Edward un cop em va explicar com era, això de la vostra imprimació. Em va dir que era semblant a El somni d’una nit d’estiu, com màgia. Trobaràs a qui estàs buscant, Jacob, i potser llavors tot això et resultarà comprensible.


  Si no hagués estat tan desvalguda, m’hauria posat a cridar.


  Com que sí que ho estava, només li vaig respondre grunyint.


  —Si et penses que la imprimació podria fer que aquesta bogeria tingués alguna mena de sentit… —em vaig debatre per trobar les paraules adequades—. De debò et penses que pel fet que potser algun dia imprimaré amb alguna desconeguda tot això quedarà justificat? —vaig estirar un dit cap al seu cos inflamat—. Aleshores, explica’m quin sentit tenia, Bella! Quina explicació tenia que m’estimessis? Quin significat tenia que te l’estimessis a ell? Un cop t’hagis mort —aquelles paraules les vaig dir rugint—, com podrà estar bé res de tot això? Quin sentit tindrà tot aquest sofriment? El meu, el teu, el seu! També el mataràs a ell, tot i que això tant me fa —es va estremir, però vaig continuar—. Al final, quin significat té la teva retorçada història d’amor? Si en té algun, fes el favor de mostrar-me’l, Bella, perquè no el sé veure.


  Va sospirar.


  —No ho sé encara, Jake, però em dóna la sensació… que d’alguna manera tot anirà bé, per molt que tal com està ara costi de veure. Suposo que en pots dir fe.


  —Moriràs en va, Bella! Per res!


  La mà amb què premia el meu rostre va caure al seu abdomen inflamat i se’l va acariciar. No calia que expressés el que pensava perquè ho entengués. Moriria per aquella cosa.


  —No em moriré —va dir entre dents, i em vaig adonar que estava repetint coses que ja havia dit abans—. No permetré que el cor em deixi de bategar. Tinc prou força com per fer-ho.


  —Només dius que ximpleries, Bella. Fa massa que intentes seguir el ritme de tot això sobrenatural. No ho pot fer cap persona humana. No tens prou força —li vaig agafar la cara amb la mà. No calia que recordés que havia d’anar amb compte. Qualsevol part d’ella semblava que s’hagués de trencar.


  —Ho puc fer, ho puc fer —va remugar, amb un to que feia pensar molt en aquell conte infantil sobre una locomotora petita que podia fer tot el que es proposés.


  —A mi no m’ho sembla. Quin pla tens? Perquè espero que en tinguis un.


  Va assentir sense mirar-me.


  —Sabies que l’Esme es va llançar per un penya-segat? Quan encara era humana, vull dir.


  —I què?


  —Que estava tan a punt de morir que ni tan sols es varen preocupar de portar-la a urgències, la varen deixar directament al dipòsit de cadàvers. Malgrat tot, encara li palpitava el cor quan la va trobar en Carlisle…


  Així que es referia a això, quan abans deia que faria que el cor no li deixés de bategar.


  —Així que no penses sobreviure a tot això com a humana —vaig afirmar secament.


  —No, no sóc idiota —em va mirar als ulls—. Suposo que segurament també tens la teva opinió sobre aquest aspecte.


  —Vampirització d’emergència —vaig murmurar.


  —Va funcionar per l’Esme. I per l’Emmett, la Rosalie i fins i tot l’Edward. Cap d’ells estava en grans condicions. En Carlisle només els va transformar perquè l’única alternativa que els quedava era la mort. No arrabassa la vida a ningú, només els salva.


  De sobte, vaig tornar a sentir una fiblada de culpabilitat pel doctor vampir bo. Vaig apartar aquell pensament i vaig començar des del principi.


  —Escolta’m, Bells. No ho facis així —com abans, quan havia trucat en Charlie, veia fins a quin punt m’havia afectat. M’havia adonat que, d’alguna manera, la volia mantenir viva. Fos de la forma que fos. Vaig respirar fons—. No t’esperis fins que sigui massa tard, no pas d’aquesta manera. Has de viure, d’acord? Simplement viu. No em facis això. No li facis això —vaig continuar amb una veu més dura, més forta—. Ja saps què farà quan et moris. De fet, ja ho vares veure. Vols que se’n torni a anar amb aquells assassins italians?


  La Bella es va arraulir al sofà.


  Aquell cop ja no li vaig dir que no seria necessari.


  Tot debatent-me per parlar-li amb un to més suau, li vaig preguntar:


  —Te’n recordes quan els neòfits em varen deixar fet un nyap? Què em vares dir?


  Em vaig esperar, però no va dir res, només premia els llavis.


  —Em vares dir que em portés bé i fes el que em manés en Carlisle —li vaig recordar—. I què vaig fer? Doncs fer-li cas. Ho vaig fer per tu.


  —Te’l vares escoltar perquè era el més adequat.


  —D’acord, totes dues raons són vàlides.


  La Bella va inspirar profundament.


  —Ara no és l’opció correcta —es va mirar el seu gran abdomen arrodonit i va dir fluixet—: No el mataré.


  Em varen tornar a tremolar les mans.


  —Vaja, no havia sentit la bona nova. Un nen fort i ple de salut. Havia d’haver portat uns quants globus blaus.


  Li va quedar la cara rosa. Era un to tan bonic que em va regirar l’estómac com si m’haguessin apunyalat amb un ganivet de serra, rovellat i tosc.


  No pensava perdre. No pas un altre cop.


  —No sé si és un nen —va admetre tímidament—. A l’ecografia no sortia res. La membrana que envolta el menut és massa forta, és com la pell dels vampirs. És un petit misteri, però mentalment sempre l’he vist com un nen.


  —Bella, no tens un infant bufó al teu interior.


  —Ja ho veurem —va dir, gairebé orgullosa.


  —Tu no —vaig rugir.


  —Ets molt pessimista, Jacob. Hi ha una possibilitat que en surti viva de tot plegat.


  No vaig poder respondre. Vaig abaixar la mirada i vaig respirar lentament, amb força, mirant de controlar la meva fúria.


  —Jake —em va dir, tot donant-me copets als cabells i acaronant-me la galta—. Tot anirà bé. Silenci, tot va bé.


  No vaig ni mirar.


  —No, no sortirà bé.


  Va eixugar-me la galta molla.


  —Tranquil.


  —Què passa, Bella? —vaig dir sense treure els ulls de la pàl·lida estora. Anava descalç i l’estava embrutant. Genial—. Em pensava que tot plegat era perquè volies el teu vampir més que res en aquest món, i ara resulta que l’abandones? No té cap mena de lògica. Des de quan estàs tan desesperada per ser mare? Si tant ho desitjaves, per què et vares casar amb un vampir?


  M’estava apropant perillosament a l’oferiment que l’Edward volia que li fes. Notava com les meves paraules m’hi conduïen i era incapaç de canviar-ne el rumb.


  La Bella va sospirar.


  —No és això. La veritat és que tant me feia tenir fills. Ni tan sols m’ho havia plantejat. No és el fet de tenir un nen. És… bé… aquest nen en concret.


  —És un assassí, mira’t!


  —No ho és. Sóc jo, que sóc feble i humana, però ho puc resistir, Jake, sí que puc…


  —I què més! Calla d’una vegada, Bella. Pot ser que la teva sangonera es cregui tots aquests romanços, però a mi no me la fots. Saps perfectament que no te’n sortiràs.


  La Bella em va llançar una mala mirada.


  —No ho sé, però sí que és cert que em preocupa.


  —Que et preocupa —vaig repetir entre dents.


  Llavors va fer un crit ofegat i es va agafar la panxa. La meva ràbia es va esvair com qui apaga un llum.


  —Estic bé —va panteixar—. No és res.


  No ho vaig ni sentir. Amb les mans s’havia apartat la dessuadora i em vaig quedar mirant horroritzat la pell que ensenyava. Tenia l’estómac ple de grans taques que semblaven de tinta, d’un to negre moratós.


  Es va adonar que me la mirava i es va fer posar bé la roba.


  —Té molta força, no passa res —va dir posant-se a la defensiva.


  Les taques de tinta eren morats.


  Una mica més i em vénen basques. Vaig entendre què volia dir l’Edward amb allò de veure que la cosa l’estava destrossant. De cop, em va donar la sensació que jo també m’estava trastocant.


  —Bella —vaig dir.


  Va notar el canvi en la meva veu i em va mirar, encara respirant amb dificultat i amb una mirada atònita.


  —No ho facis.


  —Jake…


  —Escolta’m. No surtis de polleguera encara, d’acord? Escolta’m i prou. I si…?


  —I si què?


  —I si això no fos un pacte irrevocable? I si no fos o tot o res? I si fessis bondat, t’escoltessis en Carlisle, i et mantinguessis amb vida?


  —No…


  —Encara no he acabat. Posem que continues vivint. Llavors pots tornar a començar. Com que això no ha funcionat, ho tornes a provar.


  La Bella va posar mala cara. Va alçar una mà i em va tocar el lloc on les celles se m’ajuntaven, arrugades. Amb els dits em va allisar el front un moment mentre intentava comprendre-ho.


  —No ho entenc… Què vols dir amb això de tornar-ho a intentar? No deus pas pensar que l’Edward accediria a…? I quina diferència hi hauria? Estic segura que qualsevol nen…


  —Sí —vaig assestar-li—. Qualsevol fill seu seria el mateix.


  El seu rostre esgotat encara va quedar més desconcertat.


  —Què?


  Tanmateix, no vaig poder continuar. No valia la pena. No la podria salvar mai d’ella mateixa, mai n’havia estat capaç.


  Llavors va parpellejar i vaig veure que ho havia captat.


  —Oh! Aix… Si us plau, Jacob. Creus que hauria de matar el meu menut i reemplaçar-lo amb un substitut qualsevol, com ara amb inseminació artificial? —ara estava emprenyada—. Per què hauria de voler un fill d’un desconegut? Suposo que tant li deu fer, no?, que qualsevol nen farà el fet, oi?


  —No volia pas dir això —vaig remugar—. No pas d’un desconegut.


  Es va fer endavant.


  —Aleshores què vols dir?


  —Res. No dic res. Com sempre.


  —D’on ha sortit això?


  —Deixa-ho córrer, Bella.


  Va arrugar el front, recelosa.


  —T’ho ha dit ell, que em diguis això?


  Vaig dubtar, sorprès que tragués aquesta conclusió tan de pressa.


  —No.


  —I tant que ha estat ell, no?


  —No, de veritat. No ha dit res de la daixonses artificial.


  Llavors va suavitzar una mica l’expressió i es va tornar a recolzar als coixins, baldada. Quan va tornar a parlar, mirava de costat. Ni tan sols se’m dirigia a mi.


  —Faria qualsevol cosa per mi i jo li estic causant tant de dolor… Però es pot saber en què pensa? Creu que canviaria això —va passar-se la mà per l’abdomen— pel fill d’un desconegut…? —va mormolar aquest últim tros de frase i després la veu se li va esvair. Tenia els ulls plens de llàgrimes.


  —No cal que li facis mal —vaig xiuxiuejar. Haver de demanar que fes allò per ell em cremava la llengua com si fos verí, però sabia que enfocant-ho des d’aquella perspectiva era la millor manera que tenia de mantenir-la viva. Tot i així, les possibilitats eren d’una entre mil—. El pots tornar a fer feliç, Bella. De debò, em dóna la sensació que l’Edward està perdent els estreps. T’ho dic de veritat.


  No semblava que m’escoltés. Amb la mà traçava rodonetes en el seu ventre maltractat mentre es rosegava el llavi.


  Es va fer un llarg silenci. Qui sap si els Cullen havien marxat gaire lluny. Devien estar escoltant els meus patètics intents de fer-li-ho entendre?


  —Que no sigui d’un desconegut? —va murmurar per ella mateixa. Em vaig estremir—. Què t’ha dit exactament l’Edward? —va preguntar-me fluixet.


  —Res. Només pensava que potser a mi sí que m’escoltaries.


  —No d’això, sinó sobre el tema de tornar-ho a intentar.


  Va clavar els ulls en els meus i vaig veure que ja li havia donat a entendre massa coses.


  —Res.


  Va obrir una mica la boca.


  —Uau!


  Es va tornar a fer el silenci uns instants. Vaig tornar a abaixar la vista als meus peus, incapaç de suportar la seva mirada penetrant.


  —Faria qualsevol cosa, no? —va xiuxiuejar-me.


  —Ja t’he dit que estava perdent el seny, però literalment, Bells.


  —Em sorprèn que no l’hagis delatat directament, per comprometre’l.


  Quan vaig alçar la mirada, somreia d’orella a orella.


  —Ja hi havia pensat —vaig mirar de tornar-li la rialla, però vaig notar com el somriure se’m desfeia a la cara.


  La Bella sabia què li oferia i que ni tan sols s’ho pensaria. Sabia que no ho faria, però tot i així, em coïa.


  —Tampoc hi ha massa res que no fessis per mi, oi? —em va mormolar—. No sé ni per què et prens la molèstia. No us mereixo ni a un ni a l’altre.


  —Així tant li fa, no trobes?


  —No pas aquest cop —va sospirar—. Tant de bo t’ho pogués explicar de manera que ho comprenguessis. No li puc fer mal —va dir assenyalant-se el ventre— de la mateixa manera que no puc agafar una pistola i disparar-te. Me l’estimo.


  —Per què sempre has d’acabar estimant-te qui no et convé?


  —No crec que ho faci.


  Em vaig empassar el nus que tenia al coll per així poder fer una veu tan seriosa com volia.


  —Creu-me.


  Vaig començar a alçar-me.


  —On vas?


  —Aquí no hi faig res de bo.


  Em va estendre la seva mà prima, suplicant-me.


  —No te’n vagis.


  Notava com l’addicció m’estirava i em volia fer quedar al seu costat.


  —No pertanyo a aquí. He de tornar.


  —Doncs així per què has vingut? —va preguntar-me, encara estirant-se desvalguda cap a mi.


  —Per veure si realment eres viva. No em creia que estaves malalta, com deia en Charlie.


  Mirant-li el rostre, no vaig saber veure si s’ho empassava o no.


  —Tornaràs? Abans de…


  —No penso venir a veure com et mors, Bella.


  Es va estremir.


  —Tens raó, sí. Hauries de marxar.


  Vaig dirigir-me cap a la porta.


  —Adéu —va mormolar rere meu—. T’estimo, Jake.


  Una mica més i em faig enrere. Vaig estar a punt de girar-me, agenollar-me i tornar-li-ho a suplicar, però sabia que havia de deixar la Bella, la meva dependència, abans que em matés com ella l’estava matant a ell.


  —I tant, i tant —vaig murmurar mentre sortia.


  No vaig veure cap dels vampirs. Vaig deixar estar la moto, que estava aparcada al bell mig del prat. Ara no era prou ràpida per mi. El meu pare ja devia haver perdut els estreps, igual que en Sam. Què en devia pensar la bandada del fet que no haguessin sentit que em transformés? Devien creure que els Cullen m’havien liquidat abans que pogués fer res? Em vaig despullar sense importar-me si hi havia algú mirant i vaig començar a córrer. Vaig transformar-me en llop a mitja gambada.


  Tots m’estaven esperant, com era evident.


  Jake, Jake, varen dir vuit veus alhora, alleujades.


  Torna a casa ara mateix!, em va ordenar la veu de l’alfa. En Sam estava furiós.


  En notar com en Paul es tornava a convertir en humà, vaig saber que en Billy i la Rachel devien estar esperant notícies sobre què m’havia passat. En Paul estava massa ansiós per comunicar-los que no m’havia convertit en l’aperitiu dels vampirs com per escoltar-se tota la història.


  No em va caldre explicar a la llopada que tornava, ja veien el bosc borrós al meu voltant mentre anava rabent cap a casa; ni va caldre tampoc que els digués que estava més que mig trastornat. La meva nàusea era òbvia.


  Varen observar també tot aquell horror. El ventre tacat de la Bella i la seva veu aspra dient: «té molta força, no passa res»; l’home que es cremava en el rostre de l’Edward, impotent «contemplant com emmalalteix i es consumeix, com li fa mal!»; i la Rosalie ajupida sobre el cos flàccid de la Bella, «la vida de la Bella no significa res per ella», havia dit l’Edward. Per un cop, ningú no va tenir res a dir.


  La seva commoció va ser un crit silenciós dins meu. Sense paraules.


  !!!!


  Abans que es refés ningú, ja era a mig camí de casa. Aleshores, tots varen començar a córrer per venir-me a trobar.


  S’havia fet gairebé fosc, els núvols cobrien completament el crepuscle. Em vaig arriscar a travessar la carretera corrent com una bala i vaig aconseguir que no em veiés ningú.


  Ens vàrem reunir a uns quinze quilòmetres de La Push, en una clariana que havien deixat els llenyataires. Era lluny del camí, entre dues crestes de la muntanya, apartada de la vista de tothom. En Paul els va trobar al mateix temps que jo. La llopada estava completa.


  La xerrameca que sentia al cap era un caos absolut. Tothom cridava alhora.


  En Sam tenia els pèls del llom eriçats, i udolava de forma contínua mentre es passejava endavant i endarrere per sobre de la rotllana. En Paul i en Jared es movien com ombres darrere seu, amb les orelles endarrere. Tot el cercle estava esverat, tots drets i grunyint en silencioses ràfegues.


  Primer la seva ràbia era indefinida i vaig pensar que estava dirigida a mi. Malgrat tot, estava massa destrossat com perquè m’importés, podien fer-me el que volguessin per haver-me saltat les ordres.


  Llavors, però, aquella confusió de pensaments desordenada es va començar a unificar.


  Com pot ser? Què significa? Què passarà?


  No és segur, ni correcte, és perillós.


  Antinatural i monstruós. Una abominació.


  No ho podem permetre.


  Ara la bandada caminava i pensava sincronitzada, tots menys jo mateix i un altre. Em vaig asseure al costat d’aquell germà, massa atordit per mirar amb els ulls o amb la ment i veure qui tenia al cantó, mentre la llopada ens encerclava.


  El tractat no ho inclou.


  Posa tothom en perill.


  Vaig mirar d’entendre les veus en espiral, tot intentant seguir el tortuós camí que seguien els pensaments per veure on portaven, però no li veia el sentit. Les imatges del centre dels seus pensaments eren les meves, les pitjors de totes: els morats de la Bella i la cara de l’Edward mentre cremava.


  A ells també els fa por.


  Però no hi faran res.


  Protegeixen la Bella Swan.


  No podem deixar que ens influenciïn.


  La seguretat de les nostres famílies i de tota la gent de per aquí és més important que una sola humana.


  Si no el maten, ho haurem de fer nosaltres.


  S’ha de protegir la tribu.


  Cal protegir les nostres famílies.


  L’hem de matar abans no sigui massa tard.


  Un altre dels meus records, aquest cop en paraules de l’Edward: «la cosa està creixent molt de pressa».


  Vaig intentar concentrar-me per distingir veus concretes.


  No podem perdre més temps, va pensar en Jared.


  Haurem de lluitar, va advertir l’Embry. Serà una batalla ben crua.


  Estem a punt, va insistir en Paul.


  Ens caldrà sorprendre’ls, va pensar en Sam.


  Si els enxampem dividits, ens en podem encarregar per separat. Augmentaria les nostres possibilitats de sortir-ne victoriosos, va pensar en Jared, ara començant a preparar una estratègia.


  Vaig fer que no amb el cap i em vaig aixecar lentament. Em sentia inestable, els llops que m’envoltaven m’estaven marejant. El del meu costat també es va alçar i vaig sentir com m’empenyia l’espatlla amb la seva, recolzant-me.


  Espereu, vaig pensar.


  El cercle es va aturar un instant i llavors varen continuar caminant.


  Queda poc temps, va dir en Sam.


  Però en què penses? No els volies atacar per no vulnerar el tractat aquesta tarda. Ara estàs pensant una emboscada, quan el tractat encara està intacte?


  No és una cosa que el nostre tractat preveiés, va dir en Sam. És un perill per a tot humà d’aquesta zona. No sabem quina mena de criatura han engendrat els Cullen, però sabem que és forta, que creix ràpid i que serà massa jove per complir cap tractat. Te’n recordes dels nounats que vàrem combatre? Eren salvatges i violents, no se’ls podia inculcar cap mena de seny ni limitació. Imagina-te’n un així, però protegit pels Cullen.


  No ho sabem…, vaig mirar d’interrompre.


  No, no ho sabem, va assentir. I aquest cop no ens la podem jugar amb una cosa desconeguda. Només podem permetre l’existència dels Cullen mentre estiguem absolutament segurs que podem confiar en que no causin cap mena de mal. D’aquesta… cosa no ens en podem refiar.


  A ells els agrada tan poc com a nosaltres.


  En Sam va prendre de la meva ment el rostre de la Rosalie, ajupida de forma protectora, i el va mostrar a tots.


  Alguns estan disposats a lluitar per la cosa, sigui el que sigui.


  Per l’amor de Déu, només és un fetus!


  No pas per gaire temps, va mormolar la Leah.


  Jake, xaval, això és un tros de problema, va dir en Quil. No podem fer com si res.


  Ho esteu fent més gros del que realment és, vaig argumentar. L’única que està en perill és la Bella.


  Un altre cop perquè així ho ha decidit, va dir en Sam, però aquesta vegada la seva decisió ens afecta a tots.


  No ho crec pas.


  No ens hi podem arriscar. No podem permetre que un bevedor de sang caci en les nostres terres.


  Aleshores, digues-los que marxin, va dir el llop que encara em donava suport. Evidentment, era en Seth.


  I carregar l’amenaça a altra gent? Un cop els bevedors de sang posen els peus a les nostres terres, els matem, independentment d’on pensin anar a caçar. Protegim a tothom que podem.


  Es una bogeria, vaig dir. Aquesta tarda et feia por posar la bandada en perill.


  Aquesta tarda no sabia que les nostres famílies estaven en perill.


  No m’ho puc creure! Penses carregar-te aquesta criatura sense matar la Bella?


  No em varen respondre amb paraules, però es va fer un silenci totalment significatiu.


  Vaig udolar.


  Ella també és humana! La nostra protecció no la inclou també?


  S’està morint de totes maneres, va pensar la Leah. Ens limitarem a escurçar el procés.


  Això em va encendre. Vaig apartar-me d’un salt d’en Seth i em vaig encarar a la seva germana, mostrant-li les dents. Quan estava a punt de mossegar-li la pota posterior esquerra, vaig sentir com se’m clavaven les dents d’en Sam al costat i em feia fer enrere.


  Vaig udolar de dolor i fúria, i em vaig girar cap a ell.


  Prou!, va ordenar amb el doble timbre d’alfa.


  Em va donar la sensació que les potes em fallaven. Vaig aturar-me com vaig poder i vaig aconseguir aguantar-me dret per pura força de voluntat.


  En Sam em va apartar la mirada.


  No has de ser cruel amb ell, Leah, li va ordenar. El sacrifici de la Bella és un preu molt elevat i tots ho hem de reconèixer. Va en contra de tot el que defensem, arrabassar una vida humana. Fer una excepció a aquest codi és depriment. Tots lamentarem el que farem aquesta nit.


  Aquesta nit?, va repetir en Seth, desconcertat. Sam, penso que hauríem de parlar una mica més sobre tot això. Almenys consultar-ho amb els ancians. Suposo que no ho dius de debò que…


  Ara no ens podem permetre la teva tolerància envers els Cullen. No queda temps per debatre res. Faràs el que se t’ordeni, Seth.


  A en Seth se li varen doblegar els genolls de les potes de davant i el cap li va caure endavant pel pes de l’ordre de l’alfa.


  En Sam va recórrer un cercle estret al voltant de nosaltres dos.


  Per aquesta missió necessitem tota la bandada. Jacob, ets el nostre lluitador més fort i aquesta nit combatràs amb nosaltres. Com que entenc que et resulta difícil, et concentraràs en els seus guerrers, l’Emmett i en Jasper. No cal que facis res amb… la resta. En Quil i l’Embry lluitaran amb tu.


  Els genolls em tremolaven. Em vaig debatre per aguantar-me dret mentre la veu de l’alfa afluixava la meva voluntat.


  En Paul, en Jared i jo ens encarregarem de l’Edward i la Rosalie. Segons la informació que en Jacob ens ha facilitat, em penso que seran els que estaran custodiant la Bella. En Carlisle i l’Alice també hi seran a prop, i possiblement lEsme. En Brady, en Collin, en Seth i la Leah s’ocuparan d’ells. Qui tingui la… —tots vàrem sentir com quequejava per no dir el nom de la Bella— … criatura a l’abast, que se n’encarregui. Destruir-la és la nostra principal prioritat.


  La llopada va proferir un soroll sord, posant-se d’acord nerviosament. La tensió feia que tots tinguéssim els pèls eriçats. Ara els passos eren més ràpids i el so de les potes contra el sòl salabrós era més brusc, d’urpes esquinçant el terra.


  Només en Seth i jo estàvem quiets, l’ull d’una tempesta de dents esmolades i orelles tirades endarrere. El morro d’en Seth gairebé tocava a terra, inclinat sota les ordres d’en Sam. Vaig notar el seu dolor en la deslleialtat que s’acostava. Per ell era una traïció: durant aquell dia d’aliança, en el qual va lluitar al costat de l’Edward Cullen, en Seth s’havia fet amic de debò del vampir. Tanmateix, no es resistia. Obeiria per molt mal que li fes. No tenia cap altra alternativa.


  I quina opció tenia jo? Quan l’alfa parlava, la bandada el seguia.


  En Sam no havia arribat mai tan lluny amb la seva autoritat, i sabia que no suportava haver de veure com en Seth s’agenollava davant seu, com un esclau als peus del seu amo. No hauria provocat una situació així, si no hagués pensat que no tenia cap altra sortida. No ens podia enganyar estant connectats mentalment com estàvem. Pensava sincerament que el nostre deure era destruir la Bella i el monstre de les seves entranyes, i que no podíem perdre més temps. Hi creia prou com per morir per la causa.


  Veia que ell mateix s’enfrontaria a l’Edward, tot i que l’habilitat d’aquell per llegir-nos el pensament era la pitjor amenaça per la ment d’en Sam. Era per això que no permetria que ningú més corregués aquell risc.


  Com que considerava que en Jasper era el segon millor rival, me l’havia encarregat a mi. Sabia que, dels de la bandada, era qui tenia més possibilitats de guanyar aquella lluita. Havia deixat els blancs més fàcils per als llops més joves i la Leah. La petita Alice no suposava cap mena de perill sense la seva visió del futur per guiar-la, i de l’època de l’aliança sabíem que l’Esme no lluitava. En Carlisle hagués estat millor contrincant, però la seva repulsió per la violència el frenaria.


  Em vaig posar encara més malalt que en Seth quan vaig veure que en Sam ho planificava detalladament, mirant de treballar els angles per donar a cada membre de la llopada la millor possibilitat de sobreviure.


  Tot s’havia capgirat. Aquella tarda em moria de ganes d’atacar-los, però en Seth tenia raó: no era una lluita el que buscava. L’odi m’encegava i no ho havia analitzat fredament perquè sabia què hauria vist si ho hagués fet.


  Quan em mirava en Carlisle Cullen sense que l’odi m’ennuvolés la vista, no podia negar que aquella matança era un assassinat. Era bo, tan bo com qualsevol dels humans que protegíem. Potser millor i tot. Suposava que els altres també, però no em sentia tan lligat a ells, ja que tampoc els coneixia. En Carlisle era qui no suportaria defensar-se encara que fos per salvar la pròpia vida. Era per això que podria matar-lo, perquè no volia que nosaltres, els seus enemics, moríssim.


  No estava bé…


  … i no només perquè assassinar la Bella fos com matar-me a mi mateix, talment un suïcidi.


  Tranquil·litza’t, Jacob, em va ordenar en Sam. La tribu va primer.


  Estava equivocat, Sam.


  Abans els teus motius eren erronis, però ara tenim un deure que hem de complir.


  Em vaig preparar.


  No.


  En Sam va grunyir i va aturar-se davant meu. Em va mirar directament als ulls i va proferir un rugit profund entre dents.


  Sí, va decretar l’alfa, amb el seu doble timbre que s’embutllofava amb la calor de la seva autoritat. Aquesta nit no hi haurà llacunes. Jacob, lluitaràs amb els Cullen des del nostre bàndol. Quil i Embry, vosaltres us encarregareu d’en Jasper i l’Emmett. Teniu l’obligació de protegir la tribu. Aquesta és la raó de la vostra existència. És per això que portareu a terme aquest compromís.


  Les espatlles se’m varen encorbar en sentir el pes de l’edicte. Les potes em varen fer figa i em vaig quedar de panxa a terra, davant seu.


  Cap membre de la llopada podia desobeir l’alfa.


  Les dues coses que encapçalen la meva llista de coses que no vull fer mai


  En Sam va començar a alinear la resta en formació mentre jo encara era a terra. L’Embry i en Quil estaven als meus costats, tot esperant que em refés i em posés a l’avantguarda. Sentia l’impuls, la necessitat, d’alçar-me i guiar-los jo. Aquella obligació va anar augmentant i hi lluitava en va, estant arraulit a terra com estava.


  L’Embry em va udolar fluixet a cau d’orella. No volia pensar cap frase concreta perquè li feia por que tornés a cridar l’atenció d’en Sam. Vaig notar com la seva súplica sense paraules em demanava que m’aixequés, em sobreposés i acceptés tirar endavant.


  Una onada d’aprensió va recórrer les ments de la bandada, però no de forma individual, sinó com a grup. No podíem esperar que en sortíssim tots vius aquella nit. Quins germans perdríem? Quines ments ens deixarien per sempre? Quines famílies hauríem de consolar el matí següent?


  Vaig començar a sintonitzar els meus pensaments amb els seus, a pensar alhora mentre vencíem les nostres pors. De cop, em vaig alçar d’un salt i em vaig espolsar el pèl. L’Embry i en Quil varen esbufegar alleujats. En Quil em va tocar el costat amb el morro.


  En les seves ments només hi havia el nostre repte, la nostra missió. Recordàvem junts les nits que havíem observat els Cullen entrenant per la lluita amb els neòfits. L’Emmett era el més fort, però en Jasper seria el principal problema. Es movia amb la velocitat d’un llampec: poder, velocitat i destrucció alhora. Quants segles d’experiència devia tenir? Prou perquè la resta dels Cullen comptessin amb el seu consell.


  Aniré a l’avantguarda, si vols estar al flanc, em va oferir en Quil. Hi havia més emoció en la seva ment que en la majoria de la resta. Durant aquelles nits que havia estat observant les instruccions d’en Jasper, en Quil s’havia mort de ganes de posar en pràctica les seves habilitats contra els vampirs. Per ell, aquella nit seria una prova de foc. Tot i ser conscient que posaria la seva vida en perill, ho veia així. En Paul també se sentia així, igual que els nanos que encara no havien participat en un combat, en Collin i en Brady. En Seth segurament hagués experimentat el mateix, si els seus rivals no haguessin estat els seus amics.


  Jake, en Quil em va tocar. Com et vols posicionar?


  Em vaig limitar a assentir. No em podia concentrar, aquella obligació de seguir les ordres em feia sentir com si tingués fils de titella que em fessin moure tots els músculs. Primer un peu, després l’altre.


  En Seth s’arrossegava darrere en Collin i en Brady; la Leah ja s’havia posat en primera línia i feia cas omís d’en Seth mentre tramava estratègies amb la resta. Vaig notar que s’hagués estimat més que el seu germà petit no hagués de participar. Els seus sentiments envers en Seth tenien un deix maternal i hagués preferit que en Sam l’hagués fet tornar a casa. En Seth no va captar la incertesa de la Leah, ja que també s’estava adaptant als fils de titella.


  Potser si deixessis de resistir-te…, va xiuxiuejar l’Embry.


  Concentrem-nos en la nostra part: els més importants. Els podem vèncer! Els destrossarem!, en Quil s’estava encoratjant sol amb una mena d’arenga com les d’abans d’un partit important.


  Vaig veure com en podria ser de fàcil si no pensés en res més que la meva part. No em costava imaginar-me atacant en Jasper i l’Emmett. Ja hi havíem estat a punt i tot. Si els havia considerat enemics durant molt de temps, també ho podria tornar a fer ara.


  Només calia que oblidés que protegirien el mateix que jo i la raó per la qual potser voldria que guanyessin ells…


  Jake, em va avisar l’Embry. Estigues per la feina.


  Les potes se’m movien parsimoniosament mentre intentava resistir-me als fils que m’arrossegaven.


  No servirà de res que t’hi rebel·lis, em va tornar a mormolar l’Embry.


  Tenia raó. Acabaria fent el que volgués en Sam, si aquest estava disposat a continuar forçant-me. I, evidentment, ho estava.


  L’autoritat de l’alfa tenia la seva raó de ser. Fins i tot una llopada tan forta com la nostra no era un bon exèrcit si no tenia un líder. Ens havíem de moure junts i pensar junts per ser eficaços, cosa que requeria que tinguéssim un cap.


  I si en Sam estava equivocat? Ningú no hi podia fer res. Ningú no podia discutir la seva decisió.


  Excepte si…


  Aleshores, em va venir un pensament que mai de la vida havia volgut tenir. Ara, però, amb les potes dominades per fils, vaig recórrer a aquella excepció alleugerit. Bé, més que alleugerit, amb una alegria intensa.


  Ningú no podia qüestionar la decisió de l’alfa menys jo.


  No m’havia guanyat res, però hi havia aspectes amb els quals havia nascut, característiques que mai fins ara havia reivindicat.


  Mai no havia volgut encapçalar la bandada i llavors tampoc ho volia fer. No desitjava que la responsabilitat del nostre destí recaigués sobre meu. En Sam ho feia millor del que jo ho hagués fet mai…


  … però aquella nit estava equivocat i jo no havia nascut per agenollar-me als seus peus.


  En el precís moment que vaig acceptar el meu dret de naixement, el cos se’m va alliberar dels fils que em lligaven.


  Ara sentia com creixia dins meu un sentiment de llibertat i també un poder estrany i buit, buit perquè el poder d’un alfa provenia de la seva bandada i jo ara no en tenia. Per un moment, em vaig quedar aclaparat per la soledat.


  Ara no tenia llopada.


  Tanmateix, podia caminar recte i amb força cap on era en Sam, el qual estava fent plans amb en Paul i en Jared. Aquest es va girar en sentir que avançava i va empetitir els seus ulls negres.


  No, li vaig tornar a dir.


  Ho va sentir de seguida, va notar immediatament la decisió que havia pres pel so de la veu d’alfa dels meus pensaments.


  Va saltar enrere a mitja gambada, tot fent un udol desconcertat.


  Jacob? Què has fet?


  No et penso seguir, Sam, no pas per una cosa tan equivocada.


  Se’m va quedar mirant esmaperdut.


  Penses posar… penses posar els teus enemics per davant de la família?


  No ho són pas, vaig moure el cap per aclarir-me’l, no són els nostres enemics. No ho havien estat mai però, fins que no m’he plantejat seriosament destruir-los, no me n’he adonat.


  No ho fas per ells, em va roncar, sinó per la Bella. Ni ha estat mai per tu ni t’ha triat, però tu t’entestes a continuar destrossant-te la vida per ella!


  Eren unes paraules tan dures com certes. Vaig agafar una gran alenada d’aire i me les vaig empassar.


  Potser tens raó, però vols destruir la bandada per liquidar-la a ella, Sam. Tant li fa quants d’ells surtin indemnes aquesta nit, segur que acabaran amb les mans tacades de sang.


  Hem de protegir les nostres famílies!


  Ja sé el que has decidit, Sam, però ja no decidiràs per mi mai més.


  Jacob, no pots girar l’esquena a la tribu.


  Vaig sentir el doble timbre de la seva ordre d’alfa, però aquest cop no em va fer res, ja no tenia efecte sobre mi. En Sam va serrar la mandíbula en un intent de forçar-me a fer cas de les seves paraules.


  Em vaig quedar mirant els seus ulls furiosos.


  L’hereu de l’Ephraim Black no va néixer per seguir el d’en Levi Uley.


  Llavors, això és tot, Jacob Black?, se li varen eriçar els pels i va arronsar el morro per mostrar-me les dents. En Paul i en Jared varen grunyir i es varen encrespar al seu costat. Encara que em puguis derrotar, la bandada no et seguirà mai!


  Ara vaig ser jo qui vaig saltar bruscament enrere, i se’m va escapar un udol de sorpresa.


  Derrotar-te? No penso lluitar amb tu, Sam.


  Aleshores, quin pla tens? No et deixaré via lliure perquè puguis protegir la larva dels vampirs a costa de la tribu.


  No et dic pas que ho facis.


  Si els ordenes que et segueixin…


  No penso arrabassar mai la voluntat de ningú.


  Va moure la cua ràpidament endavant i endarrere, com si retrocedís davant del retret que contenien les meves paraules. Aleshores, va fer un pas endavant. Ens vàrem quedar urpes amb urpes, amb les seves dents a centímetres de les meves. Fins llavors no em vaig adonar que m’havia fet més alt que ell.


  Només hi pot haver un sol alfa i la bandada m’ha triat a mi. Ens penses destrossar aquesta nit? Et giraràs en contra dels teus germans o bé aturaràs aquesta bogeria tornant amb nosaltres?


  En cada paraula s’hi amagava una ordre, però no m’afectava. La sang d’alfa corria pura per les meves venes.


  Vaig entendre per què no hi havia mai més d’un mascle alfa a les llopades. El meu cos responia al seu desafiament. Sentia com creixia dins meu l’instint de defensar el dret que em corresponia. El nucli primitiu del meu ego de llop es crispava davant la batalla per la supremacia.


  Així, vaig concentrar tota la meva energia en controlar aquella reacció. No cauria en una lluita absurda i sense cap mena de sentit amb en Sam. Tot i que el rebutgés, encara era el meu germà.


  Només hi ha lloc per a un alfa en aquesta bandada. No ho estic refutant, només opto per tirar per la meva banda.


  Ara pertanys a un aquelarre, Jacob?


  Em vaig estremir.


  No ho sé, Sam, però el que sí que sé…


  En Sam va retrocedir en sentir la força de l’alfa en el meu to de veu. El meu l’afectava més que no pas el seu a mi, perquè havia nascut per manar-lo.


  Em posaré entre els Cullen i tu. No em penso quedar amb els braços plegats mentre la bandada mata…, resultava estrany aplicar aquella paraula als vampirs, però era certa, … persones innocents. La llopada pot fer coses millors. Dirigeix-la cap al bon camí, Sam.


  Vaig girar l’esquena a en Sam i un cor d’udols va irrompre en l’aire del meu voltant.


  Tot clavant les urpes a terra, vaig córrer lluny del rebombori que havia provocat. No em quedava massa temps. Almenys la Leah era l’única que tenia el fervent desig de passar-me al davant, però jo tenia avantatge.


  Els udols es varen esvair a la llunyania, i em vaig tranquil·litzar quan vaig sentir que aquell so continuava esqueixant aquella nit silenciosa. Encara no m’havien començat a perseguir.


  Havia d’avisar els Cullen abans que la bandada prengués una determinació i m’aturés. Si els Cullen ja estaven previnguts, potser en Sam tindria una raó per repensar-s’ho abans no fos massa tard. Vaig dirigir-me rabent cap a la mansió blanca que encara odiava, deixant enrere la meva llar. Casa meva ja no em pertanyia, li havia donat l’esquena.


  La jornada d’avui havia començat com qualsevol altra. Havia arribat a casa després de fer la ronda quan tot just començava un matí plujós, havia esmorzat amb en Billy i la Rachel, havia mirat les porqueries que feien a la tele, havia anat a fer un volt en bici amb en Paul… Com podia haver canviat tan de cop i tornar-se tot tan surrealista? Com s’havia espatllat i retorçat tant tot que ara em trobava aquí, tot sol, com a alfa sense ni tan sols voler-ho, separat dels meus germans, i havent triat els vampirs per davant d’ells?


  El so que havia estat tement va interrompre els meus atordits pensaments, era el suau trot de grans potes contra el sòl, corrent rere meu. Em vaig llançar endavant, disparat cap a la foscor del bosc. Només calia que arribés prou a prop de la casa perquè l’Edward pogués sentir el meu avís mental. La Leah no em podria aturar ella sola.


  Llavors, però, vaig percebre el to dels pensaments que em seguien. No era ira, ni entusiasme. Ni tan sols em venien al darrere… només em seguien.


  Se’m va trencar el ritme, i vaig trontollar durant un parell de passos abans de recuperar-lo.


  Espera’m. No tinc les potes tan llargues com tu.


  SETH! Es pot saber què fas? TORNA-TE’N!


  No em va respondre, però vaig notar com n’estava d’emocionat mentre em continuava seguint. Veia a través dels seus ulls igual que ell podia veure a través dels meus. Per mi aquell panorama nocturn era incert; per ell, esperançador.


  No em vaig adonar que havia afluixat fins que, de sobte, el vaig veure corrent al meu costat.


  No t’ho dic pas de conya, Seth! No és un lloc per tu. Fot el camp!


  El llop desmanegat de color torrat va esbufegar.


  Jo et cobreixo, Jacob. Crec que tens raó i no penso donar suport a en Sam quan…


  Oh, i tant que li’n donaràs! Fot el favor de torna-te’n a La Push i fes el que ell et digui.


  No.


  Fora, Seth.


  Se suposa que això és una ordre, Jacob?


  La seva pregunta em va fer parar en sec. Vaig derrapar i em vaig aturar tot fent solcs al fang amb les urpes.


  No estic manant res a ningú. Només et dic el que ja saps.


  Es va deixar caure sorollosament sobre les anques, al meu costat.


  Doncs et diré el que sé: s’ha fet un silenci sepulcral, no ho has notat?


  Vaig parpellejar i vaig remenar nerviosament la cua mentre m’adonava de què pensava més enllà de les seves paraules. No hi havia un silenci total: els udols encara ressonaven a la llunyania, a l’oest.


  Encara no s’han tornat a transformar, va dir en Seth.


  Ja ho sabia. Ara la llopada devia estar en alerta màxima i devia fer servir la connexió mental per analitzar tots els punts de vista, però no sentia què pensava. Només sentia en Seth. Ningú més.


  Em sembla que les diferents bandades no estan connectades entre elles. Vaja! Suposo que els nostres predecessors no tenien per què saber això, per què no hi havia hagut cap raó per separar les llopades. De fet, no hi havia hagut mai prou llops per haver-n’hi més d’una. Uau, que silenciós que està tot, fa mitja basarda, però alhora està prou bé, no? Segur que així devia ser més fàcil per l’Ephraim, en Quil i en Levi. No hi havia tanta xerrameca sent només tres. O dos.


  Calla, Seth.


  Sí, senyor!


  Ja n’hi ha prou! No hi ha dues bandades. Hi ha LA llopada. Jo vaig a part i punt. Per tant, ja te’n pots anar cap a casa.


  Si no hi ha dues bandades, llavors per què ens podem sentir entre nosaltres i a la resta no? Crec que haver girat l’esquena a en Sam ha estat un moviment bastant important, un canvi. El fet que jo t’hagi seguit crec que també ha estat significatiu.


  És interessant el que planteges, vaig concedir, però el que s’ha fet, es pot tornar a desfer.


  En Seth es va alçar i va començar a trotar cap a l’est.


  Ara no podem perdre el temps discutint. Hem de començar a tirar abans que en Sam…


  En això tenia raó. No quedava temps per perdre xerrant. Vaig tornar a arrencar a córrer, però sense forçar-me tant. Tenia en Seth enganxat als talons, ostentant la tradicional posició de segon en el meu flanc dret.


  Puc córrer cap a una altra banda, va pensar, abaixant una mica el morro. No t’he pas seguit perquè volgués ascendir.


  Corre cap on et sembli. Tant me fa.


  No sentíem que ens perseguissin, però tots dos vàrem accelerar una mica el pas. Ara estava amoïnat. Si no podia infiltrar-me en els pensaments de la llopada, la cosa encara es posaria més difícil. Ara ja no tenia més avantatge que els Cullen a l’hora de preveure l’atac.


  Farem rondes, va suggerir en Seth.


  I què farem si la bandada ens desafia?, vaig dir empetitint els ulls. Atacar els nostres germans? La teva germana?


  No, donarem l’avis i emprendrem la retirada.


  Bona pensada, però llavors què? No crec…


  Ja ho sé, va assentir, ara menys segur de si mateix. De fet, ni tan sols crec que pugui enfrontar-m’hi, però penso que la idea d’atacar-nos els farà tan poca gràcia com a nosaltres la de lluitar contra ells. Segurament amb això ja n’hi haurà prou per aturar-los. A més, ara només són vuit.


  Para de ser tan…, vaig trigar un moment en trobar la paraula adequada, … optimista. M’estàs posant frenètic.


  Cap problema. Vols que estigui trist i desemparat o que calli i ja està?


  Que callis.


  D’acord, puc fer-ho.


  De debò? Doncs no ho sembla.


  Per fi es va quedar en silenci.


  Llavors vàrem travessar la carretera i ens vàrem dirigir cap al bosc que envoltava la casa dels Cullen. Ja ens devia poder sentir, l’Edward?


  Potser hauríem de pensar alguna cosa com ara «Venim en to de pau».


  Doncs vinga!


  Edward?, va dir indecís. Edward, ets aquí? Genial, ara em sento bastant pallús.


  També sones com un pallús.


  Creus que ens pot sentir?


  Érem a menys d’un quilòmetre.


  Suposo que sí. Ei, Edward, si em sents, avisa tothom, paràsit. Teniu un problema.


  Tenim un problema, va corregir en Seth.


  Llavors ens vàrem obrir pas entre els arbres de la gran esplanada de gespa. La mansió estava a les fosques, però no pas buida. L’Edward estava al porxo entre l’Emmett i en Jasper. En aquella llum pàl·lida se’ls veia blancs com la neu.


  —Jacob, Seth, què passa?


  Vaig alentir el ritme i llavors vaig fer unes quantes passes enrere. L’olor era tan acre amb aquell nas que era ben bé com si em cremés. En Seth va udolar fluixet, dubitatiu, i llavors va retrocedir darrere meu.


  Per tal de respondre la pregunta de l’Edward, vaig deixar que la meva ment retrocedís a l’enfrontament amb en Sam. En Seth també va pensar-hi, tot omplint els buits i mostrant la situació des d’un altre angle. Ens vàrem aturar quan vàrem arribar a la part de l’«abominació» perquè l’Edward va rebufar furiosament i va saltar del porxo.


  —Volen matar la Bella? —va grunyir sense cap mena de vivor.


  L’Emmett i en Jasper, els qual no havien sentit la primera part de la nostra conversa, varen prendre’s la seva pregunta sense entonació com una afirmació. En un instant es varen posar al seu costat, mostrant les dents mentre se’ns acostaven.


  Ei, ei, va pensar en Seth mentre es feia enrere.


  —Mmm, Jazz, ells no! Vull dir els altres. La bandada s’acosta.


  L’Emmett i en Jasper varen fer mitja volta. L’Emmett es va girar cap a l’Edward mentre en Jasper no deixava d’observar-nos intensament.


  —Quin problema tenen? —va preguntar l’Emmett.


  —El mateix que jo —va rebufar l’Edward—, però tenen un pla per solucionar-lo. Reuneix a la resta i avisa en Carlisle! Tant ell com l’Esme han de tornar immediatament.


  Vaig udolar preocupat. No estaven junts.


  —No són pas lluny —va dir l’Edward amb la mateixa veu esmorteïda d’abans.


  Vaig afer un cop d’ull, va dir en Seth. Voltaré pel perímetre oest.


  —No et posaràs pas en perill, Seth? —va preguntar l’Edward.


  En Seth i jo ens vàrem mirar.


  No crec, vàrem pensar alhora i llavors vaig afegir: però potser hi hauria d’anar jo, per si de cas…


  Es menys probable que s’enfrontin amb mi, va assenyalar en Seth. Per ells només sóc un marrec.


  Per mi també només ets un marrec, nano.


  Me’n vaig. Hauràs de coordinar-te amb els Cullen.


  Va fer mitja volta i va sortir disparat com una bala cap a les tenebres. Com que no volia ser un manaire, el vaig deixar fer.


  L’Edward i jo ens vàrem quedar un davant de l’altre en aquell prat fosc. Vaig sentir com l’Emmett remugava per telèfon. En Jasper observava el lloc per on en Seth s’havia endinsat al bosc. Llavors, l’Alice va aparèixer al porxo i, després de mirar-me una llarga estona amb ulls inquiets, va voletejar cap al costat d’en Jasper. Vaig suposar que la Rosalie devia ser a dins amb la Bella, protegint-la encara dels perills equivocats.


  —No és el primer cop que et dec la meva gratitud, Jacob —va murmurar l’Edward—. No t’hagués demanat mai una cosa així.


  En aquell moment, vaig pensar en el que m’havia demanat abans. Quan es tractava de la Bella, no hi havia límits per ell. I tant que ho haguessis fet!


  Va rumiar-s’ho i aleshores va assentir.


  —Suposo que tens raó.


  Vaig panteixar.


  Bé, tampoc és el primer cop que no ho faig per tu.


  —Cert —va mormolar.


  Em sap greu no haver fet res de bo avui, ja t’he dit que no em voldria escoltar.


  —Ja ho sé. No havia pensat mai que ho fes, però…


  Ho havies d’intentar, ja ho entenc. Està millor la Bella?


  Tant els ulls com la veu li varen quedar buits.


  —Pitjor —va bleixar.


  Com que no volia assimilar aquella paraula, vaig estar content que l’Alice intervingués.


  —Jacob, et faria res tornar-te a transformar? —va preguntar—. Vull saber què està passant.


  Vaig fer que no amb el cap mentre l’Edward responia.


  —Cal que estigui connectat amb en Seth.


  —Bé, aleshores podries ser tan amable d’aclarir-me de què va tot això?


  Li ho va explicar amb frases breus, sense cap mena d’emoció.


  —La llopada creu que la Bella ha esdevingut un problema. Preveuen el perill potencial que pot representar el… el que duu a les seves entranyes. Creuen que destruir aquest risc és el seu deure. En Jacob i en Seth han desertat de la bandada per avisar-nos. La resta planeja atacar aquesta nit.


  L’Alice va rebufar tot apartant-se de mi. Les mirades de l’Emmett i en Jasper es varen creuar i llavors varen observar la zona dels arbres.


  No hi ha ningú, va informar-me en Seth. Tot tranquil al front oest.


  Potser faran marrada.


  Faré una volta al terreny.


  —En Carlisle i l’Esme ja són de camí —va dir l’Emmett—. Trigaran vint minuts, com a molt.


  —Hauríem d’adoptar una posició defensiva —va dir en Jasper.


  L’Edward va assentir.


  —Anem cap a dins.


  Recorreré el perímetre amb en Seth. Si sóc massa lluny perquè em puguis sentir la ment, escolta el meu udol.


  —Així ho faré.


  Varen tornar cap a la casa, amb els ulls mirant a totes bandes. Abans que fossin a dins, em vaig girar i vaig córrer cap a l’oest.


  Encara no he trobat res, em va dir en Seth.


  Jo faré la meitat del perímetre. Mou-te ràpid, no els podem donar l’oportunitat d’esmunyir-se.


  En Seth va avançar trontollant, de sobte apressat.


  Vàrem córrer en silenci i varen anar transcorrent els minuts. Vaig escoltar les fresses que l’envoltaven, tot assegurant-me del seu criteri.


  Ei, s’acosta alguna cosa a gran velocitat!, em va alertar al cap d’un quart d’hora de silenci.


  Ara vinc!


  Mantingues la teva posició, no crec que sigui la bandada. Sona diferent.


  Seth…


  Malgrat tot, va captar l’essència que s’aproximava en la brisa i vaig llegir-li el pensament.


  Un vampir. Segur que és en Carlisle.


  Seth, fes-te enrere. Pot ser algú altre.


  No, són ells. En reconec l’olor. Espera, em transformaré per explicar-los-ho tot.


  Seth, no crec que…


  … però ja havia marxat.


  Impacient, vaig córrer pel voltant del límit oest. No seria impressionant que no pogués tenir cura d’en Seth ni una maleïda nit? I si li passava alguna cosa mentre jo vigilava? La Leah em faria xixines.


  Almenys el nano no va trigar gaire. No havien ni passat dos minuts quan vaig tornar a sentir el seu pensament.


  Sí, eren en Carlisle i l’Esme. Tio, s’han quedat molt parats de veure’m! Ara segurament ja són a dins. En Carlisle m’ha donat les gràcies.


  És un tros de pa.


  I tant! És un dels motius que ens donen la raó.


  Espero que sí.


  Per què estàs tan moix, Jacob? Segur que en Sam no vindrà aquesta nit amb la bandada. No pensa fer un atac suïcida.


  Vaig sospirar. Passés el que passés, tant me feia.


  Ah, no és per en Sam, oi?


  Vaig girar-me al final de la ronda i vaig captar l’essència d’en Seth per on aquest havia canviat de sentit. No estàvem deixant ni un sol buit.


  Creus que la Bella es morirà de totes maneres, va mormolar en Seth.


  Sí.


  Pobre Edward, deu estar trastocat.


  Literalment.


  En sentir el nom de l’Edward certs records em varen emergir a la superfície. En Seth els va llegir astorat.


  Aleshores, es va posar a udolar.


  Oh, tio! De cap manera! No ho pots fer! És una merda, Jacob, i tu també nets conscient! No em puc creure que diguessis que el mataries. Es pot saber què és tot això? Li havies d’haver dit que no.


  Calla, burro, que es pensaran que la bandada s’acosta!


  Ai!


  Va callar a mig udol.


  Vaig fer mitja volta i vaig començar a galopar cap a la mansió.


  No et fiquis en això, Seth. Per ara vés fent la ronda.


  En Seth es va posar furiós, però el vaig ignorar.


  Falsa alarma, falsa alarma, vaig pensar mentre m’acostava. Em sap greu. En Seth és jove i s’oblida de les coses. No ens ataca ningú, falsa alarma.


  En arribar al prat vaig veure l’Edward mirant per una finestra fosca. Vaig córrer cap allà per assegurar-me que havia rebut el missatge.


  No hi ha res, ho has sentit?


  Va fer que sí.


  Tot plegat resultaria molt més fàcil si la comunicació no fos unilateral. Un altre cop, però, vaig alegrar-me de no sentir els seus pensaments.


  Un cop es va haver fet endins, l’Edward va mirar per sobre l’espatlla i vaig notar com s’estremia de dalt a baix. Sense mirar-me, em va fer un gest per indicar-me que me n’anés i va desaparèixer de la meva vista.


  Què passa?


  Qualsevol diria que rebria una resposta.


  Em vaig asseure ben quiet al prat i em vaig posar a escoltar. Amb aquelles orelles gairebé podia sentia les suaus petjades d’en Seth, a diversos quilòmetres bosc endins. No costava gens sentir els sorolls de dins la casa fosca.


  —Era una falsa alarma —va explicar l’Edward amb aquella veu esmorteïda, limitant-se a repetir el que li havia dit—. En Seth estava capficat amb una altra cosa i s’havia oblidat que estàvem escoltant per si donaven un senyal. Encara és molt jove.


  —Està molt bé tenir menuts vigilant el fort —va grunyir una veu més profunda. Vaig suposar que era l’Emmett.


  —Ens estan oferint un gran servei aquesta nit, Emmett —va dir en Carlisle—, a costa d’un gran sacrifici personal.


  —Sí, ja ho sé. Només n’estic gelós. M’agradaria ser allà fora.


  —En Seth no creu que en Sam ataqui ara —va dir l’Edward mecànicament—, no pas estant nosaltres previnguts i faltant-los dos membres a la bandada.


  —Què en pensa en Jacob? —va preguntar en Carlisle.


  —Ell no és tan optimista.


  Ningú no va dir res. Es va sentir un so sord de degoteig que no vaig saber identificar. Vaig percebre les seves respiracions fluixes i vaig distingir la de la Bella de la resta. Era més irregular, dificultosa, mig tallada i s’interrompia amb un ritme estrany. Sentia el seu cor. Semblava que bategava… massa de pressa. El vaig comparar amb el meu, però no estava massa segur de si era un bon patró. No es podia dir que fos massa normal.


  —No la toquis! La despertaràs —va xiuxiuejar la Rosalie.


  Algú va sospirar.


  —Rosalie —va murmurar en Carlisle.


  —No m’atabalis. Abans ja t’hem deixat fer la teva, però fins aquí hem arribat.


  Pel que semblava, ara la Rosalie i la Bella parlaven totes dues en plural, com si haguessin format la seva pròpia bandada.


  Em vaig passejar a poc a poc per davant de la façana de la casa. Cada passa m’hi apropava més. Les finestres fosques eren com quan hi ha una tele engegada en una avorrida sala d’espera: a penes els podia treure els ulls de sobre.


  Al cap de pocs minuts i pocs passos més, en caminar fregava el pèl pel costat del porxo. Podia veure l’interior de la casa a través de les finestres: la part de dalt de les parets, el sostre i la gran làmpada apagada que en penjava. Era prou alt com per només haver d’estirar una mica el coll… i potser posar una pota a la vora del porxo…


  Vaig fer una ullada a aquella gran sala d’estar oberta, amb l’esperança de trobar-m’hi una situació similar a la d’aquella tarda, però havia canviat tant que en un primer moment em vaig quedar confós. Per un instant, em vaig pensar que m’havia equivocat d’habitació.


  La paret de vidre havia desaparegut i ara semblava de metall. Havien apartat tots els mobles del mig del pas, i la Bella estava cargolada d’una forma estranya en un llit estret al bell mig d’aquell espai. No era un llit normal, sinó amb baranes, com el d’un hospital. Hi havia també monitors connectats al seu cos i estava tota entubada. Els llums dels monitors feien pampallugues, però no se sentia res. El degoteig provenia de la via intravenosa que duia al braç, d’un fluid espès i blanc, i no pas transparent.


  La Bella es va escanyar una mica mentre dormia intranquil·la i tant l’Edward com la Rosalie es varen acostar per custodiaria. Es va sacsejar bruscament i va gemegar. La Rosalie va passar-li la mà pel front i l’Edward es va quedar rígid. El tenia d’esquena, però segur que l’expressió que devia posar devia ser impressionant, perquè l’Emmett es va posar entre ells dos en un batre d’ulls i va alçar les mans davant de l’Edward.


  —Aquesta nit no, Edward. Tenim altres coses de què preocupar-nos.


  L’Edward es va apartar d’ells i tornava a ser l’home que cremava. Les nostres mirades es varen trobar un instant i llavors vaig tornar a caure sobre les quatre potes.


  Vaig tornar corrent cap al bosc, de pressa per trobar-me amb en Seth, fugint del que deixava enrere.


  Pitjor. Efectivament, estava pitjor.


  Hi ha gent que no capta el concepte «inoportú»


  Estava a punt d’adormir-me.


  Feia una hora que el sol s’havia alçat rere els núvols i ara el bosc ja era gris en comptes de negre. En Seth s’havia cargolat i adormit cap allà a la una i a l’alba l’havia despertat per canviar els torns. Després de córrer tota la nit, m’estava costant molt fer callar la meva ment prou estona per poder-me adormir, però el galop rítmic d’en Seth m’anava bé. Un, dos-tres, quatre, un, dos-tres, quatre —dum dum-dum dum—, el soroll sord de les petjades contra el terra humit, un cop rere l’altre mentre recorria l’ampli perímetre que envoltava les terres dels Cullen. Ja s’hi estava començant a notar el nostre rastre. Els pensaments d’en Seth eren buits, una imatge borrosa verda i grisa mentre el bosc passava rabent pel seu costat.


  Era relaxant, m’anava bé omplir-me el cap amb el que ell veia i no pas deixar que les meves pròpies imatges prenguessin protagonisme.


  Aleshores, el penetrant udol d’en Seth va ressonar en aquell tranquil matí.


  Em vaig aixecar trontollant de terra, i vaig impulsar-me amb les potes de davant per començar a córrer abans que hagués alçat les de darrere. Vaig anar rabent cap al lloc on en Seth s’havia quedat petrificat i ens vàrem posar a escoltar el soroll de passes que es dirigien cap a nosaltres.


  Bon dia, nois.


  A en Seth se li va escapar un udol de sorpresa entre les dents i, en llegir amb més profunditat els nous pensaments, tots dos vàrem començar a grunyir.


  Ostres, no! Vés-te’n, Leah!, va rondinar en Seth.


  En arribar on era en Seth, em vaig aturar amb el cap enrere, a punt per tornar a udolar, aquell cop per queixar-me.


  Para de fer soroll, Seth.


  D’acord. Uix! Uix! Uix!


  Va començar a protestar i a donar cops de pota a terra, tot fent grans solcs.


  La Leah va aparèixer trotant, amb el seu cos petit i gris fent ziga-zagues a través del sotabosc.


  Para de ploriquejar, Seth. Ets una criatura!


  Vaig grunyir-li, amb les orelles endarrere, aplanades contra el meu cap. Va fer un bot endarrere automàticament.


  Què et penses que fas, Leah?


  Va panteixar amb força.


  És bastant obvi, no trobes? M’afegeixo a la vostra petita i patètica bandada de renegats. Els gossos guardians dels vampirs, va lladrar amb una rialla fluixa i sarcàstica.


  No, tu no. Gira cua abans no t’arrenqui un tendó.


  Qualsevol diria que pots atrapar-me…, va somriure àmpliament i es va encorbar per preparar-se per sortir rabent. Fem una cursa, oh valerós líder?


  Vaig alenar profundament, tot omplint-me els pulmons fins que se’m varen inflar els costats. Aleshores, quan vaig estar segur que no em posaria a cridar, vaig deixar anar l’aire com si fos una ràfega.


  Seth, vés a fer saber als Cullen que només es tracta de la idiota de la teva germana…, vaig pensar les paraules amb tanta duresa com vaig poder. Ja me n’encarregaré jo.


  I tant!, va exclamar en Seth, content de poder marxar, i es va esfumar en direcció a la casa.


  La Leah va gemegar i es va girar per seguir-lo, amb el pèl de les espatlles eriçat.


  Penses permetre que se’n vagi corrent a veure els vampirs tot sol?


  Estic convençut que s’estimaria més que el liquidessin els vampirs que no pas estar un minut més amb tu.


  Calla, Jacob! Ai, perdona… Volia dir, calla, altesa alfa.


  Per què carai has vingut?


  Et penses que em quedaré tranquil·la a casa quan el meu germà petit es presta voluntàriament a ser el mossegall dels vampirs?


  En Seth ni vol ni necessita la teva protecció. De fet, no t’hi vol ningú aquí.


  Oh, aix, les teves paraules em deixaran una cicatriu enorme. Ha!, va lladrar. Digues-me qui em vol i me n’hi aniré.


  Així que tot això no és per en Seth, oi?


  És clar que és per ell! Només assenyalava que no és el primer cop que sóc una indesitjada. No és un factor que em motivi massa, si entens el que et vull dir.


  Vaig carrisquejar les dents i vaig mirar de mantenir el cap dret.


  T’ha fet venir en Sam?


  Si hagués vingut per encàrrec d’ell, no em podries sentir. Ja no li dec lleialtat.


  Vaig escoltar amb cura els pensaments barrejats amb les paraules. Si allò era una simple distracció o bé un estratagema, hauria d’estar alerta per calar-ho, però no era res de tot allò. La seva declaració era totalment certa. Una veritat amb poca disposició, gairebé desesperada.


  Ara m’ets fidel a mi?, li vaig preguntar amb un gran sarcasme. Està bé, tu.


  Les meves opcions són limitades i les estic considerant. Creu-me, m’agrada tan poc com a tu.


  No era veritat. En la seva ment hi havia una mena d’excitació nerviosa. Fer allò l’entristia, però alhora estava curiosament eufòrica. Vaig analitzar la seva ment per mirar de comprendre-ho.


  Es va quedar emmurriada perquè li molestava que hi fiqués tant el nas. Normalment solia desconnectar-me dels pensaments de la Leah, fins llavors mai havia intentat entendre-la.


  Ens varen interrompre els pensaments d’en Seth, els quals ideaven una explicació per l’Edward. La Leah va gemegar neguitosa. El rostre de l’Edward, emmarcat per la mateixa finestra que la darrera nit, no mostrava cap mena de reacció envers les notícies. Era inexpressiu, mort.


  Uau, se’l veu molt malament, va remugar en Seth per ell mateix. El vampir tampoc va reaccionar de cap manera per aquell pensament i va desaparèixer cap a l’interior de la casa. En Seth va girar cua i va tornar cap a nosaltres. La Leah es va tranquil·litzar una mica.


  Què està passant?, va preguntar. Vinga, posa’m al dia.


  No val la pena, no et quedaràs pas.


  De fet, senyor alfa, sí que ho faré. Com que se suposa que he de pertànyer a algú —i no crec que intenti anar-me’n per les meves perquè ja saps per experiència que no funciona gens bé—, t’he triat a tu.


  Leah, ni jo et caic bé ni tu em caus bé a mi.


  Gràcies, Capità Obvi, però això tant me fa. Vull estar al costat d’en Seth.


  Tampoc t’agraden els vampirs. No trobes que tens un petit conflicte d’interessos?


  A tu tampoc t’agraden.


  Però jo estic compromès a aquesta aliança, cosa que tu no.


  Hi mantindré les distàncies. Puc limitar-me a fer rondes, com en Seth.


  I se suposa que per això ja he de confiar en tu?


  Em va mirar de fit a fit, tot estirant el musell i alçant-se de puntetes per mirar de posar-se a la meva alçada.


  No penso trair la meva bandada.


  Hagués volgut tirar el cap endarrere i udolar com abans havia fet en Seth.


  No és la teva bandada! Ni tan sols es una llopada! Només sóc jo anant pel meu compte! Què us passa als Clearwater? Per què no em deixeu en pau?


  En Seth, que acabava d’aparèixer darrere nostre, va gemegar. L’havia ofès. Perfecte.


  Que potser no t’he ajudat, Jake?


  Nano, no és que m’hagis fet molta nosa, però si tu i la Leah sou un sol paquet, si l’única manera de desfer-me d’ella és que te’n tornis a casa… Bé, en tinc jo la culpa que vulgui que te’n vagis?


  Aix, Leah, sempre ho espatlles tot!


  Sí, ja ho sé, li va respondre amb un pensament feixuc pel pes de la seva desesperació.


  Vaig notar el dolor que contenien aquelles quatre paraules, superior al que m’hauria pensat. No em volia sentir d’aquella manera, no em volia sentir malament per ella. Era cert, la bandada no l’havia tractada bé, però la Leah s’ho havia pres tot amb gran amargor, la qual cosa embrutava tots els seus pensaments i feia que estar en la seva ment fos un malson.


  En Seth també se sentia culpable.


  Jake… No em faràs marxar de veritat, oi? La Leah no és tan mala persona, de debò. Vull dir que si ella es queda, podrem ampliar més encara el perímetre, i la bandada d’en Sam es reduirà a set llops. No hi haurà manera que pugui organitzar un atac amb tanta inferioritat. Segurament és bona cosa…


  Ja saps que no vull liderar una llopada, Seth.


  Doncs no ens lideris, va suggerir la Leah.


  Vaig rebufar.


  Per mi perfecte. Fot el camp a casa!


  Jake, va pensar en Seth. Pertanyo aquí. M’agraden els vampirs. Bé, els Cullen, si més no. Els considero persones i els protegiré perquè és el que se suposa que hem de fer.


  Potser tu sí que hi pertanys, però la teva germana no, tot i que pensa seguir-te a pertot on vagis…


  Vaig aturar-me de cop perquè, en dir allò, vaig adonar-me d’una cosa, quelcom que la Leah havia mirat de no pensar.


  La Leah no anava enlloc.


  Em pensava que tot això era per en Seth, vaig pensar àcidament.


  La noia es va estremir.


  És clar que sóc aquí per en Seth!


  I per fugir d’en Sam.


  Va prémer la mandíbula.


  No tinc per què justificar-me. Només faré el que se’m demani. Pertanyo a la teva llopada, Jacob. Punt i final.


  Em vaig apartar d’ella tot grunyint.


  Merda, no me la trauria mai de sobre! Per molt que no li caigués bé, per molt que detestés els Cullen, per molt que li encantés la idea de poder-se carregar tots els vampirs en aquell instant però que s’hagués de fer fotre protegint-los, tot allò no era res comparat a la sensació d’haver-se deslliurat d’en Sam.


  Com que no agradava a la Leah, tampoc li era tan insuportable saber que volia que se n’anés. Ella encara s’estimava en Sam, després de tot, i saber que ell desitjava que desaparegués li infligia més dolor del que podia suportar, ara que tenia una alternativa. Hauria acceptat qualsevol altra opció… fins i tot ser el gos falder dels Cullen, si calia.


  No sé si arribaria tan lluny, va pensar la Leah. Havia mirat de fer que les seves paraules fossin dures i agressives, però hi havia grans esquerdes en la seva comèdia. Segurament primer m’intentaria suïcidar unes quantes vegades.


  Mira, Leah…


  No, mira tu, Jacob. Para de discutir amb mi, perquè no en trauràs res de bo. Miraré d’evitar-te, entesos? Faré tot el que vulguis excepte tornar amb la bandada d’en Sam i ser la patètica ex-xicota que no es pot treure de sobre. Si vols que me’n vagi…, es va asseure sobre les anques i em va mirar directament als ulls, m’hi hauràs d’obligar.


  Vaig grunyir furiós durant un llarg minut. M’estava començant a fer pena en Sam, malgrat el que ens havia fet a en Seth i a mi. No m’estranyava que sempre fos un manaire amb la llopada, com hagués aconseguit que es fes mai res, si no?


  Seth, t’emprenyaràs gaire amb mi si em carrego la teva germana?


  Va fer veure que s’ho rumiava una mica.


  Bé… Sí, suposo que sí.


  Llavors vaig sospirar.


  D’acord, senyoreta Faré-el-que-vulguis. Per què no ens ajudes explicant-nos el que sàpigues? Què va passar després que marxéssim la nit passada?


  Vàrem udolar molt, però segurament ja ho vàreu sentir. Fèiem tanta fressa que vàrem trigar força en adonar-nos que ja no us podíem sentir més. En Sam estava…, es va quedar sense paraules, però les vàrem entreveure en la seva ment. Tant en Seth com jo ens vàrem estremir. Després d’allò, no vàrem tardar massa a pensar que el que havíem de fer era repensar-nos-ho tot. En Sam tenia la intenció de parlar amb els altres ancians a primera hora d’aquest matí. Se suposava que ens havíem de reunir i preparar un pla de cacera. Diria que no estava disposat a preparar un altre atac immediatament. A aquestes alçades, seria un suïcidi, havent desertat en Seth i tu i estant els xuclasang previnguts. No sabria dir què faran, però no voltaria sola pel bosc, si fos una sangonera. S’ha obert la cacera de vampirs.


  Has decidit saltar-te la reunió d’aquest matí?, vaig preguntar-li.


  Anit, quan ens vàrem dividir per fer les rondes, vaig demanar permís per tornar a casa i explicar a la meva mare què havia passat…


  Merda! Li has xerrat a la mare?, va rugir en Seth.


  Seth, deixa estar un moment les baralles de germans. Continua, Leah.


  Un cop em vaig haver transformat en humana, vaig estar un moment rumiant-m’ho bé tot. De fet, m’hi vaig passar tota la nit. Segur que la resta es va pensar que m’havia adormit, però tota la qüestió de les dues bandades i els dos pensaments col·lectius independents em va proporcionar molts elements per analitzar. Al final, vaig sospesar la seguretat d’en Seth i els… mmm… altres avantatges en contra de la idea de convertir-me en una traïdora i haver d’ensumar la ferum dels vampirs fins vés a saber quan. Ja saps què he decidit. He deixat una nota a la meva mare. Suposo que ja ho sentirem quan en Sam ho descobreixi…


  La Leah va decantar una orella cap a l’oest.


  Sí, segur que sí, vaig assentir.


  Doncs això és tot. I ara què fem?, va preguntar.


  Tant en Seth com ella em miraven expectants. Era precisament la mena de cosa que no tenia cap mena de ganes d’haver de fer.


  Suposo que per ara ens limitarem a vigilar. No podem fer res més. Potser t’aniria bé fer una becaina, Leah.


  Tu has dormit tant com jo.


  Em pensava que havies dit que faries el que se’t digués…


  Sí, però ja t’estàs fent repetitiu, va rondinar, i llavors va badallar. Bé, és igual, tant me fa.


  M’encarregaré de fer la ronda, Jake. No estic gens cansat, en Seth estava tan content que no l’hagués fet tornar a casa que feia cabrioles de l’emoció.


  I tant, jo aniré a fer un cop d’ull als Cullen.


  En Seth va marxar pel nou camí que havia quedat marcat en el terra humit. La Leah se’l va quedar mirant pensativa.


  Potser una o dues voltes abans no caigui rendida… Ei, Seth, vols veure quants cops et puc passar a davant?


  NO!


  Rient fluixet per sota el nas, la Leah es va llançar bosc endins rere en Seth.


  Vaig grunyir en va. A fer punyetes la pau i la tranquil·litat!


  La Leah s’hi esforçava, per tractar-se d’ella. Es va aguantar les ganes de fer mofa mentre corria pel perímetre, però era impossible no adonar-se dels seus aires de superioritat. Vaig pensar en com continuava aquella dita de «dos són companyia», però en aquell cas no era massa certa perquè ja només un per mi era massa. Si havíem de ser tres per força, però, em costava pensar en qui no hauria canviat per la Leah.


  En Paul?, em va proposar ella.


  Segurament, vaig assentir.


  La Leah va riure sola, estava massa esverada i hiperactiva per ofendre’s. Qui sap quant li duraria l’excitació per haver-se deslliurat de la compassió d’en Sam.


  Aleshores el meu objectiu serà ser menys plom que en Paul.


  Genial, esforça-t’hi.


  Em vaig transformar en humà quan estava a pocs metres de la gespa. No pensava passar gaire temps en aquella forma aquí, però tampoc volia que la Leah es fiqués en els meus pensaments. Em vaig posar els pantalons curts espellifats i vaig començar a creuar l’herbatge.


  Es va obrir la porta abans que pogués arribar a les escales i em va sorprendre que, en comptes de l’Edward, em vingués a rebre en Carlisle. Se’l veia esgotat i abatut. Durant un instant, se’m va glaçar el cor. Em vaig aturar trontollant, incapaç de parlar.


  —Estàs bé, Jacob? —em va preguntar en Carlisle.


  —I la Bella? —vaig aconseguir dir.


  —Està… bastant igual que la nit passada. T’he espantat? Em sap greu. L’Edward m’ha dit que venies en forma humana i he sortit jo a rebre’t, ell no volia deixar la Bella sola. Ara està desperta.


  I l’Edward no volia perdre ni un minut dels que pogués passar amb ella, perquè ja no li quedava massa temps. En Carlisle no ho va dir en veu alta, però ho podria haver fet.


  Feia bastant que no havia dormit, des de la meva última ronda. Ara ho començava a notar de veritat. Vaig fer una passa endavant, em vaig asseure a les escales del porxo i em vaig deixar caure contra la reixa.


  Amb un moviment silenciós com un xiuxiueig, com només ho podia fer un vampir, en Carlisle es va asseure al mateix escaló que jo, recolzat contra l’altra reixa.


  —No vaig tenir l’oportunitat d’expressar-te la meva gratitud la nit passada, Jacob. No saps fins a quin punt agraeixo la teva… compassió. Ja sé que ho fas per protegir la Bella, però també et dec la seguretat de la resta de la família. L’Edward em va explicar que vas haver de…


  —No cal que ho diguis —vaig remugar.


  —Com vulguis.


  Ens vàrem quedar en silenci. Sentia els altres dins la casa. A dalt l’Emmett, l’Alice i en Jasper parlaven fluixet, seriosos. L’Esme taral·lejava dissonantment una melodia concreta en una altra habitació. La Rosalie i l’Edward respiraven a prop d’ella. No sabia dir quin era cada un, però notava la diferència amb el panteix dificultós de la Bella. També sentia els batecs del seu cor, els quals semblaven… irregulars.


  Semblava que el destí m’estava fent fer tot el que sempre havia jurat que no faria en només vint-i-quatre hores.


  No volia sentir res més. M’anava més bé parlar que no pas escoltar.


  —La consideres de la família? —vaig preguntar a en Carlisle. Me n’havia adonat abans, quan havia dit que estava ajudant la resta de la família.


  —Sí, la Bella per mi és com una filla, una filla molt estimada.


  —Però la deixaràs morir.


  Es va quedar en silenci prou estona com perquè acabés alçant el cap. Feia cara d’estar molt i molt esgotat. Sabia com se sentia.


  —Ja sé què en deus pensar de mi per haver fet això —va dir finalment—, però no podia ignorar la seva voluntat. No hagués estat bé prendre una decisió com aquesta per ella, forçar-la així.


  Volia empipar-me amb ell, però m’ho estava posant difícil. Era com si em tornés les meves pròpies frases, però reformulades d’una altra manera. En un primer moment haguessin estat correctes, però ara no ho eren, no pas amb la Bella agonitzant. Igualment, però… Vaig recordar com m’havia sentit quan en Sam m’havia sotmès i m’havia immobilitzat a terra, sense cap altra opció que no fos participar en l’assassinat d’algú a qui estimava. Malgrat tot, no era el mateix. En Sam estava equivocat i la Bella s’estimava a qui no li convenia.


  —Penses que hi ha cap possibilitat que se’n surti? Vull dir com a vampir i totes aquestes històries. Em va parlar… de l’Esme.


  —Diria que a aquestes alçades les possibilitats són d’un cinquanta per cent —va respondre fluixet—. He comprovat que el verí dels vampirs fa miracles, però hi ha casos que ni tan sols el verí pot arreglar. Ara el cor li fa massa esforç, si li falla… no hi podré fer res.


  Els batecs del cor de la Bella varen vacil·lar, donant un agonitzant èmfasi a les seves paraules.


  Potser el món havia començat a girar a l’inrevés, potser això explicaria per què tot era el contrari que el dia abans. Com podia tenir esperances en el que abans m’havia semblat el pitjor del món?


  —Què li fa aquella cosa? —vaig mormolar—. Havia empitjorat molt ahir a la nit. Vaig veure… els tubs i tota la resta a través de la finestra.


  —El fetus no és compatible amb el seu cos. Per una banda, té massa força, però segurament ho podria resistir durant un temps. El major problema és que no li deixa tot l’aliment que la Bella necessitaria. El cos li rebutja qualsevol forma de nutrició. Estic mirant d’introduir-n’hi de forma intravenosa, però no l’absorbeix. El seu estat avança cada cop més. Estic observant com la Bella —i no només ella, sinó també el fetus— s’estan morint d’inanició a cada hora que passa. No ho puc aturar i ni tan sols alentir. No trec l’entrellat de què deu voler, el fetus —la seva veu esgotada es va acabar trencant.


  Em sentia igual que el dia anterior, quan vaig veure aquelles taques negres per tot el seu abdomen, furiós i una mica embogit.


  Vaig prémer els punys per dominar la tremolor. Odiava aquella cosa que li estava fent mal. El monstre no en tenia prou amb donar-li cops des de dins, també l’havia de fer morir de gana. Probablement només buscava alguna cosa on clavar les dents, una gola per xuclar fins a assecar-la. Com que encara no era prou gros per matar ningú, es limitava a absorbir la vida de la Bella.


  Els podia dir amb exactitud què volia allò: mort i sang, sang i mort.


  Tenia la pell bullent i em feia picor. Vaig respirar a poc a poc, centrant-me en tranquil·litzar-me.


  —Tant de bo tingués una idea més clara de què és —va murmurar en Carlisle—. El fetus està ben protegit, no he pogut aconseguir-ne una imatge ultrasònica. Dubto que hi hagi cap manera de fer passar una agulla pel sac amniòtic, però de totes maneres, la Rosalie tampoc m’ho deixaria provar.


  —Una agulla? —vaig mussitar—. Què faria de bo?


  —Com més coses sàpiga del fetus, millor puc preveure el que serà capaç de fer. El que donaria per una mica de líquid amniòtic… Si fins i tot sabés el nombre de cromosomes…


  —M’estic fent un embolic, doctor. M’ho pots explicar de forma més senzilla?


  Va riure, però fins i tot la seva rialla semblava cansada.


  —D’acord. Fins on has arribat de biologia? Has estudiat els parells de cromosomes?


  —Em penso que sí. En tenim vint-i-tres, no?


  —Sí, els humans, sí.


  Vaig parpellejar.


  —Quants en teniu vosaltres?


  —Vint-i-cinc.


  Durant un instant, em vaig mirar els punys arrufant les celles.


  —I això què vol dir?


  —Creia que significava que la nostra espècie era completament diferent, menys semblant que un lleó i un gat domèstic. Aquesta nova vida, però, indica que som més genèticament compatibles del que em pensava —va sospirar amb tristesa—. No sabia que els havia d’haver avisat.


  Jo també vaig sospirar. Tot i que encara el detestava per això, havia resultat la mar de fàcil odiar l’Edward per tenir el mateix desconeixement, però era complicat sentir el mateix per en Carlisle. Potser era perquè, en el seu cas, no n’estava gelós.


  —Aniria bé saber el nombre per veure si el fetus és més semblant a ell o a ella, per veure què en podem esperar —llavors va arronsar les espatlles—. Potser no serviria de res. De totes maneres, suposo que m’encantaria tenir alguna cosa per analitzar, alguna cosa per fer.


  —Qui sap com són els meus cromosomes… —vaig remugar com si res. Vaig pensar de nou en els controls d’esteroides de les olimpíades. També devien fer escaneigs d’ADN?


  En Carlisle va estossegar tímidament.


  —En tens vint-i-quatre, Jacob.


  Em vaig girar a poc a poc per mirar-me’l, tot alçant les celles. Se’l veia avergonyit.


  —Tenia… curiositat. Em vaig prendre la llibertat de mirar-ho quan et vaig estar tractant el juny passat.


  M’ho vaig rumiar un instant.


  —Suposo que m’hauria d’emprenyar, però tant m’és.


  —Em sap greu, t’ho hauria d’haver demanat.


  —No passa res, era amb bona intenció.


  —No, ja t’asseguro que era amb bona intenció. Només és que… trobo que la vostra espècie és fascinant. Suposo que els elements de la naturalesa dels vampirs m’han acabat semblant normals i corrents al cap dels segles. La divergència de la teva família envers els humans és molt més interessant, gairebé màgica.


  —Abracadabra! —vaig mormolar. Era igual que la Bella i totes les seves ximpleries sobre la màgia.


  En Carlisle va tornar a riure fatigat.


  Llavors, vàrem sentir la veu de l’Edward a dins la casa i tots dos vàrem callar per escoltar-lo.


  —De seguida torno, Bella. Vull parlar un moment amb en Carlisle. Ara que ho dic… Rosalie, et faria res acompanyar-me? —va dir amb un to diferent. Tenia una mica de vida en la seva veu esmorteïda. Una guspira d’alguna cosa. No ben bé esperança, però si el desig de tenir-ne.


  —Què passa, Edward? —va preguntar la Bella amb veu ronca.


  —Res de què t’hagis de preocupar, estimada. Només serà un segon. Si us plau, Rosalie.


  —Esme? —va cridar la Rosalie—. Podries encarregar-te de la Bella?


  Vaig sentir el xiuxiueig del vent que feia l’Esme baixant les escales.


  —És clar —va dir.


  En Carlisle es va girar per mirar expectant cap a la porta. L’Edward va ser el primer de sortir i la Rosalie el va seguir tot darrere. Tenia el rostre com la veu, ja no eren apagats. Se’l veia extraordinàriament centrat; la Rosalie semblava recelosa.


  L’Edward va tancar la porta darrere seu.


  —Carlisle —va mormolar.


  —Què passa?


  —Potser ho hem enfocat malament. Ara us estava sentint i quan has parlat del que el… fetus volia, en Jacob ha tingut un pensament interessant.


  Jo? Què havia pensat, a part del meu evident odi per aquella cosa? Almenys no estava sol, havia notat que a l’Edward també li costava fer servir un terme tan neutre com «fetus».


  —Encara no ho hem enfocat des d’aquesta perspectiva —va continuar l’Edward—. Hem mirat de donar a la Bella el que ella necessitava i el seu cos ho ha acceptat tan bé com ho hauria fet qualsevol dels nostres. Potser primer hauríem de tenir en consideració les necessitats… del fetus. Potser si el satisfem, podrem ajudar la Bella de forma més eficient.


  —No et segueixo, Edward —va dir en Carlisle.


  —Pensa-hi. Si aquesta criatura és més vampir que humana, no pots imaginar-te què és el que més anhela i que no se li dóna? En Jacob ja ho ha fet.


  Ah sí? Vaig rebobinar la conversa, mirant de recordar quins pensaments no havia expressat. Ho vaig recordar al mateix temps que en Carlisle va respondre.


  —Ah! —va dir sorprès—. Creus que potser està… assedegat?


  La Rosalie va rebufar fluixet, ja li havia desaparegut el recel. Ara el seu rostre fastigosament perfecte estava il·luminat i tenia els ulls oberts de bat a bat de l’emoció.


  —És clar! —va xiuxiuejar—. Carlisle, tenim tota aquella sang de tipus 0- que havíem guardat per la Bella. És una bona idea —va afegir sense mirar-me.


  —Mmm… —en Carlisle es va posar la mà a la barbeta, absort en els seus pensaments—. Potser… Llavors, quina seria la millor manera d’administrar-li?


  La Rosalie va fer que no amb el cap.


  —No tenim temps de ser imaginatius. Crec que hauríem de començar per la forma més tradicional.


  —Un moment —vaig mussitar—. Espereu! Esteu… Esteu parlant de fer que la Bella begui sang?


  —Ha estat idea teva, quisso —va dir la Rosalie, fent-me una mala mirada sense a penes mirar-me.


  La vaig ignorar i em vaig mirar en Carlisle. Aquella mateixa espurna d’esperança que havia aparegut en el rostre de l’Edward ara brillava en els ulls del doctor. Va prémer els llavis, reflexionant.


  —És simplement… —no trobava la paraula adequada.


  —Monstruós? —em va suggerir l’Edward—. Repulsiu?


  —Bastant, sí.


  —Però, i si li va bé? —va mormolar.


  Vaig moure el cap, furiós.


  —Què fareu, ficar-li un tub coll avall?


  —No, li preguntaré què en pensa, però primer volia el vist-i-plau d’en Carlisle.


  La Rosalie va assentir.


  —Si li dius que potser li anirà bé al menut, farà qualsevol cosa, encara que li haguem de fer passar per un tub.


  Llavors em vaig adonar de com se li tornava d’amorosa la veu quan deia la paraula «menut». A la rosseta li semblaria bé qualsevol cosa que ajudés al petit monstre xuclador de vida. Era aquell el misteriós factor que les unia? La Rosalie volia el nen?


  De reüll vaig veure com l’Edward feia que sí dissimuladament, sense mirar en la meva direcció, però vaig entendre que em responia les preguntes. Vaja, no m’hagués pensat mai que la Barbie de gel tingués un costat maternal. Per tal de protegir la Bella, segurament la Rosalie seria capaç de ficar-li el tub coll avall ella mateixa.


  L’Edward va prémer la boca amb força i vaig saber que tornava a tenir raó.


  —Bé, no tenim temps per estar asseguts discutint-ho —va dir la Rosalie impacientment—. Què en penses, Carlisle? Ho podem intentar?


  En Carlisle va respirar profundament i es va alçar.


  —Li ho preguntarem a la Bella.


  La rosseta va somriure orgullosa. Estava segura que, si de la Bella depenia, se sortiria amb la seva.


  Em vaig aixecar arrossegant-me i els vaig seguir mentre desapareixien cap a l’interior de la casa. No sabia massa per què. Segurament per curiositat morbosa. Era com una pel·li de terror, amb monstres i sang per tot arreu. O potser era que no em podia resistir a un altre xut de la meva escassa droga.


  La Bella jeia plana en un llit d’hospital, amb la panxa que s’alçava com una muntanya sota el llençol. Semblava de cera, descolorida i fins i tot una mica transparent. Qualsevol hagués dit que ja era morta si no hagués estat pel lleu moviment del pit amb la seva respiració superficial… i pels seus ulls, que ens seguien a tots quatre amb un recel esgotat.


  La resta ja eren al seu costat, voleiant per l’habitació amb moviments sobtadament ràpids. Feia angúnia de veure. Vaig passejar-me lentament.


  —Es pot saber què passa? —va preguntar la Bella amb un xiuxiueig raspós. Va alçar compulsivament la seva mà de cera, com si intentés protegir aquell estómac que semblava una pilota.


  —En Jacob ha tingut una idea que potser et podria ajudar —va dir en Carlisle. Tant de bo no m’hi hagués ficat pel mig, jo no havia proposat res. Hagués valgut més que donés el mèrit a la sangonera del seu marit, que era a qui pertanyia—. No serà… agradable, però…


  —Però li anirà bé al nen —va interrompre’l la Rosalie, impacient—. Hem pensat una manera millor d’alimentar-lo. Pot ser que funcioni.


  La Bella va parpellejar i després va riure fluixet, estossegant.


  —No serà agradable? —va mormolar—. Carai, quin canvi! —es va mirar el tub que tenia injectat al braç i va tornar a tossir. La rosseta va riure amb ella.


  Semblava que a la Bella només li quedessin hores i devia estar patint moltíssim, però tot i així feia broma. Era tan típic d’ella… Mirar d’alleujar la tensió, fer que tot fos millor per als altres.


  L’Edward va passar pel costat de la Rosalie, sense ni mica d’humor en la seva intensa expressió. Me’n vaig alegrar. M’ajudava una miqueta saber que estava patint més que jo. Va agafar la mà de la Bella, la que no estava protegint el seu ventre inflat.


  —Bella, amor meu, et demanarem que facis una cosa monstruosa —va dir, repetint els mateixos adjectius que m’havia proposat—. Repulsiva.


  Bé, si més no, li ho estava dient sense embuts. La Bella va alenar de forma superficial, agitada.


  —Fins a quin punt és terrible?


  En Carlisle li va respondre.


  —Pensem que el fetus potser té unes necessitats més properes a les nostres que a les teves, que està assedegat.


  Va parpellejar.


  —Oh! Oh!


  —El teu estat —bé, el de tots dos— s’està deteriorant a gran velocitat. No ens queda temps per perdre ni per buscar maneres més acceptables de fer-ho. La forma més ràpida de posar a prova la teoria…


  —Me l’he de beure —va xiuxiuejar. Va assentir lleument, amb prou energia per moure una mica el cap—. Ho puc fer. Em servirà de pràctica per al futur, no? —amb els llavis sense color va esbossar un feble somriure mentre es mirava l’Edward, però ell no li va tornar.


  La Rosalie va començar a donar cops de peu, neguitosa. Feia un so que posava malalt. Qui sap què hagués fet si l’hagués encastada contra una paret…


  —Així, qui m’anirà a caçar un ós bru? —va mormolar la Bella.


  En Carlisle i l’Edward es varen mirar un moment i la Rosalie va parar de fer fressa.


  —Què? —va preguntar la Bella.


  —Serà més efectiu si no és un succedani —va dir en Carlisle.


  —Si el fetus anhela beure sang —va explicar l’Edward—, no desitja precisament sang d’animals.


  —No notaràs res diferent, Bella. No hi pensis i ja està —la va animar la Rosalie.


  La Bella va obrir més els ulls.


  —De qui? —va esbufegar, ara mirant-me a mi.


  —No he vingut com a donant, Bells —vaig rondinar—. A més, la cosa vol sang humana, i no crec que la meva li serveixi…


  —Tenim sang a mà —li va explicar la Rosalie, interrompent-me abans que acabés, com si ni tan sols fos allà—. Per tu, per si de cas. No et preocupis, tot anirà bé. Tinc el pressentiment que sortirà bé, Bella. Crec que el menut es trobarà molt millor.


  La Bella es va passar la mà pel ventre.


  —Bé —va dir rogallosa, de forma a penes audible—, com que estic assedegada, suposo que ell també —va dir mirant de tornar a fer broma—. Vinga, serà el meu primer acte vampíric.


  Sort que tinc estómac


  En Carlisle i la Rosalie varen sortir com un llampec i varen córrer escales amunt. Els vaig sentir que discutien si haurien d’escalfar una mica la sang. Ecs! Qui sap quantes coses de casa del terror tenien guardades. Ja sabia que tenien una nevera plena de sang. Què més devien tenir? Una cambra de tortura? Una habitació amb taüts?


  L’Edward es va quedar i agafava la mà de la Bella. Tornava a tenir la cara apagada, semblava que no tingués energia ni per mantenir aquell mínim deix d’esperança que tenia abans. Es miraven als ulls, però no pas de forma embafadora. Era com si tinguessin una conversa. Em varen fer pensar una mica en en Sam i l’Emily.


  No, no era embafadora, però precisament per això encara costava més mirar-los.


  Sabia què suposava per a la Leah haver de veure contínuament una cosa com aquella i haver de sentir els pensaments d’en Sam. Evidentment, a tots ens feia pena, tampoc érem monstres —almenys en aquell sentit—, però suposo que no ens agradava com s’ho prenia. Saltava al coll de tothom i mirava de fer-nos tan desgraciats com ho era ella.


  Ja no la tornaria a culpar mai més. Com es podia no escampar aquella tristor? Com es podia evitar la temptació de deslliurar-se d’aquell pes carregant-ne una mica als altres?


  I si això volia dir que havia de tenir una bandada, com la podia culpar de prendre’m la llibertat, si jo hagués fet el mateix? Si tingués una manera de fugir d’aquell dolor, jo també l’aprofitaria.


  La Rosalie va baixar disparada al cap d’un segon, i va voleiar per l’habitació com una brisa tallant, tot removent aquella essència que em cremava. Es va aturar a la cuina i vaig sentir com cruixia la porta d’un armari.


  —Transparent no, Rosalie —va mormolar l’Edward i va alçar els ulls.


  La Bella semblava encuriosida, però l’Edward es va limitar a fer-li que no amb el cap. La Rosalie va tornar a passar com una bala i va desaparèixer.


  —Ha estat idea teva? —va xiuxiuejar-me la Bella, amb una veu ronca perquè la forçava per tal que la pogués sentir. Oblidava que la sentia de sobres. De totes maneres, m’agradava que moltes vegades es descuidés que no era completament humà. M’hi vaig acostar perquè no s’hagués d’esforçar tant.


  —No me’n donis la culpa. El teu vampir m’estava destriant els pensaments mesquins.


  La Bella va somriure una mica.


  —No m’esperava tornar-te a veure.


  —Sí, jo tampoc —vaig dir.


  Era estrany estar-se allà dret, però els vampirs havien apartat tots els mobles del mig del pas per muntar l’habitació d’hospital. Vaig suposar que a ells tant els devia fer. Estar dret o assegut no devia ser massa diferent si eres de pedra. A mi tampoc m’hagués importat massa, si no fos que estava baldat.


  —L’Edward m’ha explicat el que vares haver de fer. Em sap greu.


  —No passa res. Segurament només era qüestió de temps que saltés per alguna cosa que em fes fer en Sam —vaig mentir.


  —I en Seth també —va mormolar.


  —De fet, ell està content de poder ajudar.


  —No m’agrada portar-vos problemes.


  Vaig riure, però va ser més un lladruc que una rialla. La Bella va sospirar amb feblesa.


  —Suposo que no et ve de nou.


  —No, la veritat és que no.


  —No cal que et quedis a mirar això —va dir, gairebé només articulant les paraules.


  Me’n podia haver anat, segurament era bona idea. Tenint en compte l’aspecte que tenia, però, si ho feia podia ser que em perdés els quinze darrers minuts de la seva vida.


  —No tinc enlloc més on anar —li vaig dir, mirant de mantenir la calma—. Tot això dels llops té menys gràcia des que se’ns ha ajuntat la Leah.


  —La Leah? —va panteixar.


  —No li ho has explicat? —vaig preguntar a l’Edward.


  Aquest es va limitar a encongir les espatlles sense apartar els ulls del rostre d’ella. Vaig notar que per ell no eren grans notícies i res que valgués la pena explicar tenint en compte la situació molt més rellevant que vivíem ara.


  La Bella no s’ho va prendre tant a la lleugera. Semblava que per ella sí que eren males notícies.


  —Per què? —va bleixar.


  No tenia ganes d’explicar-li la història de dalt a baix.


  —Per vigilar en Seth.


  —Però la Leah ens detesta —va mussitar.


  «Ens». Genial. Igualment, se la veia espantada.


  —La Leah no emprenyarà ningú. Menys a mi. Com que forma part de la meva llopada —vaig dir fent una ganyota—, segueix les meves ordres.


  Ecs!


  La Bella no semblava massa convençuda.


  —Et fa por la Leah, però ets l’amiga de l’ànima de la rossa psicòpata?


  Es va sentir un esbufec al segon pis de dalt. De conya, m’havia sentit! La Bella em va fer una mala mirada.


  —No diguis això, la Rose… m’entén.


  —Sí —vaig grunyir—. Entén que et moriràs però tant li fa, sempre que es pugui quedar la larva mutant.


  —Para de fer l’imbècil, Jacob —va mormolar.


  Com que se la veia massa feble per enfadar-se, vaig mirar de somriure.


  —Ho dius com si fos possible.


  La Bella va intentar un moment no tornar-me la rialla, però al final no ho va poder evitar. Se li varen alçar les comissures d’aquells llavis calcaris.


  Llavors, varen tornar en Carlisle i la psicòpata en qüestió. El doctor portava un got de plàstic a la mà, dels que tenen tapa i una palla que es doblega. Ah, «transparent no», ara ho entenia! L’Edward no volia que la Bella hagués de pensar més del compte en el que feia. No es veia gens el que hi havia al vas, però en sentia l’olor.


  En Carlisle va dubtar, tenia la mà que aguantava el got mig estesa. La Bella se’l va mirar i se la va tornar a veure espantada.


  —Podem provar un altre mètode —va dir tranquil en Carlisle.


  —No —va mussitar ella—. Primer ho provaré així. No tenim temps…


  En un primer moment vaig pensar que havia captat la situació i que estava preocupada pel seu estat, però després va moure suaument la mà sobre l’estómac.


  La Bella va estendre la mà i va prendre el got. Li va tremolar una mica i vaig sentir com es removia el líquid. Va mirar d’incorporar-se fent força amb el colze, però a penes podia aixecar el cap. Una fiblada de calor em va recórrer l’espinada en adonar-me de com s’havia afeblit en menys d’un dia.


  La Rosalie va posar-li el braç sota les espatlles, tot aguantant-li el cap, tal com és fa amb un nounat. La rosseta estava boja pels nadons.


  —Gràcies —va murmurar la Bella. Els ulls se li n’anaven cap a cadascun de nosaltres. Encara estava prou conscient com perquè li fes vergonya. Si no hagués estat tan consumida, segur que s’hauria enrojolat.


  —Fes com si no hi fossin —va mormolar la Rosalie.


  Em va fer sentir incòmode. Me n’havia d’haver anat quan la Bella me n’havia ofert l’oportunitat. No era d’aquí per formar part de tot això. Havia pensat en escapolir-me, però m’havia adonat que fer una cosa així només faria que la Bella estigués encara pitjor, que encara li costés més suportar-ho. Segur que s’imaginaria que em feia massa fàstic quedar-me, cosa que era bastant certa.


  Igualment, encara que no pensava reclamar la responsabilitat d’aquella idea, tampoc volia espatllar-la.


  La Bella es va posar el got a la cara i va olorar la punta de la palla. Es va estremir i va fer una ganyota.


  —Bella, reina, podem buscar una manera més senzilla —va dir l’Edward, estirant la mà per agafar el vas.


  —Tapa’t el nas —li va recomanar la Rosalie. Es va mirar furiosa la mà de l’Edward, com si li volgués partir. Tant de bo ho hagués fet. Segur que l’Edward no s’hagués quedat tan ample, i m’hagués encantat veure com la rosseta perdia un membre.


  —No, no és això, només és que… —la Bella va alenar profundament—… fa bona olor —va admetre amb un fil de veu.


  Vaig empassar-me la saliva amb força per esborrar-me el fàstic del rostre.


  —Genial! —va dir-li la Rosalie, emocionada—. Això vol dir que anem per bon camí. Intenta-ho!


  Tenint en compte l’expressió de la rosseta, em va estranyar que no es posés tot d’una a saltar i ballar com una boja.


  La Bella es va posar la palla als llavis, va tancar els ulls amb força i va arrufar el nas. Vaig tornar a sentir com la sang es removia al got mentre li tremolava la mà. Va xarrupar-ne una mica i llavors va gemegar fluixet, amb els ulls encara clucs.


  L’Edward i jo ens vàrem fer endavant alhora. Ell li va tocar la cara i jo vaig prémer les mans rere l’esquena.


  —Bella, reina…


  —Estic bé —va mussitar. Va obrir els ulls i se’l va mirar. Posava cara de… disculpa. Suplicant. Espantada—. També té bon gust.


  Vaig notar com els àcids em bullien a l’estómac, amenaçant sortir. Vaig carrisquejar les dents.


  —Genial —va repetir la rosseta, encara animada—. És bon senyal.


  L’Edward es va limitar a tocar-li la galta amb la mà, corbant els dits en els seus ossos fràgils.


  La Bella va sospirar i va tornar a posar els llavis a la palla. Aquell cop va xuclar de veritat. Aquella acció no havia estat tan dèbil com la resta de coses que feia, com si la dominés algun instint.


  —Com tens l’estómac? Sents nàusees? —li va preguntar en Carlisle.


  La Bella va fer que no amb el cap.


  —No, no estic marejada —va xiuxiuejar—. Sempre hi ha un primer cop, eh?


  La Rosalie va somriure d’orella a orella.


  —Excel·lent.


  —Em penso que encara és una mica aviat, Rose —va mormolar en Carlisle.


  La Bella es va empassar una altra glopada de sang i va fer una mirada a l’Edward.


  —Aquesta ja val? —va mussitar—, o començarem a comptar quan ja sigui un vampir?


  —Ningú no compta res, Bella. En qualsevol cas, no s’ha hagut de matar a ningú per aquesta sang —va somriure sense ganes—. Encara tens l’expedient net.


  Estava desorientat.


  —Ja t’ho explicaré més tard —va dir l’Edward, tan fluixet que semblava un sospir.


  —Què? —va murmurar la Bella.


  —Parlava sol —va mentir sense problemes.


  Si se’n sortia i la Bella vivia, l’Edward no es podria sortir tant amb la seva quan ella tingués els sentits tan fins com els seus. S’hauria d’acostumar a ser sincer.


  L’Edward va moure nerviosament els llavis per aguantar-se el riure.


  La Bella es va empassar uns quants glops més, mentre mirava per damunt nostre, cap a la finestra. Potser feia veure que no hi érem. O potser només era cosa meva. A ningú més li devia fer fàstic el que estava fent. Al contrari, segur que estaven passant una mala estona per aguantar-se d’arrabassar-li el got de les mans.


  L’Edward va alçar els ulls sarcàsticament.


  Ostres, com podia haver-hi gent que suportés viure amb ell? Era massa terrible que no pogués sentir els pensaments de la Bella, perquè llavors també l’hauria feta emprenyar de mala manera i s’hagués cansat d’ell.


  L’Edward va fer una rialla. La Bella se’l va mirar immediatament i va mig somriure en veure que feia cara de content. Vaig suposar que devia ser una cosa que feia dies que no veia.


  —Què és el que és divertit? —va xiuxiuejar.


  —En Jacob —va respondre.


  Em va mirar i també va dedicar-me un somriure esgotat.


  —En Jake és un crack —va assentir.


  Genial, ara resultava que era el bufó de la cort.


  —Tatxin! —vaig murmurar amb una mala imitació d’un plat de bateria.


  La Bella va somriure de nou i llavors va tornar a fer un glop del got. Em vaig estremir quan la palla va absorbir només aire i va fer un fort soroll de xuclar.


  —Ja estic! —va dir, complaguda. Ara la seva veu era més clara, encara rogallosa, però, per primer cop en el dia d’avui, no era un murmuri—. Carlisle, si retinc la sang, em trauràs les agulles?


  —Tan aviat com es pugui —li va prometre—. Sincerament, tampoc et fan massa res.


  La Rosalie va donar copets al front de la Bella i es varen fer una mirada esperançada.


  Com tots vàrem poder presenciar, el got ple de sang humana havia tingut efectes immediats. Ara li tornava el color a la cara: tenia un suau to rosat en aquelles galtes de cera. A més, ja no semblava que necessités tant l’ajuda de la Rosalie. Respirava amb més normalitat i hauria jurat que el ritme cardíac era més fort i rítmic.


  Tot s’havia accelerat.


  La guspira d’esperança en els ulls de l’Edward s’havia materialitzat.


  —En vols més? —va insistir la Rosalie.


  La Bella va deixar caure les espatlles.


  L’Edward va llançar una mirada assassina a la Rosalie abans de dirigir-se a la Bella.


  —No cal que en beguis més de seguida.


  —Sí, ja ho sé, però… és que en vull més —va admetre abatuda.


  La Rosalie va ficar els seus dits prims i punxeguts entre els cabells llisos de la Bella.


  —No et faci vergonya, el teu cos té desigs. Tots ho entenem —primer feia un to tranquil·litzador, però després va afegir amb duresa—: Qui no ho entengui, no hauria de ser aquí.


  Òbviament, anava per mi, però no pensava permetre que la rosseta m’aixafés la guitarra. Estava content que la Bella estigués millor. I què si els mitjans em feien fàstic? Com si hagués dit res…


  En Carlisle va agafar el got de les mans de la Bella.


  —Ara torno.


  La Bella se’m va quedar mirant mentre ell se n’anava.


  —Jake, fas molt mala cara —va dir amb veu ronca.


  —Mira qui parla!


  —De debò, quant fa que no dorms?


  M’ho vaig rumiar un moment.


  —Mmm… No n’estic segur.


  —Aix, Jake. Ara també t’estic destrossant la salut. No siguis burro.


  Vaig serrar les dents. Ella podia sacrificar la vida per un monstre i jo no tenia dret a perdre unes quantes nits de son per presenciar com ho feia?


  —Descansa una mica, si us plau —va continuar—. A dalt hi ha uns quants llits. Pots fer servir el que vulguis.


  La cara que va posar la Rosalie deixava clar que n’hi havia un de concret que no podia fer servir. Em va fer pensar per què devia necessitar un llit, aquella bella insomne. Devia ser tan possessiva amb totes les seves pertinences?


  —Gràcies, Bells, però m’estimo més dormir a terra. Lluny de la ferum, ja m’entens.


  —D’acord —va dir fent una ganyota.


  Llavors va tornar en Carlisle i la Bella va agafar el got de sang distreta, com si estigués pensant en una altra cosa. Amb la mateixa expressió indiferent, va començar a xarrupar-la.


  Se la veia millor de veritat. Es va fer endavant, vigilant amb els tubs, i es va asseure. La Rosalie la vigilava, amb les mans a punt per emparar-la per si queia, però la Bella ja no la necessitava. Tot respirant profundament entre glop i glop, va acabar-se de pressa el segon got.


  —Com et trobes ara? —va preguntar-li en Carlisle.


  —No estic pas marejada, sinó que estic famolenca… però no estic segura si és gana o set, saps?


  —Carlisle, mira-te-la —va mormolar la Rosalie, tan orgullosa que no cabia a la pell—. Evidentment, és el que el cos li demana. N’hauria de beure més.


  —Encara és humana, Rosalie, també necessita menjar. Esperem un moment per veure com reacciona i llavors potser podrem tornar-ho a intentar amb menjar. Hi ha alguna cosa que et vingui especialment de gust, Bella?


  —Ous —va dir immediatament, i llavors es va mirar l’Edward amb complicitat i varen somriure. El somriure d’ell era fràgil, però tenia més vivor a la cara que abans.


  Llavors vaig parpellejar i gairebé em vaig oblidar de com tornar a obrir els ulls.


  —Jacob —va mussitar l’Edward—. De debò que hauries de dormir. Com ha dit la Bella, pots fer servir les nostres habitacions, tot i que potser estaràs més còmode a fora. No pateixis per res, et prometo que et vindré a buscar si cal.


  —Sí, sí —vaig murmurar. Ara que semblava que a la Bella li quedaven unes quantes hores més, em podia escapar i anar-me a cargolar sota algun arbre… prou lluny perquè no m’arribés l’olor. El xuclasang ja em despertaria si alguna cosa anava malament. M’ho devia.


  —Pots comptar amb mi —va assentir l’Edward.


  Vaig fer que sí amb el cap i després vaig posar la mà a sobre de la de la Bella. La seva era freda com el gel.


  —Millora’t —li vaig dir.


  —Gràcies, Jacob.


  Va girar la mà i va estrènyer la meva. Vaig notar com el contorn de l’aliança li ballava en aquell dit tan sec.


  —Porta-li una manta o alguna cosa així —vaig mormolar mentre em girava cap a la porta.


  Abans que hi arribés, un parell d’udols varen ressonar en aquell tranquil matí. El to d’urgència era inequívoc. Aquell cop no es tractava d’un malentès.


  —Maleït sia! —vaig grunyir, i vaig sortir disparat per la porta. Vaig llançar-me pel porxo, deixant que el foc em partís mentre volava. Es va sentir un fort soroll d’esparracada quan els meus pantalons curts varen quedar fets miques. Merda! Era l’única peça de roba que duia, però ara tant era. Vaig aterrar sobre les potes i vaig marxar en direcció oest.


  Què passa?, vaig cridar mentalment.


  Ja vénen, va respondre en Seth. Són almenys tres.


  S’han separat?


  Recorreré el perímetre darrere en Seth a la velocitat de la llum, va prometre la Leah. Notava com rebufava l’aire pels pulmons en agafar una velocitat increïble. El bosc passava rabent al seu voltant. Per ara, no hi ha cap altre punt d’atac.


  Seth, no els desafiïs. Espera’m.


  Estan anant més a poc a poc. Aix… són tan lluny que no els sento. Em penso…


  Què?


  Que s’han aturat.


  Estan esperant la resta de la llopada?


  Un moment. Sents això?


  Vaig absorbir les seves impressions, aquella tremolor feble i insonora en l’ambient.


  Hi ha algú que s’està transformant?


  Això sembla, va assentir en Seth.


  La Leah va anar rabent cap al petit espai obert on s’esperava en Seth. Va rastellar les urpes a terra, donant voltes com un cotxe de curses.


  Et cobreixo, germà.


  Estan venint, va dir en Seth, atabalat. A poc a poc. Caminant.


  Ja gairebé són aquí, els vaig dir. Vaig mirar de volar com la Leah. Era terrible estar separat d’ells dos amb un perill potencial més a prop del seu extrem que del meu. No estava bé. Hauria d’estar amb ells, entre ells i qui fos que vingués.


  Mira qui s’està tornant paternal, va pensar la Leah irònicament.


  Estigués per la feina, Leah.


  Quatre, va determinar en Seth. El nano tenia bona oïda. Tres llops i un home.


  Llavors vaig arribar a la petita clariana i vaig anar directament cap al punt on eren. En Seth va sospirar alleujat i després es va posar dret, ja en la seva posició a la meva espatlla dreta. La Leah es va posar a la meva esquerra una mica menys entusiasmada.


  Així que ara estic per sota d’en Seth, va rondinar per ella mateixa.


  Va per ordre d’arribada, va pensar en Seth, orgullós. A més, no havies estat mai la tercera d’un alfa. No deixa de ser un ascens.


  Estar per sota del meu germà petit no és ascendir.


  Calleu!, em vaig queixar. No m’importa on us poseu. Pareu d’una vegada i prepareu-vos.


  Al cap de pocs segons, varen aparèixer, caminant, com pensava en Seth. En Jared anava a davant, en forma humana, amb les mans enlaire. En Paul, en Quil i en Collin anaven sobre les quatre potes tot darrere, però no es veia agressivitat en les seves postures. Seguien en Jared, amb les orelles aixecades, en alerta, però calmats.


  Però… era estrany que en Sam enviés en Collin i no pas l’Embry. No era el que jo hauria fet si hagués d’enviar una missió diplomàtica al territori enemic. No hi faria pas anar un nen, sinó a un lluitador experimentat.


  Per distreure’ns?, va pensar la Leah.


  Podia ser que en Sam, l’Embry i en Brady s’estiguessin movent pel seu compte? No semblava massa probable.


  Vols que ho comprovi? Puc recórrer el perímetre i tornar d’aquí dos minuts.


  Hauria d’avisar els Cullen?, es va demanar en Seth.


  I si l’objectiu és separar-nos?, vaig preguntar. Els Cullen saben que passa alguna cosa. Ja estan previnguts.


  En Sam no seria tan estúpid…, va dir fluixet la Leah, mentalment morta de por. S’estava imaginant en Sam atacant els Cullen amb només dos dels altres al seu costat.


  No, no ho faria, li vaig assegurar, tot i que també em va fer força angúnia la seva imatge mental.


  Mentrestant, en Jared i els tres llops ens miraven de fit a fit, esperant. Feia basarda no sentir el que en Quil, en Paul i en Collin es deien entre ells. Feien unes cares inexpressives, inescrutables.


  En Jared es va aclarir la gola i després em va fer que sí amb el cap.


  —Bandera blanca de treva, Jake. Hem vingut a parlar.


  Creieu que és veritat?, va preguntar en Seth.


  Té lògica, però…


  Sí, va assentir la Leah, però…


  No vàrem abaixar la guàrdia.


  En Jared va posar mala cara.


  —Seria més fàcil parlar si jo també us pogués sentir.


  Me’l vaig mirar des de dalt. No em pensava transformar fins que em sentís més segur d’aquella situació, fins que l’entengués. Per què en Collin? Aquella era la part que més m’amoïnava.


  —D’acord, suposo que només parlaré jo, doncs —va dir en Jared—. Jake, volem que tornis.


  En Quil va fer un udol fluix rere seu, secundant-lo.


  —Has destrossat la nostra família, se suposa que les coses no han de ser així.


  No és que hi estigués totalment en desacord, però no era aquell el cas. En aquell moment hi havia algunes diferències d’opinió entre en Sam i jo que no s’havien solucionat.


  —Ja sabem que et sents… fortament lligat a la situació dels Cullen i som conscients que és un problema, però creiem que t’has passat.


  En Seth va rugir.


  Que s’havia passat? I atacar els nostres aliats sense previ avís no?


  Seth, has sentit a parlar de la cara de pòquer? Calma’t.


  Ho sento.


  Els ulls d’en Jared es varen dirigir cap a en Seth i després un altre cop cap a mi.


  —En Sam està disposat a fer-ho de mica en mica, Jacob. S’ha calmat i ja ha parlat amb els altres ancians. Han decidit que una acció immediata no beneficiaria ningú a aquestes alçades.


  Traducció: s’han quedat sense elements de sorpresa, va pensar la Leah.


  Era curiós com n’era de diferent el nostre pensament col·lectiu. Aquella bandada ja era la d’en Sam, per nosaltres ja eren «ells». Uns altres, forasters. Es feia especialment estrany sentir que la Leah pensés d’aquella manera, que fos una part ferma de «nosaltres».


  —En Billy i la Sue estan d’acord amb tu, Jacob, pensen que podem esperar que la Bella… estigui separada del problema. Cap de nosaltres se sentiria massa bé matant-la.


  Tot i que acabava de fotre crits a en Seth per fer-ho, no vaig poder evitar que se m’escapés un gruny fluixet. Així que no «se sentirien massa bé» assassinant, eh?


  En Jared va tornar a alçar les mans.


  —Tranquil, Jake. Ja saps què vull dir. La qüestió és que ens esperarem i reavaluarem la situació. Ja decidirem més tard si hi ha cap problema amb la… cosa.


  Ha!, va pensar la Leah. Que malparit!


  No t’ho empasses?


  Sé què estan pensant, Jake, què pensa en Sam. Estan segurs que la Bella es morirà de totes maneres i suposen que després estaràs tan empipat…


  … que encapçalaré l’atac jo mateix.


  Vaig notar que les orelles se’m quedaven enganxades als costats. El que la Leah aventurava sonava bastant precís, i també bastant possible. Quan… Si aquella cosa matava la Bella, no em costaria gens oblidar els sentiments que ara tenia per la família d’en Carlisle. Segurament els tornaria a veure com a enemics, com res més que sangoneres xucladores de sang.


  Ja t’ho recordaré, va mussitar en Seth.


  Ja ho sé, xaval. La qüestió és si et faré cas.


  —Jake? —va cridar-me en Jared.


  Vaig fer un sospir.


  Leah, fes una volta, només per assegurar-nos-en. Em veuré obligat a parlar amb ell i vull estar segur que no passarà res mentre estigui transformat.


  Deixa’m respirar, Jacob. Et pots transformar davant meu. Malgrat els meus esforços, ja t’he vist despullat. No m’importa massa, no t’hi amoïnis.


  No miro de protegir la innocència dels teus ulls, sinó les nostres esquenes. Fora!


  La Leah va rebufar i llavors va sortir rabent cap al bosc. Sentia com les seves urpes es clavaven al sòl i així es donava impuls per anar encara més ràpid.


  La nuesa era un desavantatge però una part inevitable de la vida en bandada. No hi havíem donat mai importància fins que se’ns va afegir la Leah. Llavors, es va tornar violent. La Leah tenia un control normal pel que feia al seu mal geni. Li va caldre el temps habitual per deixar d’explotar amb la roba posada cada cop que s’emprenyava. Tots havíem arribat a fer-li un cop d’ull. No era que no valgués la pena mirar-la, el que sí que no s’ho valia era quan t’atrapava pensant-hi més tard.


  En Jared i els altres s’havien quedat mirant el lloc per on havia desaparegut entre els matolls, amb cares cauteloses.


  —On va? —va preguntar en Jared.


  El vaig ignorar, vaig tancar els ulls i em vaig tornar a asserenar. Notava com l’aire tremolava al voltant meu, que sortien vibracions de mi en forma de petites ones. Em vaig alçar sobre les potes de darrere, encertant el moment exacte en què ja estava totalment dret i tremolava per convertir-me en el meu jo humà.


  —Oh! —va exclamar en Jared—. Ei, Jake.


  —Ei, Jared.


  —Gràcies per parlar amb mi.


  —De res.


  —Volem que tornis, tio.


  En Quil va tornar a udolar.


  —No sé si és tan fàcil, Jared.


  —Torna a casa —va dir, fent-se endavant, suplicant-me—. Ho podem arreglar. No pertanys aquí. Deixa que en Seth i la Leah també tornin.


  Vaig riure.


  —D’acord, qualsevol diria que no els ho he estat demanant des d’un primer moment.


  En Seth va grunyir darrere meu.


  En Jared ho va prendre en consideració, un altre cop amb ulls prudents.


  —Així, què faràs ara?


  M’ho vaig rumiar una estona mentre s’esperava.


  —No ho sé, però igualment no crec que tot pugui tornar a la normalitat. No entenc com funciona, però no em dóna la sensació que pugui encendre i apagar aquesta mena de mode alfa segons l’humor que tingui. Diria que és permanent.


  —Encara pertanys a la nostra família.


  Vaig alçar les celles.


  —No hi pot haver dos alfes allà mateix. Te’n recordes de com vàrem estar a punt d’enfrontar-nos la darrera nit? L’instint és massa competitiu.


  —Així que et passaràs la resta de la vida amb els paràsits? —em va preguntar—. Aquí no hi tens una llar. Fins i tot ja t’has quedat sense roba —va assenyalar.


  —Us quedareu per sempre més en forma de llop? Ja saps que a la Leah no li agrada menjar d’aquesta manera.


  —La Leah pot fer el que li sembli quan tingui gana. És aquí perquè ha volgut. Jo no dic a ningú el que ha de fer.


  En Jared va sospirar.


  —A en Sam li sap greu el que et va fer.


  Vaig assentir.


  —Ja no estic enfadat.


  —Però?


  —Però no tornaré. No pas ara. També ens esperarem i veurem com es desenvolupa tot. Farem vigilància per als Cullen tant de temps com calgui perquè, malgrat el que puguis pensar, no es tracta només de la Bella. Protegim als qui cal protegir i això també inclou els Cullen. Almenys un bon nombre d’ells.


  En Seth va udolar suaument, secundant-me; en Jared va arrufar les celles.


  —Suposo que no tinc res més a dir-te, llavors.


  —No pas ara. Ja veurem com es desenvolupa tot.


  En Jared es va girar per mirar-se en Seth i ara concentrar-se en ell, apartat de mi.


  —La Sue m’ha demanat que et digui —no, que et supliqui— que tornis a casa. Està desolada, Seth, tota sola. No entenc com la Leah i tu li podeu fer això. Abandonar-la d’aquesta manera quan fa tan poc que ha mort el vostre pare…


  En Seth va somicar.


  —No et passis, Jared —el vaig avisar.


  —Només li faig saber com són les coses.


  Vaig rebufar.


  —D’acord —la Sue era més forta que qualsevol de les persones que coneixia. Més forta que el meu pare i que jo, i prou forta per jugar amb els sentiments de culpabilitat dels seus fills si això era el que calia per fer-los tornar, però no estava bé manipular en Seth d’aquella manera—. Quantes hores fa que ho sap, la Sue? I la major part d’aquest temps se l’ha passat amb el Billy, el vell Quil i en Sam? Oh, i tant, segur que deu estar agonitzant de soledat! Evidentment, ets lliure d’anar-te’n, si vols, Seth. Ja ho saps.


  En Seth va ensumar alguna cosa.


  Un segon més tard va decantar una orella cap al nord. La Leah devia ser molt a prop. Carai, sí que era ràpida! En dos segons més, va derrapar en els matolls que hi havia a uns quants metres. Va venir trotant i va prendre posició davant d’en Seth. Tenia el morro contínuament alçat en l’aire, fent evident que no mirava en la meva direcció. Ho vaig agrair.


  —Leah? —va preguntar en Jared.


  Ella se’l va mirar, amb el musell una mica aixecat, mostrant les dents. En Jared va semblar que no quedava sorprès de la seva hostilitat.


  —Leah, saps perfectament que no vols estar aquí.


  La Leah li va grunyir i li vaig fer una mirada d’avís que no va veure. En Seth va udolar i la va tocar amb l’espatlla.


  —Ho sento —va dir en Jared—. Suposo que no ho havia d’haver donat per entès, però tu no tens cap mena de lligam amb les sangoneres.


  De forma totalment deliberada, la Leah es va mirar el seu germà i després a mi.


  —Així que vols tenir cura d’en Seth, ja ho entenc —va dir en Jared. Vaig notar com em tornava a mirar a mi i després a ella. Segurament es preguntava per què m’havia mirat, igual que feia jo—, però en Jake no permetrà que li passi res i no li fa pas por quedar-se aquí —va dir en Jared fent una ganyota—. De totes maneres, fes el favor, Leah. Volem que tornis. En Sam vol que tornis.


  La cua de la Leah va fer un moviment compulsiu.


  —En Sam m’ha demanat que t’ho supliqui. M’ha dit literalment que m’agenollés si calia. Vol que tornis a casa, Lee-lee, on pertanys.


  Vaig veure com la Leah s’estremia en sentir com en Jared deia l’antic sobrenom amb què l’anomenava en Sam. Llavors, quan va afegir aquelles dues darreres paraules, se li varen eriçar els pèls i va començar a proferir un llarg enfilall de grunyits entre dents. No calia que fos dins del seu cap per sentir aquella rastellera de renecs contra en Jared, ni a ell tampoc. Pràcticament es podien sentir les paraules que feia servir. Vaig esperar que hagués acabat.


  —M’arriscaré i diré que la Leah pertany on li sembla.


  Ella va grunyir però, mentre es mirava malament en Jared, vaig suposar que hi estava d’acord.


  —Mira, Jared, encara som família, d’acord? Resoldrem aquesta enemistat però, fins que no ho fem, crec que us hauríeu de quedar a les vostres terres. Així no hi haurà malentesos. Ningú vol una baralla familiar, oi? En Sam tampoc, no?


  —És clar que no! —va etzibar-me—. Ens quedarem a les nostres terres, però quines són les teves, Jacob? Les dels vampirs?


  —No, Jared. Per ara estic sense sostre, però no pateixis, no durarà pas per sempre —vaig haver d’inspirar—. No queda gaire… temps, d’acord? Llavors els Cullen probablement se n’aniran i en Seth i la Leah tornaran a casa.


  Ells dos varen udolar llastimosament junts, encarant els musells cap a mi a la vegada.


  —I tu, Jake?


  —Suposo que tornaré al bosc. No em puc quedar a La Push, dos alfes creen massa tensió. A més, ja me n’hi anava de totes maneres, abans que hi hagués tot aquest merder.


  —I si necessitem parlar? —va preguntar en Jared.


  —Udola, però vés amb compte amb els límits. Ja et vindrem a buscar nosaltres. I en Sam no cal que n’enviï tants. No estem buscant baralles.


  En Jared em va fer una mirada fulminant, però després va assentir. No li agradava que posés condicions a en Sam.


  —Ens veiem, Jake… o no.


  Va fer adéu amb la mà amb desgana.


  —Espera’t, Jared. L’Embry està bé?


  Se li va notar que es quedava sorprès.


  —L’Embry? Sí, i tant. Per què?


  —Em demanava com era que en Sam hagués enviat en Collin.


  Vaig contemplar la seva reacció, encara amb recel que s’estigués coent alguna cosa. Vaig veure-li als ulls que se n’havia adonat, però no era el que m’esperava.


  —Ja no és problema teu, Jake.


  —Suposo que no, només era curiositat.


  De reüll, vaig notar un moviment involuntari, però vaig fer veure que no el percebia perquè no volia delatar en Quil. Aquell tema l’estava fent reaccionar.


  —Faré saber les teves… instruccions a en Sam. Adéu, Jacob.


  Vaig sospirar.


  —Vinga. Adéu, Jared. Ei, digues al meu pare que estic bé, entesos? Que em sap greu i que me l’estimo.


  —Ja li ho faré saber.


  —Gràcies.


  —Vinga, nois —va dir en Jared. Es va girar i es va allunyar per transformar-se perquè hi havia la Leah. En Paul i en Collin el seguien de prop, però en Quil va dubtar. Va udolar fluixet i vaig fer una passa cap a ell.


  —Sí, jo també et trobo a faltar, germà.


  En Quil va venir trotant cap a mi, amb el cap cot, malenconiós. Li vaig donar copets a l’espatlla.


  —Sortirà bé.


  Va somicar.


  —Digues a l’Embry que us trobo a faltar en els meus flancs.


  Va assentir i llavors va prémer el musell contra el meu front. La Leah va rebufar. Llavors en Quil va alçar la vista, però no per mirar-se-la a ella, sinó per fer un cop d’ull per sobre l’espatlla cap al lloc on els altres havien desaparegut.


  —Sí, ves-te’n —li vaig dir.


  En Quil va tornar a udolar i llavors va marxar cap on havia anat la resta. Estava segur que en Jared no devia estar esperant pacientment. Tan bon punt va haver-se’n anat, vaig prémer la calor del centre del meu cos i la vaig deixar escampar pels meus membres. Després d’una ràfega de calor, ja tornava a estar sobre quatre potes.


  Em pensava que t’hi enrotllaries, va dir la Leah rient per sota el nas.


  Vaig passar d’ella.


  Ho he fet bé?, els vaig preguntar. M’atabalava haver de parlar en nom d’ells d’aquella manera, quan ni tan sols podia sentir amb exactitud què pensaven. No volia donar res per entès. No volia ser com en Jared en aquell aspecte. He dit res que no volguéssiu que digués? M’he deixat alguna cosa important?


  Ho has fet genial, Jake!, em va animar en Seth.


  Podries haver atacat en Jared, va pensar la Leah. No m’hagués fet res.


  Em penso que ja sabem per què no han deixat que l’Embry vingués, va pensar en Seth.


  No ho vaig entendre.


  No l’havien deixat venir?


  Jake, has vist en Quil? Se’l veia bastant fet pols, no? Me n’hi jugo deu que l’Embry encara deu estar més enfonsat, i ell no té una Claire. No hi ha manera que en Quil pugui agafar i anar-se’n de La Push; l’Embry, sí. Per tant, en Sam no pensa deixar-li l’oportunitat d’abandonar el vaixell. No vol que la nostra bandada es faci encara més grossa.


  De debò? Trobes que sí? Dubto que a l’Embry li importés trossejar uns quants Cullen.


  Però és el teu millor amic, Jake. Tant ell com en Quil s’estimarien més deixar-te que no pas haver-se d’enfrontar amb tu.


  Bé, així estic content que en Sam el faci quedar a casa. La llopada ja és prou grossa, vaig sospirar. Vinga, doncs. Ja estem, bé, per ara. Seth, et fa res fer un cop d’ull una estona? La Leah i jo necessitem clapar. Tot plegat semblava sincer però, qui sap? Potser era per despistar-nos.


  No sempre era tan paranoic, però recordava el compromís d’en Sam. La perspectiva totalment obsessiva de destruir el perill que veia. S’aprofitaria del fet que ara ens podia mentir?


  Cap problema!, va dir en Seth, ansiós per poder fer tot el que pogués. Vols que bo vagi a explicar als Cullen? Segurament estan una mica neguitosos.


  Ja hi vaig jo. Vull veure igualment com va tot per allà.


  Tots dos varen captar el brunzit d’imatges de la meva ment baldada. En Seth va exclamar-se, sorprès.


  Ecs!


  La Leah va fer moure el cap endavant i endarrere com si es volgués espolsar aquella imatge.


  És amb diferència la cosa més repugnant que he sentit mai. Ecs! Si tingués res a l’estómac, ja ho hauria tret.


  Són vampirs, suposo, va concedir en Seth al cap d’una estona per compensar la reacció de la Leah. Vull dir que té la seva lògica i, si ajuda a la Bella, és bona cosa, no?


  Tant la Leah com jo ens el vàrem quedar mirant.


  Què?


  La mare el va deixar caure moltes vegades de petit, em va dir la Leah.


  De cap, pel que sembla.


  També solia rossegar les barres del bressol.


  Estaven recobertes de plom?


  Això sembla, va pensar ella.


  En Seth va rebufar.


  Molt graciosos. Per què no calleu d’una vegada i passeu a jeure?


  Saps que les coses no rutllen quan et sap greu haver tractat malament els vampirs


  Quan vaig tornar a la mansió, no hi havia ningú a fora esperant el meu informe. Encara estaven en alerta?


  Tot va sobre rodes, vaig pensar extenuat.


  De seguida vaig percebre un petit canvi en aquell lloc que ara ja em resultava familiar. Hi havia una pila de roba de colors clars a l’escaló de baix del porxo. Vaig córrer cap allà per investigar-lo. Aguantant-me la respiració perquè l’olor de vampir s’havia quedat arrapada en aquelles peces d’una manera increïble, vaig remoure el piló amb el musell.


  Algú havia deixat roba. Vaja, l’Edward es devia haver adonat de l’emprenyada que havia agafat abans en marxar disparat. Bé, era… un detall i alhora em resultava estrany.


  Vaig agafar les peces amb compte amb les dents —ecs!— i les vaig portar cap als arbres, per si de cas era una broma de la rossa psicòpata i era una pila de roba de noia. Segur que li hauria encantat veure quina cara hi posava mentre estava allà despullat en forma humana i em trobava un vestidet de platja.


  Un cop al recer dels arbres, vaig deixar caure aquella pila pudent i em vaig tornar a convertir en humà. Vaig espolsar la roba contra un arbre per treure-li una mica la ferum. Per sort, era de noi: pantalons de color canyella i una camisa blanca amb botons al coll. Ni una peça ni l’altra eren prou llargues, però semblava que m’anirien prou bé. Devien ser de l’Emmett. Em vaig arremangar les mànigues, però amb els pantalons sí que no hi podia fer massa res. Mala sort!


  Havia d’admetre que em sentia bé tenint roba per mi, encara que fes pudor i no m’anés a la mida. Era fotut no poder tornar un moment a casa i agafar un altre parell de pantalons de xandall vells, ara que els necessitava. Un altre cop el problema d’estar sense sostre, de no tenir enlloc on tornar; ni cap mena de pertinença que, tot i que ara no em feia massa res, segurament acabaria sent una murga.


  Desfet, vaig pujar a poc a poc els graons del porxo dels Cullen amb la meva fabulosa roba de segona mà però, en arribar a la porta, vaig dubtar. Havia de trucar? Era una bestiesa, si ja sabien que era allà. Qui sap per què, però, ningú no va notar la meva presència, ni em va dir que entrés o que toqués el dos. Bé, tant li feia. Vaig encongir les espatlles i vaig passar cap a dins.


  S’havien produït més canvis. En aquells vint minuts, la sala havia tornat gairebé a la normalitat. Aquella gran televisió de pantalla plana estava engegada, però amb el volum baix, i hi feien una pel·li rosa que semblava que no mirés ningú. En Carlisle i l’Esme estaven al costat de les finestres posteriors, que tornaven a donar al riu. L’Alice, en Jasper i l’Emmett no hi eren, però els sentia com murmuraven al pis de dalt. Igual que el dia anterior, la Bella era al sofà, però només amb un tub i una via intravenosa penjant darrere el respatller. Estava embolicada com un burrito amb un parell de vànoves gruixudes. Almenys m’havien fet cas. La Rosalie estava asseguda a terra amb les cames creuades, al costat del cap d’ella. L’Edward seia a l’altre extrem del sofà amb els peus embolicats de la Bella a la falda. En entrar jo, va alçar la vista i em va somriure —bé, va torçat una mica la boca—, com si li hagués agradat alguna cosa.


  La Bella no m’havia sentit. Només va alçar la mirada en fer-ho l’Edward i llavors també va dedicar-me un somriure. Tenia energia de debò i el rostre radiant. Ja no recordava l’últim cop que havia estat tan emocionada de veure’m.


  Què carai li passava? Per l’amor de Déu, que era casada! Feliçment casada, a més. No hi havia dubte que estava enamorada del vampir més enllà dels límits del seny, i molt embarassada, per acabar-ho d’adobar.


  Així, per què coi havia d’estar tan il·lusionada de veure’m? Com si li hagués alegrat el dia només per passar per la porta.


  Si no li hagués importat… o millor encara, no m’hagués volgut ni veure, hauria estat molt més fàcil apartar-me d’ella.


  Semblava que l’Edward compartia els meus pensaments. Últimament estàvem tant en solfa que feia por. Ara arrugava el front en llegir l’expressió de la Bella mentre aquesta em somreia d’orella a orella.


  —Només volien parlar —vaig mussitar, arrossegant la veu per l’esgotament—. No es preveu cap atac.


  —Ja ho sé —va respondre l’Edward—. He sentit la major part de la conversa.


  Això em va fer desvetllar una mica. Érem ben bé a uns cinc quilòmetres.


  —Com t’ho has fet?


  —Cada cop t’escolto amb més claredat. És qüestió d’acostumar-s’hi i concentrar-s’hi. A més, com que els teus pensaments són una mica més senzills de captar quan estàs en forma humana, he agafat la major part del que has dit.


  —Oh! —em va molestar una mica, però com que tampoc n’hi havia per tant, no li vaig donar importància—. Genial, no suporto haver de repetir les coses.


  —Et diria que te n’anessis a dormir —va dir la Bella—, però com que suposo que et quedaràs rendit a terra d’aquí uns sis segons, no val la pena.


  Em vaig quedar sorprès de com li havia millorat la veu i de com se la veia de refeta. Vaig flairar sang fresca i vaig veure que tornava a tenir el got a les mans. Quanta li’n faria falta per anar tirant? Arribaria un punt que haurien de començar a anar-ne a demanar als veïns?


  Vaig dirigir-me a la porta, comptant els segons en veu alta per ella.


  —Una, la pruna… dos, el gat i el gos…


  —Què coi dius de gossos, quisso? —va remugar la Rosalie.


  —Saps com s’ofega una rossa, rosseta? —vaig preguntar-li sense aturar-me ni girar-me a mirar-la—. Posant un mirall al fons d’una piscina.


  En tancar la porta, vaig sentir com l’Edward reia entre dents. El seu humor millorava de forma directament proporcional a la salut de la Bella.


  —Ja me’l sabia! —em va cridar la Rosalie.


  Vaig baixar els escalons amb penes i treballs, amb l’únic objectiu d’arrossegar-me prou lluny, entre els arbres, on l’aire tornés a ser pur. Pensava deixar la roba a una distància adequada de la casa per fer-la servir més endavant i no pas haver-me-la de lligar a la cama i continuar ensumant-la. Mentre em barallava per desfer els botons de la camisa nova, em va passar pel cap que aquella mena de roba no es posaria mai de moda entre els homes llop.


  Mentre caminava penosament per la gespa, vaig sentir les seves veus.


  —On vas? —va preguntar la Bella.


  —M’he oblidat de dir-li una cosa.


  —Deixa descansar en Jacob, això pot esperar.


  Sí, si us plau, deixa’l descansar.


  —Només serà un moment.


  Em vaig girar a poc a poc. L’Edward ja era a la porta. En apropar-se’m, vaig veure que posava cara de disculpa.


  —Ostres, i ara què passa?


  —Em sap greu —va dir i llavors va dubtar, com si no sabés com expressar el que pensava.


  Quina en portes de cap, llegidor de ments?


  —Abans, quan parlaves amb els enviats d’en Sam —va mormolar—, els ho estava transmetent amb pèls i senyals a en Carlisle, l’Esme i la resta. Els preocupava…


  —Escolta, no baixarem la guàrdia. No cal que et creguis en Sam com fem nosaltres. Estarem a l’aguait de totes maneres.


  —No, no, Jacob. No em referia a això. Confiem en el teu criteri. És més, l’Esme estava amoïnada pels maldecaps que això us està portant a la llopada. M’ha demanat que en parlés a soles amb tu.


  Em va agafar desprevingut.


  —Maldecaps?


  —Sobretot això de viure sense sostre. Li sap molt de greu que estigueu tan… privats de tot.


  Vaig rebufar. La lloca dels vampirs, que surrealista.


  —Som valents. Digues-li que no pateixi.


  —Igualment s’estima més ajudar com pugui. M’ha donat la sensació que a la Leah no li agrada massa menjar en forma de llop, no?


  —I? —li vaig dir.


  —Bé, tenim menjar normal per a humans, Jacob. Per guardar les aparences i, evidentment, per a la Bella. La Leah pot agafar tot el que vulgui. Bé, tots vosaltres.


  —Ja els ho faré saber.


  —La Leah no ens suporta.


  —I què?


  —Mira de dir-li-ho de manera que no ho descarti d’entrada, si no et fa res.


  —Faré el que pugui.


  —I llavors hi ha la qüestió de la roba.


  Em vaig mirar la que duia posada.


  —Ah, sí. Gràcies.


  Segurament no hagués estat de bona educació dir-li la ferum que feia.


  Va somriure una miqueta.


  —Bé, us podem ajudar en tot el que necessiteu. L’Alice pràcticament no ens deixa portar la mateixa roba dues vegades. Tenim muntanyes de roba nova que va destinada a beneficència. Suposo que la Leah fa més o menys la talla de l’Esme…


  —No sé massa com es prendrà que se li donin les sobres dels vampirs. No és tan pragmàtica com jo.


  —Espero que puguis plantejar-li-ho de la manera més atractiva possible, així com també l’oferiment de qualsevol cosa que us calgui, mitjà de transport, o el que sigui. I també dutxes, ja que preferiu dormir al ras. Si us plau… no vulgueu passar sense les comoditats d’una llar.


  L’Edward va dir aquesta darrera frase amb delicadesa, sense esforçar-se per parlar fluix, amb una mena d’emoció autèntica.


  Me’l vaig quedar mirant un instant i vaig parpellejar mig adormit.


  —És… mmm… tot un detall. Digues a l’Esme que li agraïm que… mmm… hagi pensat en nosaltres però, com que el perímetre travessa diverses vegades el riu, ens podem rentar sense problemes. Gràcies.


  —Però els ho faràs saber de totes maneres, oi?


  —I tant.


  —Merci.


  Em vaig girar i em vaig aturar en sec quan vaig sentir un crit fluix i adolorit dins la casa. Quan vaig mirar, l’Edward ja no hi era.


  I ara què passava?


  El vaig seguir, arrossegant-me com un zombi i fent servir més o menys el mateix nombre de neurones. Semblava que no tingués cap alternativa. Alguna cosa anava malament i aniria a veure què era. No seria res que pogués solucionar i encara em sentiria pitjor.


  Semblava inevitable.


  Vaig tornar a entrar a la casa. La Bella estava panteixant, cargolada sobre aquell bony que tenia al mig del cos. La Rosalie l’aguantava mentre l’Edward, en Carlisle i l’Esme la custodiaven. Vaig notar un moviment: l’Alice era al capdamunt de l’escalinata, mirant cap a la sala de baix i prement-se les temples amb les mans. Era una situació estranya, com si no se li permetés estar amb els altres.


  —Un moment, Carlisle —va bleixar la Bella.


  —Bella —va dir-li el doctor, atabalat—. He sentit que se’t trencava alguna cosa. T’he d’examinar.


  —Doncs sí —feia esbufecs—, era una costella. Ai! Sí, aquí —es va assenyalar el costat esquerre, amb compte de no tocar-se’l.


  Ara la cosa li estava trencant els ossos.


  —Necessito fer-te una radiografia, perquè hi poden haver resquills. No volem que et perfori res.


  La Bella va inhalar profundament.


  —D’acord.


  La Rosalie la va alçar amb cura. Semblava que l’Edward es posaria a discutir, però ella li va ensenyar les dents i va grunyir-li:


  —Ja la tinc jo.


  Ara la Bella estava més valenta, però aquella cosa també. Si no es podia deixar morir de gana un sense l’altre, amb curar passava el mateix. No hi havia manera de guanyar.


  La rosseta va pujar ràpidament les escales amb la Bella a coll, i en Carlisle i l’Edward als talons. Cap es va adonar que m’havia quedat estupefacte a la porta.


  Així que tenien un banc de sang i un equip de raigs X? Suposo que el metge es devia endur la feina a casa.


  Estava massa desfet per seguir-los, massa baldat per moure’m. Em vaig recolzar a la paret i vaig lliscar fins a terra. La porta era oberta i vaig encarar el nas cap a fora, agraït de poder respirar la brisca fresca que entrava. Vaig recolzar el cap al batent i em vaig posar a escoltar.


  Sentia la fressa de l’aparell de raigs X al pis de dalt, o potser només havia suposat que devia ser-ho, i llavors les més suaus de les petjades baixant les escales. No vaig mirar quin vampir era.


  —Vols un coixí? —em va preguntar l’Alice.


  —No —vaig mormolar. A què venia tanta hospitalitat? M’estava fent angúnia i tot.


  —No sembla que estiguis massa còmode —va observar.


  —Doncs no.


  —Així per què no et mous?


  —Estic rebentat. Com és que no ets a dalt amb la resta? —li vaig etzibar.


  —Tinc mal de cap —va respondre.


  Vaig girar el cap per mirar-me-la.


  L’Alice era molt menudeta, de la mida d’un dels meus braços, i ara que estava mig arraulida, encara es veia més petita. Tenia aquell rostre esquifit abatut.


  —Els vampirs tenen mal de cap?


  —No pas els normals.


  Vaig rebufar. Vampirs normals!


  —Així com és que ja no estàs més amb la Bella? —li vaig demanar, fent que la pregunta sonés com un retret. No m’havia passat pel cap abans perquè el tenia ple d’altres bestieses, però era estrany que l’Alice no estigués mai amb la Bella, no pas des que havia vingut aquí. Potser si hi estava ella, no hi estaria la Rosalie—. Em pensava que vosaltres dues éreu així d’inseparables —vaig dir creuant un parell de dits.


  —Com ja t’he dit —es va arraulir al terra de rajoles a uns quants metres de mi, abraçant-se els genolls desnerits amb aquells braços nyicris—, pel mal de cap.


  —La Bella et fa venir mal de cap?


  —Sí.


  Vaig arrugar les celles. Estava massa cansat per endevinalles. Vaig deixar que el cap se’m tornés a decantar cap a l’aire net i vaig aclucar els ulls.


  —No ben bé la Bella… —va corregir—, sinó el… fetus.


  Vaja, una altra que se sentia com jo. No costava massa adonar-se’n. Havia dit la paraula a desgrat, com l’Edward.


  ——No el puc veure —em va dir, tot i que també podia ser que parlés sola. Que ella sabés, ja m’havia adormit—. No en veig res, com em passa amb tu.


  Em vaig estremir i vaig carrisquejar les dents. No m’agradava que em comparés amb aquella criatura.


  —La Bella me’l tapa. Com que l’embolcalla, és una visió… confusa, com una mala recepció de televisió, com intentar fixar-se en la gent borrosa que es mou per la pantalla. Em destrossa el cap mirar-la. A més, només en puc veure pocs minuts per davant. El… fetus forma massa part del seu futur. Quan va decidir per primer cop… quan va saber que el volia, es va tornar borrosa de cop en la meva visió. Em vaig morir de por —es va quedar en silenci un instant i llavors va afegir—: He de reconèixer que és un descans tenir-te a prop, malgrat la pudor de gos moll. Tot desapareix, com si tingués els ulls tancats. M’entumeixes el mal de cap.


  —M’alegro de ser-vos útil, senyoreta —vaig mussitar.


  —Qui sap què deu tenir en comú amb tu… com és que sou iguals en aquest aspecte.


  De cop, vaig sentir com el foc se’m propagava pel moll de l’os. Vaig prémer els punys per controlar el tremolor.


  —No tinc res a veure amb aquell xuclador de vida —vaig dir entre dents.


  —Sí, però hi ha alguna cosa.


  No vaig respondre. El foc ja s’anava extingint, estava massa rebentat per estar furiós.


  —Et fa res que segui al teu costat? —em va preguntar.


  —Suposo que no. La pudor la sento de totes maneres.


  —Gràcies —va dir—. Em penso que és el que em va millor, ja que no em puc prendre una aspirina.


  —Pots estar una mica callada? Vull dormir.


  No va respondre i va quedar-se en silenci de cop. Em vaig adormir al cap de pocs segons.


  Somiava que estava molt assedegat i que tenia un got d’aigua davant meu, tan fresca que es podia veure com les gotes de condensació regalimaven per les vores. Vaig agafar-lo i en vaig fer un glop enorme. De seguida em vaig adonar que no era aigua, sinó lleixiu pur. El vaig escopir, esquitxant a pertot, i me’n va sortir pel nas. Cremava. Tenia el nas encès…


  El dolor nasal em va desvetllar prou per recordar on m’havia quedat adormit. L’olor era bastant agressiva, tenint en compte que no tenia el nas dins la casa. Ecs! A més, se sentia fressa. Hi havia algú que reia massa fort. Una riallada coneguda, però que no corresponia amb aquella olor. No pertanyia a la família.


  Vaig remugar i vaig obrir els ulls. El cel era d’un to gris apagat. Era de dia, però no tenia ni idea de quina hora devia ser. Potser la del crepuscle, era bastant fosc.


  —Ja era hora! —va remugar la rosseta no massa lluny—. La motoserra humana ja s’estava fent una mica pesada.


  Em vaig girar i em vaig asseure de cop. Mentre ho feia, em vaig adonar d’on provenia l’olor: m’havien posat un coixí de plomes sota el cap, segurament amb bona intenció… si no era que ho havia fet la Rosalie. Un cop vaig haver apartat la cara d’aquelles plomes pudents, em varen arribar altres olors, com ara de cansalada i canyella, totes barrejades amb la ferum de vampir.


  Vaig parpellejar i vaig entrar a la sala.


  El panorama no havia canviat massa, tret que la Bella ara estava asseguda al mig del sofà i li havien tret la via intravenosa. La rosseta seia als seus peus, amb el cap recolzat als genolls d’ella. Encara em feia venir esgarrifances veure amb quina tranquil·litat la tocava, tot i que, ben mirat, suposava que era una bestiesa. L’Edward estava al seu costat, agafant-li la mà. L’Alice també era a terra, com la Rosalie, i ja no tenia el rostre abatut. No costava massa veure per què: havia trobat un altre analgèsic.


  —Ei, en Jacob ja s’ha despertat! —va cridar en Seth.


  Estava assegut a l’altre costat de la Bella, passant-li el braç de qualsevol manera per sobre les espatlles, i amb un plat ple fins a dalt de menjar a la falda.


  Però què coi era tot allò?


  —T’ha vingut a buscar —va dir l’Edward mentre m’alçava—, i l’Esme l’ha convençut que es quedés a esmorzar.


  En Seth va adonar-se de la cara que posava i es va afanyar a justificar-se.


  —Sí, Jake, només venia a mirar si estaves bé, perquè feia molta estona que no t’havies transformat i la Leah estava amoïnada. Ja li he dit que segurament t’havies quedat clapat en forma humana, però ja saps com és. De totes maneres, tenien tot aquest menjar i… ostres! —va dir girant-se cap a l’Edward—, en saps molt, de cuinar!


  —Gràcies —va murmurar aquest.


  Vaig inhalar suaument, mirant de deixar de serrar les dents. No podia apartar els ulls del braç d’en Seth.


  —La Bella havia agafat fred —va dir l’Edward, tranquil.


  Perfecte. De totes maneres, no n’havia de fer res. Tampoc era meva.


  En Seth va sentir el comentari de l’Edward, em va mirar i, de cop, va necessitar totes dues mans per menjar. Va apartar el braç de sobre la Bella i es va posar a endrapar. Vaig anar cap allà i em vaig quedar a unes quantes passes del sofà, encara m’estava orientant.


  —La Leah està fent la ronda? —vaig demanar a en Seth. Encara tenia la veu espessa d’haver dormit.


  —Sí —va dir mentre mastegava. Ell també portava roba nova i li anava millor que la meva—. Va fent, no pateixis. Ja udolarà si hi ha res de nou. Ens hem rellevat a mitjanit. He corregut durant dotze hores.


  Se li notava en el to que se’n sentia orgullós.


  —Mitjanit? Un moment, quina hora és ara?


  —Gairebé l’alba.


  Vaig fer un cop d’ull a la finestra per comprovar-ho.


  Maleït sia! Havia dormit la resta del dia i tota la nit, quina badada!


  —Merda! Em sap greu, Seth, de veritat. M’havies d’haver despertat a coces.


  —No, home, que et calia dormir. Quant feia que no descansaves? Des de la nit d’abans de l’última ronda amb en Sam? Quaranta hores, cinquanta? No ets una màquina, Jake. A més, no t’has perdut res de res.


  Res de res? Vaig fer una ullada a la Bella. Tornava a tenir el color que recordava. Pàl·lida però amb un to rosat, amb els llavis roses de nou. Fins i tot els cabells se li veien millor, més lluents. Es va adonar que l’analitzava i em va dedicar un ampli somriure.


  —Com tens la costella? —vaig demanar-li.


  —Ben embolicada. Ni tan sols la noto.


  Vaig alçar els ulls irònicament. Vaig sentir que l’Edward carrisquejava les dents. Suposava que aquell menfotisme el treia tant de polleguera com a mi.


  —Què hi ha per esmorzar? —vaig demanar, una mica sarcàstic—. O- o AB+?


  Em va fer un llengot. Ja tornava a ser la Bella de sempre.


  —Truites —va dir, però va desviar la vista cap avall i vaig veure que tenia el got de sang falcat entre la seva cama i la de l’Edward.


  —Vés a buscar alguna cosa, Jake —va dir en Seth—. N’hi ha una pila a la cuina. Deus estar mort de gana.


  Em vaig mirar el menjar que tenia a la falda. Semblava mitja truita de formatge i l’últim quart d’un pa de canyella de la mida d’un plat. Em varen roncar els budells, però vaig fer com si no ho sentís.


  —I la Leah què menjarà per esmorzar? —li vaig preguntar, incisiu.


  —Ei, que ja li n’he portat abans de menjar jo res —es va defensar—. Ha dit que s’estimaria més cruspir-se animals atropellats, però estic segur que acabarà caient. Aquests pans de canyella… —semblava que s’havia quedat sense paraules.


  —Llavors aniré a caçar amb ella.


  En Seth va sospirar mentre me n’anava.


  —Tens un moment, Jacob?


  Com que qui em cridava era en Carlisle, quan vaig girar-me segurament vaig posar una cara menys irrespectuosa que si m’hagués aturat cap dels altres.


  —Sí?


  En Carlisle se’m va apropar mentre l’Esme anava cap a l’altra habitació. Es va aturar a unes quantes passes, un pèl més lluny del que seria l’espai normal entre dos humans que conversen. Vaig agrair que em deixés una mica d’espai.


  —Parlant de caçar… —va començar a dir amb un to llòbrec—. Això serà un problema per la meva família. Com que entenc que la nostra anterior treva de moment no està vigent, necessito el teu consell. En Sam ens atacarà fora del perímetre que heu creat? No volem córrer el risc de ferir ningú de la teva família ni perdre cap membre de la nostra. Què faries, si fossis al nostre lloc?


  Em vaig apartar, una mica parat que m’ho plantegés d’aquella manera. Què en sabia jo, de ser com un xuclasang? Per altra banda, coneixia bé en Sam.


  —Té el seu risc —vaig dir, mirant d’ignorar les altres mirades que notava que se’m clavaven i dirigint-me només a ell—. En Sam s’ha calmat una mica, però estic bastant convençut que considera el tractat nul. Mentre pensi que la tribu o qualsevol altre humà corre perill de veritat, actuarà sense preguntar, ja m’entens. Amb tot, la seva prioritat és La Push. No són prou nombrosos com per vigilar bé la gent i alhora muntar partides de caça suficientment grosses com per poder fer prou mal. Juraria que es limita als voltants de la reserva.


  En Carlisle va assentir, pensarós.


  —Per tant, suposo que el millor és que hi aneu junts, per si de cas. Segurament també és més adequat de dia, perquè nosaltres ens esperaríem que sortíssiu de nit, per tot això dels mites dels vampirs. Com que sou ràpids, podeu travessar les muntanyes i anar a caçar prou lluny com perquè no hi hagi el risc que hi enviï ningú.


  —I deixar la Bella sola, desprotegida?


  Vaig rebufar.


  —I nosaltres què som, mobles cantoners?


  En Carlisle va riure i llavors va tornar a posar una cara seriosa.


  —Jacob, no pots lluitar contra els teus germans.


  Vaig empetitir els ulls.


  —No estic dient que sigui fàcil, però si de debò vénen per matar-la, seré capaç de parar-los els peus.


  En Carlisle va fer que no amb el cap, atabalat.


  —No, no volia dir que no en fossis… capaç, sinó que no estaria gens bé. No puc dur una cosa així a la consciència.


  —No seria a la teva, doctor, sinó a la meva, i ho puc suportar.


  —No, Jacob. Ens assegurarem que els nostres moviments no facin necessària una cosa així —va arrufar el front, pensarós—. Hi anirem de tres en tres —va decidir al cap d’un segon—. Segurament és el millor que podem fer.


  —No ho sé. Fer meitat i meitat no crec que sigui la millor estratègia.


  —Tenim alguns poders especials que fan que sigui més igualat. Per exemple, si l’Edward és un dels tres, ens pot garantir seguretat en un radi d’uns quants quilòmetres.


  Tots dos vàrem fer un cop d’ull a l’Edward. La cara que va posar va fer que en Carlisle es retractés de seguida.


  —Segur que també hi ha altres possibilitats —va dir el doctor. Pel que semblava, en aquells moments no hi havia cap necessitat fisiològica prou forta per separar l’Edward de la Bella—. Alice, suposo que podries veure quines rutes no són adequades, no?


  —Les que desapareixen —va dir assentint—. És molt senzill.


  L’Edward, que s’havia esverat amb el primer pla d’en Carlisle, ara semblava més relaxat. La Bella es mirava l’Alice entristida, amb aquella arruga que se li feia entre els ulls quan estava massa atabalada.


  —Llavors, entesos —vaig dir—. Ja està solucionat. Vaig tirant. Seth, com que espero que em vinguis a rellevar al capvespre, fes una becaina en alguna banda, d’acord?


  —No pateixis, Jake. Em transformaré de seguida que hagi acabat. Si no és que… —va dubtar, mirant-se la Bella—… em necessites?


  —Ja té mantes —li vaig etzibar.


  —Estic bé, Seth, merci —va dir la Bella de seguida.


  Aleshores, l’Esme va tornar voleiant a l’habitació, amb un gran plat tapat a les mans. Es va aturar dubitativa a darrere del colze d’en Carlisle, clavant-me aquells ullassos d’un color daurat fosc. Va estendre el plat i, tímidament, va fer una passa endavant.


  —Jacob —va dir fluixet. No tenia la veu tan penetrant com els altres—. Ja sé que et resulta… poc atractiva la idea de menjar aquí, fent tot tanta mala olor, però em sentiré millor si t’enduus una mica de menjar. Si no pots tornar a casa, és per culpa nostra. Si us plau, fes-me passar una mica els remordiments. Agafa alguna cosa per menjar.


  Em va acostar el menjar, fent una cara suau i suplicant. No sé com s’ho va fer però, tot i que no semblava que passés gaire dels vint anys i fos blanca com la neu, alguna cosa de la seva expressió em va fer pensar en la mare.


  Ostres!


  —Mmm, i tant —vaig mussitar—. Suposo que sí. Potser la Leah encara té gana o alguna cosa així.


  Me li vaig acostar, vaig agafar el menjar amb una mà, i el vaig aguantar amb el braç estirat. L’aniria a llençar a sota un arbre o així. No volia que se sentís malament.


  Llavors em vaig recordar de l’Edward.


  No li diguis res! Deixa que es pensi que m’ho he menjat.


  No me’l vaig mirar per saber si hi estava d’acord, però pobre d’ell si no hi estava. Aquella sangonera m’ho devia.


  —Gràcies, Jacob —em va dir l’Esme somrient. Per l’amor de Déu, com podia ser que una cara de pedra tingués clotets?


  —Mmm, merci —vaig dir. Em vaig notar que la cara em cremava, més que habitualment.


  Aquell era el problema de fer-se amb vampirs, que t’hi acabaves acostumant i arribaven a distorsionar-te la manera de veure el món. Em començaven a semblar amics i tot.


  —Tornaràs més tard, Jake? —va preguntar la Bella mentre intentava fugir.


  —Emm, no ho sé.


  Va prémer els llavis, com si s’aguantés el riure.


  —Si us plau, potser agafaré fred…


  Vaig inhalar amb força pel nas i em vaig adonar massa tard que no havia estat bona idea. Vaig fer una ganyota de l’angúnia.


  —Potser sí.


  —Jacob? —em va cridar l’Esme. Vaig tornar cap a la porta mentre continuava parlant i em seguia—. He deixat un cistell de roba al porxo. És per a la Leah. Està acabada de rentar, i he mirat de no tocar-la a penes —va arrugar el front—. Et fa res portar-li?


  —I tant —vaig dir entre dents, i vaig acotar-me per sortir per la porta abans que ningú més em fes sentir culpable.


  Tic-tac, tic-tac, tic-tac


  Ei, Jake, em pensava que havies dit que em necessitaves al capvespre. Com és que no has dit a la Leah que em despertés abans no s’adormís ella?


  Perquè no em feies falta, encara em trobo bé.


  En Seth ja havia enfilat la meitat nord del perímetre.


  Hi ha res?


  No, res de res.


  Has analitzat el terreny?


  Va trobar el final d’un dels meus recorreguts alternatius i va seguir el nou camí.


  Sí, hi he fet unes quantes incursions, per donar-hi un cop d’ull, ja m’entens. Si els Cullen volen anar de cacera…


  Bona pensada.


  En Seth va tornar a seguir el perímetre principal.


  Era més fàcil córrer amb ell que no pas amb la Leah. Tot i que aquesta s’hi esforçava —i molt—, sempre hi havia recel en els seus pensaments. No volia estar allà, veure com m’estava estovant amb els vampirs, ni suportar la càlida amistat que hi tenia en Seth, un lligam que cada cop es feia més fort.


  Malgrat tot, era curiós, perquè sempre m’havia pensat que el seu principal problema era jo. Quan érem a la bandada d’en Sam sempre ens posàvem histèrics l’un amb l’altre, però ara no tenia cap mena de rivalitat amb mi, només amb els Cullen i la Bella. Qui sap per què. Potser era simple gratitud perquè no l’obligava a marxar. Potser era perquè ara entenia millor la seva hostilitat. Fos pel que fos, estar amb la Leah no era ni la meitat de terrible del que m’hauria pensat.


  Evidentment, tampoc s’havia suavitzat tant. El menjar i la roba que l’Esme li havia preparat ara baixaven riu avall. Fins i tot després d’haver-me menjat la meva ració —no perquè lluny de la cremor de la ferum de vampir fes una flaire irresistible, sinó per donar-li exemple de tolerància i sacrifici—, es va negar a tastar-ho. L’ant petit que havia caçat al migdia no l’havia atipada del tot i encara l’havia posada de més mala lluna. La Leah no suportava el menjar cru.


  Potser ens hauríem de desplaçar una mica cap a l’est, va suggerir en Seth. Anar més endins per veure si s’estan esperant a fora.


  Ja hi havia pensat, vaig assentir, però fem-ho quan tots estiguem desperts. No vull abaixar la guàrdia. De totes maneres, ho hem de fer abans que els Cullen no intentin res. Es a dir, ben aviat.


  Exacte.


  Això em va fer pensar.


  Si els Cullen aconseguissin sortir de la zona sans i estalvis, haurien de continuar endavant. Segurament haurien de marxar en el mateix instant que els anéssim a avisar. Haurien de poder tenir altres llocs on quedar-se. Tenien amics al nord, no? Doncs seria qüestió d’agafar la Bella i fugir. Em semblava una solució bastant òbvia als seus problemes.


  Segurament els ho hauria d’haver proposat, però em feia por que em fessin cas. No volia que la Bella desaparegués i quedar-me sempre més amb el dubte de si se n’havia sortit o no.


  No, era una bajanada. Els diria que se n’anessin. No tenia cap sentit que es quedessin i per mi seria millor —no menys dolorós però si més saludable—, si la Bella marxava.


  Ara era molt fàcil de dir, no tenint la Bella al davant, emocionada de veure’m i alhora aferrant-se a la vida…


  Ah, ja li he preguntat a l’Edward què li semblava, va pensar en Seth.


  Què?


  Li he demanat com era que encara no haguessin marxat a casa de la Tanya o a algun altre lloc, algun indret prou apartat perquè en Sam no els seguís.


  Em vaig haver de recordar a mi mateix que acabava de decidir donar exactament el mateix consell als Cullen, perquè era la millor opció. Per tant, no em podia enfadar gens ni mica amb en Seth per haver-me fet la feina bruta.


  I què ha dit? Estan esperant una oportunitat?


  No, no se’n pensen anar.


  No m’havia d’haver semblat una bona notícia.


  Per què no? És una ximpleria.


  No et pensis, va dir en Seth, ara a la defensiva. Es triga bastant en aconseguir l’instrumental i els subministres mèdics que en Carlisle té aquí. Té tot el que li cal per tractar la Bella i les credencials per aconseguir-ne més. És una de les raons per les quals volen fer una sortida per anar a caçar. En Carlisle pensa que aviat necessitaran més sang per a la Bella. S’està esgotant la O- que havia guardat per ella. Com que no vol quedar-se sense reserves, en comprarà més. Ho sabies, que es pot comprar sang? Si ets metge, clar.


  Encara no estava a punt per enfocar-ho de forma lògica.


  Tot i així, em sembla una bestiesa. Se’n podrien endur la major part de coses, no? I llavors robar el que necessitin allà on vagin. A qui li importen els romanços legals quan s’és un no mort?


  L’Edward no vol córrer cap risc traslladant la Bella.


  Està millor que no estava.


  I tant que sí, va assentir en Seth. Mentalment estava comparant els meus records de la Bella entubada amb l’últim cop que ell l’havia vista abans de marxar de la casa, mentre li feia adéu somrient, però no es pot bellugar massa, saps? La cosa l’està fent patir de valent.


  Em vaig empassar l’àcid gàstric que em venia a la gola.


  Sí, ja ho sé.


  Li ha trencat una altra costella, va dir tot moix.


  Vaig vacil·lar a mitja gambada i vaig fer un pas trontollant abans de poder recuperar el ritme.


  En Carlisle l’ha tornada a embenar. «Una altra fractura», ha dit. Aleshores la Rosalie ha dit que fins i tot els nens humans trencaven costelles. L’Edward se l’ha mirada com si li volgués arrencar el cap.


  Quina llàstima que no ho hagi fet!


  Tot i que no li ho havia demanat, ara en Seth m’estava passant tot l’informe perquè sabia que m’interessava de forma vital.


  La Bella ha anat tenint febre de tant en tant, avui. Poca, per això. Suava i després li venien esgarrifances. En Carlisle no està segur de què fer-hi, pot ser que només estigui malalta. El seu sistema immunitari no pot estar en plena forma a aquestes alçades.


  Sí, suposo que és casualitat.


  Està de bon humor, però. Ha estat xerrant amb en Charlie i reia i tot…


  En Charlie! Què? Què vols dir que parlava amb en Charlie?


  Ara el ritme d’en Seth va vacil·lar, la meva fúria l’havia sobresaltat.


  Suposo que truca cada dia per parlar amb ella. A vegades també la telefona la seva mare. Com que ara la Bella sembla que està molt millor, el tranquil·litza perquè vegi que s’està recuperant…


  Que s’està recuperant? En què carai estan pensant? Fer agafar il·lusions a en Charlie perquè després encara es pugui enfonsar més quan la Bella es mori? Em pensava que Testaven preparant per a tot això! Que l’estaven mentalitzant! Per què hauria de voler animar-lo d’aquesta manera?


  Pot ser que no es mori, va pensar en Seth tranquil·lament.


  Vaig respirar fons per mirar d’asserenar-me.


  Seth, encara que se’n surti, no ho farà com a humana. Tant ella com els altres ho saben. Si no es mor, haurà de fer una representació bastant convincent d’un cadàver, nano. 0 això o desaparèixer del mapa. Em pensava que miraven de posar-li-ho més fàcil, a en Charlie. Per què…?


  Em penso que és idea de la Bella. Ningú no ha dit res, però la cara de l’Edward donava a entendre una cosa similar al que penses ara.


  Un altre cop estava en solfa amb el xuclasang.


  Vàrem córrer en silenci durant uns minuts. Vaig començar un nou recorregut, per investigar cap al sud.


  No t’allunyis massa.


  Per què?


  La Bella m’ha dit que et demani que la vagis a veure.


  Vaig serrar les dents de cop.


  L’Alice també et necessita. Diu que està tipa de passar-se el dia a les golfes com una ànima en pena. En Seth va fer una riallada. Abans estava substituint a l’Edward per mantenir la temperatura de la Bella estable. De fred a calent segons la necessitat. Suposo que, si no tens ganes de fer-ho, puc tornar-hi jo…


  No, ja ho he captat, vaig assestar-li.


  Entesos.


  En Seth ja no va fer cap més comentari. Estava molt concentrat en aquell bosc buit.


  Vaig seguir avançant cap al sud, buscant alguna novetat, i vaig girar cua en aproximar-me als primers senyals de zona habitada. Encara no era a prop del poble, però no volia que tornessin a córrer els rumors sobre els llops. Ara feia temps que fèiem bondat i passàvem desapercebuts.


  A la tornada vaig creuar directament el perímetre, en direcció a la casa. Tot i que sabia que era una autèntica bestiesa, no ho vaig poder evitar. Devia ser masoquista.


  No et passa res, Jacob. Aquesta situació no és habitual.


  Fes el favor de callar, Seth.


  Ja callo.


  Aquell cop no vaig quedar-me dubtant a la porta, vaig entrar com si fos a casa meva. Vaig suposar que trauria la Rosalie de polleguera, però va ser en va. Ni la Rosalie ni la Bella eren per allà. Vaig mirar frenèticament a pertot, esperant haver-les passat per alt, mentre el cor se m’encongia contra les costelles d’una manera estranya i desagradable.


  —Està bé —va xiuxiuejar l’Edward—. O igual, més aviat.


  L’Edward estava al sofà amb la cara entre les mans. Ni tan sols va alçar el cap per parlar. Tenia l’Esme al costat, la qual l’abraçava amb força per les espatlles.


  —Hola, Jacob —va dir—. Estic molt contenta que hagis tornat.


  —Jo també —va dir l’Alice amb un profund sospir. Havia baixat les escales saltironant, fent una ganyota, com si fes tard a una cita.


  —Mmm, ei —vaig dir. Resultava estrany mirar de ser educat—. On és la Bella?


  —Al lavabo —em va dir l’Alice—. Fa una dieta principalment de líquids, saps? A més, diuen que estar embarassada ja ho fa, això.


  —Ah.


  Em vaig quedar allà, incòmode, gronxant-me sobre els talons.


  —Oh, genial —va rondinar la Rosalie. Vaig girar el cap de cop i vaig veure que tornava d’un passadís mig amagat rere les escales. Portava la Bella a coll, amb cura, i em mirava amb un somriure aspre i sarcàstic—. Ja m’havia semblat sentir una olor fastigosa.


  Com abans, el rostre de la Bella es va il·luminar com el d’un nen el matí de Nadal, com si li hagués portat el millor regal del món.


  Com n’era d’injust!


  —Jacob —va panteixar—. Has vingut!


  —Ei, Bells.


  Tant l’Esme com l’Edward es varen aixecar. Vaig observar la delicadesa amb què la Rosalie dipositava la Bella sobre el sofà. També vaig veure com, malgrat tot, la Bella es quedava blanca i s’aguantava la respiració, com si s’hagués entestat a no queixar-se gens per molt de mal que li fes.


  L’Edward li va passar la mà pel front i després pel coll. Va fer veure que només li tirava els cabells endarrere, però a mi em va donar la sensació que l’examinava com un metge.


  —Tens fred? —va mormolar.


  —Estic bé.


  —Bella, ja saps què t’ha dit en Carlisle —va dir la Rosalie—. No dissimulis res. No ens ajuda gens a cuidar-vos, ni a tu ni al menut.


  —D’acord, tinc una mica de fred. Edward, em pots donar aquella manta?


  Vaig alçar els ulls, sarcàstic.


  —No era per això que havia vingut?


  —Acabes d’arribar —va dir la Bella—, segur que t’has passat el dia corrent. Descansa una estona. De seguida m’hauré tornat a escalfar.


  La vaig ignorar i vaig anar a seure a terra, al costat del sofà, mentre ella encara em deia què havia de fer. A aquelles alçades, però, no entenia massa com… Se la veia bastant fràgil i em feia por moure-la, fins i tot rodejar-la amb els braços. Per tant, em vaig limitar a recolzar-me amb compte al seu costat, deixant que el meu braç descansés al costat dels seus, i vaig agafar-li la mà. Aleshores, vaig posar-li l’altra mà a la cara. Era difícil determinar si estava més freda que habitualment.


  —Merci, Jake —va dir, i vaig notar com li venia un calfred.


  —De res —vaig respondre.


  L’Edward estava assegut al braç del sofà, al costat dels peus de la Bella, i no li treia els ulls de sobre.


  Era demanar massa, amb tota aquella gent d’oïda superdesenvolupada, que ningú sentís que em roncaven els budells.


  —Rosalie, per què no li portes a en Jacob alguna cosa de la cuina? —va dir l’Alice. Ara s’havia tornat invisible, asseguda silenciosament rere el respatller del sofà.


  La Rosalie es va quedar mirant cap al lloc d’on havia vingut la veu, incrèdula.


  —Gràcies de totes maneres, Alice, però no crec que em vingui massa de gust menjar alguna cosa on hi hagi escopit la rosseta. Juraria que el meu sistema no reaccionaria massa bé al verí.


  —La Rosalie no avergonyiria mai l’Esme mostrant una manca d’hospitalitat com aquesta.


  —I és clar que no —va dir la rosseta amb una veu dolça com un bombó, de la qual em vaig malfiar immediatament. Es va aixecar i va sortir voleiant de l’habitació.


  L’Edward va sospirar.


  —M’ho diràs si està enverinat, oi? —li vaig preguntar.


  —Sí —em va prometre l’Edward.


  Per alguna raó, me’l vaig creure.


  Es va sentir molt de terrabastall a la cuina i, per estrany que semblés, el so del metall xerricant com si li fessin mal. L’Edward va tornar a sospirar, però va somriure una mica. Abans que m’hi pogués capficar gaire més, la Rosalie ja tornava. Amb un somriure cínic de satisfacció, em va deixar un bol platejat a terra, al meu costat.


  —Bon profit, quisso.


  El que em va portar segurament havia estat un bol per fer barreges, però l’havia doblegat de les vores fins a fer que semblés el plat del gos. Em vaig quedar impressionat per la seva rapidesa fent manualitats i el detallisme que hi posava: hi havia escrit amb l’ungla la paraula «Fido» al costat. Amb una cal·ligrafia excel·lent, per cert.


  Com que el menjar semblava bastant apetitós —ni més ni menys que bistec i una gran patata al forn amb totes les guarnicions—, li vaig dir:


  —Gràcies, rosseta.


  La Rosalie va rebufar.


  —Ei, saps com se li diu a un rossa amb cervell? —vaig preguntar-li i vaig continuar sense aturar-me—: golden retriever.


  —Aquest també me’l sabia —va dir, ara sense somriure.


  —No em rendiré —li vaig prometre i em vaig posar a endrapar.


  La Rosalie va posar cara de fàstic i una mirada desdenyosa. Llavors, es va asseure en una de les butaques i va començar a canviar els canals d’aquella tele enorme tan de pressa que era impossible que estigués buscant alguna cosa per mirar.


  El menjar era bo, tot i la ferum de vampir de l’ambient, a la qual ja m’estava acostumant. Buf! No era una cosa que esperés arribar a fer mai, per ser exactes…


  Un cop vaig haver acabat —tot i que m’estava plantejant llepar el bol perquè la Rosalie tingués alguna cosa de què queixar-se—, vaig notar els dits freds de la Bella entre els cabells. Me’ls estava allisant fins al clatell.


  —Necessito una bona tallada, eh?


  —T’estàs quedant una mica grenyut —va dir—. Potser…


  —Espera que ho endevini: hi ha algú d’aquí que treballava en una perruqueria parisenca?


  —Segurament —va dir rient.


  —No, gràcies —vaig respondre abans que m’oferís res—. Ja vaig bé per unes quantes setmanes més.


  Allò em va fer pensar en quant de temps li devia quedar. Vaig mirar de preguntar-li-ho de manera educada.


  —Així… mmm… quan és la… data? Quan surts de comptes del petit monstre, vull dir.


  Em va donar un clatellot amb la mateixa força que si m’hi hagués caigut una ploma, però no va contestar.


  —T’ho dic de veritat —li vaig dir—. Vull saber quant de temps m’hauré d’estar aquí. Quant de temps t’estaràs aquí, vaig afegir mentalment. Aleshores, em vaig girar per mirar-la. Tenia la mirada pensarosa i tornava a fer-se-li aquella arruga de nervis entre les celles.


  —No ho sé —va mussitar—. No pas de forma exacta. Òbviament, no seguim la pauta dels nou mesos i, com que no es poden fer ultrasons, en Carlisle ho determina a ull, segons com n’estic de grossa. La gent normal sol mesurar uns quaranta centímetres —es va passar el dit fins al mig del seu ventre inflat— quan el nen està totalment format. Un centímetre per setmana. Aquest matí en mesurava trenta i augmento dos centímetres al dia, a vegades més…


  Dues setmanes equivalien a un dia, els dies que passaven volant. La seva vida transcorria a càmera ràpida. Quants dies li quedaven si sortia de comptes als quaranta centímetres? Quatre? Vaig estar un moment recordant com empassar-me la saliva.


  —Estàs bé? —em va preguntar.


  Vaig fer que sí perquè no estava segur de com em sortiria la veu.


  L’Edward havia apartat el rostre mentre sentia els meus pensaments, però en veia el reflex a la paret de vidre. Tornava a ser l’home que cremava.


  Era curiós que tenir un termini fes encara més difícil pensar en marxar o deixar que se n’anés. Em vaig alegrar que en Seth els hagués tret el tema perquè així ja sabia que es quedarien. Seria insuportable malgastar un, dos o tres d’aquells quatre dies capficant-me en si se n’anirien. Els meus quatre dies.


  També tenia gràcia que, tot i que sabia que ja gairebé s’havia acabat, el control que tenia sobre mi s’anés fent més difícil d’evitar, gairebé directament proporcional amb el seu estómac que creixia, com si, en fer-se més gros, anés guanyant força gravitacional.


  Durant un moment me la vaig intentar mirar amb perspectiva, separant-me d’aquella atracció. Sabia que no eren imaginacions meves, que la meva dependència envers ella era més forta que mai. Què ho feia? El fet que s’estigués morint? O saber que encara que no ho fes, igualment —en el millor els casos— es convertiria en alguna cosa que no coneixeria ni entendria?


  Em va passar el dit pel meu pòmul xop.


  —Tot anirà bé —va mig cantussejar. Tant li feia que aquelles paraules no signifiquessin res. Les deia de la manera que la gent canta aquelles absurdes cançons de bressol als nens. Fes nones, reiet.


  —D’acord —vaig remugar.


  Es va cargolar en el meu braç, tot recolzant el cap a la meva espatlla.


  —No em pensava que vinguessis. Tant en Seth com l’Edward han dit que ho faries, però no me’ls he cregut.


  —Per què no? —vaig preguntar amb brusquedat.


  —Aquí no ets feliç, però véns igualment.


  —Tu m’hi vols.


  —Ja ho sé, però no calia que vinguessis, perquè no és just per part meva voler-te aquí. Ho havia d’haver entès.


  Es va fer el silenci durant una estona. L’Edward va tornar a asserenar el rostre i es va quedar mirant la tele mentre la Rosalie anava canviant de canal. Ja havia arribat al sis-cents. Qui sap quant trigaria a tornar a estar al principi.


  —Gràcies per haver vingut —em va xiuxiuejar la Bella.


  —Et puc preguntar una cosa? —li vaig dir.


  —És clar.


  No semblava que l’Edward ens estigués escoltant però, com que sabia què anava per preguntar, no m’enganyava.


  —Per què vols que vingui? Si en Seth et pot mantenir calenta i segurament és més senzill estar amb aquell brètol eixerit, per què quan entro em somrius com si fos el teu predilecte?


  —Ets un d’ells.


  —És una merda tot això, saps?


  —Ja… —va sospirar—. Ho sento.


  —Però per què? No m’has respost.


  L’Edward tornava a apartar la vista, feia com si mirés per les finestres. Ara tenia la cara inexpressiva en el reflex.


  —Em sento… completa quan ets aquí, Jacob. Com si tingués tota la família junta. Suposo que deu ser una sensació així, perquè fins ara no havia tingut mai una família nombrosa. És agradable —va somriure un instant—, però no està sencera si tu no hi ets.


  —No he format mai part de la teva família, Bella.


  En podia haver format, hi hagués estat bé, però en un futur llunyà que va morir molt abans de tenir l’oportunitat de viure.


  —Sempre has estat part de la meva família —va dissentir.


  Vaig carrisquejar les dents.


  —Quina resposta més patètica!


  —Quina seria la bona?


  —Què et sembla «Jacob, gaudeixo del teu dolor»?


  Vaig notar com s’estremia.


  —T’ho estimes més així? —va mussitar.


  —És més senzill, si més no. Ho puc comprendre i afrontar-ho.


  Aleshores vaig mirar-me el seu rostre, molt a prop del meu. Tenia els ulls clucs i arrugava el front.


  —Vàrem perdre el nord, Jake, l’equilibri. Hauries de ser part de la meva vida, així ho sento i així ho hauries de sentir tu —es va aturar un segon, sense obrir els ulls, com si s’esperés que li ho negués. Quan va veure que no deia res, va continuar—. Però no pas així. Ens vàrem equivocar. No, vaig ser jo. Vaig cometre un error i vàrem perdre el nord…


  La veu se li va esvair i l’emmurriament li va marxar fins a només quedar-li una petita arruga a les comissures dels llavis. Vaig esperar que em tirés sal a les ferides, però llavors se li va escapar un suau ronc.


  —Està baldada —va mormolar l’Edward—. Ha estat un dia molt llarg, molt dur. Em penso que se n’hagués anat a dormir més aviat, però t’estava esperant.


  No me’l vaig mirar.


  —En Seth m’ha dit que la larva li ha trencat una altra costella.


  —Sí, li està fent difícil respirar.


  —Genial.


  —Avisa’m quan torni a estar calenta.


  —Entesos.


  Encara tenia pell de gallina al braç que no tocava el meu. A penes havia alçat el cap per buscar una manta quan l’Edward en va treure una que hi havia plegada a sobre el braç del sofà, i la hi va estendre per cobrir-la tota.


  De tant en tant, allò de llegir els pensaments feia guanyar temps. Per exemple, potser no em caldria muntar un número per retreure el que estaven fent a en Charlie, tot aquell merder. L’Edward simplement sentiria com n’estava de furiós…


  —Sí —va assentir—. No és bona idea.


  —Doncs per què?


  Per què la Bella deia al seu pare que s’estava recuperant si només aconseguiria fer-lo més desgraciat?


  —No pot suportar la seva angoixa.


  —Doncs així és millor…


  —No, no és millor, però ara no l’obligaré a fer res que l’entristeixi. Passi el que passi, això la fa sentir millor. Ja m’encarregaré de la resta quan toqui.


  No em semblava probable. La Bella no seria capaç d’ajornar el dolor d’en Charlie a una data més allunyada, de fer que l’hagués d’afrontar algú altre. Encara que s’estigués morint, no era propi d’ella. La coneixia bé, devia tenir un altre pla.


  —Està molt convençuda que en sortirà amb vida —va dir l’Edward.


  —Però no pas com a humana —vaig protestar.


  —No, com a humana no, però espera poder tornar a veure en Charlie de totes maneres.


  Oh, s’estava posant cada cop més interessant.


  —Veure en Charlie —finalment, me’l vaig mirar, amb els ulls desorbitats—. Després. Veure en Charlie quan sigui d’un color blanc brillant i tingui els ulls vermells i lluents. Com que no sóc un xuclasang, potser em passa alguna cosa per alt, però en Charlie em sembla una tria curiosa com a primer àpat.


  L’Edward va sospirar.


  —Ja sap que no se li podrà acostar fins al cap d’un any, almenys, però pensa que podrà guanyar temps. Li dirà que ha d’anar a un hospital especial de l’altra punta de món, i hi parlarà per telèfon…


  —És una bogeria.


  —Ja.


  —En Charlie no és idiota. Encara que la Bella no el mati, notarà la diferència.


  —Ja hi compta més o menys.


  Vaig continuar mirant-me’l, a l’espera que m’ho expliqués.


  —Evidentment, no envellirà, cosa que suposarà un límit de temps, encara que en Charlie accepti qualsevol excusa que li doni pels canvis —va somriure abatut—. Te’n recordes de quan li vares intentar explicar això de la teva transformació? Com vares aconseguir que ho endevinés?


  Vaig prémer el puny.


  —T’ho ha dit?


  —Sí, quan estava exposant la seva… idea. Com ja saps, no pot explicar la veritat a en Charlie, seria perillós per ell, però és llest i pragmàtic. La Bella creu que traurà les seves conclusions. Espera que s’equivoqui —va rebufar—. Al cap i a la fi, a penes ens cenyim al model tradicional de vampirs. Farà alguna deducció errònia sobre nosaltres, com va fer la Bella al principi, i l’acceptarem. Creu que el podrà veure… de tant en tant.


  —Una bogeria —vaig repetir.


  —Sí —va tornar a assentir.


  Havia estat covard per part seva deixar que s’ho manegués d’aquella manera, només per tenir-la contenta. No sortiria bé, cosa que em feia pensar que probablement no esperava que sobrevisqués i pogués provar la seva bestiesa de pla. Només la calmava perquè pogués ser feliç una mica més de temps…


  … com ara quatre dies.


  —M’encarregaré del que vingui, sigui el que sigui —va mormolar, i va apartar i abaixar el rostre perquè no en pogués veure ni el reflex—. Ara no li vull causar dolor.


  —Quatre dies? —vaig preguntar.


  No va alçar la vista.


  —Aproximadament.


  —I llavors, què?


  —Què vols dir exactament?


  Vaig pensar en el que havia dit la Bella, sobre el fet que la cosa estava ben coberta per una capa forta, una mena de pell de vampir. Com funcionava tot allò? Com sortiria?


  —Segons la poca recerca que hem pogut fer, sembla que la criatura farà servir les dents per escapar-se de la matriu —va xiuxiuejar.


  Em vaig haver d’aturar per empassar-me la bilis.


  —Recerca? —vaig preguntar dèbilment.


  —Per això no has vist per aquí ni en Jasper ni l’Emmett. És al que s’està dedicant ara en Carlisle. Miren de desxifrar els antics mites i llegendes tant com poden pel que fa al que ens hem d’enfrontar, busquen qualsevol cosa que ens pugui ajudar a predir el comportament de la criatura.


  Llegendes? Si eren mites, llavors…


  —Llavors aquesta cosa no és la primera de la seva espècie? —se’m va avançar l’Edward—. Potser no. Tot és molt poc precís. És senzill que els mites siguin producte de les pors i la imaginació. Però… —va dubtar—… els vostres són certs, no? Potser aquests també. Sembla que estan localitzats, enllaçats…


  —Com els heu descobert…?


  —Per mitjà d’una dona que ens vàrem trobar a Amèrica del Sud. Havia crescut amb les tradicions del seu poble i havia sentit els advertiments sobre aquestes criatures. Velles llegendes que passen de boca en boca.


  —Quins eren els advertiments? —vaig mussitar.


  —Que la criatura s’havia de matar immediatament, abans que es fes massa forta.


  Tal com pensava en Sam. Tenia raó?


  —Evidentment, les seves llegendes diuen el mateix de nosaltres, que se’ns ha de destruir, que som assassins despietats.


  Dues de dues.


  L’Edward va fer una riallada forta.


  —Què deien les llegendes sobre… les mares?


  L’agonia se li va apoderar del rostre, i mentre m’arraulia davant del seu dolor, vaig veure que no em respondria. Dubtava que pogués parlar.


  Va ser la Rosalie, la qual s’havia quedat tan quieta i callada des que la Bella s’havia adormit que gairebé m’havia oblidat de la seva presència, qui va respondre. Va fer un so desdenyós des del fons de la gola.


  —Evidentment, no hi havia supervivents —va dir. No hi havia supervivents, amb tota la brusquedat i falta de comprensió del món—. Donar a llum al mig d’un pantà infestat de malalties, amb un curandero empastifant-te la cara amb saliva de peresós per allunyar els mals esperits, no ha estat mai el mètode més segur. Fins i tot els parts normals anaven malament la meitat de les vegades. Cap tenia el que té aquest nen: cuidadors que tenen idea de què li cal a un nadó i miren de satisfer les seves necessitats; un metge amb un coneixement absolutament únic de la naturalesa dels vampirs; un pla per fer-lo néixer de la manera més segura possible; i verí que arreglarà tot el que vagi malament. El nen estarà bé. Totes aquelles altres mares probablement haguessin sobreviscut si haguessin tingut tot això… Si haguessin existit, en primer lloc, cosa de la qual no estic massa convençuda.


  Va inhalar amb menyspreu.


  El nen, el nen. Com si fos l’únic que importés! Per ella, la vida de la Bella era un detall sense importància, fàcil de passar per alt.


  El rostre de l’Edward es va quedar blanc com la cera, i tenia les mans encorbades com urpes. La Rosalie, totalment egoista i indiferent, es removia a la cadira per donar-li l’esquena. L’Edward es va fer endavant i es va posar en posició d’atac.


  —Si em permets… —vaig suggerir.


  Es va aturar i va alçar una cella.


  Sigil·losament, vaig agafar de terra el meu plat de gos. Aleshores, amb un ràpid i potent moviment de canell, el vaig llançar contra el clatell de la rosseta amb tanta mala llet que, amb un crac ensordidor, va quedar aplanat abans de rebotre per la sala, i endur-se per davant la peça rodona que coronava el monjo massís del peu de l’escalinata.


  La Bella es va moure, però no es va despertar.


  —Rossa estúpida —vaig remugar.


  La Rosalie va girar el cap a poc a poc. Els ulls li espurnejaven.


  —M’has-tirat-menjar-als-cabells.


  No vaig poder més.


  Ja no m’aguantava. Em vaig apartar de la Bella per no sacsejar-la i em vaig fer un tip de riure tan salvatge que em queien les llàgrimes i tot. Des de darrere el sofà, vaig sentir com s’hi afegia la rialla dringadissa de l’Alice.


  Qui sap per què la Rosalie no va saltar. La veritat és que no m’ho esperava, però llavors em vaig adonar que el meu riure havia despertat la Bella, tot i que havia continuat dormint amb el terrabastall.


  —Què és el que és tan divertit? —va balbucejar.


  —Li he tirat menjar als cabells —li vaig dir, tornant a riure fluixet.


  —No penso oblidar-ho, gos —va rebufar la Rosalie.


  —No és massa difícil esborrar els records d’una rossa —vaig rebatre-li—. Només se li ha de bufar a l’orella.


  —Busca’t acudits nous —em va assestar.


  —Va, Jake, deixa la Rosalie en pa… —la Bella es va aturar a mitja frase i va respirar amb força. En aquell mateix moment, l’Edward es va inclinar per sobre meu i va arrencar la manta. Semblava que la Bella tenia convulsions, arquejava l’esquena al sofà.


  —S’està… —va panteixar——… estirant.


  Tenia els llavis blancs i les dents serrades, com si s’estigués reprimint un xiscle. L’Edward li va agafar el rostre amb les mans.


  —Carlisle? —va cridar en una veu baixa, però crispada.


  —Sóc aquí —va respondre el metge. No l’havia sentit arribar.


  —Ja estic bé —va dir la Bella, encara respirant amb força i de forma superficial—. Em penso que ja està. El pobre nen no té prou espai, és això. S’està fent molt gros.


  Era molt difícil assimilar el to dolç que havia fet servir per descriure aquella cosa que l’estava esqueixant, sobretot després de la insensibilitat de la Rosalie. Tant de bo també li hagués pogut tirar alguna cosa pel cap!


  Ella, en canvi, no es va adonar de com m’ho prenia.


  —Em fa pensar en tu, Jake —va dir tota amorosa, encara panteixant.


  —No em comparis amb aquesta cosa! —vaig remugar entre dents.


  —Vull dir per les estirades que feies —va dir. Semblava que li hagués ferit els sentiments. Perfecte—. Creixies rapidíssim. Era com si veiés que t’anaves fent més alt a cada minut. Ell també és així, creix molt de pressa.


  Em vaig mossegar la llengua perquè no se m’escapés el que tenia ganes de dir, amb tanta força que vaig notar que m’havia fet sang. Evidentment, se’m curaria abans no me l’empassés. Això era el que li calia a la Bella. Ser forta com jo, poder-se guarir…


  Ara respirava amb més tranquil·litat i es va tornar a estirar al sofà, desvalguda.


  —Mmm… —va mussitar en Carlisle. Vaig alçar la vista i vaig veure que m’estava mirant.


  —Què? —vaig preguntar-li.


  L’Edward va tombar el cap en meditar el que devia pensar en Carlisle.


  —Ja saps que em demanava quin genotip devia tenir el fetus, Jacob, els seus cromosomes.


  —Què vols dir amb això?


  —Bé, tenint en compte les vostres semblances…


  —Semblances? —vaig grunyir. No em va fer gràcia el plural.


  —El creixement accelerat i que l’Alice no us pot veure.


  Em vaig quedar astorat, m’havia oblidat d’aquella altra.


  —Bé, qui sap si això vol dir que tenim una resposta, si les semblances són genètiques.


  —Vint-i-quatre parells —va mormolar l’Edward fluixet.


  —No ho saps.


  —No, però és interessant especular —va dir en Carlisle amb un to tranquil·litzador.


  —Sí, sí, fascinant.


  Es varen tornar a sentir els roncs suaus de la Bella, els quals varen accentuar bé el meu sarcasme.


  Llavors s’hi varen posar de ple i de seguida varen portar la conversa sobre genètica a un nivell en què les úniques paraules que entenia eren els articles i les conjuncions. I el meu nom, és clar. L’Alice s’hi va afegir i anava intervenint de tant en tant, amb la seva animada veu d’ocellet.


  Tot i que parlaven de mi, no vaig ni intentar imaginar-me a les conclusions que devien estar arribant. Tenia altres coses al cap, alguns punts que estava intentant conciliar.


  Primer: la Bella havia dit que la criatura estava protegida per alguna cosa tan forta com la pell de vampir, massa impenetrable per als ultrasons i massa dura per a les agulles. Segon: la Rosalie assegurava que tenien un pla per fer néixer la criatura de forma segura. Tercer: l’Edward havia dit que, en els mites, monstres com aquell sortien de les seves mares obrint-se camí amb les dents.


  Em varen venir calfreds.


  Tot plegat tenia sentit, un sentit malaltís, perquè, quart: no hi havia gaires coses que poguessin travessar una cosa tan dura com la pell de vampir. Les dents de la criatura mestissa, segons el mite, eren prou fortes. Les meves dents ho eren…


  … i les de vampir també.


  Era difícil passar per alt aquella obvietat, però tant de bo hagués pogut perquè m’estava fent una idea bastant exacta de com la Rosalie pensava fer néixer aquella cosa de forma «segura».


  Alerta d’excés d’informació


  Vaig marxar aviat, molt abans que sortís el sol. Havia dormit poc i malament recolzat al costat del sofà. L’Edward em va despertar quan la Bella va tenir el rostre sufocat i em va rellevar per tornar-li a fer baixar la temperatura. Em vaig estirar i vaig decidir que ja havia descansat prou com per anar a fer un xic de feina.


  —Gràcies —va dir l’Edward fluixet en veure els meus plans—. Si la ruta està lliure de perill, marxaran avui.


  —Ja t’ho faré saber.


  Era agradable tornar al meu jo animal. Estava entumit d’haver estat assegut sense moure’m tanta estona. Vaig començar a fer gambades llargues per treure’m la rampa.


  Bon dia, Jacob, em va saludar la Leah.


  Genial, estàs desperta. Quant fa que en Seth és fora?


  Encara no és fora, va pensar en Seth endormiscat, però gairebé. Què et cal?


  Penses que pots fer una altra hora?


  I tant, cap problema.


  En Seth es va aixecar de seguida i es va espolsar el pèl.


  Farem una ronda en profunditat, vaig dir a la Leah. Seth, tu vés pel perímetre.


  Rebut!


  En Seth es va posar a trotar amb lleugeresa.


  Cap a fer un altre encàrrec dels vampirs!, va rondinar la Leah.


  Hi tens algun problema?


  És clar que no. M’encanta fer-me amb aquelles encantadores sangoneres.


  Perfecte. A veure com en podem anar de ràpid!


  D’acord, per això sí que estic a punt!


  La Leah estava a l’extrem oest del perímetre. En comptes de trencar a prop de la mansió dels Cullen, va continuar recorrent el cercle per atrapar-me. Vaig córrer a tota velocitat directament cap a l’est, sabent que, tot i l’avantatge, em passaria aviat al davant si afluixava un sol instant.


  Estigues a l’aguait, Leah. Això no és una cursa, sinó una missió de reconeixement.


  Puc fer totes dues coses alhora i a sobre deixar-te enrere.


  Sabia que n’era capaç.


  Ja ho sé.


  La Leah va riure.


  Vàrem agafar una senda sinuosa que creuava la serralada oriental. Era una ruta coneguda. Havíem recorregut aquelles muntanyes quan els vampirs se n’havien anat feia un any, ja que formaven part de la nostra ronda per protegir millor la gent de la zona. En tornar els vampirs, ens vàrem retirar d’aquelles rutes. Segons el tractat, pertanyien a les seves terres.


  Tanmateix, segurament aquell fet ara ja no significava res per a en Sam. El tractat s’havia abolit. La pregunta que ara em feia era fins a quin punt volia desplegar les seves forces. Estava esperant trobar-se algun Cullen caçant sol per les seves terres o què? En Jared devia haver estat sincer o s’havia aprofitat del silenci que hi havia entre nosaltres?


  Ens vàrem anar endinsant més i més en les muntanyes sense trobar ni un sol rastre de la llopada. Hi havia rastres de vampir per tot arreu que ja s’esvanien, però ara aquelles olors ja m’eren conegudes. Em passava el dia respirant-les.


  Vaig trobar una concentració forta i relativament recent en una ruta concreta: tots anaven i venien per allí excepte l’Edward. Devien tenir algun motiu per reunir-se que ja havien oblidat quan l’Edward va tornar a casa amb la seva esposa embarassada i moribunda. Vaig carrisquejar les dents. Fos el que fos, no tenia res a veure amb mi.


  La Leah no em va passar a davant, tot i que ho podia haver fet. Ara estava prestant més atenció a qualsevol olor nova que no pas a la cursa. Es va quedar a la meva dreta, corrent amb mi en comptes de competir.


  Ens estem allunyant molt, va comentar.


  Sí, si en Sam hagués anat de cacera, ja hauríem d’haver trobat el seu rastre.


  Ara té més lògica que es quedi a La Push, va pensar la Leah. Sap que estem proporcionant a les sangoneres tres parells més d’ulls i sis de potes. No els podrà agafar per sorpresa.


  Només era per precaució, de veritat.


  No volem que els nostres estimats paràsits corrin riscos innecessaris.


  No, vaig assentir, ignorant el sarcasme.


  Has canviat molt, Jacob, un gir de cent vuitanta graus.


  Tu tampoc ets la mateixa Leah que sempre havia conegut i estimat.


  Cert. Ara sóc menys plom que en Paul?


  Per increïble que sembli, sí.


  Ah, dolça victòria…


  Enhorabona.


  Llavors vàrem córrer en silenci. Segurament havia arribat l’hora de girar cua, però ni ella ni jo en teníem ganes. Era agradable córrer així. Ens havíem passat massa dies fent la mateixa ronda, i ara resultava plaent estirar els músculs i anar per un terreny més accidentat. Com que no teníem massa pressa, vaig pensar que hauríem de caçar a la tornada. La Leah tenia força gana.


  Mmm, mmm!, va pensar amargament.


  És una qüestió mental, li vaig dir. Així és com mengen els llops. És natural i és prou bo. Si no hi pensessis des d’una perspectiva humana…


  Deixa’t estar d’arengues, Jacob. Ja caçaré, tot i que no té per què agradar-me.


  I tant, vaig assentir ràpidament. No era pas problema meu, si es volia posar les coses més difícils.


  Com que no va tornar a dir res més durant una estona, vaig començar a pensar en tornar.


  Gràcies, em va dir la Leah de cop, amb un to molt diferent.


  Per què?


  Per deixar-me fer. Per deixar-me quedar. Has estat més amable amb mi del que tenia dret a esperar-me, Jacob.


  Hm, cap problema. De fet, ho penso de veritat. A diferència del que creia, no em fa res tenir-te aquí.


  Va rebufar, però el to era juganer.


  Quin elogi més entusiasta!


  Ara que no et pugin els fums al cap…


  D’acord, però no deixis que t’hi pugin a tu…, es va aturar un instant. Trobo que ets un bon alfa. No de la mateixa manera que en Sam, sinó en el teu estil. Val la pena seguir-te.


  Se’m va quedar el cervell paralitzat de la sorpresa. Vaig trigar un moment a recuperar-me per poder contestar.


  Emm, gràcies. No estic massa segur que pugui evitar que això em pugi al cap. A què ha vingut?


  No va respondre de seguida i vaig seguir la direcció muda dels seus pensaments. Pensava en el futur, en el que havia dit a en Jared l’altre matí; en com aviat s’hauria acabat el temps i tornaria al bosc; en com havia promès que en Seth i ella tornarien a la bandada un cop els Cullen fossin fora…


  Em vull quedar amb tu, em va dir.


  L’ensurt em va recórrer les cames i em va bloquejar les articulacions. Va passar-me rabent pel costat i aleshores es va aturar de cop. Lentament va tornar cap on m’havia quedat petrificat.


  Et prometo que no em faré pesada. No t’aniré pas seguint a pertot. Pots anar on vulguis i jo faré el mateix. Només cal que m’aguantis quan tots dos estiguem transformats en llops. Es va fer endavant i endarrere davant meu, movent atabalada la seva llarga cua grisa. Com que penso deixar tot això tan bon punt pugui… potser no serà tan sovint.


  No sabia què dir.


  Formant part de la teva llopada sóc feliç com no ho havia estat en anys.


  Jo també em vull quedar, va dir en Seth fluixet. No m’havia adonat que ens estava escoltant mentre recorria el perímetre. M’agrada aquesta bandada.


  Ei, ei! Seth, això no serà una llopada gaire més temps. Vaig mirar d’aclarir els meus pensaments per tal de convèncer-lo. Ara tenim una missió, però quan… quan s’hagi acabat, em quedaré en forma de llop i prou. Seth, necessites tenir un objectiu. Ets un bon nano, la mena de persona que sempre té una creuada per fer, i no pot ser que abandonis La Push. Acabaràs l’institut i faràs alguna cosa de profit. Has de tenir cura de la Sue. No vull que els meus problemes et destrossin el futur.


  Però…


  En Jacob té raó, va secundar-me la Leah.


  Estàs d’acord amb mi?


  Es clar, però tot això a mi no m’afecta. Pensava marxar igualment. Buscaré feina lluny de La Push i potser faré estudis de primer cicle. M’apuntaré a ioga i meditació per aprendre a controlar el meu mal geni… i estaré apartada de la bandada per la meva salut mental. Jacob, veus com té sentit, no? Ni jo et molestaré ni tu em molestaràs a mi i tots tan contents.


  Em vaig girar i vaig començar a trotar lentament cap a l’oest.


  És més del que puc assimilar, Leah. Deixa-m’ho rumiar, entesos?


  No pateixis. Vés al teu ritme.


  Vàrem trigar més en tornar. No tenia intenció d’anar de pressa. Només procurava concentrar-me per no encastar-me a un arbre. Sentia com en Seth rondinava una mica al meu clatell, però vaig aconseguir ignorar-lo. Sabia perfectament que tenia raó i que no abandonaria la seva mare. Tornaria a La Push i protegiria la tribu com calia.


  Tanmateix, no m’imaginava que la Leah fos capaç de fer el que deia, cosa que era totalment terrorífica.


  Una bandada formada per nosaltres dos? Deixant a part la distància física, no em podia imaginar la… la intimitat de la situació. Qui sap si s’ho havia rumiat bé o simplement estava desesperada per alliberar-se.


  La Leah no va dir res mentre m’ho anava rumiant, era com si volgués demostrar com en seria de fàcil si només fóssim nosaltres dos.


  Ens vàrem trobar un ramat de cérvols de cua negra just quan sortia el sol i il·luminava un xic els núvols de darrere nostre. La Leah va sospirar per dins, però no va dubtar. Tenia una envestida neta i eficient, fins i tot gràcil. Va tombar el més gros, el mascle, abans que el sorprès animal percebés del tot el perill.


  Per tal que no em superés, em vaig llançar a la segona cérvola més grossa i li vaig trencar ràpidament el coll amb les dents perquè no hagués de patir innecessàriament. Notava com el fàstic de la Leah es debatia amb la seva fam, i vaig mirar de fer-li-ho més fàcil deixant que el meu jo de llop envaís els meus pensaments. Havia viscut prou temps com a llop com per saber com ser totalment animal, veure i pensar a la seva manera. Vaig deixar que els instints em dominessin i que ella també ho notés. La Leah va dubtar un segon però llavors, indecisa, va semblar que s’hi avenia i intentava veure-ho a la meva manera. Va ser molt estrany: les nostres ments varen estar més unides que mai perquè tots dos intentàvem pensar junts.


  Tot i ser estrany, li va anar bé. Amb les dents va travessar el pèl i la pell de l’espatlla de la seva presa i en va arrencar un gran tall de carn sangonosa. En comptes d’apartar-se amb fàstic com li haurien dictat els pensaments humans, va deixar que el seu jo de lloba actués de forma instintiva. Va ser un acte inconscient, irreflexiu, que li va permetre menjar en pau.


  A mi em resultava fàcil fer el mateix i m’alegrava de no haver-ho oblidat: aviat tot allò tornaria a ser la meva vida.


  La Leah en formaria part, però, d’aquella vida? Una setmana abans, aquella idea m’hagués semblat totalment terrible, no hagués pogut suportar-la. Ara, però, la coneixia millor i, alliberada del dolor constant, no era la mateixa lloba ni la mateixa noia.


  Vàrem menjar junts fins a atipar-nos.


  Gràcies, em va dir més tard, mentre es netejava el musell i les potes fregant-los contra l’herba humida. Jo no ho vaig fer, havia començat a plovisquejar i a la tornada hauríem de creuar el riu de nou. Ja em quedaria prou net. No ha estat malament, pensant-ho a la teva manera.


  De res.


  En Seth s’estava arrossegant quan vàrem arribar al perímetre. Li vaig dir que dormís una mica, que la Leah i jo ja faríem la ronda. Vaig notar com la seva ment s’adormia segons més tard.


  Ten tornes amb les sangoneres?, va preguntar la Leah.


  Potser sí.


  Et resulta difícil estar allà però també estar-ne apartat. Sé com et sents.


  Potser hauries de pensar una mica en el futur, en el que de veritat vols fer. La meva ment no serà l’indret més feliç d’aquest món i ho hauràs de patir amb mi.


  La Leah va rumiar com respondre’m.


  Uau, no sona massa esperançador però, sincerament, serà més fàcil suportar el teu dolor que no pas enfrontar-me al meu.


  Es prou raonable.


  Ja sé que serà difícil per tu, Jacob. Ho entenc… potser millor del que et penses. No m’agrada la Bella, però… és el teu Sam. És tot el que vols i tot el que no pots aconseguir.


  Vaig ser incapaç de respondre.


  Sóc conscient que el teu cas és pitjor. Almenys en Sam és feliç i està sa i estalvi. L’estimo prou per desitjar-li això, vull el millor per ell, va sospirar. L’únic que no vull és quedar-me allà contemplant-ho.


  Cal que parlem d’això?


  Crec que sí, perquè vull que sàpigues que no t’ho posaré encara més difícil. Coi, potser t’ajudaré i tot! No sóc pas una harpia nata, havia sigut bona persona, saps?


  La meva memòria no es remunta tan enrere.


  Tots dos vàrem riure.


  Em sap greu que ho estiguis passant malament, i que, en comptes de millorar, vagi a pitjor.


  Merci, Leah.


  Es va posar a pensar en les coses que havien empitjorat, les imatges fosques de la meva ment, mentre jo intentava desconnectar-me’n sense massa èxit. Ella les podia mirar des de la distància, amb perspectiva, i vaig haver de reconèixer que em va anar bé. Vaig pensar que potser d’aquí uns quants anys jo també les podria veure d’aquella manera.


  La Leah veia el costat divertit de les emprenyades diàries que tenia per fer-me amb els vampirs. Li varen agradar les meves picabaralles amb la Rosalie. Reia per dins i fins i tot va pensar uns quants acudits de rosses perquè els pogués colar. Aleshores, però, els seus pensaments es varen tornar seriosos i es va quedar pensant en el rostre de la Rosalie d’una forma que em va deixar perplex.


  Saps de quina bogeria m’he adonat?, va preguntar-me.


  No ho sé, últimament gairebé tot és una bogeria, però a què et refereixes?


  Que puc entendre perfectament la vampira rossa que tant odies.


  Per un instant, em vaig pensar que es tractava d’una broma de mal gust. Quan em vaig adonar que ho deia seriosament, però, em va costar controlar la fúria que es va apoderar de mi. Era bona cosa que ens separéssim per fer la ronda, perquè si l’hagués tinguda prou a prop per clavar-li una queixalada…


  Tranquil! Deixa que m’expliqui!


  No ho vull sentir, em transformaré.


  Espera, espera!, em va suplicar mentre m’intentava calmar prou per tornar-me a transformar. Vinga, Jake!


  Leah, no és la millor manera de convèncer-me que he de passar més temps amb tu en un futur.


  Ostres, com et passes! Ni tan sols saps de què estic parlant.


  D’acord, de què estàs parlant?


  De cop, va tornar a ser la Leah d’abans, endurida pel dolor.


  Estic parlant de ser un punt final genètic, Jacob.


  El to ferotge de les seves paraules em va deixar astorat. No em pensava que em pogués aturar la ràbia així.


  No ho entenc.


  Ho entendries si no fossis com la resta. Si les meves «coses de dona», va pensar aquelles paraules amb un deix dur i sarcàstic, no et fessin sortir disparat com a qualsevol altre mascle estúpid, i poguessis esforçar-te en entendre què signifiquen.


  Oh!


  És clar, a cap de nosaltres li agradava pensar en aquelles coses amb ella. I qui voldria? Evidentment, vaig recordar el terror de la Leah al cap d’un mes d’haver-se afegit a la bandada. Recordava com me’n desentenia, com tots els altres. No es podia haver quedat embarassada si no era per aires del cel. No havia estat amb ningú des d’en Sam. Llavors, les setmanes varen anar transcorrent i no va passar res de res. Es va adonar que el seu cos ja no seguia els cicles naturals. Era un horror. En què s’havia convertit? El seu cos havia canviat perquè s’havia transformat en licantrop? O s’havia transformat en dona llop perquè no tenia el cos bé? Era l’única femella licantrop de la història. Era perquè no era tan dona com ho hauria d’haver estat?


  Cap de nosaltres va voler enfrontar-se a aquella catàstrofe. Evidentment, tampoc podíem sentir empatia.


  Ja saps per què en Sam pensa que imprimem, va pensar, ara més calmada.


  Es clar, per perpetuar l’espècie.


  Exacte, per fer una pla de petits licantrops. Supervivència de les espècies, tria genètica. Quedes atret per la persona que et dóna les millors possibilitats de transmetre el gen dels llops.


  Vaig esperar que m’expliqués on volia anar a parar.


  Si hagués estat bona per això, hauria atret en Sam.


  El seu dolor va ser suficient perquè se’m trenqués el ritme.


  Però no ho sóc. Hi ha alguna cosa que no rutlla en mi. Pel que sembla, no tinc l’habilitat de transmetre el gen, malgrat la meva magnífica ascendència. Per tant, em vaig convertir en un monstre, la noia llop que no serveix per res més. Sóc un punt final genètic i tots dos ho sabem.


  No, li vaig rebatre. Només és la teoria d’en Sam. La imprimació es produeix, però no sabem per què. En Billy pensa que és per una altra cosa.


  Ja ho sé, pensa que imprimes per crear llops més forts, perquè tu i en Sam sou uns monstres enormes, més grossos que els nostres predecessors. De totes maneres, no sóc una candidata. Sóc… menopàusica. Tinc vint anys i ja sóc menopàusica.


  Aix! No tenia cap ganes de tenir aquella conversa.


  No bo saps, Leah. Probablement només és perquè t’has quedat aturada. Quan deixis de ser lloba i tornis a envellir estic segur que… mmm… tot tornarà a la normalitat.


  Podria pensar això, si no fos que ningú imprima amb mi, malgrat el meu impressionant pedigrí. Saps?, va afegir. Si no hi fossis, segurament en Seth seria el que tindria més dret a ser alfa… per la seva sang, almenys. Evidentment, mai ningú pensaria que jo…


  Vols imprimar, que t’imprimin o què?, vaig preguntar-li. Quin mal hi ha en sortir i enamorar-se com una persona normal, Leah? La imprimació és una altra forma de quedar-se sense elecció.


  A en Sam, en Jared, en Paul, en Quil… no sembla que els faci res.


  Cap d’ells té pensaments propis.


  Tu no vols imprimar?


  Ni boig!


  Això és perquè ja estàs enamorat d’ella. Tot això et passaria si imprimessis. La Bella ja no et faria patir més.


  Vols oblidar el que sents per en Sam?


  Va rumiar-s’ho un moment.


  Em penso que sí.


  Vaig sospirar. Estava més sana que jo.


  Tornem al meu punt de partida, Jacob. Entenc per què la teva vampira rossa és tan freda… en el sentit figurat de l’expressió. Està centrada, té els ulls posats en el trofeu, oi? El que més es desitja és el que no es pot tenir.


  Actuaries com la Rosalie? Series capaç de matar algú —perquè és el que està fent, assegurar-se que ningú impedeixi la mort de la Bella— per tal de tenir una criatura? Des de quan ets una criadora?


  Només vull les opcions que no tinc, Jacob. Potser si no tingués cap problema ni tan sols m’hauria passat pel cap.


  Series capaç de matar per això?, li vaig preguntar perquè no fugis d’estudi.


  No és pas el que fa la Rosalie. Crec que més aviat en gaudeix indirectament. I… si la Bella em demanés que l’ajudés…, es va aturar per pensar-s’ho. Encara que no em cau massa bé, segurament faria el mateix que la xuclasang.


  Vaig proferir un fort gruny entre les dents.


  Perquè, si fos al revés, voldria que la Bella fes el mateix per mi, igual que la Rosalie. Totes dues faríem com ella.


  Ecs! Ets tan dolenta com elles!


  Es el que passa quan saps que no pots tenir el que vols, que et desesperes.


  I… hem arribat al meu límit. Ja n’hi ha prou. S’ha acabat la conversa.


  D’acord.


  No n’hi havia prou que accedís a parar, volia una determinació més forta que aquella.


  Com que estava només a un quilòmetre d’on havia deixat la roba, em vaig tornar a transformar en humà i hi vaig anar a peu. No volia pensar en la nostra conversa. No perquè no hi hagués res a què donar voltes, sinó perquè no ho podia resistir. No ho volia veure d’aquella manera, però era difícil evitar-ho quan la Leah m’havia ficat aquells pensaments i emocions directament al cervell.


  Definitivament, no pensava anar amb ella quan tot allò s’hagués acabat. Es podria quedar a La Push sumida en la seva desgràcia. Una petita ordre d’alfa abans que me n’anés per sempre no faria mal a ningú.


  Era molt aviat quan vaig arribar a la casa. Segurament la Bella encara dormiria. Vaig suposar que trauria el cap per veure com anava tot, els donaria llum verda per anar a caçar i llavors buscaria una parcel·la d’herba prou flonja per dormir en forma humana. No em transformaria fins que la Leah s’hagués adormit.


  Malgrat tot, se sentien murmuris a la mansió. Potser la Bella estava desperta. Aleshores vaig tornar a sentir el so de l’equip del pis de dalt. Els raigs X? Genial. Semblava que el quart dia del compte enrere començava malament.


  L’Alice em va obrir la porta abans que entrés.


  —Ei, llop —em va saludar.


  —Ei, tap de bassa. Què passa per dalt?


  La gran sala era buida, tots els mormoleigs venien de la primera planta. L’Alice va encongir les espatlles, petites i punxegudes.


  —Potser se li ha trencat alguna altra cosa.


  Va mirar de dir-ho sense donar-hi importància, però vaig notar les flames que li espurnejaven al fons dels ulls. L’Edward i jo no érem els únics que patíem amb tot allò. L’Alice també s’estimava la Bella.


  —Una altra costella? —vaig preguntar amb veu ronca.


  —No, aquest cop ha estat la pelvis.


  Era curiós com em continuava afectant, com si cada novetat fos inesperada. Quan deixaria de sorprendre’m? Cada nova catàstrofe semblava bastant òbvia un cop sabuda.


  L’Alice se m’havia quedat mirant les mans, les quals em tremolaven.


  Llavors, però, vàrem sentir la veu de la Rosalie a dalt.


  —Veus? Ja t’he dit que no havia sentit cap cruixit! Has de fer-te arreglar les orelles, Edward.


  No hi va haver resposta.


  L’Alice va fer una ganyota.


  —Al final em penso que l’Edward farà miques la Rosalie. Em sorprèn que no se n’adoni… O potser és que pensa que l’Emmett podrà aturar-lo.


  —Ja l’aguantaré jo —li vaig proposar—. Tu pots ajudar a l’Edward a trossejar-la.


  L’Alice va fer mitja rialla.


  Aleshores va baixar la processó per les escales. Aquell cop la Bella la duia l’Edward. Ella portava el got de sang agafat amb totes dues mans i tenia la cara blanca. Tot i que l’Edward evitava fer el més mínim moviment per no sacsejar-la, em vaig adonar que estava adolorida.


  —Jake —va xiuxiuejar i va somriure malgrat el dolor.


  Me la vaig quedar mirant sense dir res.


  L’Edward la va deixar amb compte al sofà i es va asseure a terra, al costat del seu cap. Durant un instant, vaig rumiar per què no la deixaven a dalt, però vaig determinar que devia ser cosa de la Bella. Devia voler fer com si tot fos normal i evitar estar en una habitació d’hospital. I l’Edward li seguia la veta, és clar.


  En Carlisle va baixar a poc a poc. Era l’últim i tenia el rostre arrugat per la preocupació. Per un cop, se’l veia prou gran per ser metge.


  —Carlisle —vaig dir—. Hem anat fins a mig camí de Seattle. No hi ha ni rastre de la bandada. Podeu marxar.


  —Gràcies, Jacob. És molt oportú perquè necessitem moltes coses.


  Els seus ulls negres es varen desviar cap al got que la Bella aguantava amb força.


  —Sincerament, crec que és més segur que hi aneu més de tres. Estic bastant convençut que en Sam s’està limitant a La Push.


  En Carlisle va assentir. Em va sorprendre que acceptés el meu consell de bon grat.


  —Si així ho creus, hi anirem l’Alice, l’Esme, en Jasper i jo. Llavors l’Alice pot anar-hi amb l’Emmett i la Rosa…


  —Ni pensar-hi —va rebufar la Rosalie—. L’Emmett ja hi pot anar ara amb vosaltres.


  —Hauries d’anar a caçar —va dir en Carlisle suaument, però el seu to no va estovar el d’ella.


  —Aniré de cacera quan hi vagi ell —va grunyir, tot movent el cap envers l’Edward i tirant-se els cabells endarrere.


  En Carlisle va sospirar.


  En Jasper i l’Emmett varen baixar immediatament i l’Alice se’ls va afegir a la porta posterior de vidre en el mateix instant. L’Esme va anar cap al costat de l’Alice.


  En Carlisle em va posar la mà al braç. El toc fred no era agradable, però no me’n vaig apartar. Em vaig quedar quiet, en part per la sorpresa, en part perquè no li volia ferir els sentiments.


  —Gràcies —em va tornar a dir, i llavors va sortir disparat per la porta amb els altres quatre. Els vaig seguir amb la mirada mentre travessaven la gespa i desapareixen abans que pogués tornar a inhalar. Devien tenir unes necessitats més urgents del que creia.


  Es va fer el silenci durant un minut. Vaig notar que algú em mirava malament, però sabia perfectament qui era. Tenia pensat marxar i fer una becaina, però la perspectiva de fer malbé el matí a la Rosalie era massa temptadora per deixar-la escapar.


  Per tant, em vaig passejar tranquil·lament fins a la butaca que hi havia al costat de la de la Rosalie i m’hi vaig escarxofar, de manera que el cap em pengés cap a la Bella i el peu esquerre a prop del rostre de la rosseta.


  —Ecs! Que algú faci fora el gos —va remugar tot arrufant el nas.


  —El saps aquest, psicòtica? Com es moren les neurones d’una rossa?


  No va dir res.


  —Què? —li vaig preguntar—. Ho saps o no?


  Es va posar a mirar la tele expressament i va passar de mi.


  —Se’l sap o no? —vaig preguntar a l’Edward.


  No hi havia gens ni mica d’humor en el seu rostre tens i no apartava els ulls de la Bella, però em va respondre que no se’l sabia.


  —Fantàstic! Doncs gaudeix-lo, xuclasang: les neurones d’una rossa es moren soles!


  La Rosalie encara no em mirava.


  —Estic un centenar de vegades més acostumada que tu a matar, bèstia immunda. No ho oblidis.


  —Algun dia, reina de la bellesa, et cansaràs de limitar-te a amenaçar-me. Ho espero amb delit.


  —Ja n’hi ha prou, Jacob —va dir la Bella.


  Vaig abaixar la vista i vaig veure que em feia una mala mirada. Semblava que li havia passat el bon humor del dia abans.


  Bé, no volia molestar-la.


  —Vols que me’n vagi? —li vaig suggerir.


  Abans que pogués esperar —o témer— que finalment s’hagués cansat de mi, va parpellejar i li va desaparèixer la cara de pomes agres. Semblava que s’havia quedat ben parada que arribés a aquella conclusió.


  —No, és clar que no!


  Vaig sospirar i llavors vaig sentir que l’Edward també sospirava molt fluixet. Sabia que també volia que em deixés córrer. El problema és que mai li demanava res que la pogués fer desgraciada.


  —Se’t veu cansat —va comentar la Bella.


  —Estic mort —vaig reconèixer.


  —A mi sí que m’agradaria veure’t mort —va remugar la Rosalie massa fluix perquè la Bella la sentís.


  Em vaig arrepapar més a la butaca per posar-me còmode. El meu peu descalç penjava a prop de la Rosalie, la qual es va quedar rígida. Al cap d’uns minuts, la Bella li va demanar una altra copa. Vaig notar la brisa que aixecava la Rosalie en anar a dalt a buscar-li més sang. Hi havia molt de silenci. Em vaig imaginar que podria trencar el son.


  Aleshores, l’Edward va dir «Heu dit alguna cosa?» amb un to perplex. Era estrany, perquè no havia dit res ningú, i l’oïda de l’Edward era tan bona com la meva com per saber-ho.


  Es va quedar mirant la Bella i ella li va tornar la mirada. Se’ls veia astorats.


  —Jo? —va preguntar ella al cap d’un moment—. No, no he dit res.


  L’Edward es va agenollar i es va inclinar sobre ella, amb una expressió de cop intensa, d’una manera totalment diferent. Els seus ulls negres es varen centrar en el rostre de la Bella.


  —En què estàs pensant?


  Se’l va quedar mirant inexpressiva.


  —En res. Què passa?


  —En què pensaves fa un minut? —va demanar-li.


  —En… l’illa Esme i les plomes.


  Tot i que primer em varen semblar bestieses, la Bella es va ruboritzar i vaig imaginar-me que era millor no saber de què anava.


  —Digues alguna altra cosa —va xiuxiuejar l’Edward.


  —Com ara què? Edward, què passa?


  El rostre d’ell va tornar a canviar i va fer una cosa que em va deixar amb un pam de boca oberta. Vaig sentir un crit ofegat rere meu. Sabia que la Rosalie havia tornat i s’havia quedat tan atònita com jo.


  Amb molta cura, l’Edward va posar les mans sobre l’enorme ventre rodó de la Bella.


  —Al f… —va escurar-se la gola—. Al… nen li agrada el so de la teva veu.


  Es va fer un breu instant de silenci. No podia moure ni un sol múscul, ni tan sols parpellejar. I llavors…


  —No fumis que el pots sentir! —va cridar la Bella i immediatament va fer una ganyota de dolor.


  L’Edward va moure la mà fins a la part més alta de la panxa d’ella i va acaronar suaument el lloc on devia haver rebut la coça.


  —No cridis —va murmurar—. L’has espantat…, al nen.


  La Bella va obrir els ulls com taronges, meravellada. Va donar-se copets al costat del ventre.


  —Ho sento, menut.


  L’Edward escoltava concentrat, amb el cap tombat cap a la tumefacció.


  —Què pensa ara? —va demanar ansiosa.


  —Mmm… el nen o la nena és… —es va aturar i se la va mirar als ulls. Els ulls de l’Edward també estaven plens d’una torbació similar, però els seus eren més prudents i reticents—… és feliç —va dir amb una veu incrèdula.


  La Bella es va quedar sense alè i era impossible no adonar-se de la brillantor fanàtica de la seva mirada. Adoració i pura devoció. Els ulls se li varen omplir de llagrimots i li varen regalimar cara avall fins a arribar-li als seus llavis somrients.


  Mentre l’Edward se la mirava, ja no tenia l’expressió d’espant, fúria, d’home que es cremava ni qualsevol de les altres que havia mostrat d’ençà el seu retorn. Ara estava meravellat amb la Bella.


  —És clar que ets feliç, menut bufó, és clar —va cantussejar amanyagant-se el ventre mentre li quedaven les galtes plenes de llàgrimes—. Com podries no ser-ho, estant tan protegit, calentó i sent tan estimat? T’estimo tant, petit EJ! És clar que ets feliç!


  —Com li dius? —va preguntar l’Edward, encuriosit.


  Es va tornar a enrojolar.


  —Ja li he posat nom. No em pensava que volguessis… Bé, ja ho saps.


  —EJ?


  —El teu pare també es deia Edward.


  —Sí, i tant. Què…? —es va aturar i llavors va fer—: Mmm.


  —Què?


  —També li agrada la meva veu.


  —I tant que sí —ara el seu to era gairebé de delectança—. Tens la veu més bonica de l’univers. A qui no li agradaria?


  —Tens un pla B? —va preguntar aleshores la Rosalie, inclinant-se al respatller del sofà amb la mateixa admiració i complaença al rostre que la Bella—. I si és una nena?


  La Bella es va passar el revés de la mà pels ulls amarats de llàgrimes.


  —Hi he anat donant voltes, combinant Renée i Esme. Pensava en… Re-nes-mei.


  —Renesmei?


  —S’escriu R-e-n-e-s-m-e-e. És massa estrany?


  —No, m’agrada —li va assegurar la Rosalie. Tenien els caps junts, or i caoba—. És bonic… i únic. Li escau.


  —Igualment, em penso que és un Edward.


  L’Edward estava absort mentre escoltava, amb el rostre inexpressiu.


  —Què? —va dir la Bella amb el rostre radiant—. En què pensa ara?


  En un primer moment no va respondre i després —tornant-nos a sorprendre a tots tres i fent-nos fer tres crits ofegats diferents i separats— va posar l’orella tendrament sobre la panxa d’ella.


  —T’estima —va murmurar l’Edward, atordit—. T’adora de veritat.


  En aquell moment vaig saber que m’havia quedat sol. Completament sol.


  Hagués volgut fotre’m cops de cap a la paret en adonar-me de com m’havia refiat d’aquell repugnant vampir. Que imbècil! Com si es pogués confiar mai en una sangonera! Evidentment, al final m’havia acabat traint.


  Havia comptat tenir-lo de la meva banda, que sofrís més del que jo patia, i, per sobre de tot, que odiés més que jo aquella cosa repugnant que matava la Bella.


  Havia confiat en ell per tot allò.


  Ara, en canvi, estaven junts. Tots dos amorrats a l’incipient monstre invisible i amb els ulls brillants com una família feliç.


  I jo m’havia quedat sol amb el meu odi i el meu dolor, tan terrible que semblava que em torturessin, que m’arrosseguessin per un jaç de fulles d’afaitar. Un dolor tan intens que hauria rebut la mort amb un somriure només per fugir-ne.


  La ment em va desentumir els músculs petrificats i em vaig alçar.


  Tots tres varen girar el cap i vaig veure com el meu dolor es propagava al rostre de l’Edward, ja que havia tornat a irrompre en els meus pensaments.


  —Ahh —va dir mig escanyat.


  No sabia ni què feia. Era allà mig tremolant, a punt per marxar disparat per la primera sortida que se m’acudís.


  Amb la velocitat d’una serp, l’Edward va anar cap a una tauleta auxiliar i en va treure alguna cosa del calaix. M’ho va llançar i vaig agafar-ho instintivament.


  —Vés, Jacob. Marxa d’aquí —no ho va dir amb duresa, sinó que va pronunciar aquelles paraules com si fossin un salvavides. M’estava ajudant a trobar l’escapatòria que em moria de ganes de tenir.


  L’objecte que tenia a les mans eren les claus d’un cotxe.


  Semblo el mag d’Oz o què? Et cal un cervell? Necessites un cor? Endavant, agafa els meus. Pren-me tot el que tinc


  Es podia dir que tenia més o menys un pla quan vaig córrer cap al garatge dels Cullen, la segona part del qual era esclafar el cotxe de la sangonera a la tornada.


  Per tant, em vaig quedar desorientat quan vaig prémer el botó del control remot i no va ser el Volvo el cotxe que va fer un senyal acústic i va encendre els llums, sinó un altre que destacava fins i tot en la llarga filera de vehicles que, majoritàriament, feien caure la bava, cadascun a la seva manera.


  Tenia intenció de donar-me les claus d’un Aston Martin Vanquish o havia estat per accident?


  No em vaig aturar a pensar-ho perquè hagués canviat la segona part del meu pla. Em vaig limitar a llançar-me al sedós seient de cuir i vaig engegar el motor quan encara tenia els genolls encastats al volant. En una ocasió diferent, el suau ronc del motor m’hagués fet gemegar de plaer, però ara mateix l’únic que podia fer era concentrar-me prou per conduir-lo.


  Vaig trobar la palanca del seient i em vaig fer endarrere mentre, amb el peu, premia amb força el pedal. En sortir disparat endavant, em va donar la sensació que el cotxe gairebé tenia ales.


  Només em varen caldre uns instants per sortir rabent pel camí estret i sinuós. Aquell vehicle em responia com si el conduís amb el pensament i no pas amb el volant. Mentre sortia disparat d’aquell túnel verd i enfilava la carretera, vaig veure fugaçment el rostre gris de la Leah espiant preocupada entre les falgueres.


  Durant un breu instant em vaig demanar en què devia pensar, però de seguida em vaig adonar que no era problema meu.


  Vaig trencar cap al sud perquè no tenia paciència per aguantar transbordadors, trànsit o qualsevol altra cosa que fes que hagués d’aixecar el peu del pedal.


  Vist de forma retorçada, era el meu dia de sort, si per sort s’entenia agafar una carretera habitualment concorreguda a tres-cents vint sense veure ni un sol poli, ni tan sols dins de poblacions, on el límit de velocitat era de cinquanta per hora. Quin desengany! Hagués estat una passada que la poli m’hagués perseguit una mica, per no dir que el número de matrícula hagués fet que la sangonera es carregués el mort. Evidentment, ja s’hauria encarregat de solucionar-ho de sotamà, però ja li hauria tocat una mica la moral.


  L’únic indici de vigilància que vaig percebre va ser una fugaç ombra de pelatge marró en el bosc, que es va moure en paral·lel amb mi durant uns quants quilòmetres a l’extrem sud de Forks. Semblava que era en Quil. Ell també em devia veure, perquè va desaparèixer al cap d’un minut sense donar veu d’alarma. Un cop més, vaig estar a punt de preguntar-me de què devia anar tot plegat si no fos perquè vaig recordar que tant me feia.


  Vaig recórrer la llarga autopista en forma d’u, en direcció a la ciutat més gran que trobés, ja que aquella era la primera part del meu pla.


  Semblava que no s’acabés mai, segurament perquè encara sentia com se’m clavaven les fulles d’afaitar, però en realitat no vaig trigar ni dues hores en dirigir-me cap al nord, rumb a l’extensió metropolitana entre Tacoma i Seattle. Llavors, vaig afluixar perquè tampoc tenia ganes de carregar-me vianants innocents.


  Era un pla absurd i no funcionaria però, mentre rumiava alguna manera de fugir del dolor, em va venir al cap el que m’havia dit la Leah.


  «Això és perquè ja estàs enamorat d’ella. Tot això et passaria si imprimessis. La Bella ja no et faria patir més».


  Pel que semblava, quedar-se sense elecció no era tan terrible. Potser el pitjor del món era sentir-se com em sentia ara. Tanmateix, ja havia vist totes les noies de La Push, les de la reserva makah i les de Forks. Necessitava un radi de «caça» més ampli però…


  … com es feia per trobar una ànima bessona entre la multitud? Bé, com que primer necessitaria la multitud en si, vaig anar donant voltes amb el cotxe per trobar un bon lloc. Vaig passar pel costat d’un parell de centres comercials, els quals segurament haguessin estat un bon indret on trobar noies de la meva edat, però vaig ser incapaç d’aturar-m’hi. De debò volia imprimar amb una noia que es passés el dia mirant aparadors?


  Vaig continuar en direcció nord i cada cop hi havia més i més gent. Finalment, vaig trobat un gran parc ple de famílies amb nens, gent anant amb monopatí i bicicleta, fent volar estels, fent un picnic i totes aquelles coses. Fins llavors no m’havia adonat que feia bon dia, assolellat i així. La gent havia sortit al carrer per celebrar aquell cel tan blau.


  Em vaig aparcar entravessat entre dues places per a discapacitats —amb l’esperança que em fotessin una multa— i em vaig barrejar entre la gentada.


  Em va donar la sensació que em passejava durant hores o, si més no, prou estona perquè el sol canviés de posició al cel. Em vaig mirar amb deteniment la cara de cada noia que passava a prop meu, analitzant bé quina era maca, quina tenia els ulls blaus, a quina li quedaven bé els ferros i quina portava un tou de maquillatge que era massa. Vaig esforçar-me en buscar alguna cosa interessant a cada rostre per assegurar-me que almenys ho havia intentat. Detalls com ara que una tenia un nas molt recte, que una altra s’hauria d’apartar els cabells dels ulls, que una altra podria fer anuncis de pintallavis si tingués la resta de la cara tan perfecte com els llavis…


  A vegades també em miraven a mi. A algunes se les veia espantades, com si pensessin «qui és aquest sonat que em mira així?», i d’altres em donava la sensació que estaven interessades en mi, però segurament era perquè l’ego se’m desbocava.


  De totes maneres, no en vaig treure res de res. Fins i tot quan vaig creuar la mirada amb la que era, sens dubte, la noia més guapa del parc i segurament de la ciutat i tot, i ella em va mirar d’una forma especulativa que semblava que fos d’interès, no vaig sentir res. Només l’instint desesperat de sempre de trobar una escapatòria al dolor.


  A mesura que anava passant l’estona, m’anava fixant en detalls erronis, coses similars a la Bella. Una tenia els cabells del mateix to, l’altra els ulls de forma similar, l’altra els pòmuls idèntics, l’altra la mateixa arruga entre els ulls, cosa que em va fer pensar per què devia estar amoïnada…


  Llavors va ser quan ho vaig deixar córrer, perquè era totalment estúpid pensar que havia encertat el lloc i el moment adequats, i que trobaria la meva ànima bessona només perquè estava desesperat per fer-ho.


  Igualment, no tenia cap sentit trobar-la allí. Si en Sam tenia raó, el lloc ideal per trobar la meva contrapartida genètica seria La Push, però allà havia quedat clar que ningú complia els requisits. Però si era en Billy qui tenia raó, llavors què? Com funcionava per a un llop més fort?


  Vaig tornar d’esma cap al cotxe, em vaig deixar caure sobre el capó i em vaig posar a jugar amb les claus.


  Potser era com el que la Leah creia que era ella. Una mena de punt final genètic que no s’havia de perpetuar a una altra generació. O potser era que la meva vida era un gran acudit de mal gust i no hi havia manera d’escapar-se d’aquella gracieta.


  —Ei, estàs bé? Hola? Tu, el del cotxe robat!


  Vaig trigar un instant en adonar-me que aquella veu es dirigia a mi, i un altre a decidir-me a alçar el cap.


  Una noia que em resultava familiar m’estava contemplant, amb una expressió més aviat atabalada. Vaig veure per què reconeixia el seu rostre: ja l’havia catalogada abans. Tenia els cabells rossos, d’un to vermellós, la pell clara, unes quantes pigues daurades escampades pel nas i les galtes, i els ulls de color de canyella.


  —Si tens tants remordiments per haver pispat el cotxe —va dir, mentre se li feia un clotet a la barbeta en somriure—, sempre et pots entregar.


  —Me l’han deixat, no és robat —li vaig assestar. La meva veu va sonar terrible, com si hagués estat plorant o alguna cosa així. Realment patètic.


  —I tant, segur que això t’ajudarà en el judici.


  Li vaig fer una mala mirada.


  —Vols alguna cosa?


  —La veritat és que no. Només feia broma amb el cotxe, saps? És que se’t veu tan… deprimit per vés a saber què… Ah, per cert, sóc la Lizzie —em va estendre la mà i me la vaig quedar mirant fins que la va apartar.


  —És igual… —va dir incòmoda—. De fet, em preguntava si et podia ajudar. Abans semblava que estaves buscant algú —va fer un gest cap al parc i va encongir les espatlles.


  —Doncs sí.


  La noia es va esperar i vaig sospirar.


  —No em cal ajuda, no la trobaré pas aquí.


  —Vaja, ho sento.


  —Jo també —vaig remugar.


  Em vaig tornar a mirar la noia, la Lizzie. Era maca i prou amable per intentar ajudar a un desconegut rondinaire que devia semblar tocat de l’ala. Per què no podia ser ella l’elegida? Per què tot havia de ser tan rematadament complicat? Era una noia simpàtica, guapa i bastant divertida. Per què no ella?


  —És un cotxe preciós —em va dir—, és una autèntica llàstima que ja no el fabriquin. Ja sé que la carrosseria del Vantage té una línia magnífica, però el Vanquish tenia un no sé què…


  Una noia agradable que sabia coses de cotxes. Uau! Me li vaig mirar la cara amb més atenció, tot desitjant haver sabut com fer que es produís la imprimació. Vinga, Jake, imprima d’una vegada!


  —Què se sent conduint-lo? —em va preguntar.


  —Ni t’ho creuries! —li vaig dir.


  Va fer el seu somriure amb clotet, clarament complaguda d’haver-me tret una resposta mig civilitzada, i li vaig tornar el somriure, reticent.


  Malgrat tot, aquell somriure no va aturar les fulles esmolades que m’esqueixaven el cos de dalt a baix. Per molt que ho desitgés, no se’m refaria la vida així com així.


  No m’encaminava cap l’estat més sa on es dirigia la Leah. No seria capaç d’enamorar-me com una persona normal, no pas mentre encara em torturés per algú altre. Potser si haguessin passat deu anys, el cor de la Bella fes temps que fos mort i hagués aconseguit sortir íntegre de tota l’època de patiment, potser llavors hagués pogut demanar a la Lizzie si volia anar a fer un volt amb aquell cotxe veloç, parlar-hi de marques i models de vehicles, conèixer-la millor i descobrir si m’agradava, però no hi hauria aquella possibilitat.


  La màgia no em salvaria i hauria de resistir la tortura com un home, empassar-me-la.


  La Lizzie es va esperar. Potser confiava que li oferís anar a fer un volt, o potser no.


  —Val més que torni el cotxe al noi que me l’ha deixat —vaig mussitar.


  —M’alegra sentir que t’has tornat honrat —va dir un altre cop, somrient.


  —Sí, m’has convençut.


  Em va mirar mentre pujava, encara preocupada. Segurament tenia la pinta d’algú que es llançaria per un precipici amb el cotxe, cosa que hagués fet si fos un acte que funcionés amb un home llop. Em va fer adéu amb la mà i no va deixar de mirar el cotxe mentre marxava.


  A la tornada, en un primer moment vaig conduir amb més compte. No tenia pressa i no volia anar a on m’estava dirigint. Tornava a la mansió, al bosc, al dolor del qual m’escapava, a haver d’enfrontar-me completament sol a tot plegat.


  D’acord, era conscient que m’estava posant melodramàtic. No estaria del tot sol, però aquell era precisament el problema. La Leah i en Seth haurien de patir amb mi. Estava content que a en Seth el sofriment no li durés gaire, el pobre nano no es mereixia que li destrossessin la pau interior. La Leah tampoc, però almenys era una cosa que entenia. A ella, el dolor no li venia de nou.


  Vaig sospirar intensament quan vaig pensar en el que la Leah volia de mi, perquè sabia que ara ho aconseguiria. Encara estava emprenyat amb ella, però no podia deixar de banda el fet que podia fer-li la vida més fàcil. Ara que la coneixia millor, sabia que ella segurament també ho faria per mi, si la situació fos al revés.


  Seria com a mínim interessant, i també estrany, tenir la Leah com a companya, com a amiga. Ens posaríem molt un a la pell de l’altre, hi podia pujar de peus. No deixaria que m’autocompadís, però allò era bona cosa. Segurament em caldria que algú em fes tocar de peus a terra de tant en tant. Pensant-ho bé, però, la Leah era la meva única amiga que era capaç d’entendre el que jo ara estava passant.


  Vaig pensar en la cacera del matí i en com n’havien estat de properes les nostres ments, en un moment determinat. No havia estat desagradable, simplement diferent. Una mica terrorífic, una mica incòmode, però prou bé, en certa manera.


  No calia que estigués totalment sol…


  … i sabia que la Leah era prou valenta per enfrontar-se amb mi als mesos que vindrien. Mesos i anys. Pensar-hi m’esgotava, era com si mirés un oceà que hauria de travessar de costa a costa abans de poder tornar a descansar.


  Tant de temps per davant i tan poc temps que em quedava abans de començar, abans no em llancés a aquell oceà. Quedaven tres dies i mig i allí em trobava jo, malgastant l’escàs temps que em quedava.


  Vaig posar-me a conduir massa ràpid un altre cop.


  En passar rabent per la carretera en direcció a Forks, vaig veure en Sam i en Jared, un a cada costat de carretera, com sentinelles. Estaven ben amagats entre el brancatge espès, però ja m’esperava que hi fossin i sabia què buscaven. Vaig saludar-los amb el cap quan els vaig passar a tota velocitat, sense preocupar-me de què els semblaria la meva excursió.


  També vaig saludar la Leah i en Seth en trencar a la mateixa velocitat pel camí dels Cullen. S’estava començant a fer fosc i els núvols eren espessos en aquella banda, però vaig veure com els seus ulls lluïen amb la claror dels fars. Ja els ho explicaria més tard, tindria temps de sobres per fer-ho.


  Em va sorprendre trobar l’Edward esperant-me al garatge. Feia dies que no el veia separar-se ni un moment de la Bella. En el seu rostre vaig poder veure que no li havia passat res a la noia. De fet, se’l veia més tranquil que abans. Vaig sentir com l’estómac se’m regirava en recordar d’on li venia aquella pau.


  Amb totes les meves cabòries m’havia oblidat d’esclafar el cotxe. Mala sort! Bé, de fet, potser m’hagués resultat insuportable fer malbé un vehicle com aquell. Potser l’Edward ja ho havia previst i per això m’havia deixat aquell d’entrada.


  —T’he de comentar un parell de coses, Jacob —va dir tan bon punt vaig haver apagat el motor.


  Vaig agafar aire i vaig aguantar un moment la respiració. Llavors, vaig baixar del cotxe a poc a poc, i li vaig llançar les claus.


  —Gràcies per deixar-me’l —li vaig dir secament. Segurament, li hauria de tornar el favor—. Què vols ara?


  —En primer lloc… sé com et repugna imposar la teva autoritat a la bandada, però…


  Vaig parpellejar, astorat perquè se li hagués acudit començar per una cosa com aquella.


  —Què?


  —Si no pots o no vols controlar la Leah, llavors jo…


  —La Leah? —el vaig interrompre, parlant entre dents—. Què ha passat?


  L’Edward feia una cara seriosa.


  —Ha vingut per veure per què havies marxat tan de sobte. Li he mirat d’explicar, però suposo que no ha acabat de sortir bé.


  —Què ha fet?


  —S’ha transformat en humana i…


  —De veritat? —el vaig tornar a interrompre, aquell cop sorprès. No ho podia assimilar: la Leah abaixant la guàrdia a la boca del cau de l’enemic?


  —Volia… parlar amb la Bella.


  —Amb la Bella?


  Aleshores l’Edward va parlar rebufant.


  —No penso permetre que la Bella es torni a enfonsar d’aquesta manera. M’és igual la raó que es pensi que té la Leah! No l’he agredida, és clar que no, però si torna a passar una cosa així la fotré fora d’aquesta casa. La llançaré a l’altre costat de riu…


  —Un moment. Què ha dit?


  Res de tot allò tenia sentit.


  L’Edward va respirar fons, tot asserenant-se.


  —La Leah ha estat innecessàriament dura. No faré veure que entenc per què la Bella és incapaç de deixar-te estar, però sé que no ho fa per ferir-te. Pateix moltíssim pel dolor que ens està infligint, tant a tu com a mi, demanant-te que et quedis. El que ha dit la Leah no calia. La Bella s’ha fet un tip de plorar…


  —Espera… La Leah li ha fotut crits a la Bella per mi?


  Va fer que sí amb fúria.


  —T’ha defensat de forma vehement.


  Uau!


  —No li he pas demanat que ho fes.


  —Ja ho sé.


  Vaig alçar els ulls, sarcàstic. És clar que ho sabia, si ho sabia tot.


  Malgrat tot, havia estat increïble per part de la Leah. Qui s’ho hagués pensat? Anar a la casa de les sangoneres com a humana a queixar-se de com em tractaven!


  —No et puc prometre que la controli —li vaig dir—. No ho penso fer, però parlaré amb ella, d’acord? I no crec que es repeteixi. La Leah no és de callar-se res, segurament avui ja ha buidat el pap.


  —Diria que sí.


  —De totes maneres, també en parlaré amb la Bella. No cal que se senti malament, és cosa meva.


  —Ja li ho he dit.


  —És clar. Està bé?


  —Ara dorm. La Rose està amb ella.


  Així que ara la psicòtica s’havia transformat en la «Rose». Havia passat totalment al costat obscur.


  L’Edward va ignorar aquell pensament i va continuar amb una resposta més completa a la meva pregunta.


  —Està… millor en alguns aspectes, deixant a part la diatriba de la Leah i el sentiment de culpabilitat resultant.


  Millor. Només perquè l’Edward sentia el monstre ja era tot de color de rosa. Fantàstic.


  —És més que això —va mormolar—. Ara que puc desxifrar-ne els pensaments, és evident que el nen o la nena ha desenvolupat habilitats mentals. Fins a cert punt, ens pot entendre.


  Em vaig quedar amb un pam de boca oberta.


  —De debò?


  —Sí. Ara sembla que té una vaga noció de què fa mal a la Bella i intenta evitar-ho tant com pot. La criatura… l’estima. Ja ara.


  Em vaig quedar mirant l’Edward amb la sensació que em sortirien els ulls de les òrbites. Més enllà d’aquella incredulitat, veia que aquell era el factor crític. Allò era el que havia canviat en l’Edward: el monstre l’havia convençut del seu amor. Era incapaç d’odiar el que la Bella s’estimava. Segurament era per això que tampoc em podia odiar a mi. Hi havia una gran diferència, però: jo no l’estava matant.


  L’Edward va continuar com si sentís ploure.


  —Crec que evoluciona més ràpid del que havíem estimat. Quan en Carlisle torni…


  —No han tornat? —el vaig interrompre bruscament. Vaig pensar en en Sam i en Jared vigilant la carretera. Devien estar encuriosits pel que passava?


  —L’Alice i en Jasper sí. En Carlisle ha enviat tota la sang que ha pogut adquirir, però no ha estat tanta com s’esperava. La Bella l’esgotarà en un sol dia, tenint en compte com ha augmentat la seva set. En Carlisle s’ha quedat per provar una altra font de subministrament. No crec que ara faci falta, però vol estar preparat per qualsevol imprevist.


  —Per què no cal? I si en necessita més?


  Vaig notar que em mirava i que escoltava atentament la meva reacció mentre m’ho explicava.


  —Miraré de convèncer en Carlisle perquè faci néixer el nen tan bon punt arribi.


  —Què?


  —Sembla que la criatura intenta evitar moviments bruscos, però és difícil. S’ha fet massa gros. És una bogeria esperar més quan ja està més desenvolupat del que preveia en Carlisle. La Bella està massa fràgil per ajornar-ho.


  No paraven de segar-me l’herba sota els peus. Primer, per haver confiat plenament en l’odi de l’Edward per la cosa. Ara, per adonar-me que m’havia cregut que aquells quatre dies eren un termini inamovible. Me n’havia refiat totalment.


  L’infinit oceà d’aflicció que m’esperava es va estendre encara més.


  Vaig mirar de recuperar l’alè.


  L’Edward es va esperar. Mentre em refeia, em vaig quedar mirant-li el rostre i em vaig adonar que havia canviat una altra cosa en ell.


  —Creus que se’n sortirà —vaig xiuxiuejar.


  —Sí. Això era l’altra cosa de què et volia parlar.


  Com que no vaig ser capaç de dir res, al cap d’un moment va continuar.


  —Sí —va repetir—. Haver esperat que la criatura estigués desenvolupada ha estat terriblement perillós. Qualsevol moment podia haver estat massa tard. Malgrat tot, si passem a l’ofensiva, si actuem amb celeritat, no veig per què hagi d’anar malament. Saber què pensa el nen és increïblement útil. Per sort, la Bella i la Rose estan d’acord amb mi. Ara que les he convençudes que és més segur per a la criatura que tirem endavant, ja res impedirà que això funcioni.


  —Quan tornarà en Carlisle? —vaig preguntar encara amb un fil de veu perquè no havia recuperat l’alè.


  —Demà al migdia.


  Em varen fallar els genolls. Em vaig haver d’aguantar amb el cotxe per mantenir l’equilibri. L’Edward es va fer endavant com si em volgués ajudar, però després s’ho va repensar i va deixar caure les mans.


  —Ho sento —va mussitar—. Em sap molt de greu el dolor que et causa tot això, Jacob. Encara que m’odiïs, he d’admetre que jo no sento el mateix per tu. En molts aspectes, et considero un… un germà. Un company d’armes, si més no. Lamento el teu sofriment més del que et pots imaginar, però la Bella sobreviurà —va dir-ho amb una veu furiosa, fins i tot agressiva— i sé que això és el que de veritat t’importa.


  Segurament tenia raó, no n’estava segur. El cap em donava voltes.


  —No suporto haver de fer això, quan ja estàs havent d’assimilar tanta cosa, però la veritat és que queda poc temps. T’he de demanar un favor, suplicar-te’l si cal.


  —Ja no em queda res —vaig aconseguir dir.


  Va tornar a alçar la mà, com si me l’hagués de posar a l’espatlla, però la va tornar a deixar caure com abans i va sospirar.


  —Ja sé tot el que has donat —va dir suaument—, però això és una cosa que tens tu, només tu. Ho estic demanant a l’autèntic alfa, Jacob, a l’hereu de l’Ephraim.


  Ara ja era totalment incapaç de contestar.


  —Vull el teu permís per desviar-nos del que varen acordar en el tractat amb l’Ephraim. Vull que ens concedeixis una excepció, el teu permís per salvar la vida de la Bella. Ja saps que ho faré igualment, però no vull trencar la confiança amb tu si hi ha alguna manera d’evitar-ho. No hem tingut mai la intenció de faltar a la nostra paraula, i ara no ho farem a la lleugera. Vull la teva comprensió, Jacob, perquè saps exactament per què ho fem, i que l’aliança entre les nostres famílies sobrevisqui quan tot això s’hagi acabat.


  Vaig mirar d’empassar-me la saliva.


  En Sam, vaig pensar. És en Sam a qui necessites.


  —No, l’autoritat d’en Sam és assumida, en realitat et pertany a tu. Ja sé que no li prendries mai, però ningú pot concedir amb ple dret el que estic demanant excepte tu.


  No és la meva decisió.


  —Sí que l’és, i tu ho saps, Jacob. La teva resolució ens pot condemnar o absoldre i només tu me la pots donar.


  No puc pensar-hi, no ho sé.


  —No tenim massa temps —va fer un cop d’ull cap a la casa.


  No, no quedava temps. Els meus escassos dies s’havien convertit en poques hores.


  No ho sé. Deixa’m pensar. Dóna’m un minut, d’acord?


  —Sí.


  Vaig començar a dirigir-me cap a la casa i em va seguir. Era una bogeria que em resultés tan fàcil caminar en la foscor amb un vampir al costat. No em semblava perillós i ni tan sols incòmode. Era com caminar amb qualsevol altra persona… Bé, amb qualsevol altra persona que fes pudor.


  Vaig percebre un moviment entre els matolls, al marge de la gran extensió de gespa, i llavors un lament fluixet. En Seth es va esmunyir entre les falgueres i va trotar cap a nosaltres.


  —Ei, nano —vaig mussitar.


  Va abaixar el cap i li vaig acariciar l’espatlla.


  —Va tot bé —vaig mentir—. Ja t’ho explicaré més tard. Em sap greu haver-vos abandonat d’aquella manera.


  Em va fer un somriure d’orella a orella.


  —Ei, digues-li a la teva germana que es calmi una mica, que ja n’hi ha prou, d’acord?


  En Seth va assentir.


  Aquell cop li vaig empènyer l’espatlla.


  —Torna-te’n a fer la ronda. Et substituiré de seguida.


  Ara en Seth es va recolzar en mi, tot tornant-me l’empenta, i va galopar cap als arbres.


  —Té una de les ments més pures, sinceres i amables que he sentit mai —va xiuxiuejar l’Edward, un cop en Seth va ser fora—. Ets afortunat de poder compartir els seus pensaments.


  —Ja ho sé —vaig grunyir.


  Ens vàrem encaminar cap a la casa, i tots dos vàrem alçar el cap de cop quan vàrem sentir el soroll d’algú xuclant una palla. Llavors, l’Edward es va afanyar de sobte. Va sortir disparat cap a les escales del porxo i va desaparèixer.


  —Bella, amor meu, em pensava que dormies —vaig sentir que deia—. Em sap greu, no havia d’haver marxat.


  —No pateixis, només és que tenia tanta set que m’he despertat. És bona cosa que en Carlisle me n’hagi portat més. El menut en necessitarà un cop hagi nascut.


  —Cert, bona observació.


  —Qui sap si voldrà res més… —va mussitar la Bella.


  —Suposo que ja ho descobrirem.


  Vaig travessar la porta.


  L’Alice va dir «Finalment!» i vaig notar com la Bella em dirigia immediatament la mirada. Durant un instant, se li va dibuixar aquell somriure exasperant i irresistible, però aleshores va vacil·lar i va posar mala cara. Va arrugar els llavis, com si s’aguantés el plor. Em varen venir ganes de donar un cop de puny a la boca de l’estúpida de la Leah.


  —Ei, Bells —vaig dir de pressa—. Com estàs?


  —Bé —va dir.


  —Avui ha estat un gran dia, eh? Moltes novetats.


  —No cal que ho facis, Jacob.


  ——No sé de què estàs parlant —vaig respondre mentre me n’anava a seure al braç del sofà, al costat del seu cap. L’Edward ja estava allà assegut, a terra.


  La Bella em va fer una mirada de retret.


  —Em sap tan de g… —va començar a dir.


  Li vaig tancar els llavis amb el polze i l’índex.


  —Jake —va balbucejar, mirant d’apartar-me la mà. Va fer una temptativa tan feble que no semblava que ho intentés de veritat.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Podràs parlar si no has de dir bestieses.


  —D’acord, no ho diré —va dir com si balbotegés.


  Vaig apartar la mà.


  —Greu! —va acabar de pressa la frase i va fer un ampli somriure.


  Vaig alçar els ulls amb desdeny i li vaig tornar la rialla. Quan me la mirava als ulls, hi veia tot el que havia estat buscant al parc.


  Demà seria una altra persona, però amb sort viuria i allò era el que comptava, no? Em miraria més o menys amb els mateixos ulls, em somriuria amb aproximadament els mateixos llavis, i em coneixeria millor que ningú que no tingués accés total a la meva ment.


  La Leah podia ser una companya interessant, potser una amiga de veritat, algú que em defensaria, però no era la meva millor amiga en el sentit que ho era la Bella. Deixant a part l’amor impossible que sentia per ella, hi havia aquell altre vincle que m’arribava fins al moll de l’ós.


  Demà, però, seria la meva enemiga, o potser la meva aliada i, pel que semblava, la diferència depenia de mi.


  Vaig sospirar.


  D’acord!, vaig pensar, lliurant l’última cosa que em quedava per donar i sentint-me totalment buit. Endavant, salva-la. Com a hereu de l’Ephraim, tens el meu permís, la meva paraula, que això no infringirà el tractat. Els altres m’hauran de donar la culpa a mi. Tenies raó… no em poden negar que tinc el dret d’acceptar això.


  —Gràcies —va xiuxiuejar l’Edward prou fluix perquè la Bella no sentís res, però les seves paraules varen ser tan fervents que, de reüll, vaig veure com els altres vampirs es giraven a mirar.


  —Així —va dir la Bella, esforçant-se a dir-ho de forma natural—, com t’ha provat el dia?


  —Genial. He anat a fer un volt amb cotxe i a passejar pel parc.


  —Està bé.


  —I tant.


  De cop, va fer una ganyota.


  —Rose? —va preguntar.


  Vaig sentir que la rosseta reia entre dents.


  —Un altre cop?


  —Em penso que m’he begut més de set litres durant la darrera hora —va explicar la Bella.


  Tant l’Edward com jo ens vàrem apartar quan la Rosalie va venir a alçar la Bella per acompanyar-la al lavabo.


  —Puc caminar? —va preguntar—. Tinc les cames molt entumides.


  —Vols dir? —va preguntar l’Edward.


  —La Rose ja m’empararà si ensopego amb els meus propis peus, cosa que no és difícil perquè no me’ls veig.


  Amb compte, la Rosalie va deixar la Bella a terra i li va subjectar les espatlles amb les mans. La Bella va estirar els braços davant d’ella, fent una ganyota de dolor.


  —Em va bé —va sospirar—, però, aix, estic enorme.


  Sí que ho estava. El seu ventre era com un continent.


  —Només un dia —va dir acariciant-se l’estómac.


  No vaig poder reprimir el dolor que em va recórrer, com una explosió punyent, però vaig mirar que no se’m notés en l’expressió. El podria amagar un dia més, no?


  —Bé, doncs. Ai! Vaja!


  El got que la Bella havia deixat al sofà es va tombar de costat i aquella sang de color vermell fosc es va vessar en el teixit pàl·lid.


  Automàticament, tot i que tres mans fortes la varen aguantar, la Bella es va fer endavant per agafar el got.


  Aleshores es va sentir un so apagat d’esqueixament en el centre del seu cos, estrany com cap.


  —Oh! —va cridar sense alè.


  Llavors es va quedar totalment sense forces i es va deixar caure cap a terra. La Rosalie la va emparar al mateix instant, abans que es fes mal. L’Edward també era allà, amb les mans esteses. S’havien oblidat del merder del sofà.


  —Bella? —va cridar-la. Llavors, els ulls li varen quedar absorts i el pànic li va recórrer les faccions.


  Mig segon més tard, la Bella va xisclar.


  No era només un lament, sinó un xiscle d’agonia que glaçava la sang. Aquell esgarip horripilant va quedar interromput per un borbolleig, i li varen quedar els ulls en blanc. El seu cos es convulsionava i s’arquejava als braços de la Rosalie. Aleshores, la Bella va vomitar un doll de sang.


  No hi ha paraules per descriure-ho


  El cos de la Bella, regalimant sang, es va començar a convulsionar i feia brusques batzegades als braços de la Rosalie, talment com si s’estigués enrampant. Tota l’estona va tenir la cara inexpressiva, estava inconscient. El que la sacsejava eren els salvatges sotracs que provenien de l’interior del centre del seu cos. Mentre es convulsionava, se sentien sorolls violents i cruixits secs al ritme dels espasmes.


  La Rosalie i l’Edward es varen quedar petrificats durant la més breu centèsima de segon, i llavors es varen espavilar de cop. La Rosalie va agafar el cos de la Bella d’una revolada i, cridant no sé què de forma tan ràpida que era impossible separar les paraules, l’Edward i ella varen pujar rabent a la primera planta.


  Vaig córrer rere seu.


  —Morfina! —va cridar l’Edward a la Rosalie.


  —Alice, truca a en Carlisle! —va xisclar la Rosalie.


  L’habitació on havia arribat seguint-los semblava una sala d’urgències muntada al mig d’una biblioteca. Els llums eren blancs i brillants. La Bella estava a sobre d’una taula sota aquella claror, amb un to de pell fantasmagòric sota aquell focus. Tenia el cos estirat pesadament, com un peix a la sorra. La Rosalie va immobilitzar-la i li va treure la roba a estrebades i esparracades mentre l’Edward li clavava una xeringa al braç.


  Quants cops me la devia haver imaginat despullada? Ara, però, no me la podia mirar. Tenia por que aquells records em quedessin gravats.


  —Què passa, Edward?


  —El nen s’està ofegant!


  —La placenta es deu haver desprès!


  En algun moment, la Bella va recuperar el coneixement. Va respondre a aquelles paraules amb un xisclet que em va perforar els timpans.


  —TREU-ME’L! —va cridar—. No pot RESPIRAR! Fes-ho ARA!


  Vaig veure com sortien esquitxos vermells quan aquell crit li va rebentar els vasos oculars.


  —La morfina… —va grunyir l’Edward.


  —NO! ARA…!


  Un altre doll de sang va interrompre els seus xiscles. L’Edward li va alçar el cap, mirant de netejar-li la boca desesperadament perquè pogués tornar a respirar.


  L’Alice va entrar a l’habitació com una bala i va posar un petit auricular blau a sota els cabells de la Rosalie. Llavors, es va fer enrere, amb els seus ulls daurats oberts de bat a bat i espurnejant, mentre la Rosalie xiuxiuejava frenèticament per telèfon.


  Sota aquella llum brillant, la pell de la Bella semblava més plena de blaus i morats que no pas blanca. De sota la pell que cobria l’enorme i convulsa tumefacció del seu estómac, li rajava sang d’un to roig intens. Tot d’una, la Rosalie tenia un bisturí a la mà.


  —Deixa que la morfina s’escampi! —li va cridar l’Edward.


  —No queda temps! —va rebufar la Rosalie—. El nen s’està morint!


  Va abaixar la mà al ventre de la Bella i d’allà on va fer la incisió en va brollar un vermell viu. Era com si s’hagués vessat una galleda, com si s’hagués obert una aixeta fins al màxim. La Bella es va moure bruscament, però no va cridar, encara s’estava ennuegant.


  Llavors la Rosalie va perdre els estreps. Vaig veure com li canviava l’expressió, com els llavis se li arrufaven per mostrar les dents i els seus ulls negres brillaven assedegats.


  —No, Rose! —va grunyir l’Edward, però tenia les mans ocupades intentant aguantar la Bella dreta perquè pogués respirar.


  Em vaig llançar contra la Rosalie, saltant per sobre la taula sense ni tan sols transformar-me. En xocar contra el seu cos de pedra i encastar-lo contra la porta, vaig notar com el bisturí que duia a la mà se’m clavava al braç esquerre. Amb el palmell dret li vaig engrapar la cara per tancar-li la mandíbula i bloquejar-li les vies respiratòries.


  Vaig aprofitar que la tenia agafada pel rostre per apartar-me-la i poder-li clavar una bona coça a l’estómac. Va ser com donar un cop de peu a un bloc de ciment. Va sortir volant pel marc de la porta, tot enduent-se’n un costat per davant. El petit auricular que duia a l’orella va quedar fet miques. Llavors, va aparèixer l’Alice i la va estirar per la gola per arrossegar-la cap al passadís.


  Havia de reconèixer que la rosseta havia estat legal. No havia ofert gens de resistència. Volia que guanyéssim. Havia deixat que l’apallissés d’aquella manera per salvar la Bella. Bé, per salvar la cosa.


  Em vaig arrencar el bisturí del braç.


  —Alice, treu-la d’aquí! —va bramar l’Edward—. Porta-la amb en Jasper i retingues-la allà! Jacob, et necessito!


  No vaig veure com l’Alice acabava la feina. Vaig fer mitja volta cap a la taula d’operacions, on la Bella s’estava tornant blava i tenia els ulls oberts de bat a bat, absorts.


  —Reanimació cardiopulmonar? —va vociferar-me l’Edward, ràpid i apressat.


  —Sí!


  Vaig analitzar breument el seu rostre per si hi havia cap indici que acabés actuant com la Rosalie, però no hi havia res més que fúria resolta.


  —Fes que respiri! Li he de treure el nen abans de…


  Es va sentir un altre aclaparador cruixit dins el seu cos, el més fort fins ara, tant que tots dos ens vàrem quedar petrificats de l’ensurt i vàrem esperar que xisclés com a resposta. Res de res. Les cames, que havia tingut corbades per l’agonia, li varen quedar sense forces, esteses d’una forma gens natural.


  —La columna! —va dir fent un crit escanyat i horroritzat.


  —Treu-li! —vaig rugir, brandant-li el bisturí—. Ara ja no notarà res!


  Aleshores em vaig inclinar sobre el cap de la Bella. Com que semblava que no tenia res que li obstruís la boca, vaig prémer la meva contra la seva i vaig expirar-hi tot l’aire dels meus pulmons. Com que el seu cos convuls s’expandia, vaig notar que no hi havia res que li bloquegés la gola.


  Els seus llavis tenien gust de sang.


  Sentia com el seu cor bategava amb força, de forma irregular. No deixis que s’aturi, vaig pensar amb fúria per ella mentre alenava una altra glopada d’aire en el seu cos. Ho vares prometre. Fes que el cor et bategui.


  Vaig sentir el so suau i humit del bisturí travessant-li l’estómac. Més sang regalimant per terra.


  El so següent em va sobresaltar, era inesperat i terrorífic, com si esqueixessin metall. Em va recordar aquella lluita a la clariana de feia tants mesos: el so punyent de quan esbocinaven els neòfits. Vaig fer un cop d’ull i vaig veure el rostre de l’Edward sobre la protuberància. Les dents d’un vampir, la manera més eficaç de penetrar aquella pell.


  Em vaig estremir en expirar més aire dins la Bella, la qual va estossegar. Els ulls, en blanc, li parpellejaven.


  —Queda’t amb mi, Bella! —li vaig bramar—. Em sents? Queda’t! No em deixis. Fes que el cor et bategui!


  Els ulls se li varen girar. Em buscava a mi o a ell, però no veia res. Me’ls vaig mirar igualment, sense apartar ni un segon la mirada.


  Aleshores, el seu cos es va quedar de cop inert entre les meves mans, tot i que havia reprès la respiració bruscament i el cor li continuava fent batecs sords. Em vaig adonar que aquella quietud volia dir que s’havia acabat. La palpitació interna s’havia aturat. Ja el devia tenir fora…


  … de fet, li tenia.


  L’Edward va xiuxiuejar:


  —Renesmee.


  La Bella no l’havia encertat, no era el nen que s’havia imaginat, però no era una gran sorpresa. En què no s’havia equivocat?


  No vaig apartar la vista dels seus ulls tacats de sang, però vaig notar com aixecava feblement les mans.


  —Deixa… —va dir amb veu ronca, amb un murmuri trencat—. Dóna-me-la.


  Suposava que ja hauria d’haver sabut que l’Edward sempre li donaria el que volgués, per molt estúpida que fos la seva petició però, com que no m’hagués pensat mai que se l’escoltés ara, no vaig pensar en aturar-lo.


  Vaig notar com alguna cosa càlida em tocava el braç. En aquell moment m’hauria d’haver cridat l’atenció. Ja res em semblava càlid…


  … però no podia apartar els ulls del rostre de la Bella. Va parpellejar i després va centrar la vista. Finalment veia alguna cosa. Va gemegar una estranya i feble cantarella.


  —Renes… mee. És tan… bonica.


  Llavors va panteixar, fent un crit ofegat de dolor.


  Quan la vaig mirar, ja era massa tard. L’Edward li havia pres la cosa càlida i ensangonada dels seus dèbils braços. Se me’n varen anar els ulls a la seva pell. Era vermella de sang, de sang que li havia rajat de la boca, de sang que cobria la criatura i de sang fresca que borbollava d’una diminuta marca de mossegada en forma de doble mitja lluna que tenia just a sobre del pit esquerre.


  —No, Renesmee —va murmurar l’Edward com si estigués educant el monstre.


  No me’l vaig mirar a ell ni a la cosa, només contemplava la Bella mentre se li giraven els ulls en blanc. Amb un darrer i apagat bum-bum, el cor se li va aturar i es va quedar en silenci.


  Tot i que potser només havia deixat de fer mig batec, li vaig posar les mans al pit i vaig començar a fer compressions. Les vaig comptar mentalment, mirant de mantenir un ritme constant. Una. Dues. Tres. Quatre.


  Em vaig aturar un segon i li vaig tornar a exhalar una altra alenada d’aire.


  Ja no podia veure res més. Tenia els ulls molls, enterbolits, però percebia clarament tots els sons de la sala. El poc disposat gluc-gluc del seu cor sota les meves mans insistents, les fortes palpitacions del meu propi cor i un altre… Una palpitació nerviosa que era massa ràpida i lleugera. No la vaig saber situar.


  Vaig continuar forçant més aire a la gola de la Bella.


  —Què estàs esperant? —vaig dir escanyat, sense alè, tornant a bombar-li el cor. Una. Dues. Tres. Quatre.


  —Agafa la menuda —va dir l’Edward, apressat.


  —Llança-la per la finestra.


  Una. Dues. Tres. Quatre.


  —Dóna-me-la a mi —va dringar una veu des de l’entrada.


  L’Edward i jo vàrem rugir alhora.


  Una. Dues. Tres. Quatre.


  —Ho tinc sota control —va assegurar la Rosalie—. Dóna’m la nena, Edward. En tindré cura fins que la Bella…


  Vaig tornar a exhalar aire a la Bella mentre la criatura canviava de mans. Aquell nerviós bum-bum-bum es va esvair en allunyar-se.


  —Treu les mans, Jacob.


  Vaig apartar la vista dels ulls en blanc de la Bella, sense deixar de fer-li massatges cardíacs. L’Edward tenia una xeringa a les mans, tota platejada, com si fos d’acer.


  —Què és això?


  Amb la seva mà de pedra em va fer retirar les meves. Es va sentir un petit cruixit en trencar-me el dit petit amb el cop. En el mateix instant, va clavar l’agulla directament al cor de la Bella.


  —El meu verí —va respondre mentre premia l’èmbol. Vaig sentir la batzegada que li va fer el cor, com si li hagués fet un electroxoc.


  —No deixis que s’aturi —em va ordenar. Tenia la veu freda com el gel, morta, ferotge i irreflexiva, com una màquina.


  Vaig ignorar el dolor del dit mentre se’m curava i vaig tornar a bombar-li el cor. Costava més, com si la sang s’estigués coagulant allà, cada cop era més espessa i circulava més lenta. Mentre li empenyia la sang, ara viscosa, per les artèries, vaig veure què feia l’Edward.


  Era com si l’estigués besant. Li passava els llavis per la gola, pels canells, pel plec interior del braç, però sentia l’intens esqueixament de la seva pell en clavar-li les dents, una vegada rere l’altra, per introduir-li el verí al sistema per tants punts com fos possible. Vaig veure com la pàl·lida llengua de l’Edward recorria les ferides sangonoses, però abans que em fes marejar de l’angúnia o empipar, em vaig adonar de què feia. Els llocs on havia netejat el verí amb la llengua quedaven cicatritzats, retenint així el verí i la sang a l’interior del cos.


  Vaig exhalar-li més aire a la boca, però ja no servia de res. Només aconseguia que el pit se l’inflés sense vida. Vaig continuar fent-li massatges cardíacs, comptant, mentre l’Edward continuava repassant el seu cos de forma maníaca, mirant de remeiar-la. Ni tots els cavalls ni els homes del rei…[2]


  Tanmateix, aquí no hi havia ningú més. Només ell i jo.


  Guarint un cadàver…


  … perquè allò era tot el que quedava de la noia a qui tots dos estimàvem. Aquell cos malparat, dessagnat, destrossat. No podíem posar remei a la Bella.


  Sabia que era massa tard, sabia que era morta i ho sabia del cert perquè l’atracció havia desaparegut. Ja no tenia cap raó per la qual estar al seu costat. Com que la Bella ja no era aquí, el seu cos ja no em fascinava. L’absurda necessitat d’estar a prop seu s’havia esvaït.


  O potser «desplaçat» era la paraula adequada. Ara semblava que sentia l’atracció des d’una altra banda. Des del capdavall de les escales, des de l’exterior de la porta. El desig de fugir d’allà i no tornar-hi mai més.


  —Ves-te’n, doncs —em va etzibar, i em va tornar a apartar les mans de mala manera i aquell cop va prendre el meu lloc. Per mi que m’havia trencat tres dits.


  Els vaig estirar d’esma, sense preocupar-me de la fiblada de dolor.


  L’Edward bombava el cor difunt de la Bella més ràpid que jo.


  —No és morta —va rugir—. Se’n sortirà.


  No estava segur de si encara parlava amb mi.


  Vaig girar cua, deixant-lo amb la seva morta, i vaig dirigir-me a poc a poc a la porta. Molt lentament. Era incapaç de moure els peus més ràpid.


  Aquí el tenia. L’oceà de dolor, amb l’altra riba tan lluny a l’altre cantó de l’aigua bullent que no me la podia imaginar i, menys encara, veure-la.


  Em vaig tornar a sentir buit, ara que havia perdut el meu objectiu. Salvar la Bella havia estat la meva lluita des de feia molt i no se n’havia sortit. S’havia sacrificat de grat a ser esquinçada per aquella larva monstruosa i ara la lluita ja estava perduda, s’havia acabat tot.


  Em vaig estremir en sentir el so que es propagava rere meu mentre baixava els graons amb penes i treballs: la fressa d’un cor mort forçat a palpitar.


  D’alguna manera volia emplenar-me el cap de lleixiu i deixar que em consumís el cervell, per així cremar les imatges que m’havien quedat dels darrers instants de la Bella. Acceptaria els danys cerebrals només per poder-me-les treure de sobre. Els xiscles, la sang, els insuportables sorolls i cruixits mentre el monstre nounat l’esquinçava des de dins…


  Volia córrer, baixar els escalons de deu en deu, i sortir rabent per la porta, però els peus em pesaven com el plom i tenia el cos més baldat que mai. Vaig arrossegar-me escales avall com un vell esguerrat.


  Em vaig quedar al graó de baix, reunint forces per sortir per la porta.


  La Rosalie era al cantó net del sofà blanc, d’esquena a mi, fent sorollets i xiuxiuejos a la cosa embolicada amb una manta que tenia als braços. Devia sentir que m’aturava, però em va ignorar, totalment absorta en el seu moment de maternitat robada. Potser ara seria feliç: tenia el que volia i la Bella ja no vindria a prendre-li la criatura. Qui sap si era el que aquella rossa malèfica s’esperava des del principi.


  Tenia una cosa fosca a les mans i se sentia que la petita assassina que tenia als braços xuclava de forma golafre.


  L’essència de la sang a l’ambient. Sang humana. La Rosalie l’estava nodrint. Evidentment devia voler sang. Què més se li podia donar a un monstre que havia mutilat brutalment la seva pròpia mare? Potser fins i tot es podria beure la sang de la Bella… o potser ja ho feia i tot.


  En sentir el so de la petita executora alimentant-se, vaig recuperar la força.


  La força, l’odi, i el foc, el foc roig que m’incendiava el cap, que consumia però no esborrava res. Les imatges de la meva ment eren pur combustible, avivaven la deflagració però no es reduïen a cendres. Vaig notar com el tremolor em sacsejava de cap a peus i no vaig ni intentar aturar-lo.


  La Rosalie estava totalment absorta en la criatura i no em feia ni cas. No seria prou ràpida per aturar-me, distreta com estava.


  Al final, en Sam tenia raó. Aquella cosa era una aberració, la seva existència anava contra natura. Un dimoni negre i despietat. No tenia dret a existir.


  Se l’havia de destruir.


  Al cap i a la fi, semblava que l’atracció no em conduïa a la porta. Ara notava com m’incitava i em feia tirar endavant. M’empenyia a acabar tot allò, a netejar el món d’aquella abominació.


  La Rosalie em podria intentar matar un cop la criatura fos morta, però m’hi tornaria. No estava segur si tindria temps de liquidar-la abans que els altres vinguessin a ajudar-la. Potser sí, potser no. La veritat era que tant me feia.


  Tampoc m’importava si els llops, tant una bandada com l’altra, em venjarien o considerarien que els Cullen havien fet justícia. No em preocupava res de tot allò. Només em centrava en la meva justícia. La meva venjança. La cosa que havia assassinat la Bella no viuria ni un sol instant més.


  Si la Bella hagués sobreviscut, m’hagués odiat per una cosa així. S’hagués volgut encarregar personalment de mi…


  … però tant se me’n donava. Si a ella tampoc l’importava el que m’havia fet a mi, deixar-se esquarterar com un animal, havia de tenir en compte els seus sentiments?


  Llavors hi havia l’Edward, el qual devia estar encara massa ocupat, en la seva absurda negació fora de tot límit, mirant de reanimar un cadàver, per escoltar els meus plans.


  Per tant, no seria capaç de mantenir la promesa que li vaig fer si no era que aconseguia vèncer la Rosalie, en Jasper i l’Alice, aposta en la qual no em jugaria pas diners. Igualment, encara que guanyés, no creia que em dignés a matar l’Edward.


  No tenia prou compassió per fer una cosa com aquella. Per què l’hauria de deixar fugir de tot el que havia fet? No seria més just i més plaent deixar-lo viure sense res de res?


  Ple d’odi com estava, gairebé somreia en imaginar-m’ho. Ni Bella ni larva assassina. I també sense els membres de la família que fos capaç de liquidar. Evidentment, era probable que els pogués tornar a ajuntar, ja que no em quedaria pas a cremar-los, a diferència de la Bella, que no tornaria a estar mai més sencera.


  Qui sap si la criatura també es podria regenerar. Ho dubtava. Com que també tenia part de la Bella, en devia haver heretat certa vulnerabilitat. Ho notava en les minúscules i monòtones palpitacions del seu cor.


  El seu cor bategava; el de la Bella, no.


  Només em va caldre un segon per prendre aquelles decisions tan senzilles.


  El tremolor cada cop era més ràpid i constant. Em vaig ajupir en posició, a punt per saltar a sobre de la vampira rossa i arrabassar-li l’assassina dels braços amb les dents.


  La Rosalie tornava a fer sorollets a la cosa. Va apartar l’ampolla de metall buida i va alçar la criatura enlaire per fregar la cara contra la seva galta.


  Perfecte. La nova postura era ideal per al meu atac. Em vaig fer endavant i vaig notar que la calor començava a canviar-me mentre m’anava acostant a l’assassina. Era més forta que mai, tan poderosa que em va recordar una ordre d’alfa, semblava que m’havia de doblegar si no obeïa…


  … però aquell cop volia obeir.


  L’homicida em va mirar per sobre l’espatlla de la Rosalie, amb una mirada més atenta que la de qualsevol nadó normal.


  Tenia els ulls càlids, marrons, de color de xocolata amb llet, el mateix to que havien tingut els de la Bella.


  El tremolor se’m va aturar de cop i el foc em va envair, amb més força que mai, però era una calor diferent, no abrasava.


  Lluïa.


  Tot el meu interior es va ensorrar en contemplar la carona de porcellana d’aquella menuda mig vampir, mig humana. Tots els fils que em lligaven a la vida varen quedar fets bocins amb tisorades veloces, com si es tallessin els cordills que aguanten un munt de globus. Tot el que em definia —el meu amor per la noia difunta de dalt, l’estima pel meu pare, la lleialtat a la meva nova llopada, l’afecte pels meus altres germans, l’odi pels meus enemics, la meva llar, el meu nom, el meu jo— es va desconnectar de mi en aquell instant, amb unes quantes tisorades, i va marxar volant cel enllà.


  No m’havia quedat vagant. Ara un nou fil em lligava allà on era.


  No un, sinó un milió. I no eren fils, sinó cables d’acer. Un milió de cables d’acer que m’unien a una sola cosa, al mateix centre de l’univers.


  Ara ho podia veure, notava com l’univers girava al voltant d’aquell punt. Fins llavors mai n’havia vist la simetria, però ara em quedava ben clar.


  Ja no era la gravetat de la Terra el que em lligava on estava…


  … ara era la petita als braços de la vampira rossa qui em mantenia allà.


  Renesmee.


  Des del pis de dalt em va arribar un nou soroll. L’únic so que em podia commoure en aquell instant etern.


  Una palpitació frenètica, un batec desbocat…


  Un cor que es transformava.


  Llibre Tercer


  Bella


  
    Personal affection is a luxury you can have only after


    all your enemies are eliminated. Until then, everyone


    you love is a hostage, sapping your courage


    and corrupting your judgment.[3]

  


  Orson Scott Card

  Empire


  Pròleg


  Ja no era només un malson, la filera de figures negres avançava cap a nosaltres a través de la boira gèlida que s’alçava al seu pas.


  Morirem, vaig pensar aterrida. Tot i que estava desesperada per allò tan valuós que defensava, fins i tot pensar-hi era una manca d’atenció que no em podia permetre.


  Es varen anar acostant fantasmagòricament, amb les capes voleiant-los lleument pel moviment. Vaig veure com les seves mans es contreien formant urpes d’un to ossi. Varen començar a separar-se per rodejar-nos per totes bandes. Estàvem en inferioritat numèrica. Tot s’havia acabat.


  Aleshores, com l’esclat de llum d’un llampec, tot el panorama es va tornar diferent, tot i que no havia canviat res: els Vulturis encara ens assetjaven, preparats per matar. El que havia canviat era la meva perspectiva de la situació. De cop, em sentia àvida, volia que ataquessin. El pànic es va convertir en set de sang quan em vaig ajupir, amb un somriure als llavis, i vaig proferir un gruny entre les dents.


  En flames


  El dolor era desconcertant.


  Ni més ni menys, estava desconcertada. No ho podia entendre, no comprenia res del que estava passant.


  Tot i que el meu cos intentava rebutjar el patiment, queia una vegada rere l’altra en una foscor que eliminava segons sencers, potser fins i tot minuts, d’agonia, fent que fos molt més difícil mantenir el contacte amb la realitat.


  Llavors, vaig mirar de separar-les.


  La no-realitat era negra i no causava tant de sofriment.


  La realitat era roja i em donava la sensació que em serraven per la meitat, m’atropellava un autobús, em clavava un cop de puny un boxejador professional, m’estampien toros, i em submergien en àcid, tot alhora.


  La realitat era sentir com el meu cos es retorçava i rebolcava mentre no em podia ni moure a causa de la sofrença.


  La realitat era saber que hi havia alguna cosa molt més important que aquella tortura i que era incapaç de recordar què era.


  La realitat s’havia precipitat molt ràpid.


  En un primer moment, tot era com havia de ser. Estava envoltada per la gent que m’estimava, pels seus somriures. D’alguna manera, per improbable que semblés, donava la sensació que estava a punt d’aconseguir totes les coses per les quals havia estat lluitant.


  Llavors, però, un detall minúscul i insubstancial ho havia torçat tot.


  Havia vist com el got se’m vessava i la sang de color vermell fosc s’escampava pel blanc perfecte del sofà, i m’havia tombat cap a l’escampall de forma inconscient. Havia vist les altres mans, més ràpides, però el meu cos havia continuat fent-se enllà, estirant-se…


  Dins meu, alguna cosa m’havia tibat en direcció contrària.


  Esqueixant-me. Destrossant-me. Pura agonia.


  Aleshores m’havia sumit en la foscor i m’havia engolit una onada de tortura. No podia respirar. Ja m’havia ofegat una vegada, però allò era diferent. Sentia massa cremor a la gola.


  Bocins meus destrossats, cruixint, tallats…


  Més negror.


  Aquell cop, les veus cridaven mentre el dolor tornava.


  —La placenta es deu haver desprès!


  Alguna cosa més esmolada que un ganivet em va començar a esquinçar, però les paraules tenien significat, tot i aquell turment. «Despreniment de placenta», sabia què significava. Volia dir que el meu fill es moria dins meu.


  —Treu-me’l! —vaig cridar a l’Edward. Per què no ho havia fet encara?—. No pot respirar! Fes-ho ara!


  —La morfina…


  Es volia esperar per donar-me calmants mentre el nostre nen s’estava morint?!


  —No! Ara…! —vaig dir ennuegada, incapaç d’acabar la frase.


  El llum de la sala va quedar cobert de taques negres mentre una punxa glaçada, un nou dolor, m’apunyalava l’estómac amb la fredor del gel. Tot anava malament… Em vaig debatre immediatament per protegir la meva matriu, el meu menut, el meu petit Edward Jacob, però estava massa feble. Els pulmons em feien mal, l’oxigen ja s’havia consumit.


  El patiment es va tornar a esvair, tot i que aquell cop m’hi aferrava. El meu nen, el meu fill, es moria…


  Quanta estona havia passat? Segons o minuts? El turment s’havia acabat. Ara estava entumida, no notava res. Tampoc podia veure res, però hi sentia. Tornava a tenir aire als pulmons, el qual es debatia en ardents bombolles que em pujaven i baixaven per la gola.


  —Queda’t amb mi, Bella! Em sents? Queda’t! No em deixis. Fes que el cor et bategui!


  Jacob? En Jacob encara hi era, encara m’intentava salvar.


  «És clar», volia respondre-li. És clar que faria que el cor em bategués. O és que potser no ho havia promès a tots dos?


  Vaig mirar de sentir-me el cor, de trobar-me’l, però estava totalment perduda dins del meu propi cos. No notava les coses que hauria d’haver percebut i res semblava al seu lloc. Vaig parpellejar i em vaig trobar els ulls. No era el que buscava, però millor allò que res.


  Mentre els meus ulls es debatien per enfocar, l’Edward va xiuxiuejar:


  —Renesmee.


  Renesmee?


  No era el nen pàl·lid i perfecte dels meus somnis? Em vaig quedar astorada un instant i després em va envair la calidesa.


  Renesmee.


  Vaig ordenar als meus llavis que es moguessin, i a les bombolles d’aire que es tornessin sospirs en la meva llengua. Vaig forçar les meves mans entumides perquè s’estiressin.


  —Deixa… Dóna-me-la.


  La llum va guspirejar, reflectida en les mans de cristall de l’Edward. Les espurnes estaven tenyides del vermell de la sang que li cobria la pell. Entre les mans, encara més roges, tenia una cosa petita, que es debatia i degotava sang. L’Edward va sostenir aquell cos càlid sobre els meus dèbils braços, era gairebé com si l’estigués agafant. La seva pell humida era calenta, tant com la d’en Jacob.


  Aleshores vaig enfocar la vista, de sobte tot era absolutament clar.


  La Renesmee no plorava, però respirava de forma ràpida, amb panteixos sobresaltats. Tenia els ulls oberts i una expressió tan astorada que era gairebé divertida. El seu caparró, perfectament rodonet, estava cobert per una espessa capa de rínxols embullats per la sang. Els seus ulls eren d’un familiar, però sorprenent, color marró de xocolata. Sota la sang, la pell es veia pàl·lida, d’un to d’ivori cremós. Tota menys les galtes, que eren rosades.


  La seva carona era tan perfecta que em va deixar parada. Era encara més preciosa que el seu pare. Era increïble, no podia ser.


  —Renes… mee —vaig mussitar—. És tan… bonica.


  De sobte, aquell rostre impossible va somriure. Un somriure ampli, intencionat. Rere els seus llavis, d’un to rosa pàl·lid, tenia tota una filera de dentetes de llet, blanques com la neu.


  Va recolzar el cap contra el meu pit, arrecerant-se en l’escalfor. Tenia la pell càlida i sedosa, però no pas elàstica com la meva. Llavors, vaig tornar a sentir dolor, només una ardent punyalada. Vaig cridar sense alè…


  … i va desaparèixer. La meva petita amb cara d’àngel no era enlloc. Ni la veia ni la notava.


  «No!», vaig voler cridar. «Torna-me-la!».


  Malgrat tot, la feblesa m’aclaparava. Durant un moment em vaig notar els braços com mànegues de goma buides, després no vaig percebre res de res. No els sentia. No em sentia ni a mi mateixa.


  La negror em va envair els ulls amb més força que abans, com una bena espessa, ferma i ràpida. No només em tapava els ulls, sinó que tota jo quedava sota el seu pes aclaparador. Era esgotador debatre-s’hi. Sabia que seria molt més fàcil rendir-se, deixar que la foscor m’empenyés avall, avall, avall, cap un indret on no hi hagués patiment, cansament, preocupacions, ni por.


  Si només hagués lluitat per mi mateixa, no hagués pogut continuar gaire més. Només era humana i no tenia més força que la humana. Feia massa que intentava seguir el ritme de tot allò sobrenatural, com havia dit en Jacob.


  Aquell cop, però, no es tractava de mi.


  Si ara triava la via fàcil, deixar que la buidor negra m’esborrés, els feriria.


  Edward. L’Edward. La meva vida i la seva estaven entortolligades formant un sol fil. Si se’n tallava un, quedaven tallats tots dos. Si ell desapareixia, no seria capaç de suportar-ho; si jo me n’anava, ell tampoc. I un món sense l’Edward semblava que no tingués cap mena de sentit. L’Edward havia d’existir.


  En Jacob, el qual s’havia acomiadat de mi una vegada darrere l’altra, però continuava venint quan el necessitava. En Jacob, a qui havia fet mal tantes vegades que era vergonyós. El tornaria a ferir i de la pitjor de les maneres? Malgrat tot, s’havia quedat al meu costat i ara només em demanava que em quedés amb ell.


  Ara era tan fosc, però, que no podia veure el rostre ni de l’un ni de l’altre. Res no em semblava real, cosa que feia difícil no rendir-se.


  Malgrat tot, vaig continuar debatent-me amb la foscor, de manera gairebé inconscient. No intentava apartar-la, només resistir-m’hi, no deixar que m’esclafés del tot. No era Atlas i aquella foscor semblava tan feixuga com un planeta, no la podria pas carregar. L’únic que podia fer era impedir que em destruís totalment.


  En certa manera, era el patró de la meva vida, mai havia estat prou forta per ocupar-me del que quedava fora del meu control, tant si era atacar els enemics com deixar-los enrere per evitar el dolor. Sempre tan humana i feble que l’única cosa que havia estat capaç de fer era continuar endavant, resistir, sobreviure.


  Fins ara ja m’havia servit i segurament també en tindria prou avui. Suportaria allò fins que arribés ajuda.


  Sabia que l’Edward faria tot el que pogués. Ell no es rendiria i jo tampoc.


  Mantenia la negror de la inexistència a ratlla per centímetres.


  Tanmateix, aquella determinació no era suficient. Mentre el temps s’anava escolant, i la foscor m’anava guanyant mil·límetres de mica en mica, necessitava alguna cosa més d’on treure forces.


  Ni tan sols podia visualitzar el rostre de l’Edward. Ni el d’en Jacob, ni el de l’Alice, ni el de la Rosalie, ni el d’en Charlie, ni el de la Renée, ni el d’en Carlisle, ni el de l’Esme… Res. Em vaig quedar aterrida i em vaig preguntar si ja era massa tard.


  Vaig notar com lliscava i que no hi havia res on aferrar-me.


  No! Havia de sobreviure a allò. L’Edward comptava amb mi. I en Jacob. I en Charlie, l’Alice, la Rosalie, en Carlisle, la Renée, l’Esme…


  La Renesmee.


  Llavors, tot i que encara no podia veure res, de cop vaig notar alguna cosa. Com si fossin membres fantasmes, vaig imaginar que podia tornar a sentir els braços i que entre ells tenia una cosa menuda, dura i molt i molt càlida.


  La meva nena. La meva bellugueta.


  Ho havia aconseguit. Contra pronòstic, havia estat valenta per sobreviure a la Renesmee, per aguantar fins que havia sigut prou forta per viure sense mi.


  Aquell punt de calor en els meus braços fantasmes semblava tan real que el vaig estrènyer més. Era on havia de ser el meu cor. Abraçant amb força el record de la meva filla, sabia que seria capaç de combatre la foscor mentre fos necessari.


  L’escalfor que sentia al costat del cor es va anar fent més i més real, cada cop més càlida. Més ardent. Era una calor tan real que em costava creure que me la imaginava.


  Més roent.


  Ara ja era desagradable. Massa calenta. Excessivament calenta.


  Com si hagués agafat unes estenalles de fer rissos pel costat equivocat, la meva reacció automàtica va ser deixar anar la cosa abrasadora que tenia entre els braços, però no hi tenia res. No els tenia abraçats al pit, sinó morts als meus costats. L’escalfor em venia de dins.


  La cremor va fer-se més intensa. Va augmentar i va arribar al punt màxim, i va tornar a augmentar fins que va superar qualsevol cosa que hagués sentit fins llavors.


  Vaig sentir com el pols rere el foc ara em bategava amb força al pit, i em vaig adonar que havia tornat a trobar el cor, just en el precís instant en què hagués volgut no haver-lo trobat mai, que hagués desitjat abraçar les tenebres quan encara en tenia l’oportunitat. Volia alçar els braços, esqueixar-me el pit i arrencar-me’n el cor, qualsevol cosa que m’alliberés d’aquell turment. Tanmateix, no sentia els braços ni podia moure cap dels dits desapareguts.


  Quan en James em va trencar la cama amb el peu no havia estat res. Era com un jaç flonjo en un llit de plomes. Ara ho preferiria mil vegades, que em trenqués mil cops. Ho acceptaria i li estaria agraïda.


  Quan la menuda em rebentava les costelles a coces, per obrir-se camí fora de mi de mica en mica, no havia estat res. Era com surar en una piscina d’aigua fresca. Ara ho preferiria mil vegades. Ho acceptaria i li estaria agraïda.


  El foc cremava amb més fúria i volia xisclar, demanar que algú em matés abans d’haver de resistir un segon més aquell dolor, però no podia moure els llavis. Encara tenia aquell pes a sobre que m’esclafava.


  Em vaig adonar que no era la foscor el que em retenia, sinó el meu propi cos. Era molt feixuc. Ara quedava enterrada per les llengües de foc que s’obrien camí des del meu cor, s’escampaven amb un sofriment indescriptible per les meves espatlles i pel meu estómac, m’escaldaven el coll i em llepaven el rostre.


  Per què no em podia moure? Per què no podia cridar? Allò no formava part d’aquelles històries.


  Tenia la ment insuportablement serena, aguditzada per l’intens sofriment, i vaig descobrir la resposta tan bon punt em vaig poder plantejar les preguntes.


  La morfina.


  Em semblava que feia milions d’anys que n’havíem parlat, l’Edward, en Carlisle i jo. Ells confiaven que si m’administraven prou calmants m’aniria bé per combatre el dolor del verí. En Carlisle ho havia provat amb l’Emmett, però el verí havia deflagrat abans que el medicament i li havia segellat les venes. No havia tingut temps d’escampar-se.


  Vaig mantenir el rostre tranquil i vaig assentir, agraint a la meva escassa bona sort que l’Edward no pogués llegir els meus pensaments…


  … perquè ja havia tingut morfina i verí alhora en el meu cos i sabia com era de veritat. Sabia que l’entumiment del calmant no serviria de res un cop el verí m’hagués cauteritzat les venes, però de cap manera en vaig voler dir res. No volia que això el fes encara més reticent a transformar-me.


  No m’hagués imaginat mai que la morfina pogués tenir aquell efecte, que em retingués i m’emmordassés, que em paralitzés mentre cremava.


  Coneixia totes les històries. Sabia que en Carlisle s’havia quedat en silenci per evitar que el descobrissin mentre es consumia i, segons la Rosalie, sabia que cridar no servia de res. Esperava poder ser com en Carlisle, i poder fer cas de les paraules de la Rosalie i mantenir la boca tancada, ja que sabia que cada crit que se m’escapés dels llavis turmentaria l’Edward.


  Ara semblava una gran broma de mal gust, que el desig se m’hagués complert.


  Si no podia cridar, com els diria que em matessin?


  Només desitjava morir, no haver nascut mai. La meva existència sencera no compensava aquell sofriment. No valia la pena suportar-lo ni el temps d’un sol batec més.


  Deixeu-me morir, deixeu-me morir, deixeu-me morir.


  Durant un espai infinit, no hi va haver res més que allò. Només la despietada tortura i els meus xiscles muts, suplicant que m’arribés la mort. Res més, ni tan sols el pas del temps, cosa que ho feia infinit, sense principi ni fi. Un etern moment de dolor.


  L’únic canvi va arribar quan, per impossible que semblés, el meu patiment es va duplicar. La meitat inferior del meu cos, esmorteïda fins llavors per la morfina, ara també cremava. S’havia segellat algun enllaç trencat, els abrasadors dits de les flames l’havien teixit de nou.


  El foc etern va continuar cremant.


  No sabia si havien passat segons, dies, setmanes o anys però, al final, vaig tornar a tenir noció del temps.


  Havien passat tres coses a la vegada, tan juntes que no sabia quina havia succeït primer: el temps havia reprès el seu curs, el pes de la morfina s’havia esvaït i m’havia fet més forta.


  Sentia que recuperava el control del cos de mica en mica, cosa que va fer que per primer cop pogués mesurar el pas del temps. Me’n vaig adonar quan vaig poder moure els dits dels peus i tancar els dits de les mans. Ja ho sabia, però fins llavors no hi havia fet res.


  Tot i que el foc no s’havia sufocat ni una mica —de fet, estava començant a desenvolupar una nova capacitat per experimentar-lo, i una nova sensibilitat per apreciar, de forma separada, cada abrasadora llengua que em llepava l’interior de les venes—, vaig descobrir que hi podia pensar des d’una altra perspectiva.


  Recordava per què no havia de cridar i la raó per la qual m’havia compromès a resistir aquella insofrible agonia. Tot i que en aquells moments semblava impossible, podia recordar que hi havia alguna cosa per la qual aquell turment valia la pena.


  Tot allò va passar just a temps perquè pogués aguantar abans que aquell pes m’abandonés el cos. Per qualsevol que em veiés, no s’havia produït cap canvi, però per mi, mentre lluitava per retenir dins meu les ganes de cridar i retorçar-me, on no poguessin ferir ningú, va ser com si hagués passat d’estar lligada a l’estaca on cremava a aferrar-m’hi per no fugir del foc.


  Tenia prou força per jeure allà, immòbil, mentre em calcinava viva.


  La meva oïda es va anar tornant més i més clara i vaig poder comptar-me els batecs, violents i frenètics, per mesurar el temps.


  Podia comptar les superficials alenades que panteixava entre dents.


  Podia comptar les respiracions, fluixes i rítmiques, que provenien d’algun lloc molt proper. Com que anaven més a poc a poc, m’hi vaig concentrar. Equivalien al temps que passava. Més rítmiques que el pèndol d’un rellotge, aquelles alenades em varen ajudar a superar els ardents segons que m’apropaven al final.


  Vaig continuar fent-me més forta i tenint uns pensaments cada cop més clars. Quan es produïen nous sons, els podia sentir.


  Es varen sentir suaus petjades i la remor de la brisa en obrir una porta. Aquelles passes es varen acostar i vaig notar una pressió a l’interior del canell. No percebia la frescor dels dits. El foc havia consumit qualsevol record de la sensació de frescor.


  —Encara no hi ha hagut cap canvi?


  —Cap ni un.


  Vaig sentir la més lleu de les pressions, un alè en la meva pell abrasada.


  —No queda essència de morfina.


  —Ja ho sé.


  —Bella? Em sents?


  Sens dubte, sabia que si deixava de prémer les dents, perdria. Cridaria, xisclaria, em rebolcaria i em retorçaria. Si obria els ulls, si només movia lleument un dit… Qualsevol canvi suposaria la fi del meu control.


  —Bella? Bella, reina? Pots obrir els ulls? Em pots estrènyer la mà?


  Vaig sentir pressió als dits. Costava no respondre a aquella veu, però vaig continuar paralitzada. Sabia que la sofrença en la seva veu no era res comparada amb el que podia haver estat. Ara mateix només estava amoïnat per si patia.


  —Potser… Carlisle, potser he fet tard —se li va ofegar la veu i se li va trencar al mot «tard».


  La meva determinació va sotsobrar un instant.


  —Escolta-li el cor, Edward. Fins i tot és més fort que no era el de l’Emmett. No havia sentit mai res tan vital. Estarà perfecta.


  Sí, feia bé de no dir res. En Carlisle el tranquil·litzaria i no hauria de patir amb mi.


  —I la… columna?


  —Les fractures no eren pas massa pitjors que les de l’Esme. El verí les hi guarirà com va fer amb ella.


  —Però està molt quieta. Dec haver fet alguna cosa malament.


  —O alguna cosa bé. Fill, has fet tot el que has pogut i més i tot. No estic segur que hagués tingut la persistència i la fe que ha calgut per salvar-la. Deixa de culpar-te. La Bella se’n sortirà.


  Es va sentir un xiuxiueig trencat.


  —Deu agonitzar.


  —No ho sabem, tenia molta morfina al cos. No sabem l’efecte que tindrà en la seva experiència.


  Vaig notar una lleu pressió al plec del colze i un altre murmuri.


  —Bella, t’estimo. Em sap greu.


  Desitjava amb totes les forces respondre-li, però no podia empitjorar el seu dolor, no mentre tingués força per estar quieta.


  Durant tota aquella estona, les atroces flames varen continuar consumint-me, però ara tenia més capacitat mental. Espai per deliberar la seva conversa, per recordar què havia passat, per mirar cap al futur, i un espai infinit que encara quedava per patir.


  També espai per a la preocupació.


  On era la meva nena? Per què no era allà? Per què no parlaven d’ella?


  —No, em quedaré aquí —va mormolar l’Edward, en resposta a un pensament no expressat—. Ja se’n sortiran.


  —És una situació interessant —va respondre en Carlisle—, i jo que em pensava que ja ho havia vist tot…


  —Ja me n’encarregaré més tard. Ens n’ocuparem tots.


  Alguna cosa va prémer amb suavitat el meu palmell abrusat.


  —Estic convençut que, entre tots cinc, evitarem que es converteixi en un bany de sang.


  L’Edward va sospirar.


  —No sé de quin cantó posar-me. M’encantaria carregar-me’ls a tots dos. Bé, més tard.


  —Qui sap què pensarà la Bella…, de quina banda es posarà —va mussitar en Carlisle.


  Es va sentir una rialla fluixa i crispada.


  —Estic segur que em sorprendrà, sempre ho fa.


  Les passes d’en Carlisle es varen allunyar, i em vaig quedar frustrada que no haguessin explicat res més. Parlaven de forma tan misteriosa per fer-me empipar?


  Vaig continuar comptant les alenades de l’Edward per comptar el temps.


  Deu mil nou-centes quaranta-tres respiracions més tard, vaig sentir unes passes diferents a l’habitació. Més àgils. Més… rítmiques.


  Era estrany que pogués sentir les insignificants diferències entre passos que fins ara no havia percebut mai.


  —Quant falta? —va preguntar l’Edward.


  —No gaire —li va respondre l’Alice—. Veus que clara que s’està tornant? La veig molt millor —va sospirar.


  —Encara estàs ressentida?


  —Sí, moltes gràcies per treure el tema —va rondinar—. Tu també estaries mortificat si la teva pròpia naturalesa et lligués de mans i peus. Veig millor els vampirs perquè en sóc un; als humans els veig prou bé perquè n’havia estat una; però no puc veure aquests curiosos mestissos perquè no són res que hagi experimentat abans. Bah!


  —Centra’t, Alice.


  —D’acord. Ara la Bella gairebé és massa fàcil de veure.


  Es va fer un llarg moment de silenci i llavors l’Edward va sospirar. Era un nou so, més alegre.


  —Es posarà bé —va dir fluixet.


  —És clar que sí.


  —No eres tan optimista fa un parell de dies.


  —Perquè no hi veia bé, però ara que s’ha quedat sense punts cecs, és bufar i fer ampolles.


  —Et pots concentrar per mi? En l’estona, fes-me’n una estimació.


  L’Alice va sospirar.


  —Mira que ets impacient! Està bé. Dóna’m un segon…


  Es va sentir una respiració tranquil·la.


  —Gràcies, Alice —ara tenia la veu més animada.


  Quant faltava? No ho podien haver dit en veu alta per mi? Era demanar tant? Quants segons més cremaria? Deu mil? Vint mil? Un altre dia, vuitanta-sis mil quatre-cents? Més encara?


  —Estarà magnífica.


  L’Edward va grunyir fluixet.


  —Sempre ho ha estat.


  L’Alice va rebufar.


  —Ja saps què vull dir. Mira-te-la.


  L’Edward no va respondre, però les paraules de l’Alice em varen donar l’esperança que potser no era el bloc de carbó que em donava la sensació de ser. Semblava que ara hagués de ser per força una pila d’ossos calcinats. Cada cèl·lula del meu cos s’havia reduït a cendres.


  Vaig sentir com l’Alice sortia de la sala, removent l’aire, i el cruixit de la roba en fregar contra ella mentre es movia. Sentia el silenciós brunzit del llum que penjava del sostre i la feble brisa que bufava contra la façana de la casa. Ho sentia tot.


  A baix, algú mirava un partit de beisbol. Els Mariners guanyaven per dos punts.


  —Em toca a mi —va etzibar la Rosalie a algú, i es va sentir un gruny fluix com a resposta.


  —Ei, pareu —els va advertir l’Emmett.


  Algú va rebufar.


  Vaig escoltar per veure si sentia més coses, però no hi havia res més que el partit. Com que el beisbol no era prou interessant per distreure’m del patiment, vaig tornar a concentrar-me en la respiració de l’Edward, tot comptant els segons.


  Vint-i-un mil nou cents disset segons i mig més tard, el dolor va canviar.


  El costat bo era que m’estava començant a desaparèixer de les puntes dels dits de les mans i dels peus. S’esvaïa lentament, però almenys era una novetat. Havia de ser allò, el dolor estava desapareixent.


  Llavors hi havia el costat dolent. El foc de la meva gola ja no era com abans. Ara ja no només em cremava, sinó que la tenia resseca. Totalment eixuta. Em moria de set. Un foc i una set abrasadors…


  I una altra mala cosa: el foc de l’interior del meu cor s’avivava.


  Com podia ser?


  El meu ritme cardíac, que ja era massa ràpid, es va accelerar. Ara les flames l’havien precipitat a un nou batec frenètic.


  —Carlisle —va dir l’Edward. Parlava en veu baixa però clara. Sabia que en Carlisle el sentiria, si era a la casa o pels voltants.


  El foc se’m va retirar dels palmells i em varen quedar agradablement frescos, lliures de dolor, però se’m va concentrar al cor, el qual em flamejava amb l’escalfor del sol i em bategava a una nova i violenta velocitat.


  En Carlisle va entrar, amb l’Alice al seu costat. Les seves passes eren totalment diferents. Fins i tot podia determinar que en Carlisle era a la dreta, un pas per davant d’ella.


  —Escolteu —els va dir l’Edward.


  El soroll més fort de la sala era el meu cor frenètic, bategant amb força al ritme del foc.


  —Ah! —va dir en Carlisle—. Ja gairebé està.


  El meu alleujament en sentir les seves paraules va quedar completament eclipsat per l’insofrible turment del meu cor.


  Ara, si més no, tenia els canells i els turmells alliberats. El foc ja s’hi havia extingit.


  —Aviat —va assentir l’Alice, impacient—. Vaig a buscar els altres. Li dic a la Rosalie…?


  —Sí, que mantingui la nena apartada.


  Què? No. No! Què volia dir, amb allò d’apartar la meva nena? En què pensava?


  Se’m varen moure els dits, la ràbia s’obria pas en la meva màscara perfecta. L’habitació es va quedar en silenci, exceptuant el martelleig del meu cor, en deixar tots de respirar durant un instant com a resposta.


  Una mà va estrènyer els meus dits obstinats.


  —Bella? Bella, reina?


  Li podria respondre sense xisclar? M’ho vaig rumiar un moment i llavors el foc encara es va avivar amb més força en el meu pit, alliberant-me els colzes i els genolls. Era millor no temptar la sort.


  —Els faré pujar —va dir l’Alice, amb un deix apressat en el seu to, i vaig sentir el brunzit del vent mentre marxava com una bala.


  I llavors… Oh!


  El cor se’m va enlairar, bategant com les aspes d’un helicòpter, amb un so de gairebé una nota sostinguda, semblava que m’hagués de destrossar les costelles. El foc se’m va avivar de sobte al mig del pit, absorbint les darreres flames que em quedaven a la resta del cos, per atiar la més ardent de les flamarades. El dolor era suficient per atordir-me, per obrir-se camí en la fermesa amb què m’aferrava a l’estaca. L’esquena se’m va arquejar i se’m va doblegar com si el foc m’estirés enlaire pel cor.


  No vaig deixar que se’m mogués ni una sola part del cos més mentre el tors em tornava a caure sense força a la taula.


  Havia començat una lluita dins meu: el meu veloç cor corria fugint del foc que l’atacava. Tots dos perdrien. El foc estava condemnat, havent consumit tot el que era inflamable; i el cor em galopava cap al seu darrer batec.


  El foc es va reduir, concentrant-se a l’interior de l’únic òrgan que encara era humà, amb una insuportable flamarada final.


  En resposta a la flama, es va sentir un so profund, buit i sord. El cor em va vacil·lar un parell de cops i després, silenciosament, va fer un únic batec sord més.


  Es va fer el silenci. No se sentia cap respiració. Ni tan sols la meva.


  Durant un instant, l’única cosa que vaig poder comprendre va ser l’absència de dolor.


  Després, però, vaig obrir els ulls i vaig mirar enlaire, meravellada.


  Nou


  Tot era tan clar!


  Nítid, definit.


  Tot i que el llum brillant de sobre meu continuava enlluernant-me, podia veure amb claredat els fils incandescents dels filaments de la bombeta. Distingia cada color de l’arc de Sant Martí en la llum blanca i, al final de tot de l’espectre, un vuitè color que no sabia com anomenar.


  A sobre del llum podia diferenciar les vetes del sostre de fusta fosca. Just al davant, hi veia les volves de pols voleiant, tant on la llum tocava com on quedava fosc, de forma clara i diferenciada. Giraven com petits planetes, movent-se entre elles, talment com una dansa celestial.


  La pols era tan bonica que vaig inhalar astorada. L’aire va brunzir en passar-me coll avall, arremolinant les volves. Aquell acte em va resultar estrany. En rumiar-m’ho, em vaig adonar que el problema era que aquell gest ja no comportava un alleujament. No em calia l’aire. Els pulmons no me’l demanaven, no reaccionaven a l’alenada.


  Tot i que no necessitava l’aire, m’agradava igualment. Hi notava el gust de l’ambient que m’envoltava, de les formoses volves de pols, de la barreja d’aire viciat i brisa un xic més fresca que entrava per la porta oberta. Degustava una sumptuosa flaire de seda i també un tènue toc d’alguna cosa càlida i atraient, que hauria d’haver estat humida, però no ho era… Aquella fragància feia que la gola em cremés, com un vague record de la rabior del verí, tot i que quedava entelada per la coïssor del clor i l’amoníac. I, per sobre de tot, notava amb més força i proximitat que cap dels gustos, una essència semblant a la mel, els lilàs i els raigs de sol.


  Sentia com els altres respiraven, ara que ho havia començat a fer jo. Les seves alenades es barrejaven amb el perfum que recordava la mel, els lilàs i la llum del sol, i em portaven nous gustos. Canyella, jacint, pera, aigua marina, pa que lleva, pi, vainilla, cuir, poma, molsa, xocolata… Vaig fer dotze combinacions mentals diferents, però cap era exacta. Era tan dolça i plaent…


  A baix havien deixat apagat el so de la televisió i sentia com algú —la Rosalie?— canviava de posició.


  També sentia un compàs vague i sord, amb una veu que cridava airada seguint el ritme. Devia ser música rap? Em vaig quedar un moment desconcertada i aleshores el so es va esvair en la llunyania, com si hagués passat un cotxe amb les finestres baixades.


  Astorada, em vaig adonar que potser tenia raó. Era capaç de sentir els sorolls fins a l’autopista?


  No em vaig adonar que algú em donava la mà fins que me la va estrènyer suaument. Tal com havia fet abans per amagar el dolor, el cos se’m va bloquejar de la sorpresa. No era el tacte que m’esperava. La pell era totalment suau, però la temperatura no era la que em pensava, no era freda.


  Després d’un primer instant de commoció, el meu cos va respondre a aquell toc desconegut d’una manera que em va deixar encara més parada.


  Sentia com l’aire em xiulava coll amunt i espurnejava en les meves dents serrades, proferint una fressa fluixa i amenaçadora, semblant a un eixam d’abelles. Abans que em sortís aquell so, els músculs se’m varen encongir i arquejar, tot apartant-se d’aquell tacte desconegut. Em vaig girar sobre l’esquena tan ràpid que l’habitació se m’hauria d’haver tornat borrosa, però no ho va fer. En mirar-m’ho d’una revolada, vaig veure cada volva de pols, cada veta de fusta dels plafons de les parets i cada fibra fluixa amb detall microscòpic.


  Un cop vaig estar ajupida contra la paret en posició defensiva —més o menys una setzena fracció de segon més tard—, vaig entendre què m’havia sobresaltat i vaig veure que la meva reacció havia estat exagerada.


  Oh, és clar! El tacte de l’Edward ja no era fred. Ara teníem la mateixa temperatura.


  Vaig mantenir la postura durant una vuitena fracció de segon més, tot assimilant la imatge que tenia davant meu.


  L’Edward estava inclinat a sobre de la taula d’operacions que havia estat la meva pira i m’estenia la mà, amb una expressió neguitosa.


  Tot i que el seu rostre era el més important, la meva visió perifèrica va analitzar la resta, per si de cas. Se m’havia disparat l’instint de defensa i, de forma automàtica, examinava si hi havia senyals de perill.


  La meva família de vampirs s’esperava prudent, recolzada a la paret més allunyada, al costat de la porta, amb l’Emmett i en Jasper davant de tot, com si hi hagués algun risc. Se’m varen inflar els narius, tot buscant l’amenaça, però no sentia que hi hagués res fora de lloc. Aquella vaga flaire d’alguna cosa deliciosa, corrompuda per les abrasives substàncies químiques, em va tornar a fer un pessigolleig al coll, i me’l va deixar adolorit i abrasat.


  L’Alice guipava, rere el colze d’en Jasper, amb un somriure radiant; la llum es reflectia en les seves dents, irradiant un altre arc iris de vuit colors.


  Aquell somriure em va tranquil·litzar i va fer que lligués caps. En Jasper i l’Emmett eren al davant per protegir els altres, com ja havia suposat. El que no havia entès d’entrada era que el perill era jo.


  Tot plegat era secundari, la major part dels meus sentits i de la meva ment encara estaven centrats en el rostre de l’Edward.


  No l’havia vist fins aquell segon.


  Quants cops havia contemplat l’Edward i m’havia meravellat de la seva bellesa? Quantes hores, dies, setmanes de la meva vida havia passat somiant el que llavors considerava el paradigma de la perfecció? Creia que coneixia la seva cara millor que la meva. Em pensava que la perfecció del rostre de l’Edward era l’única cosa segura de tot el meu món.


  Segurament en això també havia estat cega.


  Ara, per primer cop des que les fosques ombres i les limitacions de la feblesa humana no m’entelaven els ulls, veia el seu rostre. Vaig panteixar i em vaig debatre amb el meu vocabulari, incapaç de trobar les paraules adequades. Necessitava mots millors.


  En aquell moment, l’altra part de la meva atenció ja havia establert que no hi havia més perill que jo mateixa, i em vaig alçar automàticament de la meva posició de defensa. Gairebé havia passat un segon des que havia estat a sobre la taula.


  Durant uns moments, em vaig amoïnar per la forma com es movia el meu cos. En el mateix instant que havia pensat en aixecar-me, ja estava dreta. No hi havia hagut ni el més breu lapse de temps en què s’hagués desenvolupat l’acció, el canvi havia estat instantani, gairebé com si no hi hagués hagut cap moviment.


  Vaig continuar contemplant el rostre de l’Edward, un altre cop immòbil.


  Aquest va rodejar lentament la taula —les seves passes duraven pràcticament mig segon i fluïen sinuoses com l’aigua del riu fent ziga-zagues entre els còdols llisos—, amb la mà encara estesa.


  Vaig observar l’elegància amb què avançava, absorbint-la amb els meus nous ulls.


  —Bella? —em va cridar amb un to fluix i assossegador, però la preocupació en la seva veu va cobrir el meu nom de tensió.


  No vaig poder respondre de seguida, perduda com estava en els plecs vellutats de la seva veu. Era la més perfecta de les simfonies, una composició d’un sol instrument que era més profund que qualsevol dels que havia creat l’home…


  —Bella, reina? Em sap greu. Ja sé que estàs desorientada, però estàs bé. Tot va bé.


  Tot? La ment em va transportar, retrocedint en espiral, a la meva darrera hora humana. Aquell record ja em semblava vague, com si el veiés a través d’un vel fosc i espès, perquè els meus ulls humans havien estat mig cecs. Tot havia estat molt borrós.


  Quan deia que tot anava bé, també es referia a la Renesmee? On era? Amb la Rosalie? Vaig intentar recordar la seva carona, sabia que m’havia semblat molt bonica, però em resultava insofrible haver-ho de visualitzar a través dels records humans. La menuda tenia la cara embolcallada en la foscor, molt poc il·luminada.


  I en Jacob? Estava bé? M’odiaria ara, el meu sofert millor amic? Se n’hauria tornat a la bandada d’en Sam? En Seth i la Leah també?


  I els Cullen estaven fora de perill o la meva transformació havia fet esclatar la guerra amb la llopada? Aquella afirmació protectora de l’Edward ho incloïa tot o només mirava de calmar-me?


  I en Charlie? Què li diria ara? Segurament devia haver trucat mentre cremava. Què li devien haver dit? Què devia haver pensat que m’havia passat?


  Mentre deliberava durant una petita fracció de segon quina pregunta faria primer, l’Edward es va fer endavant, indecís, i em va acaronar la galta amb els dits. Suaus com el setí i lleugers com una ploma, i ara de la mateixa temperatura que la meva pell.


  El seu tacte semblava que em traspassés la pell i que m’arribés directament al pòmul. Era una sensació de formigueig, d’electricitat, que em sacsejava els ossos, em recorria l’espinada i em feia vibrar l’estómac.


  Un moment, vaig pensar mentre el tremolor es transformava en calidesa, en anhel. No se suposava que tot això ho perdria? Perdre aquelles sensacions no era part del tracte?


  Era una neòfita. El dolor sec i abrasador que sentia a la gola n’era la prova, i sabia què suposava ser una nounada. Recuperaria les emocions i els desigs humans més tard, d’alguna manera, però havia acceptat que no els experimentaria des del principi. Només estaria assedegada. Aquest era el pacte, el preu que havia decidit pagar.


  Malgrat tot, mentre la mà de l’Edward resseguia la forma del meu rostre, com acer cobert de setí, el desig corria per les meves venes assecades, cantant per mi des de l’arrel dels cabells fins als dits dels peus.


  L’Edward va alçar una de les seves perfectes celles, tot esperant que parlés.


  Vaig rodejar-lo amb els braços.


  Un cop més, em va donar la sensació que no es produïa cap moviment. Primer estava dreta i immòbil com una estàtua i, en el mateix instant, el tenia entre els braços.


  Era càlid, o almenys aquella era la meva percepció, amb aquella essència dolça i deliciosa que mai havia estat capaç d’apreciar de debò amb els meus poc afinats sentits humans, però era cent per cent Edward. Vaig enfonsar el rostre en el seu pit suau.


  Llavors, es va remoure incòmode i es va apartar de la meva abraçada. Me’l vaig mirar, atordida i espantada pel seu rebuig.


  —Mmm… vés amb compte, Bella. Ai!


  Vaig apartar els braços i els vaig plegar a l’esquena tan bon punt ho vaig comprendre.


  Era massa forta.


  —Ui! —vaig articular.


  Em va fer aquella mena de somriure que m’hagués aturat el cor, si no fos que ja no em bategava.


  —No tinguis por, amor meu —em va dir, alçant la mà per acariciar-me els llavis, oberts pel terror—. De moment ets una mica més forta que jo.


  Vaig arrugar les celles. Això també ho sabia, però era amb diferència el més surrealista d’aquell moment de màxim surrealisme. Tenia més força que l’Edward, li havia fet dir «Ai!».


  Em va tornar a acaronar la galta, i vaig oblidar immediatament la meva angoixa en el mateix moment que una altra onada de desig va fer trontollar el meu cos inert.


  Aquelles emocions eren tan superiors al que estava acostumada que costava centrar-se en un sol pensament malgrat la capacitat ampliada del meu cervell. Cada nova sensació m’aclaparava. Vaig recordar que un cop l’Edward havia dit —la seva veu en els meus records era una feble ombra comparada amb la claredat cristal·lina i musical que sentia ara— que els de la seva espècie, la nostra espècie, es distreien fàcilment. Ara en veia el motiu.


  Vaig decidir esforçar-me a centrar-me. Em calia dir una cosa, la més important.


  Amb molt de compte, amb tanta cura que fins i tot vaig poder discernir el moviment, em vaig treure el braç dret de darrere l’esquena i vaig alçar la mà per tocar-li la galta. Vaig negar-me a distreure’m amb el color perlí de la meva mà, amb la suau seda de la seva pell o amb la càrrega elèctrica que em brunzia a les puntes dels dits.


  Me’l vaig mirar directament als ulls i vaig sentir-me la veu per primer cop.


  —T’estimo —vaig dir, però va sonar com si cantés. La meva veu dringava i vibrava com una campaneta.


  El somriure que em va dedicar en resposta em va enlluernar més que no ho havia fet mai mentre era humana, però només ara ho veia amb claredat.


  —Tant com jo t’estimo a tu —em va respondre.


  Em va prendre la cara entre les mans i va acostar el seu rostre al meu, suficientment a poc a poc perquè recordés que havia d’anar amb compte. Em va besar, primer amb la suavitat d’un murmuri, però de sobte amb més força, amb més intensitat. Vaig mirar de tenir en compte que havia d’anar amb cura, però costava molt recordar res en aquella allau de sensacions, era difícil aferrar-se a cap pensament coherent.


  Va ser com si no m’hagués besat mai abans, com si fos el nostre primer petó. De fet, no m’havia besat mai d’aquella manera.


  Pràcticament em va fer sentir culpable. Segur que estava incomplint el tractat, no podia ser que també pogués tenir allò.


  Tot i que no em calia oxigen, se’m va accelerar la respiració, tant com ho havia fet mentre cremava, però era una altra mena de foc.


  Algú es va aclarir la gola. L’Emmett. De seguida vaig reconèixer aquell so greu, juganer i molest alhora.


  Havia oblidat que no estàvem sols. Llavors, em vaig adonar que la manera en què m’havia abraçat a l’Edward no era precisament educada estant amb altra gent.


  Vaig fer mitja passa endarrere, avergonyida, amb un altre moviment instantani.


  L’Edward va riure per sota el nas i es va fer cap a mi, sense deixar d’abraçar-me amb força per la cintura. Tenia el rostre radiant, com si una flama blanca cremés sota la seva pell diamantina.


  Vaig respirar de forma innecessària per calmar-me.


  Que diferent que havia estat aquell petó! Vaig llegir la seva expressió mentre comparava els confusos records humans amb aquella sensació tan nítida i intensa. Se’l veia… una mica orgullós.


  —Vas estar reprimint-te! —el vaig acusar amb la meva melodiosa veu, empetitint un xic els ulls.


  L’Edward va riure, totalment alleujat que tot s’hagués acabat. La por, el dolor, les incerteses, l’espera. Ara tot quedava enrere.


  —Calia que ho fes —em va recordar—. Ara et toca a tu, mirar de no destrossar-me —va dir tornant a riure.


  Vaig emmurriar-me mentre m’ho rumiava i es varen afegir més rialles a la de l’Edward.


  En Carlisle va passar pel costat de l’Emmett i va venir cap a mi ràpidament. A penes tenia preocupació en la mirada, però en Jasper el seguia de prop. Tampoc havia vist mai la cara d’en Carlisle, no pas prou bé. Em va venir una estranya necessitat de parpellejar, com si mirés el sol.


  —Com et trobes, Bella? —em va preguntar.


  M’ho vaig rumiar durant una seixanta-quatrena fracció de segon.


  —Aclaparada. És tan… —vaig quedar-me sense paraules en tornar a sentir el to dringadís de la meva veu.


  —Sí, pot resultar bastant confús.


  Vaig assentir amb un moviment brusc i ràpid.


  —Però em sento jo mateixa, més o menys. No m’ho esperava.


  L’Edward em va estrènyer una mica més la cintura.


  —Ja t’ho havia dit —em va xiuxiuejar.


  —Estàs bastant controlada —va mussitar en Carlisle—. Molt més del que m’esperava, tot i el temps que havies tingut per mentalitzar-te’n.


  Vaig pensar els bruscos canvis d’humor, la dificultat de concentració, i vaig xiuxiuejar:


  —No n’estic segura.


  Va assentir seriós i llavors els seus ulls lluents varen resplendir per l’interès.


  —Sembla que aquest cop l’hem encertat, amb la morfina. Digues, què recordes del procés de transformació?


  Vaig dubtar, totalment conscient de la respiració de l’Edward fregant-me la galta i recorrent-me la pell amb xiuxiuejos electritzants.


  —Primer tot era… molt fosc. Recordo que la nena no podia respirar.


  Em vaig mirar l’Edward, momentàniament aterrida pel record.


  —La Renesmee està sana i estàlvia —em va prometre amb una lluïssor als ulls que encara no havia vist mai. Va pronunciar el seu nom amb fervor contingut, amb reverència, de la manera que els devots parlaven dels seus déus—. Què recordes després d’allò?


  Vaig esforçar-me a posar cara de pòquer. Mai no havia sabut mentir.


  —Em costa recordar-ho. Primer era molt fosc i després… He obert els ulls i ho he vist tot.


  —Impressionant —va dir fluixet en Carlisle, amb els ulls ardents.


  Em va envair l’aflicció, i vaig esperar que el rubor em cremés les galtes i em delatés. Llavors, però, vaig recordar que ja no tornaria a enrojolar-me mai més. Potser això protegiria l’Edward de la veritat.


  Tot i això, havia de buscar la manera d’explicar-li-ho d’amagat a en Carlisle algun dia, per si mai li calia crear un altre vampir. Igualment, com que aquella possibilitat semblava molt remota, mentir no em feia sentir tan malament.


  —Vull que ho pensis bé, que m’expliquis tot el que recordes —em va insistir en Carlisle, emocionat, i no vaig poder evitar fer una ganyota. No volia haver de continuar mentint perquè se’m podia escapar alguna cosa, i tampoc volia pensar en aquella cremor. A diferència dels records humans, aquella part era perfectament nítida i vaig descobrir que la podia recordar amb excessiva precisió.


  —Ai, em sap greu, Bella —es va disculpar immediatament en Carlisle—. Evidentment, la teva set deu ser molt desagradable. Aquesta conversa pot esperar.


  Fins que no ho va haver esmentat, la set no era incontrolable. Tenia molt d’espai a la ment. Una part diferent mantenia a ratlla la coïssor de la gola, de forma gairebé reflexa, de la mateixa manera que el meu antic cervell s’encarregava que respirés i parpellegés.


  Tanmateix, la suposició d’en Carlisle va fer que aquella cremor ocupés el primer lloc en els meus pensaments. De cop, no podia pensar en res més que en aquell dolor sec i, com més m’hi capficava, més mal em feia.


  Instintivament, em vaig posar la mà a la gola, com si pogués sufocar les flames des de fora. En posar-m’hi els dits, vaig notar que el tacte de la pell del coll era estrany. Era tan llisa que semblava tova, tot i ser més dura que una pedra.


  L’Edward va deixar caure els braços, em va agafar l’altra mà i em va estirar gentilment.


  —Anem a caçar, Bella.


  Vaig obrir els ulls com taronges i, de l’ensurt, se’m va esvair la cremor de la set.


  Jo? Caçar? Amb l’Edward? Però… com? No sabia ni què fer.


  L’Edward va notar que m’havia esverat i em va dedicar un somriure encoratjador.


  —És molt fàcil, nena. Pur instint. No pateixis, ja t’ho ensenyaré —quan va veure que no em movia, va fer el seu somriure murri i va alçar les celles—. Tenia la impressió que sempre m’havies volgut veure caçant.


  Vaig esclafir a riure un moment —part de mi escoltava meravellada el so de repic de campanetes—, ja que les seves paraules em varen recordar vagues converses humanes. Llavors, em va caldre un segon per repassar ràpida i mentalment aquells primers dies amb l’Edward —l’autèntic començament de la meva vida— per tal de no oblidar-los mai. No em pensava que seria tan desagradable intentar recordar, era com provar de veure-hi a través d’aigua enfangada. Sabia per l’experiència de la Rosalie que, si pensava prou en els records humans, no me’n descuidaria amb el pas del temps. No volia oblidar ni un sol minut dels que havia passat amb l’Edward, ni tan sols ara, que l’eternitat s’estenia davant nostre. M’havia d’assegurar que aquells records humans es consolidessin en la meva infal·lible ment de vampir.


  —Anem? —em va preguntar l’Edward. Es va acostar per treure’m la mà que encara tenia al coll. Els seus dits em varen lliscar per la gola—. No vull que pateixis —va afegir amb un suau murmuri que abans hagués estat incapaç de sentir.


  —Estic bé —vaig dir a causa d’aquell persistent costum de quan era humana—. Espera, primer una altra cosa.


  Hi havia tant per fer, no arribaria mai a plantejar les meves preguntes, però hi havia assumptes més importants que aquell dolor.


  Ara va ser en Carlisle qui va intervenir.


  —Digues.


  —La vull veure, la Renesmee.


  Em resultava curiosament difícil pronunciar el seu nom. La meva filla, aquelles eren paraules que costava fins i tot pensar-les. Tot em semblava tan distant… Vaig intentar recordar com em sentia feia tres dies i, automàticament, vaig deixar anar les mans de l’Edward i me les vaig posar al ventre.


  Era pla. Buit. Em vaig agafar la pàl·lida seda que em cobria la pell, un altre cop aterrida, mentre que en una petita part de la meva ment observava que l’Alice em devia haver vestit.


  Sabia que no em quedava res a dins i recordava vagament la sangonosa escena del part, però la prova física encara em resultava difícil d’assimilar. Només sabia que m’estimava aquella bellugueta de dins meu però, un cop fora de mi, semblava només una imaginació meva. Un somni confús que havia estat mig malson.


  Mentre em debatia amb la meva confusió, vaig veure que l’Edward i en Carlisle es feien una mirada prudent.


  —Què? —els vaig preguntar.


  ——Bella —va dir l’Edward dolçament—. No és massa bona idea. És mig humana, amor meu. El cor li batega i li corre sang per les venes. Fins que la teva set no estigui totalment sota control… No vols posar-la en perill, oi?


  Em vaig emmurriar. És clar que no volia.


  Estava fora de control? Estava confosa, sí; em distreia fàcilment, sí; però perillosa? Per ella? Per la meva filla?


  Com que no estava segura que la resposta fos no, em tocaria tenir paciència. Semblava difícil perquè, fins que no la tornés a veure, no seria real. Només un somni vague d’una desconeguda…


  —On és? —vaig escoltar atentament i vaig sentir com el cor li bategava al pis de sota meu. Sentia més d’una persona que respirava fluixet, com si també escoltessin. També hi havia un so nerviós, un tamborineig que no sabia situar…


  … i el so d’aquells batecs era tan humit i apetitós que la boca se’m va fer aigua.


  Definitivament, hauria d’aprendre a caçar abans de veure-la. La meva menuda desconeguda.


  —Està amb la Rosalie?


  —Sí —va respondre l’Edward amb un to sec, i em vaig adonar que havia pensat en alguna cosa que no li agradava. Creia que la Rose i ell ja havien solucionat les seves diferències. Hi tornaven a haver rancúnies? Abans que pogués preguntar res, em va apartar les mans del meu estómac pla i em va tornar a estirar suaument.


  —Un moment —vaig tornar a protestar, mirant de centrar-me—. I en Jacob? I en Charlie? Expliqueu-me tot el que m’he perdut. Quant de temps he estat… inconscient?


  Va semblar que l’Edward no havia notat que havia dubtat la darrera paraula, però es va fer una altra mirada cauta amb en Carlisle.


  —Què va malament? —vaig murmurar.


  —No hi ha res que vagi malament —em va respondre en Carlisle, amb una estranya entonació en la darrera paraula—. De fet, no ha canviat gaire res. Només has estat sense coneixement un parell de dies. Ha anat molt ràpid, per ser el que és. L’Edward va fer molt bona feina. Va ser força innovadora la idea d’injectar-te verí directament al cor —es va aturar per somriure orgullós al seu fill i aleshores va sospirar—. En Jacob encara és aquí i en Charlie encara es pensa que estàs malalta. Ara creu que ets a Atlanta i que t’estan fent proves al Centre per al Control i Prevenció de Malalties. Li vàrem donar un número de telèfon equivocat, no està massa content. Ha estat parlant amb l’Esme.


  —L’hauria de trucar… —vaig mussitar per mi mateixa però, només de sentir-me la veu, vaig entendre els nous problemes. El pare no la reconeixeria i no el tranquil·litzaria. Llavors, em va venir al cap l’anterior sorpresa—. Espera, dius que en Jacob encara és aquí?


  Es varen tornar a mirar.


  —Bella —va dir de pressa l’Edward—. Hi ha moltes coses de què parlar, però primer ens hem d’ocupar de tu. Segur que estàs patint…


  En dir-ho, vaig recordar la cremor del coll i vaig empassar-me la saliva compulsivament.


  —Però en Jacob…


  —Tenim tot el temps del món per explicacions, maca —em va recordar gentilment.


  És clar. Podria esperar una mica més per la resposta. Seria més fàcil escoltar quan el punyent dolor de la set intensa no em dispersés la concentració.


  —Entesos.


  —Espera, espera —va dringar l’Alice des de la porta. Va creuar l’habitació dansant, meravellosament gràcil. Igual que m’havia passat amb l’Edward i en Carlisle, em vaig quedar astorada en veure de debò la seva cara per primer cop. Era adorable—. Em vares prometre que el primer cop hi podria ser! I si tots dos us poséssiu davant d’alguna cosa que reflectís?


  —Alice… —va rondinar l’Edward.


  —Només serà un moment!


  Dit això, l’Alice va sortir disparada de l’habitació.


  L’Edward va sospirar.


  —De què parla?


  Malgrat tot, l’Alice ja havia tornat amb un enorme mirall, amb marc daurat, de l’habitació de la Rosalie, que d’alt en feia gairebé dos com ella, i bastant més d’ample.


  En Jasper s’havia quedat tan quiet i callat que no l’havia notat més des que havia seguit en Carlisle. Ara tornava a fer-se endavant per custodiar l’Alice, amb els ulls clavats al meu rostre, perquè jo era el perill.


  Sabia que devia estar notant el meu estat d’ànim i que devia percebre el meu sobresalt de sorpresa en estudiar el seu rostre, ja que era el primer cop que el veia des de tan a prop.


  A través dels meus cecs ulls humans, les cicatrius que li havien quedat de la seva antiga vida a l’exèrcit de neòfits del sud eren gairebé invisibles. Només era capaç de veure-les sota un llum prou lluent que destaqués aquelles marques lleugerament prominents.


  Ara que hi veia bé, m’havia adonat que les cicatrius eren el seu tret més rellevant. Costava apartar la vista dels estralls del coll i la mandíbula, i era difícil creure que fins i tot un vampir hagués pogut sobreviure a tantes dents que li esqueixaven la gola.


  Instintivament, em vaig tensar per defensar-me. Qualsevol vampir que hagués vist en Jasper hagués tingut la mateixa reacció. Les cicatrius eren com un cartell il·luminat. «Perill», advertien totes. Quants vampirs l’havien intentat matar? Centenars? Milers? El mateix nombre que havia mort en l’intent.


  En Jasper va veure i notar alhora la meva avaluació i la meva cautela, i em va somriure sarcàsticament.


  —L’Edward em va fotre crits per no haver-te fet emmirallar abans del casament —va dir l’Alice, fent que deixés de centrar l’atenció en el seu terrorífic amant—. No vull que em torni a caure un ruixat.


  —Que et caigui un ruixat? —va preguntar l’Edward, escèptic, alçant una cella.


  —Potser estic exagerant una mica —va mormolar, absent, mentre girava el mirall cap a mi.


  —I segurament tot això només té a veure amb la teva satisfacció morbosa —va rebatre-li.


  L’Alice li va picar l’ullet.


  Em vaig adonar d’aquell gest amb una petita part de la meva concentració, la major part la tenia absorta en la persona del mirall.


  La meva primera reacció va ser un goig incommensurable. Aquella criatura desconeguda que es reflectia al vidre era indiscutiblement formosa, tant com l’Alice o l’Esme. Era gràcil fins i tot sense moure’s, i el seu rostre perfecte era pàl·lid com la lluna sota el marc de la seva cabellera fosca i espessa. Tenia els membres forts i esvelts, i la pell li lluïa subtilment, lluminosa com una perla.


  La meva segona reacció va ser de pànic.


  Qui era? A primera vista, no reconeixia la meva cara en aquelles faccions suaus i perfectes.


  I els ulls! Tot i que ja sabia que m’ho havia d’esperar, em varen estremir de terror.


  Mentre ho analitzava i anava reaccionant, el seu rostre estava perfectament asserenat, talment l’escultura d’una deessa, sense mostrar la confusió que bullia dins meu. Llavors, els seus llavis carnosos es varen moure.


  —I els ulls? —vaig xiuxiuejar, sense cap mena de ganes de dir «els meus ulls»—. Quant de temps estaran així?


  —S’enfosquiran d’aquí uns quants mesos —va dir l’Edward amb una veu suau i tranquil·litzadora—. La sang animal dilueix el color més ràpidament que no pas la humana. Primer es tornaran ambres i després daurats.


  Els ulls em cremarien com roges flames ferotges durant mesos?


  —Mesos?


  Ara sentia la meva veu més forta, crispada. Al mirall, aquelles celles perfectes es varen arquejar incrèdules sobre aquells incandescents ulls carmesins, més lluents que cap dels que havia vist.


  En Jasper va fer una passa endavant, alarmat per la intensitat de la meva sobtada angoixa. Coneixia massa bé els nounats. Aquell gest presagiava una ensopegada per part meva?


  No em va respondre la pregunta ningú. Vaig mirar cap a l’Edward i l’Alice. Tots dos tenien els ulls lleugerament absorts, com a reacció al malestar d’en Jasper, escoltant les seves raons i mirant el futur immediat, respectivament.


  Vaig fer una altra alenada profunda i innecessària.


  —No, estic bé —els vaig prometre. Els ulls se’m varen tornar a anar cap a la desconeguda del mirall i un altre cop cap a ells—. Només és que… he d’assimilar moltes coses.


  En Jasper va arrugar les celles, destacant així les dues cicatrius que tenia sobre l’ull esquerre.


  —No ho sé —va mormolar l’Edward.


  La noia del mirall va posar mala cara.


  —Quina pregunta m’he perdut?


  L’Edward em va fer un gran somriure.


  —En Jasper es pregunta que com ho fas.


  —El què?


  —Controlar les teves emocions, Bella —va respondre en Jasper—. No havia vist mai un neòfit que ho fes, això d’aturar-se així una emoció. Estaves alterada però, quan t’has adonat de la teva inquietud, t’has dominat i has recuperat el control sobre tu mateixa. Estava preparat per ajudar-te, però no t’ha calgut.


  —Quin mal hi ha? —vaig preguntar. Em vaig quedar automàticament petrifïcada mentre esperava la seva resposta.


  —Cap —va dir, però feia una veu insegura.


  L’Edward em va passar la mà pel braç, com si m’animés a relaxar-me.


  —És molt admirable, Bella, però no ho entenem. No sabem quant pot durar.


  M’ho vaig rumiar durant una fracció de segon. Podia saltar en qualsevol moment? Convertir-me en un monstre?


  No notava res… Potser era que no hi havia manera de predir una cosa com aquella.


  —Però què et sembla? —em va preguntar l’Alice, ara una mica impacient, assenyalant el mirall.


  —No t’ho sabria dir —vaig dir per evitar respondre, no volia admetre com n’estava d’espantada.


  Em vaig mirar aquella noia bonica d’ulls terrorífics, tot buscant-hi trossos meus. Hi havia alguna cosa en la forma dels seus llavis, si es mirava més enllà d’aquella bellesa corprenedora. El llavi superior estava un xic desequilibrat, era una mica massa carnós en comparació amb l’inferior. Trobar aquell petit defecte conegut em va fer sentir una mica millor. Potser la resta de mi també era allà.


  Vaig alçar la mà per provar i la noia del mirall va imitar el moviment i també es va tocar. Els seus ulls carmesins em varen mirar amb recel.


  L’Edward va sospirar.


  Em vaig apartar d’ella per mirar-me’l, alçant una cella.


  —Estàs disgustat? —li vaig preguntar, amb la meva veu de repic impassiva.


  Es va posar a riure.


  —La veritat és que sí —va confessar.


  Vaig notar com l’ensurt em feia malbé aquella màscara de serenor i, a continuació, em vaig sentir ferida.


  L’Alice va grunyir i en Jasper es va tornar a fer endavant per si saltava.


  Malgrat tot, l’Edward els va ignorar, i va rodejar amb força el meu nou cos glaçat, mentre em premia els llavis a la galta.


  —M’esperava que fos capaç de sentir-te la ment, ara que és més similar a la meva —va mussitar—, però aquí em tens, tan frustrat com sempre, preguntant-me què et deu passar pel cap.


  Em vaig sentir bé de cop.


  —Ah, vaja —vaig dir suaument, alleujada perquè els meus pensaments encara fossin només meus—. Suposo que el cervell mai em funcionarà correctament. Almenys ara sóc maca.


  Cada cop era més fàcil fer broma amb ell mentre m’anava acostumant a tot plegat, tenia pensament lineal, era jo mateixa.


  L’Edward em va grunyir a l’orella.


  —Bella, no has sigut mai només maca.


  Llavors va apartar el rostre del meu i va sospirar.


  —Està bé, està bé —va dir a algú.


  —Què? —vaig preguntar.


  —Estàs fent posar en Jasper cada cop més neguitós. Potser es calmarà una mica quan hagis caçat.


  Em vaig mirar l’expressió amoïnada d’en Jasper i vaig assentir. No volia perdre els estreps allà, si havia d’acabar passant. Era millor fer-ho envoltada d’arbres que no pas de família.


  —D’acord. Anem a caçar —vaig concedir, mentre una fiblada de nervis i expectatives em feia tremolar l’estómac. Em vaig desfer dels braços de l’Edward i, agafant-li una mà, vaig girar l’esquena a la noia bonica i desconeguda del mirall.


  La primera cacera


  —Per la finestra? —vaig preguntar, mirant el terra, dos pisos més avall.


  Mai havia tingut por de les altures però, ara que podia veure tots els detalls amb tanta nitidesa, aquella idea resultava menys atractiva. Els caires de les roques de baix es veien més pronunciats del que m’hagués imaginat.


  L’Edward va somriure.


  —És la sortida més pràctica. Si tens por, et puc agafar a coll.


  —Tenim tota l’eternitat per davant i et preocupa el temps que trigarem per anar fins a la porta del darrere?


  Va emmurriar-se una mica.


  —La Renesmee i en Jacob són a baix…


  —Oh!


  Cert. Ara el monstre era jo. Havia d’estar allunyada de les essències que poguessin despertar el meu costat salvatge, sobretot de les de la gent que m’estimava. Fins i tot dels que encara no coneixia.


  —La Renesmee… està bé… havent-hi en Jacob? —vaig xiuxiuejar. Em vaig adonar massa tard que els batecs que havia sentit abans a baix devien ser del cor d’en Jacob. Vaig tornar a escoltar atentament, però només vaig sentir un pols continu—. No li agrada massa.


  L’Edward va prémer els llavis d’una forma peculiar.


  —Està perfectament bé, creu-me. Sé perfectament què pensa en Jacob.


  —És clar —vaig mormolar, i vaig tornar a mirar cap a terra.


  —T’has quedat aturada? —em va provocar.


  —Una mica. No sé com…


  A més, era conscient que tenia tota la família darrere, observant-me en silenci. Bé, la majoria en silenci. L’Emmett ja havia rigut un cop per sota el nas. Si m’equivocava un sol cop, es cargolaria de riure i començarien els acudits sobre l’únic vampir pocatraça de la història…


  A sobre, aquell vestit —el qual l’Alice em devia haver posat quan estava massa absorta mentre cremava com per adonar-me’n— no era precisament el que hagués triat per saltar o caçar. Un vestit de seda blau cel cenyit? Per a què es pensava que el necessitaria? Hi havia un còctel més tard?


  —Observa —va dir l’Edward i, tot seguit i amb tota la naturalitat del món, va saltar per l’alta finestra oberta i va caure.


  Vaig estudiar-ho amb cura, analitzant detalladament l’angle dels seus genolls per absorbir l’impacte. Va fer molt poc soroll en aterrar, un so sord com el d’una porta que es tanca amb compte o d’un llibre que es deixa a sobre una taula.


  No semblava difícil.


  Serrant les dents mentre em concentrava, vaig intentar imitar el seu salt natural al buit.


  Ha! El terra semblava que se m’acostava tan a poc a poc que aterrar-hi em va semblar molt senzill. Quina mena de sabates m’havia posat l’Alice? De taló d’agulla? S’havia tornat boja. Tot i així, posar aquelles sabates ridícules a terra va ser el mateix que posar un peu davant de l’altre en una superfície plana.


  Vaig absorbir l’impacte amb la part de davant del peu per no carregar-me aquells talons tan fins. Em va semblar que el meu aterratge havia estat tan silenciós com el seu. Vaig dedicar-li un ampli somriure.


  —Perfecte, és ben senzill.


  Em va tornar el somriure.


  —Bella?


  —Digues.


  —Ha estat bastant gràcil, fins i tot per un vampir.


  M’ho vaig rumiar un moment i llavors vaig somriure d’orella a orella. En teoria, si deia una cosa com aquella, l’Emmett s’hauria posat a riure però, com que ningú ho va trobar graciós, vaig suposar que devia ser veritat. Per primer cop a la meva vida —bé, més aviat existència— algú deia la paraula «gràcil» referint-se a mi.


  —Gràcies! —li vaig dir.


  Llavors em vaig descordar les sabates de setí platejat, me les vaig treure, i les vaig llançar juntes a dins la finestra, potser amb més força del compte, però vaig sentir que algú les emparava abans que fessin malbé els plafons de fusta.


  —El sentit de la moda no li ha millorat tant com l’equilibri —va rondinar l’Alice.


  L’Edward em va donar la mà —no podia deixar de meravellar-me de la suavitat i l’agradable temperatura de la seva pell— i es va desplaçar del pati de darrere a la riba del riu com una bala. El vaig seguir sense cap mena d’esforç.


  Qualsevol activitat física semblava molt senzilla.


  —Nedarem? —li vaig preguntar en aturar-nos al costat de l’aigua.


  —Per fer malbé aquest vestit tan bonic? No, saltarem.


  Vaig prémer els llavis mentre m’ho pensava. El riu feia uns catorze metres d’amplada.


  —Tu primer —vaig dir-li.


  Em va acaronar la galta i llavors va fer dues ràpides gambades enrere, va tornar a recórrer-les, i es va llançar des d’una roca plana i segura que hi havia al marge del riu. Vaig estudiar el veloç moviment mentre s’arquejava per sobre l’aigua, i finalment feia un salt mortal, just abans de desaparèixer entre l’espessa arbreda de l’altra banda.


  —Fantasma —vaig remugar, i vaig sentir el seu riure invisible.


  Vaig fer cinc passes endarrere, per si de cas, i vaig respirar fons.


  De cop, tornava a estar atabalada. No pas per por de caure o de fer-me mal, sinó que estava més amoïnada per destrossar jo el bosc.


  Tot i que se m’havia anat acumulant a poc a poc, ara notava com aquella enorme força bruta m’estremia els membres. De cop, vaig estar convençuda que si hagués volgut fer un túnel per sota el riu, obrir-me pas a urpades o a cops a través de la roca subjacent, no hauria trigat massa. Els elements del meu voltant —els arbres, els arbusts, les roques, i fins i tot la mansió— m’havien començat a semblar molt fràgils.


  Esperant que l’Esme no estigués especialment enamorada d’alguns arbres concrets de la riba del riu, vaig fer la primera gambada… i em vaig aturar de cop quan el cenyit vestit de setí se’m va esparracar de la cuixa, pràcticament un pam. Ostres, Alice!


  Bé, com que, pel que semblava, l’Alice considerava que la roba era d’un sol ús i que, un cop duta, ja es podia llençar, vaig suposar que allò no li faria res. Em vaig inclinar, vaig agafar amb compte la vora de la costura dreta, la qual encara estava intacta, i, amb tanta cura com vaig poder, vaig estripar el vestit fins a dalt de la cuixa. Llavors vaig fer el mateix amb l’altra banda per igualar-lo.


  Ara estava molt millor.


  Vaig sentir riallades apagades a la casa, i fins i tot el so d’algú carrisquejant les dents. Les rialles venien tant de dalt com de baix, i vaig reconèixer amb molta facilitat la que era totalment diferent de la resta, rogallosa, gutural i que provenia de la planta baixa.


  Així en Jacob també estava mirant? No em podia ni imaginar què devia pensar ni què feia encara allà. Havia previst que la nostra retrobada —si mai em podia perdonar— seria en un futur llunyà, quan jo ja estigués més estable i el temps hagués curat les ferides que li havia fet al cor.


  No em vaig girar a mirar-lo per cautela, no fos cas que l’humor em canviés de cop. No seria massa bo deixar que les emocions se m’apoderessin de l’estat d’ànim. El recel d’en Jasper també em feia estar neguitosa. Havia de caçar abans de preocupar-me de res més. Vaig mirar d’oblidar-me de tot per poder-me concentrar.


  —Bella? —em va dir l’Edward des del bosc. Ara la seva veu s’acostava—. Vols que t’ho torni a ensenyar?


  Tanmateix, me’n recordava perfectament i no volia donar motius a l’Emmett per poder riure encara més de la meva formació. Com que es tractava d’una cosa física i es devia haver de fer de forma instintiva, vaig respirar fons i vaig córrer cap al riu.


  Sense que el vestit m’entorpís, només em va caldre fer un salt llarg per arribar a l’altra vora. Només havia trigat una vuitanta-quatrena fracció de segon, i encara era molt de temps. Els ulls i la ment se’m movien tan ràpids que amb un sol pas en vaig fer prou. Va ser senzill posar el peu dret contra la roca llisa i exercir la pressió adequada per llançar el cos enlaire. Com que em vaig fixar més en l’objectiu que en la força, em vaig equivocar en l’energia necessària, però almenys no va ser per poca i em vaig estalviar acabar xopa. Els catorze metres d’amplada eren una distància gairebé massa fàcil.


  Era una sensació estranya, vertiginosa i electrificant, però alhora efímera. No havia passat ni un segon que ja era a l’altre marge.


  Em pensava que aquella arbreda tan espessa seria un problema, però em va anar sorprenentment bé. Només va ser qüestió d’estirar una mà un cop dins el bosc, mentre tornava a caure a terra, i agafar-me a una branca que m’anés bé. M’hi vaig repenjar i vaig aterrar de puntetes en una gran branca d’una pícea de Sitka, a quatre metres i mig de terra.


  Va ser genial.


  Per sobre de la meva dringadissa rialla complaguda, vaig sentir com l’Edward corria cap a mi. El meu salt havia estat el doble que el seu. Quan va arribar al meu arbre, va obrir els ulls com unes taronges. Vaig saltar de la branca amb traça per posar-me al seu costat, i vaig aterrar sense fer soroll, un altre cop amb la part de davant dels peus.


  —Ha estat bé? —li vaig preguntar, amb la respiració accelerada per l’agitació.


  —Molt bé —va somriure amb aprovació, però el seu to natural no lligava amb l’expressió sorpresa dels seus ulls.


  —Ho podem tornar a fer?


  —Centrat, Bella, hem anat a caçar.


  —Sí, és veritat —vaig assentir. A caçar.


  —Segueix-me… si és que pots —va fer un gran somriure, ara feia una cara burleta, i es va arrencar a córrer.


  Era més ràpid que jo. No em podia imaginar com movia les cames a una velocitat tan desconcertant, no ho podia comprendre.


  Tanmateix, jo tenia més força i cada gambada meva era com tres de les seves. Per tant, vaig volar amb ell a través d’aquell laberint verd ple de vida, al seu costat, sense haver-lo de seguir. Mentre corria, no podia evitar riure fluixet de l’emoció que em causava, però les rialles no m’alentien ni m’afectaven la concentració.


  Finalment, vaig poder entendre per què l’Edward no s’encastava mai als arbres quan corria, un fet que sempre m’havia resultat misteriós. Era una sensació peculiar, aquell equilibri entre velocitat i claredat. Mentre anava per sobre, per sota i entre aquell frondós laberint de jade a una velocitat que ho havia d’haver convertit tot en una imatge borrosa, verda i irregular, veia perfectament les fulles més diminutes de les branquetes dels matolls més petits.


  El vent que alçava de tanta velocitat em feia anar els cabells i el vestit esparracat endarrere i, tot i que sabia que no hauria de ser així, el notava càlid. De la mateixa manera, el sòl agrest del bosc no m’hauria d’haver semblat de vellut sota els meus peus descalços, i les branques que m’esgarrinxaven les cames no haurien d’haver sigut com plomes que m’acariciaven.


  Al bosc hi havia molta més vida de la que mai havia cregut, les fulles que m’envoltaven estaven plenes d’animalons dels quals mai n’havia percebut l’existència. En passar nosaltres, tots varen quedar en silenci i les respiracions se’ls varen accelerar pel terror. Els animals tenien una reacció molt més assenyada a la nostra essència que no pas els humans. De fet, en mi havia tingut l’efecte oposat.


  Vaig continuar esperant a veure si em quedava sense alè, però podia respirar sense cap mena de dificultat. Vaig esperar que em comencessin a fer mal els músculs, però semblava que la meva força no feia més que augmentar a mesura que m’anava acostumant a les meves gambades. Els meus passos agegantats cada cop arribaven més lluny i aviat l’Edward es va haver d’esforçar per seguir-me el ritme. En sentir que l’havia deixat enrere, vaig tornar a riure, exultant. Ara els meus peus descalços tocaven tan poc a terra que em donava més la sensació de volar que no pas de córrer.


  —Bella —em va cridar secament, amb una veu plana, lenta. No vaig sentir res més, s’havia aturat.


  Per un moment, vaig pensar en rebel·lar-me però, amb un sospir, vaig fer mitja volta i vaig tornar cap al seu costat, uns quants metres enrere. Me’l vaig mirar amatent. Somreia, amb una cella alçada. Era tan bell que no podia fer res més que contemplar-me’l.


  —Et volies quedar al país —em va preguntar, divertit—, o pensaves arribar fins al Canadà aquesta tarda?


  —Ja m’està bé aquí —vaig accedir, concentrant-me menys en el que deia i més en la meravellosa manera que tenia de moure els llavis mentre parlava. Costava no distreure’m amb qualsevol cosa que fos una novetat per als meus nous i poderosos ulls—. Què caçarem?


  —Ants. He pensat una presa fàcil per la primera vegada… —va deixar la frase a mitges quan vaig empetitir els ulls en sentir la paraula «fàcil».


  Tanmateix, no pensava discutir, tenia massa set. Tan bon punt vaig fixar-me en la cremor de la meva gola eixuta, ja no vaig poder pensar en res més. Definitivament, cada cop era pitjor. Tenia la boca com una tarda de juny a l’àrida vall de la Mort.


  —On són? —vaig preguntar, analitzant els arbres amb impaciència. Ara que havia posat atenció a la set, semblava que m’embrutés qualsevol altre pensament que tingués, i que es filtrés en els pensaments més agradables, com ara córrer, els llavis de l’Edward, besar-los i… l’abrasadora set. No me’n podia escapar.


  —Queda’t quieta un minut —va dir-me, tot posant-me suaument les mans sobre les espatlles. La urgència de la set se’m va esvair momentàniament amb el seu contacte.


  —Ara tanca els ulls —va mormolar. Un cop vaig haver obeït, va alçar les mans fins al meu rostre i em va acariciar els pòmuls. Vaig notar com la respiració se m’accelerava i vaig tornar a esperar un moment el rubor que no em vindria.


  —Escolta —em va ordenar l’Edward—. Què sents?


  «Tot», podria haver dit. La seva veu perfecta, el seu alè, el frec dels seus llavis mentre parlava, la fressa suau dels ocells arreglant-se les plomes a les capçades dels arbres, els seus batecs nerviosos, la remor de les fulles d’arç, i les lleugeres passes de les formigues avançant una darrere l’altra, en una llarga línia, per l’escorça de l’arbre més proper. Com que sabia que es referia a alguna cosa concreta, vaig deixar que s’ampliés el meu camp auditiu, tot buscant alguna cosa diferent del brunzit de vida que m’envoltava. Un espai obert s’estenia a prop nostre —el vent feia un xiuxiueig diferent en bufar entre l’herba descoberta— i hi havia un petit rierol, amb un llit rocós. Allà, a prop del borbolleig de l’aigua, se sentien llengües bevent, els batecs sords de cors feixucs bombant recs de sang espessa…


  Em va donar la sensació que se m’estrenyia la gola.


  —Són al marge del rierol, al nord-est? —vaig preguntar, encara amb els ulls clucs.


  —Sí —va dir amb un to d’aprovació—. Ara… torna a esperar que s’alci la brisa i… quines olors sents?


  Principalment el sentia a ell, al seu estrany perfum de mel, lilàs i raigs de sol, però també la flaire fèrtil i terrosa de la po-dridura i la molsa, la resina dels arbres perennes, i l’aroma càlida i gairebé de nous dels rosegadors que s’arraulien, porucs, sota les arrels dels arbres. Llavors, estenent més el camp olfactiu, em va arribar la cristal·lina olor de l’aigua, que em va resultar sorprenentment desagradable malgrat la set que tenia. Em vaig centrar en l’aigua i vaig trobar l’essència que devia estar relacionada amb el soroll de les llengües i els batecs. Aleshores, vaig sentir una altra flaire càlida, sumptuosa i acre, més forta que les altres… i gairebé tan repulsiva com la del rierol. Vaig arrufar el nas.


  L’Edward va riure.


  —Ja ho sé, costa una mica acostumar-s’hi.


  —N’hi ha tres? —vaig conjecturar.


  —Cinc. N’hi ha un parell més als arbres de darrere seu.


  —Què he de fer, ara?


  Quan va respondre, em va donar la sensació que somreia.


  —Què tens ganes de fer?


  Vaig rumiar-m’ho, encara sense obrir els ulls mentre escoltava, i vaig respirar aquella essència. Un altre atac de set ardent em va interrompre la consciència i, de sobte, aquella flaire càlida i acre ja no em resultava tan desagradable. Almenys tindria alguna cosa calenta i líquida a la meva boca seca. Vaig obrir els ulls de cop.


  —No hi pensis —em va aconsellar, mentre em treia les mans de la cara i es feia enrere—, limita’t a seguir els instints.


  Em vaig deixar guiar per l’olor, a penes conscient que em movia mentre baixava fantasmagòricament pel pendent que duia cap a l’angost prat on fluïa el riu. El cos se’m va posar automàticament en posició d’atac mentre dubtava al marge dels arbres, envoltats de falgueres. A la riba del rierol vaig veure un gran cérvol, amb un banyam ramificat en dotze banyetes, que li coronava el cap, i les siluetes entre les ombres de quatre més que es dirigien lentament cap a l’est, bosc endins.


  Em vaig concentrar en l’essència del mascle, en la zona càlida del seu coll pelut, on aquella ardor bategava amb més força. El teníem a menys de trenta metres, una distància que es recorria en dos o tres salts. Em vaig tensar per fer la primera gambada…


  … però, mentre tibava els músculs per preparar-me, la direcció del vent va canviar de cop. Ara bufava amb més força, des del sud. No em vaig ni aturar a pensar. Em vaig llançar des dels arbres seguint una trajectòria totalment perpendicular al meu pla inicial i, tot espantant l’ant i fent-lo fugir bosc endins, vaig sortir disparada rere una nova fragància, la qual era tan apetitosa que no em deixava elecció. No podia evitar-la.


  L’essència em va aclaparar totalment. Estava del tot decidida mentre la rastrejava, només conscient de l’assedegament i la flaire que prometia saciar-lo. La set va empitjorar, ara era tan dolorosa que m’emboirava la resta de pensaments i em feia recordar l’ardor del verí a les venes.


  Només hi havia una cosa que em pogués distreure del meu objectiu, un impuls més poderós i primari que no pas la necessitat de sufocar el foc: protegir-me del perill, l’instint de supervivència.


  De cop, em vaig adonar que algú em seguia. L’atracció d’aquella essència irresistible es debatia amb la temptació de girar-me i lluitar per la meva presa. Vaig notar un so que em borbollejava al pit i els llavis se’m varen arrufar per mostrar les dents com a avís. Vaig alentir el pas, la necessitat de protegir-me competia amb el desig de saciar-me la set.


  Llavors, vaig sentir que el meu perseguidor se m’acostava i va guanyar l’instint de defensar-me. En girar-me, aquell so que havia anat creixent dins meu va obrir-se camí per la meva gola i va sortir de cop.


  El gruny ferotge que vaig proferir per la boca em va sorprendre tant que em vaig aturar de cop. Em va inquietar i em va aclarir el cap en un instant. L’emboirament que em produïa la set es va aturar, tot i que l’assedegament em va continuar cremant.


  El vent va canviar de direcció i em va portar la flaire del terra humit i la pluja que havia de caure, alliberant-me més encara de l’altra essència, la qual m’havia aferrat amb força i era tan deliciosa que només podia ser humana.


  L’Edward va dubtar a uns quants metres de mi. Estava amb els braços alçats, com si em volgués abraçar… o aturar-me. Tenia la mirada penetrant i prudent en veure que em quedava petrifïcada i horroritzada.


  Em vaig adonar que havia estat a punt d’atacar-lo. Amb un moviment ferm, em vaig alçar de la meva posició defensiva. Vaig aguantar l’alè mentre em tornava a centrar, temorosa del vigor de la fragància que s’arremolinava al sud.


  L’Edward va veure com em tornava el seny al rostre, i va fer una passa cap a mi, abaixant els braços.


  —He de marxar d’aquí —vaig dir entre dents, fent servir l’aire que havia aguantat.


  Es va quedar de pedra.


  —Ah, però pots marxar?


  No tenia temps de preguntar-li què volia dir amb allò. Era conscient que la capacitat de pensar amb claredat només duraria mentre pogués evitar pensar en…


  Vaig arrencar-me a córrer un altre cop, dirigint-me a tot drap cap al nord, concentrada només en la desagradable sensació d’aïllament sensorial que semblava ser l’única reacció del meu cos a la manca d’aire. El meu únic objectiu era deixar prou enrere l’essència perquè es perdés completament i fos impossible trobar-la, encara que canviés de parer…


  Un cop més, em vaig adonar que em seguien, però llavors ja estava serena. Vaig combatre l’instint de respirar, de fer servir les aromes de l’aire per estar segura que era l’Edward. No em vaig haver de debatre gaire més, tot i que corria més ràpid del que ho havia fet mai, disparada com un meteorit pel camí més directe que trobava entre els arbres. L’Edward em va atrapar al cap d’un escàs minut.


  Llavors, em va venir un nou pensament i em vaig aturar en sec, clavant els peus. Estava convençuda que el lloc ja era segur, però em vaig aguantar la respiració per si de cas.


  L’Edward em va passar rabent pel costat, i va quedar sorprès que m’hagués parat de cop. Va girar cua i, en un segon, ja tornava a estar amb mi. Em va posar les mans a les espatlles i em va mirar als ulls, encara amb una expressió astorada.


  —Com ho has fet? —em va preguntar.


  —Abans també has deixat que et passés al davant, no? —li vaig demanar en resposta, ignorant la seva pregunta. I jo que em pensava que ho havia fet tan bé!


  Quan vaig obrir la boca, vaig sentir el gust de l’aire. Ara era net, sense cap mena de rastre d’aquell absorbent perfum que em turmentava la set. Vaig respirar amb compte.


  L’Edward va encongir les espatlles i va moure el cap, no volia que fugis d’estudi.


  —Bella, com ho has fet?


  —El què? Fugir? Doncs sense respirar.


  —Però com has evitat caçar?


  —Quan has aparegut rere meu… Bé, em sap molt de greu el que ha passat.


  ——Per què em demanes perdó? Sóc jo, el que no ha anat gens amb compte! He donat per fet que no hi hauria ningú tan lluny dels corriols, però ho hagués hagut de comprovar primer. Ha estat un error ben estúpid! No t’has de disculpar de res.


  —Però t’he grunyit! —vaig dir, encara horroritzada d haver estat capaç d’una injúria com aquella.


  —És clar, és una reacció natural. El que no entenc és com t’ho has fet per fugir.


  —Què més podia fer? —vaig preguntar-li. No comprenia la seva actitud. Què se suposava que volia que passés?—. Podia haver estat algú conegut!


  Em vaig sobresaltar quan, de cop, va esclafir a riure sorollosament, amb el cap endarrere, fent que les riallades ressonessin entre els arbres.


  —Per què et rius de mi?


  Va callar de cop i vaig veure que tornava a fer una cara prudent.


  Controla’t, vaig pensar. Havia de vigilar el meu mal geni, com si fos una jove licantropa en comptes d’un vampira.


  —No em ric de tu, Bella. Ric perquè m’he quedat parat, estic totalment impressionat.


  —Per què?


  —No hauries de poder fer res de tot això. No hauries de ser tan… racional. No hauries de ser capaç d’estar aquí parlant-ho tranquil·lament amb mi, com si res. I, per sobre de tot això, no hauries d’haver-te pogut aturar a mitja cacera si l’essència humana impregnava l’ambient. Fins i tot als vampirs més experimentats ens costa. Sempre hem de vigilar on anem a caçar per no caure en la temptació. Bella, pel teu comportament no sembla que tinguis dies, sinó dècades!


  —Vaja.


  Igualment, ja sabia que seria difícil, per això havia estat tan alerta. Ja m’esperava que costés.


  Em va tornar a posar les mans al rostre. Tenia els ulls meravellats.


  —No saps què donaria per veure què et passa pel cap només en aquest moment!


  Eren emocions molt profundes. M’havien preparat per a la set, però no per a allò. Havia estat completament segura que no seria el mateix quan l’Edward em toqués. Bé, francament, no era el mateix.


  Era molt més intens.


  Em vaig posar de puntetes per resseguir-li les faccions i em vaig entretenir en els seus llavis.


  —Pensava que no em tornaria a sentir així durant molt de temps? —la meva incertesa va convertir aquella afirmació en una pregunta—. Però encara et desitjo.


  Va parpellejar, astorat.


  —Fins i tot et pots concentrar en això? No estàs insuportablement assedegada?


  És clar que ho estava, ara que havia tornat a treure el tema!


  Vaig mirar d’empassar-me la saliva i vaig sospirar, mentre aclucava els ulls com abans perquè la foscor m’ajudés a concentrar-me. Vaig deixar que els meus sentits ampliessin el radi, aquest cop tensa per si em tornava a venir una allau de la deliciosa essència prohibida.


  L’Edward va deixar caure les mans, ni tan sols respirava mentre jo escoltava cada cop més lluny en el laberint verd ple de vida, escodrinyant les flaires i sons per trobar-hi alguna cosa que no fos totalment fastigosa per la meva set. Vaig descobrir la pista d’una cosa diferent, un rastre dèbil cap a l’est…


  Vaig obrir els ulls de bat a bat i, encara concentrada amb els sentits més aguts, em vaig girar, i vaig sortir disparada i en silenci en direcció est. El terreny es va tornar inclinat de forma abrupta i vaig continuar corrent ajupida, en posició d’atac, a prop de terra, impulsant-me amb els arbres quan podia. Més que sentir-lo, notava que l’Edward era amb mi, desplaçant-se silenciosament pel bosc, deixant que jo guiés.


  La vegetació es va anar aclarint a mesura que anàvem escalant. L’essència de brea i resina es va anar fent cada com més forta, igual que la pista que seguia. Era una essència càlida, més acre i apetitosa que la de l’ant. Uns segons més tard, ja sentia la fressa apagada de les passes feixugues d’aquelles potes enormes, molt més subtils que no pas el cruixit de les peülles. El so venia d’amunt i no pas del sòl, sinó de les branques. Automàticament també m’hi vaig llençar, aconseguint una posició estratègica més alta, a la meitat d’un altíssim avet balsàmic.


  El suau soroll de potes continuava sigil·losament, ara sota meu; tenia aquella olor sumptuosa molt a prop. Amb els ulls vaig relacionar el moviment que es corresponia amb el so, i vaig veure la pell lleonada del gran felí que es movia silenciosament per l’àmplia branca d’una pícea, just a sota, a l’esquerra d’on em trobava. Era gros, segurament de pes en feia quatre com jo. Tenia la vista fixada al terra de sota seu, ell també caçava. Vaig percebre l’olor d’alguna presa més petita, anodina al costat de l’aroma de la meva, arraulida al matoll de sota l’arbre. El puma va remenar la cua espasmòdicament en preparar-se per saltar.


  Amb un lleuger impuls, em vaig llançar disparada enlaire i vaig aterrar a la branca del puma. En notar el tremolor, es va girar, tot esgaripant per la sorpresa, però també desafiant-me. Va recórrer amb les urpes l’espai que hi havia entre nosaltres, amb els ulls espurnejant de fúria. Mig embogida per la set, vaig ignorar els ullals i les urpes que em mostrava i me li vaig llançar a sobre, tombant-nos tots dos cap al sòl feréstec.


  La lluita no va ser gran cosa.


  Pel que em varen fer a la pell, les seves urpades eren com si m’acariciessin amb els dits; els seus ullals no tenien res a fer amb les meves espatlles o la meva gola; i no pesava gens. Les meves dents es dirigien amb precisió al seu coll i la seva resistència instintiva era llastimosament feble contra la meva força. La mandíbula se’m va tancar fàcilment sobre el punt exacte on es concentrava el flux de calor.


  Va ser tan fàcil com clavar una queixalada a la mantega. Les meves dents eren com fulles d’acer; tallaven el pèl, el greix i els nervis com si ni tan sols hi fossin.


  No tenia bon gust, però la sang era humida i calenta, i em calmava aquella set aspra i coent mentre me la bevia ansiosa. La resistència del felí es va anar fent més i més feble, i els seus esgarips es varen ofegar amb un borbolleig. L’escalfor de la sang em va irradiar tot el cos, fins i tot va escalfar-me els dits de les mans i els peus.


  El puma se’m va acabar quan encara no havia apaivagat la set, la qual es va tornar a encendre quan l’animal va haver quedat eixut. Vaig apartar el cadàver sec del felí, indignada. Com podia estar encara assedegada, després de tot allò?


  Em vaig alçar amb un moviment veloç. Un cop dreta, em vaig adonar que m’havia quedat feta un poema. Em vaig netejar la cara amb el revés del braç i vaig mirar d’arreglar-me el vestit. Aquelles urpes que no havien tingut res a fer amb la meva pell havien tingut més èxit amb el delicat setí.


  —Mmm… —va fer l’Edward. Vaig alçar la vista i vaig veure que estava recolzat tranquil·lament en un arbre, mirant-me pensarós.


  —Suposo que ho podria haver fet millor.


  M’havia quedat plena de terra, amb els cabells embolicats, i el vestit tacat de sang i convertit en un parrac. L’Edward no arribava així de les caceres.


  —Ho has fet la mar de bé —em va assegurar—. Només és que… m’ha costat més del que em pensava mirar-te.


  Vaig alçar les celles, perplexa.


  —Va en contra dels meus principis —em va explicar—, deixar que lluitis amb pumes. M’he passat l’estona tenint atacs de nervis.


  —Burro.


  —Ja ho sé. Els vells costums no marxen així com així. M’agraden les millores del teu vestit, per això.


  Si hagués pogut ruboritzar-me, ho hagués fet. Vaig canviar de tema ràpidament.


  —Com és que encara tinc set?


  —Perquè ets jove.


  Vaig sospirar.


  —I suposo que no hi deuen haver més pumes per aquí…


  —Hi ha molts cérvols, si més no.


  —No fan tanta bona olor —vaig dir fent una ganyota.


  —Són herbívors. Els carnívors fan una flaire més humana —em va explicar.


  —Tampoc s’hi assembla tant, eh? —vaig discrepar, mirant de no recordar-ho.


  —Podríem tornar —va dir solemnement, però amb una lluïssor divertida als ulls—. Si els que hi havia voltant per allà eren homes, segurament no els hauria fet res morir a les teves mans —va dir tornant-se a contemplar el meu vestit fet miques—. De fet, en veure’t s’haurien pensat que ja eren morts i al paradís.


  Vaig alçar els ulls amb desdeny i vaig rebufar.


  —Anem a caçar uns quants herbívors pudents.


  En tornar corrent cap a casa, vàrem trobar una gran bandada de cérvols de cua negra. Aquell cop l’Edward va caçar amb mi, ara que jo ja hi tenia la mà trencada. Vaig tombar un mascle gros i vaig fer pràcticament tant de merder com amb el puma. Temps de jo beure-me’n un, l’Edward ja se n’havia acabat dos i no tenia ni un cabell fora de lloc i la camisa blanca sense ni una taca. Vàrem perseguir aquell ramat dispers i aterrit però, en comptes de saciar-me més, aquell cop observava atentament com s’ho feia per caçar amb tanta elegància.


  Totes les vegades que havia desitjat que l’Edward no hagués hagut de deixar-me per anar a caçar, em sentia secretament alleujada perquè estava convençuda que contemplar aquell espectacle seria terrorífic i horripilant, i que, veure’l d’aquella manera, faria que finalment el considerés un vampir.


  Evidentment, sent jo també un vampir, era una perspectiva molt diferent, però fins i tot dubtava que els meus ulls humans no n’haguessin apreciat la bellesa.


  Veure l’Edward caçant era una experiència sorprenentment sensual. La seva fluïda envestida era com el sinuós atac d’una serp. Les seves mans es movien de forma segura, forta, era impossible escapar-se’n. Els seus llavis eren perfectes mentre s’obrien gràcilment per mostrar les seves dents lluents. Estava magnífic. De cop, em va venir un sotrac d’orgull i desig. L’Edward era meu i ja mai res el separaria de mi. Era massa forta perquè m’arranquessin del seu costat.


  Era molt ràpid. Es va girar cap a mi i va mirar encuriosit la meva expressió delitosa.


  —Ja no tens més set? —va preguntar-me.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —M’he quedat distreta contemplant-te, ets molt millor que jo.


  —Hi tinc segles de pràctica —va dir somrient. Tenia els ulls d’un to de mel desconcertantment bell.


  —Només un —el vaig corregir.


  L’Edward va riure.


  —Ja en tens prou per avui o vols continuar?


  —Em penso que ja estic.


  Estava molt saciada, gairebé massa i tot. No estava segura de quant líquid em devia cabre al cos, però la cremor del coll només s’havia apagat temporalment. Ja sabia que l’assedegament era una part inevitable d’aquella vida…


  … però valia la pena.


  Em sentia controlada. Potser era una falsa sensació de seguretat, però estava bastant convençuda que avui no mataria ningú. Si podia resistir amb humans desconeguts, no ho podria fer amb el licantrop i la petita mig-vampir que m’estimava?


  —Vull veure la Renesmee —vaig dir. Ara que havia apaivagat la set, per no dir sufocat del tot, em costava oblidar les meves anteriors preocupacions. Volia relacionar la forastera que era la meva filla amb la criatura que havia estimat tres dies enrere. Es feia estrany, era injust no tenir-la encara dins meu. De cop, em vaig sentir buida i incòmoda.


  L’Edward em va estendre la mà i la hi vaig agafar. Tenia la pell més càlida que abans, les galtes lleugerament vermelles, i les fosques ulleres que feia li havien desaparegut.


  Vaig ser incapaç de resistir-me a acaronar-lo un cop darrere l’altre. En quedar-me contemplant els seus ulls daurats titil·lants, pràcticament vaig oblidar que estava esperant resposta a la meva petició.


  Era gairebé tan difícil com ho havia estat apartar-me de l’essència de sang humana, però d’alguna manera tenia la necessitat de mantenir la calma mentre em posava de puntetes i el rodejava amb els braços, amb compte.


  L’Edward ja no vacil·lava tant amb els seus moviments. Em va agafar per la cintura i em va estrènyer amb força contra el seu cos. Els seus llavis varen xocar contra els meus, però tenien un tacte suau. Els meus llavis ja no es limitaven a prémer-se contra els seus, sinó que els podia moure.


  Com abans, era com si el contacte amb la seva pell, els seus llavis i les seves mans em traspassés la meva pell suau i forta i m’arribés fins als nous ossos, fins al nucli del meu cos. No m’hagués imaginat mai que l’arribaria a estimar encara més.


  Ni la meva antiga ment hauria estat capaç de contenir tanta estimació ni el meu antic cor hauria estat prou fort per resistiria.


  Potser aquella era la part de mi que m’havia endut a la meva nova vida perquè s’intensifiqués, com la compassió d’en Carlisle i la devoció de l’Esme. Segurament no seria mai capaç de fer alguna cosa interessant o especial com sí que feien l’Edward, l’Alice i en Jasper. Potser només m’estimaria l’Edward com ningú en tota la història de la humanitat havia estimat algú.


  Podria suportar-ho.


  En recordava moments —com ara quan li embolicava els dits entre els cabells o quan traçava les formes del seu pit—, però d’altres eren totalment nous. L’Edward era nou. Era una experiència completament diferent besar-me amb ell, sense por, amb passió. Vaig respondre a la seva intensitat i, tot d’una, vàrem caure a terra.


  —Ui! —vaig exclamar, i l’Edward va riure sota meu—. No et volia envestir d’aquesta manera. Estàs bé?


  Em va acaronar.


  —Bastant més que bé —llavors va posar una cara perplexa——. La Renesmee? —va preguntar vacil·lant, mirant d’esbrinar què era el que més desitjava en aquell moment. Era una pregunta molt difícil de respondre, perquè volia moltes coses alhora.


  Veia que no era precisament reticent a ajornar la nostra tornada, i se’m feia difícil pensar en gaire res més que no fos la seva pell sobre la meva, ja que no em quedava massa res del vestit; però el record de la Renesmee, abans i després del naixement, cada cop se’m tornava més com un somni, més inversemblant. Tots els meus records d’ella eren humans i estaven envoltats per una aura d’artificialitat. Res que no hagués vist amb els nous ulls i que no hagués tocat amb les noves mans em semblava real.


  A cada minut, l’existència d’aquella petita desconeguda s’esmunyia més i més.


  —La Renesmee —vaig acordar, compungida, i em vaig alçar de cop, aixecant també l’Edward alhora.


  La promesa


  El sol fet d’haver pensat en la Renesmee va fer que es convertís en el centre dels meus pensaments en aquella meva nova ment, estranya i espaiosa, però fàcil de distreure. Tenia massa preguntes per fer.


  —Explica’m coses d’ella —vaig insistir mentre em donava la mà. Anar agafats a penes ens alentia.


  —No és comparable a res d’aquest món —em va explicar, un altre cop amb una devoció pràcticament religiosa a la veu.


  Vaig notar una aguda fiblada de gelosia per aquella desconeguda. Ell la coneixia i jo no. No hi havia dret.


  —Se t’assembla gaire? I a mi? A com era abans, vaja.


  —Em sembla que meitat i meitat.


  —Era de sang calenta —vaig recordar.


  —Sí, li batega el cor, tot i que una mica més de pressa que a un humà. També té una temperatura corporal un xic més alta de l’habitual. I dorm.


  —De veritat?


  —Bastant bé, per ser un nadó. Som els únics pares a qui no els cal dormir i la nostra nena ja dorm tota la nit —va dir rient.


  Em va agradar que digués «la nostra nena». Aquelles paraules la feien més real.


  —Té el teu mateix color d’ulls… al final no s’ha perdut —va dir somrient-me—. Els té molt bonics.


  —I què té de vampir? —vaig preguntar.


  —Sembla que la seva pell és tan impenetrable com les nostres, però ningú pensa comprovar-ho.


  Vaig parpellejar, una mica desconcertada.


  —És clar que no —em va tornar a assegurar—. Pel que fa a la seva alimentació… Bé, prefereix beure sang. En Carlisle continua intentant convèncer-la perquè també prengui fórmules infantils, però no hi té gaire paciència. No li’n dono pas la culpa, allò fa pudor, fins i tot per ser menjar humà.


  Ara me’l mirava bocabadada. Va sonar com si n’haguessin estat parlant.


  —Convèncer-la?


  —És intel·ligent, increïblement llesta, i progressa a un ritme impressionant. Tot i que encara no parli, es comunica de forma bastant eficaç.


  —No-parla-encara.


  Va alentir el pas perquè pogués assimilar-ho.


  —Què vols dir amb això que es comunica de forma eficaç? —li vaig preguntar.


  —Crec que et resultarà més fàcil si… ho veus tu mateixa. És una mica difícil d’explicar.


  Vaig estar deliberant-ho. Sabia que hi havia moltes coses que hauria de veure abans que em resultessin reals. Com que no sabia fins a quin punt estava preparada, vaig canviar de tema.


  —Com és que en Jacob encara és allà? —vaig preguntar—. Com pot suportar-ho? Per què es veu obligat a fer-ho? —la meva veu dringadissa va tremolar una mica—. Per què ha de patir més?


  —No pateix pas —va dir amb un to nou i estrany—, tot i que potser estaré disposat a fer que sí —va afegir entre dents.


  —Edward! —vaig rebufar, i el vaig fer aturar d’una estrebada. Em vaig emocionar una mica pel fet de ser-ne capaç—. Com pots dir una cosa així? En Jacob ho ha deixat absolutament tot per protegir-nos! Tot el que li he fet passar…! —em vaig encongir de dolor davant del vague record de la vergonya i la culpabilitat. Ara em semblava estrany que llavors el necessités tant. Aquella sensació d’absència d’alguna cosa si no el tenia a prop havia desaparegut. Devia ser una feblesa humana.


  —Ja veuràs per què ho dic —va remugar l’Edward—. Li he promès que deixaria que s’expliqués, però dubto que ho vegis de forma gaire diferent que jo. De totes maneres, em solc equivocar sobre els teus pensaments, no? —va prémer els llavis i em va mirar.


  —Explicar-se de què?


  L’Edward va fer que no amb el cap.


  —Li ho he promès, tot i que no sé pas si li dec res… —va dir carrisquejant les dents.


  —Edward, no entenc res.


  Al final la frustració i la indignació em varen aclaparar.


  Em va acariciar la galta, i va somriure tendrament quan vaig relaxar l’expressió com a resposta. Momentàniament, el desig va anul·lar l’enuig.


  —És més complicat del que vols fer veure, em penso. Ho recordo perfectament.


  —No m’agrada estar feta un embolic.


  —Ja ho sé. Per això anem cap a casa, així ho veuràs tu mateixa —va resseguir-me les restes del vestit amb la mirada en parlar de tornar a casa i va fer mala cara—. Mmm.


  Després de pensar-s’ho mig segon, es va descordar la camisa blanca i me la aguantar perquè hi passés els braços.


  —Tan malament està?


  Em va dedicar un somriure.


  Vaig ficar els braços a les mànigues i llavors me la vaig cordar ràpidament per sobre de l’estripat cos del vestit. Evidentment, s’havia quedat sense camisa i era impossible no distreure’m amb allò.


  —Fem una cursa —vaig dir, i llavors li vaig advertir—: Aquest cop no et deixis guanyar!


  Va deixar-me la mà i va somriure.


  —Preparats…


  Trobar el camí cap a la meva nova casa va ser més fàcil que no pas m’havia estat abans recórrer el carrer d’en Charlie. La nostra essència deixava un rastre clar i fàcil de seguir, encara que corregués tant com podia.


  L’Edward em va estar guanyant fins que vàrem arribar al riu. Allà, però, vaig aprofitar l’oportunitat i vaig saltar abans, mirant de fer servir la meva força addicional per guanyar.


  —Ha! —vaig cridar exultant quan vaig sentir que els meus peus tocaven l’herba primer.


  Mentre escoltava quan aterrava ell, vaig sentir una cosa que no m’esperava. Una fressa forta i massa propera. Un cor que bategava.


  L’Edward es va posar al meu costat al mateix instant i em va agafar les espatlles amb força.


  —No respiris —em va avisar, apressat.


  Vaig mirar de no posar-me nerviosa en quedar-me petrifïcada a mitja respiració. L’únic que movia eren els ulls, que es desplaçaven instintivament per trobar d’on provenia el so.


  En Jacob estava al marge on s’acabava al bosc i començava la gespa dels Cullen, amb els braços plegats i la mandíbula serrada amb força. Al bosc, invisibles rere seu, vaig sentir dos cors més grossos, i el feble cruixit de les falgueres sota les enormes potes que avançaven.


  —Vés amb compte, Jacob —va dir l’Edward. Al bosc va ressonar un grunyit que va afegir-se a la preocupació de la seva veu—. Potser no és la millor manera…


  —Trobes que seria millor deixar-la acostar primer a la petita? —va interrompre’l en Jacob—. És més segur veure com es comporta la Bella amb mi. Em guareixo de pressa.


  Era una prova per veure si era capaç de no carregar-me en Jacob abans no intentés matar la Renesmee? Em va venir un malestar molt estrany. No el sentia a l’estómac, sinó al cervell. Era idea de l’Edward?


  Me li vaig mirar el rostre amoïnada. L’Edward va semblar que s’ho rumiava un moment i llavors la seva expressió va canviar ràpidament de la preocupació a una altra cosa. Va arronsar les espatlles i hi havia una hostilitat en la seva veu quan va dir:


  —Al capdavall és el teu coll, suposo.


  Aquest cop el rugit del bosc va ser furiós. Sens dubte, era la Leah.


  Què li passava a l’Edward? Després de tot el que havíem passat, no hauria de sentir certa simpatia pel meu millor amic? Em pensava —potser era una estupidesa— que ara l’Edward també era més o menys amic d’en Jacob. Els devia haver mal interpretat.


  Però què feia en Jacob? Per què s’oferia com a prova per protegir la Renesmee?


  Tot plegat no tenia ni cap ni peus, per molt que la nostra amistat hagués sobreviscut.


  Ara, en creuar la mirada amb en Jacob, em va donar la sensació que potser sí, que encara semblava el meu millor amic. Tanmateix, no era ell el que havia canviat. Com em devia veure?


  Llavors, va fer aquell seu somriure de sempre, el somriure d’ànima bessona, i vaig tenir la convicció que la nostra amistat havia quedat intacta. Tot era com abans, quan estàvem al seu garatge casolà, quan érem dos amics passant l’estona. Senzill i normal. Un cop més, vaig sentir que l’estranya necessitat que sentia per ell abans de transformar-me havia desaparegut del tot. Era el meu amic, se suposava que havia de ser així.


  Igualment, ni així tenia sentit el que feia ara. Era tan desprès que intentaria protegir-me —amb la pròpia vida i tot— perquè, en una incontrolable fracció de segon, jo no fes res que em provoqués una agonia eterna? Allò anava molt més lluny que limitar-se a tolerar que m’hagués transformat o que, miraculosament, continués sent el meu amic. En Jacob era una de les millors persones que coneixia, però allò semblava massa per a qualsevol.


  Va ampliar el somriure i es va estremir una mica.


  —T’ho he de dir, Bells: estàs feta un monstre de circ.


  Vaig tornar-li el somriure, no em va costar gens tornar a l’hàbit de sempre. Era una part seva que entenia.


  L’Edward va rugir.


  —Vigila, quisso.


  Em va venir vent per darrere i de seguida vaig omplir els pulmons amb aquell aire innocu per poder parlar.


  —No, no passa res. Quins ulls que tinc, eh?


  —Fan molta por, però no és tan terrible com em pensava.


  —Uau, gràcies per la floreta!


  Va alçar els ulls, desdenyós.


  —Ja saps què vull dir. Encara se’t veu tu mateixa… més o menys. Potser més que l’aspecte és més aviat… que ets la Bella. No em pensava que em donés la sensació que encara fossis tu —em va tornar a somriure sense ni una espurna d’amargor o ressentiment al rostre. Llavors va riure i va dir—: De totes maneres, suposo que de seguida m’acostumaré als ulls.


  —Sí? —vaig preguntar, confosa. Era genial que encara fóssim amics, però semblava que no passaríem gaires estones junts.


  Aleshores, va esborrar de cop el somriure i va posar una cara molt estranya, gairebé de… culpabilitat? Llavors va dirigir la mirada a l’Edward.


  —Gràcies —va dir—. No sabia si series capaç de no explicar-li-ho, tant si m’ho havies promès com si no. Sols donar-li tot el que vol.


  —Potser és que espero que s’empipi i t’arrenqui el cap d’una vegada —va insinuar l’Edward.


  En Jacob va rebufar.


  —Què coi passa? Tots dos m’amagueu secrets? —vaig demanar, incrèdula.


  ——-Ja t’ho explicaré més tard —va dir en Jacob, cohibit, com si no tingués intenció de fer-ho. Aleshores, va canviar de tema—. Primer, anem per feina —va dir en avançar lentament, amb un somriure desafiador als llavis.


  Es va sentir un udol de protesta rere seu i llavors el cos gris de la Leah va esmunyir-se d’entre els arbres. En Seth, més alt i d’un to sorrenc, era just darrere d’ella.


  —Calma, nois —va dir en Jacob—. No us hi fiqueu.


  Vaig estar contenta que no li fessin cas i el continuessin seguint una mica més a poc a poc.


  Ara el vent havia amainat, no s’enduria aquella essència lluny de mi.


  En Jacob es va acostar prou perquè sentís l’escalfor del seu cos en l’aire que hi havia entre nosaltres. La gola em va començar a cremar com a resposta.


  —Vinga, Bella, que no mossego.


  La Leah va rebufar.


  No volia respirar. No em semblava bé aprofitar-me d’en Jacob de forma tan perillosa, per molt que fos ell qui s’oferís, però no deixava de ser lògic. De quina altra manera podria estar segura que no faria mal a la Renesmee?


  —M’hi faré vell, Bella —em va provocar en Jacob—. Bé, teòricament no, però ja m’entens. Vinga, agafa aire.


  —Agafa’m fort —vaig dir a l’Edward, arraulint-me en el seu pit.


  Vaig notar com m’aferrava amb els braços, amb força.


  Vaig bloquejar els músculs amb l’esperança de poder-los mantenir immòbils, i em vaig convèncer que ho faria almenys tan bé com ho havia fet durant la cacera. En el pitjor dels casos, deixaria de respirar i fugiria corrents. Feta un manyoc de nervis, vaig respirar una mica pel nas, preparada per qualsevol cosa.


  Em va fer una mica de mal, però la gola ja em cremava de manera somorta. En Jacob no feia una olor gaire més humana que el puma. La seva sang tenia un toc animal que em va repel·lir d’entrada. Malgrat que el so sord i humit del seu cor m’atreia, l’essència que hi anava lligada em feia arrufar el nas. De fet, amb aquella flaire em resultava molt més fàcil controlar la meva reacció al so i l’escalfor de la sang que bombava dins seu.


  Vaig fer una altra alenada i em vaig calmar.


  —Mmm. Ara entenc què volien dir. Fas pudor, Jacob.


  L’Edward va esclafir a riure, i va deixar caure les mans de les meves espatlles per abraçar-me per la cintura. En Seth va fer una rialla fluixa que es va afegir a la de l’Edward, i es va acostar una mica més mentre la Leah feia uns quants passos enrere. Llavors, em vaig adonar que ens observava més gent quan vaig sentir fluixet l’inconfusible riallada de l’Emmett, una mica ofegada per la paret de vidre que ens separava.


  —Apa que tu… —va dir en Jacob, tot tapant-se el nas fent comèdia. No va posar gens de mala cara quan l’Edward em va abraçar, ni tan sols quan aquest es va asserenar i em va xiuxiuejar «t’estimo» a cau d’orella. En Jacob es va limitar a somriure. Allò em va fer tenir l’esperança que tot aniria bé entre nosaltres, de la manera que feia tant de temps que no havia anat. Potser ara podria ser de veritat la seva amiga, ja que físicament li feia prou angúnia perquè no m’estimés de la mateixa forma que abans. Potser era precisament allò el que calia.


  —D’acord, he passat la prova, no? —vaig dir—. Ara m’explicaràs quin és aquest gran secret?


  En Jacob es va atabalar de cop.


  —No és res que t’hagi de preocupar, ara mateix…


  Vaig sentir com l’Emmett tornava a riure per sota el nas. Ja m’imaginava el que em venia a sobre.


  Hagués insistit si no hagués estat que, en escoltar-me l’Emmett, també vaig sentir altres fresses. La respiració de set persones i uns pulmons que es movien més ràpid que els de la resta. Només un cor bategava nerviós com les ales d’un ocell, de forma ràpida i lleugera.


  Em vaig quedar totalment distreta. La meva filla era a l’altra banda d’aquella fina paret de vidre. No la podia veure, la llum rebotava en els panells reflectants i quedaven com si fos un mirall. Només em podia veure a mi mateixa. Era molt estranya, tan blanca i immòbil en comparació amb en Jacob. O, al costat de l’Edward, tan idèntica a ell.


  —Renesmee —vaig xiuxiuejar. Els nervis m’havien fet tornar a quedar quieta. La Renesmee no faria olor d’animal. La posaria en perill?


  —Entra i ho veurem —va murmurar l’Edward—. Sé que te’n pots sortir.


  —M’ajudaràs? —vaig xiuxiuejar sense moure els llavis.


  —És clar que sí.


  —I l’Emmett i en Jasper també, per si de cas?


  —Ens ocuparem de tu, Bella. No pateixis, estarem a l’aguait. Cap de nosaltres posaria la Renesmee en perill. Em penso que et quedaràs parada de com se’ns ha ficat a tots a la butxaca. Passi el que passi, estarà perfectament segura.


  El meu anhel de veure-la i d’entendre la devoció en la seva veu varen trencar la meva quietud. Vaig fer un pas endavant.


  Llavors, vaig veure que en Jacob se’m posava a davant. Feia una cara tota preocupada.


  —N’estàs segur, xuclasang? —va demanar a l’Edward, amb una veu gairebé suplicant. No l’havia sentit mai parlar així amb ell—. No m’agrada gens, tot això. Potser s’hauria d’esperar…


  —Ja has fet la teva prova.


  Ah, era idea d’ell?


  —Però… —va començar a dir en Jacob.


  —Però res —va dir l’Edward, de sobte exasperat—. Cal que la Bella vegi la nostra filla. Surt del mig.


  En Jacob em va fer una mirada estranya i frenètica, i aleshores es va girar i gairebé va sortir corrents cap a la casa, avançant-nos.


  L’Edward va rugir.


  No entenia la seva disputa i tampoc m’hi podia concentrar. Només podia pensar en la criatura borrosa dels meus records i lluitar contra aquella boira, tot mirant de recordar el seu rostre amb claredat.


  —Anem? —em va dir l’Edward, un altre cop gentil.


  Vaig fer que sí, atabalada.


  Em va agafar la mà amb força entre la seva i em va conduir cap a la mansió.


  La resta m’esperava en fila, amb un somriure que era alhora de benvinguda i de defensiva. La Rosalie estava uns quants passos més endarrere que els altres, a prop de la porta. Estava sola fins que en Jacob va anar cap a ella i se li va posar a davant, més a la vora que habitualment. Aquella proximitat no donava sensació de seguretat, semblava que a tots dos els repel·lia.


  Una menuda es feia endavant als braços de la Rosalie, tot seguint en Jacob amb la mirada. Immediatament li vaig dirigir tota la meva atenció, tots els meus pensaments. Cap altra cosa m’havia atret tant des del moment en què havia obert els ulls.


  —Vaig estar inconscient només dos dies? —vaig exclamar, incrèdula.


  La nena desconeguda que la Rosalie duia a coll havia de tenir setmanes, per no dir mesos. En feia almenys dues com la criatura dels meus records enterbolits, i semblava que aguantava el cos la mar de bé en inclinar-se cap a mi. Els seus brillants cabells de color de bronze li queien per sobre les espatlles en tirabuixons. Els seus ulls de color marró de xocolata m’observaven amb un interès que no era gens infantil, era madur, despert i intel·ligent. Va alçar un moment una mà cap on era jo i després es va fer enrere per tocar el coll a la Rosalie.


  Si no hagués tingut un rostre sorprenentment bell i perfecte, no m’hagués cregut que era la mateixa nena. La meva nena.


  Tenia, però, les faccions de l’Edward i el meu color d’ulls i to de les galtes. Fins i tot s’assemblava a en Charlie en aquells rissos espessos, tot i que el color era de l’Edward. Havia de ser nostra. Era increïble, però cert.


  Veure aquella petita que no m’esperava no va fer que fos més real, sinó més fantàstica.


  La Rosalie li va posar la mà al coll i va murmurar:


  —Sí, és ella.


  La Renesmee no deixava de mirar-me als ulls. Aleshores, igual com havia fet al cap de pocs segons del seu violent naixement, em va somriure mostrant-me unes dentetes brillants, blanques i perfectes.


  Tot i que per dins trontollava tota, vaig fer una passa vacil·lant cap a ella.


  Tothom es va moure molt ràpid.


  L’Emmett i en Jasper ja s’havien posat davant meu, espatlla amb espatlla, i amb les mans a punt. L’Edward m’havia agafat per darrere i m’aguantava les espatlles amb força. Fins i tot en Carlisle i l’Esme es varen desplaçar al costat de l’Emmett i en Jasper, mentre la Rosalie es feia enrere cap a la porta, abraçant la Renesmee. En Jacob també es va moure, sense abandonar la seva postura defensiva davant d’elles.


  L’Alice va ser l’única que es va quedar al seu lloc.


  —Va, doneu-li una oportunitat —els va reprendre—. No volia fer cap mal. Vosaltres també us hi voldríeu acostar més.


  L’Alice tenia raó. Em controlava. M’havia preparat per qualsevol cosa, fins i tot per una essència tan increïblement insistent com l’olor humana que havia sentit al bosc. Tanmateix, aquí la temptació no era comparable. L’aroma de la Renesmee estava perfectament equilibrada entre la fragància d’un bell perfum i la flaire de la menja més exquisida. Tenia suficient efluvi dolç de vampir per fer que la part humana no fos aclaparadora.


  Ho podia suportar, n’estava segura.


  —Estic bé —vaig prometre, donant copets a la mà que l’Edward em tenia al braç. Llavors vaig dubtar i vaig afegir—: Igualment, quedeu-vos a prop, per si de cas.


  En Jasper feia una mirada crispada i concentrada. Com que sabia que estava captant el meu estat emocional, vaig mirar de calmar-me. Vaig notar com l’Edward em deixava anar en llegir l’avaluació d’en Jasper, el qual, tot i veure-ho personalment, no semblava tan convençut.


  En sentir la meva veu, aquella menuda massa desperta es va debatre en els braços de la Rosalie i es va estirar cap a mi. D’alguna manera, la seva expressió es veia impacient.


  —Jazz, Em, deixeu-nos passar. La Bella controla.


  —Edward, el risc… —va dir en Jasper.


  —És mínim. Escolta, mentre caçàvem li ha arribat l’essència d’uns excursionistes que estaven en el pitjor lloc i en el pitjor moment…


  Vaig sentir com en Carlisle feia una alenada, astorat. De cop, el rostre de l’Esme es va convertir en una barreja de preocupació i compassió. En Jasper va obrir més els ulls, però es va limitar a assentir, com si les paraules de l’Edward haguessin respost alguna pregunta que tingués al cap. En Jacob va torçar la boca en una ganyota de repugnància. L’Emmett va arronsar les espatlles. A la Rosalie va semblar que li importés encara menys que a l’Emmett, mentre intentava aguantar aquella menuda que es movia en els seus braços.


  Per la cara que posava l’Alice, vaig veure que ella no havia picat. Tenia els ulls empetitits, centrats amb fervent intensitat en la camisa que m’havia deixat l’Edward i semblava més preocupada pel vestit que per res més.


  —Edward! —el va renyar en Carlisle—. Com has pogut ser tan irresponsable?


  —Ja ho sé, ja ho sé. Ha estat una bestiesa. M’havia d’haver assegurat que estàvem en una zona segura abans de deixar-la anar sola.


  —Edward —vaig balbucejar. Em sentia violenta per les mirades que em feien tots. Semblava que intentessin veure el vermell dels meus ulls encara més fulgurant.


  —Fa bé de reprendre’m, Bella —va dir l’Edward amb un gran somriure—. He comès un gran error. Que tu siguis més forta que ningú que hagi conegut no treu que m’hagi equivocat.


  L’Alice va fer una mirada sarcàstica.


  —M’encanten les teves bromes de bon gust, Edward.


  —No faig broma. Explico a en Jasper per què penso que la Bella se’n pot sortir. No és pas culpa meva que tothom tregui conclusions precipitades.


  —Espera! —va exclamar en Jasper—. No ha fet res als humans?


  —Ha anat per fer-ho —va dir l’Edward. S’ho estava passant francament bé. Vaig serrar les dents—. Estava totalment concentrada en la cacera.


  —I llavors què ha passat? —el va interrompre en Carlisle. De cop, tenia els ulls brillants i se li començava a dibuixar un somriure meravellat. Em va fer pensar en quan havia volgut saber detalls de l’experiència que havia estat la meva transformació. Era l’emoció de tenir noves dades.


  L’Edward es va fer cap a ell, animat.


  —Ha sentit que era rere seu i ha reaccionat de forma defensiva. Tan bon punt ha notat que la perseguia, s’ha desconcentrat i ha reaccionat. No havia vist mai ningú com ella. De seguida s’ha adonat de què passava i llavors… s’ha aguantat la respiració i ha fugit!


  —Uau! —va mormolar l’Emmett—. De veritat?


  —No ho ha explicat bé —vaig remugar, encara més avergonyida que abans—. S’ha deixat la part que li he grunyit.


  —I què, heu arribat a les mans? —va preguntar l’Emmett, emocionat.


  —No! És clar que no.


  —No, de debò? No l’has atacat?


  —Emmett! —vaig protestar.


  —Vaja, quina llàstima! —va queixar-se l’Emmett—. I això que ets l’única dels d aquí que el podria vèncer perquè no pot fer trampa llegint-te la ment. A més, tenies l’excusa perfecta —va sospirar—. Em moria de ganes de veure què faria sense tenir avantatge…


  Li vaig llançar una mirada freda com el gel.


  —No ho faria mai.


  Llavors, però, em va cridar l’atenció la cara de pomes agres d’en Jasper. Se’l veia encara més inquiet que abans.


  L’Edward li va donar un cop de puny fluixet a l’espatlla, de broma.


  —Veus què volia dir?


  —No és normal —va remugar en Jasper.


  —Et podia haver atacat a tu, només té hores d’existència! —el va renyar l’Esme, posant-se la mà al cor—. Oh, havíem d’haver vingut amb tu!


  Com que l’Edward ja havia acabat la broma, ja no en feia massa cas. Ara em mirava la meravellosa criatura del costat de la porta, la qual encara m’observava fixament. Estirava les seves manetes amb clotets cap a mi, com si sabés perfectament qui era. Automàticament, vaig alçar la mà com ella.


  —Edward —vaig dir, inclinant-me al costat d’en Jasper per veure-la millor—. Em deixes?


  En Jasper tenia les dents serrades i no es va ni moure.


  —Jazz, no és com res que hagis vist abans —va dir l’Alice tranquil·lament—. Confia en mi.


  Les seves mirades es varen trobar durant un breu instant i llavors en Jasper va fer que sí. Es va apartar de davant meu, em va posar una mà a l’espatlla i va avançar amb mi mentre caminava lentament cap endavant.


  Vaig estar-me pensant cada passa abans de fer-la, analitzant el meu estat d’ànim, la cremor de la meva gola i la posició dels que m’envoltaven. Que forta que em sentia en comparació amb com em podrien aturar! Era una processó lenta.


  Llavors, la nena que la Rosalie tenia a coll, que no parava de moure’s i fer-se endavant mentre feia una cara cada cop més irritada, va proferir un plor agut i dringadís. Tothom va reaccionar com si, igual que jo, no li hagués sentit mai la veu.


  Es varen aplegar al seu voltant en un segon i em varen deixar sola, totalment petrifïcada. El so del lament de la Renesmee m’havia travessat de dalt a baix i m’havia deixat clavada a terra. Els ulls em coïen d’una manera molt estranya, com si em volguessin plorar.


  Semblava que tothom la tocava, l’acaronava i la calmava. Tothom menys jo.


  —Què té? S’ha fet mal? Què ha passat?


  La veu d’en Jacob era la més forta i s’alçava amoïnada per sobre les altres. Me’l vaig mirar astorada mentre intentava agafar la Renesmee i després vaig veure, amb autèntic horror, com la Rosalie la hi lliurava sense discutir.


  —No, està bé —el va tranquil·litzar.


  La Rosalie calmava en Jacob?


  La Renesmee va anar amb en Jacob de grat, li va posar la maneta a la galta i llavors es va retorçar per estirar-se cap a mi.


  —Veus? —li va dir la Rosalie—. Només vol la Bella.


  —Em vol? —vaig mussitar.


  Els ulls de la Renesmee —els meus ulls— em miraven impacients.


  L’Edward va tornar corrents al meu costat, em va posar les mans suaument als braços, i em va fer avançar, apressat.


  —Fa gairebé tres dies que t’espera —em va dir.


  Ara només érem a pocs metres i semblava que emanessin d’ella tremoloses onades de calidesa per tocar-me.


  O potser era en Jacob qui vibrava, perquè en acostar-m’hi vaig veure com li tremolaven les mans. Un cop més, però, malgrat l’evident inquietud, feia temps que no veia el seu rostre tan serè.


  —Jake, estic bé —li vaig dir. Em vaig atabalar en veure la Renesmee en les seves mans tremolenques, però vaig intentar controlar-me.


  En Jacob em va fer una mala mirada, amb els ulls empetitits, com si a ell també el posés nerviós la idea que jo agafés la nena a coll.


  La Renesmee ploriquejava neguitosa i es feia endavant, mentre anava tancant les seves manetes un cop rere l’altre.


  Alguna cosa dins meu es va posar a lloc en aquell precís moment. El so dels seus plors, la familiaritat dels seus ulls, i veure-la més impacient que jo per aquella retrobada, va fer que tot es teixís formant la més natural de les pautes, mentre la menuda anava intentant atrapar l’aire que hi havia entre nosaltres. De cop, es va tornar del tot real i, evidentment, la coneixia. Fer aquell últim pas i agafar-la, posant les mans en el lloc més adequat mentre l’estirava amb compte cap a mi, va resultar perfectament natural.


  En Jacob va estirar els seus llargs braços perquè la pogués aguantar, però no la va deixar anar. Quan les nostres pells varen tocar-se, va estremir-se una mica. La seva pell, que sempre m’havia semblat càlida, ara era com una flama, gairebé de la mateixa temperatura que la de la Renesmee. Potser un o dos graus de diferència. Ella semblava totalment aliena a la frescor de la meva pell o, si més no, ja hi estava molt acostumada.


  Em va mirar i em va tornar a somriure, tot mostrant-me les seves dentetes quadrades i un parell de clotets. Llavors, de forma deliberada, em va allargar la mà cap a la cara.


  En el moment en què ho va fer, totes les mans que tenia a sobre em varen estrènyer, esperant la meva reacció. A penes les vaig notar.


  Estava panteixant, astorada i aterrida per la imatge estranya i alarmant que m’havia omplert la ment. Era una mena de record molt persistent —encara el veia pels ulls mentre el visualitzava mentalment—, però era totalment desconegut. Me’l vaig mirar a través de l’expressió amatent de la Renesmee, intentant entendre què passava, debatent-me desesperadament per calmar-me.


  A més de ser espantosa i ignota, la imatge tenia la perspectiva equivocada. Amb prou feines hi vaig reconèixer el meu rostre, la meva antiga cara, perquè estava del revés. De seguida vaig entendre que em veia tal com em veien els altres, i no pas invertida per un reflex.


  La cara dels meus records estava retorçada, devastada, coberta de sang i suor. Malgrat això, la meva expressió de la visió va esbossar un somriure encantador i els meus ulls marrons lluïen sobre aquelles ulleres fosques que feia. La imatge es va fer més grossa i vaig veure el meu rostre de més a prop, des d’una perspectiva avantatjada i mai vista, i llavors va desaparèixer de cop.


  La Renesmee m’havia tret la mà de la galta. Va ampliar el somriure i se li varen tornar a fer clotets.


  Es va fer el silenci a la sala, només se sentien els batecs dels cors. No respirava ningú més que en Jacob i la Renesmee. El silenci va perdurar; semblava que esperessin que digués alguna cosa.


  —Què… ha estat… això? —vaig aconseguir pronunciar.


  —Què has vist? —em va preguntar la Rosalie encuriosida, sortint de darrere en Jacob, el qual semblava molt al mig del pas i fora de lloc en aquell moment—. Què t’ha mostrat?


  —M’ho ha ensenyat ella? —vaig xiuxiuejar.


  —Ja et vaig dir que costava d’explicar —em va mormolar l’Edward a cau d’orella—, però com a forma de comunicació és prou eficaç.


  —Què era? —em va demanar en Jacob.


  Vaig parpellejar repetidament.


  —Mmm. Jo mateixa, em penso, però estava terrible.


  —És l’únic record que tenia de tu —em va explicar l’Edward. Era obvi que havia vist el que la nena em mostrava mentre ho pensava. Encara estava compungit, tenia la veu ronca d’haver reviscut aquell record—. Vol que sàpigues que ho ha relacionat tot, que sap qui ets.


  —Però com ho ha fet?


  A la Renesmee no semblava que li importés que els ulls em sortissin de les òrbites, continuava somrient i m’estirava un ris.


  —Com m’ho faig per sentir els pensaments? I l’Alice per veure el futur? —va preguntar retòricament l’Edward, i llavors va arronsar les espatlles—. Té un do.


  —És un gir interessant —va dir en Carlisle al seu fill—, perquè fa exactament el contrari que tu.


  —Sí que és interessant ——va concedir l’Edward—. Qui sap si…


  Sabia que s’havien posat a especular, però tant me feia. Estava contemplant el rostre més bonic del món. La notava càlida entre els meus braços i em recordava el moment en què la foscor va estar a punt de vèncer-me, quan no em quedava res a què aferrar-me ni res prou fort que m’ajudés a sortir de les aclapadores tenebres. El moment en què vaig pensar en la Renesmee i vaig trobar una cosa de la qual mai em desprendria.


  —Jo també me’n recordo de tu —li vaig dir fluixet.


  Em va semblar molt natural fer-me endavant i fer-li un petó al front. Feia una olor meravellosa. L’essència de la seva pell feia que el coll em cogués, però no costava gens no fer-ne cas. No va espatllar l’alegria d’aquell moment. La Renesmee era real i la coneixia. Era la mateixa per la qual havia lluitat des del principi. La meva bellugueta, la que també m’havia estimat ja quan era dins meu. Era meitat Edward, perfecte i adorable, i meitat jo, cosa que, sorprenentment, la millorava en comptes de restar-li qualitats.


  Havia tingut raó des de sempre: valia la pena haver lluitat per ella.


  —Està bé —va mussitar l’Alice, segurament a en Jasper. Notava com em custodiaven, no es refiaven de mi.


  —No hem fet prou experiments per avui? —va preguntar en Jacob, amb la veu una mica més aguda perquè estava neguitós—. Vinga, la Bella ho ha fet molt bé, però no ho forcem més.


  Li vaig llançar una mirada d’odi. En Jasper es va acostar preocupat cap a mi. Ens estaven tant a sobre que qualsevol moviment insignificant semblava qui sap què.


  —Què tens, Jacob? —li vaig preguntar. Vaig estirar una mica perquè deixés anar la Renesmee, però encara se’m va acostar més. Ara el tenia a sobre, amb la Renesmee que ens tocava el pit a tots dos.


  L’Edward li va rebufar.


  —Que ho entengui no vol dir que no et pugui fotre fora, Jacob. La Bella ho fa la mar de bé, no li espatllis aquest moment.


  —I jo l’ajudaré a fer-te marxar, quisso —li va assegurar la Rosalie, amb la veu furiosa—. Et dec una coça a l’estómac.


  Com era obvi, no hi havia hagut cap mena de canvi en aquella relació, si no era que havia anat a pitjor.


  Vaig fer una mala mirada a l’expressió atabalada i mig emprenyada d’en Jacob. Tenia els ulls clavats al rostre de la Renesmee. Mentre tothom s’apilonava, devia estar en contacte amb almenys sis vampirs, però semblava que no li fes res.


  Arribaria tan lluny només per protegir-me de mi mateixa? Què devia haver passat durant la meva transformació —la meva conversió en una cosa que ell odiava— com perquè s’hagués estovat tant com per justificar aquell desfici?


  M’hi vaig començar a trencar el cap, mirant-me’l mentre contemplava la meva filla. Mentre l’observava com… com si fos un cec que veu el sol per primer cop.


  —No! —vaig exclamar.


  Vaig sentir com en Jasper serrava les dents i els braços de l’Edward em rodejaven el pit com si fossin boes constrictores. En Jacob em va arrabassar la Renesmee dels braços en el mateix instant i no vaig intentar resistir-me perquè notava què em venia. Sabia que saltaria com tots esperaven.


  —Rose —vaig dir entre dents, molt a poc a poc i amb precisió—. Agafa la Renesmee.


  La Rosalie va estendre els braços i en Jacob li va lliurar la meva filla de seguida. Tots dos es varen apartar de mi.


  —Edward, no et vull fer mal, deixa’m anar.


  Va dubtar.


  —Posa’t davant de la Renesmee —li vaig suggerir.


  S’ho va rumiar i al final em va deixar estar.


  Em vaig ajupir en la meva posició d’atac i, lentament, vaig fer dues passes cap a en Jacob.


  —Com has gosat! —li vaig rugir.


  Es va fer enrere, amb les mans enlaire, mirant de raonar amb mi.


  —Ja saps que no ho puc controlar.


  —Gos sarnós! Com has pogut? És la meva nena!


  Es va fer enrere fins a la porta mentre el perseguia, i va baixar enrere les escales, mig corrent.


  —No era pas la meva intenció, Bella!


  —Només l’he tinguda un cop i ja et penses que tens alguna bestiesa de dret licantrop sobre ella? És meva.


  —La puc compartir —va dir suplicant, mentre reculava cap a la gespa.


  —Us toca pagar! —vaig sentir que deia l’Emmett rere meu. Una petita part del meu cervell es va preguntar qui devia haver apostat en contra d’aquella reacció. No m’hi vaig fixar massa. Estava massa enfurismada.


  —Com goses imprimar amb la meva menuda? T’has begut l’enteniment?


  —Va ser sense voler! —va insistir, fent-se enrere cap als arbres.


  Llavors ja no estava sol. Varen tornar a aparèixer dos llops enormes, flanquejant-lo. La Leah em va replicar.


  Vaig respondre-li proferint un terrible rugit entre les dents. El so em va sobresaltar, però no pas prou perquè m’aturés.


  —Bella, per què no proves d’escoltar-me un segon? Si us plau —em va suplicar en Jacob—. Leah, para —va afegir.


  La Leah em va mirar arrufant el llavi, però no es va moure.


  —Per què t’hauria d’escoltar? —vaig rebufar. La fúria em dominava els pensaments i ho enterbolia tot.


  —Perquè ets tu qui m’ho va dir, no te’n recordes? Em vares dir que ens pertanyíem, que érem una família. Vares dir que tu i jo havíem de ser així. Per tant… ara ja ho som. Ja tens el que volies.


  Li vaig fer una mirada assassina. Sí que recordava aquelles paraules, però amb prou feines. De totes maneres, el meu nou cervell estava molt per davant d’aquella bestiesa.


  —Et penses que formaràs part de la meva família com a gendre meu?! —vaig xisclar. La meva veu de campaneta va augmentar bruscament dues octaves i encara semblava musical.


  L’Emmett va riure.


  —Atura-la, Edward —va mussitar l’Esme—. Li sabrà greu si li fa mal.


  Tanmateix, no vaig notar que ningú em perseguís.


  —No! —insistia en Jacob alhora—. Com pots mirar-t’ho d’aquesta manera? Per l’amor de Déu, que només és un nadó!


  —Això dic jo! —vaig bramar.


  —Ja saps que no me la miro d’aquesta manera! Et penses que l’Edward m’hagués deixat viure si hagués estat així? L’únic que vull és que estigui sana i estàlvia, i que sigui feliç. Quin mal hi ha? És molt diferent del que li desitges tu? —ara m’estava escridassant.


  Deixant les paraules de banda, vaig proferir-li un grunyit.


  —No digueu que no és fantàstica —vaig sentir que mormolava l’Edward.


  —No li ha intentat saltar al coll ni un sol cop —va acordar en Carlisle. Semblava astorat.


  —D’acord, heu guanyat —va dir l’Emmett de mala gana.


  —Vull que t’apartis d’ella —vaig rebufar a en Jacob.


  —No puc!


  —Doncs intenta-ho. Des d’ara mateix —vaig dir entre dents.


  —És impossible. Recordes com em necessitaves fa tres dies? Com n’era de difícil estar separats? Tot això ja t’ha passat, no?


  Me’l vaig mirar malament, no entenia massa què insinuava.


  —Era per ella —em va dir—. Des del principi. Fins i tot llavors havíem d’estar junts.


  Ho vaig recordar i ho vaig entendre. Una petita part de mi es va sentir alleujada d’haver trobat una explicació a aquella bogeria, però aquella tranquil·litat encara em va fer enrabiar més. Esperava que amb allò en tingués prou? Que aquell petit aclariment fes que ho acceptés?


  —Fuig ara que pots —el vaig amenaçar.


  —Vinga, Bells, que a la Nessie també li agrado! —va insistir.


  Em vaig quedar petrifïcada i se’m va aturar la respiració. No vaig sentir res darrere meu, prova de la reacció inquieta de tothom.


  —Com… li has dit?


  En Jacob es va fer una mica més enrere i va mirar de posar cara de no haver trencat mai cap plat.


  —Bé —va balbucejar—. És que aquest nom que se’t va acudir costa una mica de dir i…


  —Li has posat el mateix nom que al monstre del llac Ness?! —vaig esgaripar.


  I llavors me li vaig llançar al coll.


  Records


  —Em sap greu, Seth. No m’hauria d’haver allunyat.


  L’Edward encara s’anava disculpant, tot i que jo no creia que fos just ni apropiat. Després de tot, no era ell qui havia perdut el control de forma completa i inexcusable, no era ell qui havia intentat arrencar el cap a en Jacob —el qual ni tan sols s’havia transformat per protegir-se—, ni tampoc havia trencat per accident l’espatlla i la clavícula a en Seth quan aquest s’hi havia ficat pel mig. L’Edward no havia estat a punt de matar el seu millor amic.


  No era que el millor amic no tingués res de què culpar-se però, òbviament, en Jacob no tenia res a fer per aplacar el meu comportament.


  No hauria de ser jo qui demanés perdó? Ho vaig tornar a intentar.


  —Seth, jo…


  —No pateixis, Bella, estic perfectament bé —va dir aquest, alhora que l’Edward deia—: Bella, amor meu, ningú no et jutja. Ho estàs fent molt bé.


  Encara no m’havien deixat acabar ni una sola frase.


  També ho empitjorava el fet que a l’Edward li estava costant una barbaritat aguantar-se les ganes de riure. Tot i que sabia que en Jacob no es mereixia la meva exagerada reacció, semblava que l’Edward ho trobava en certa manera gratificant. Potser li hagués agradat tenir l’excusa de ser un neòfit per poder reaccionar de forma física a la irritació que també sentia envers en Jacob.


  Vaig mirar de sufocar completament la fúria que bullia dins meu, però costava molt, sabent que en aquell precís moment en Jacob era a fora amb la Renesmee, protegint-la de mi, de la nounada embogida.


  En Carlisle va tensar un altre tros de l’embenat d’en Seth i aquest va fer una ganyota de dolor.


  —Ho sento, ho sento! —vaig balbucejar, sabent que mai aconseguiria poder-me disculpar en condicions.


  —No t’atabalis, Bella —va dir en Seth, donant-me copets al genoll amb la mà bona mentre l’Edward m’acariciava el braç des de l’altra banda.


  A en Seth no semblava que li molestés que estigués asseguda al seu costat, al sofà, mentre en Carlisle el curava.


  —Tornaré a estar bé d’aquí mitja hora —va continuar, sense deixar de donar-me copets al genoll, com si no s’adonés de com n’era de fred i dur—. Qualsevol hagués fet el mateix, tenint en compte que en Jake i la Ness… —es va aturar a mitja paraula i va canviar ràpidament de tema—. Vull dir que almenys no m’has mossegat ni res. Això sí que hagués estat una merda.


  Em vaig posar la cara entre les mans i em vaig estremir només de pensar en la idea, en la possibilitat real que hi havia de fer-ho. Podia haver passat molt fàcilment. Tot just ara m’havien explicat que els licantrops no reaccionaven al verí dels vampirs com els humans. Per a ells era letal.


  —Sóc una mala persona.


  —És clar que no. Hauria d’haver… —va començar l’Edward.


  —Prou! —vaig sospirar. No volia que també es donés la culpa d’allò, com solia fer amb tot.


  —Afortunadament, la Ness… la Renesmee no és verinosa —va dir en Seth al cap d’un instant de silenci incòmode—, perquè sempre està mossegant en Jake.


  Vaig deixar caure les mans de cop.


  —Ah sí?


  —I tant! Sempre que la Rose o ell no li omplen la boca prou ràpid. La Rose ho troba molt divertit.


  Me’l vaig quedar mirant, astorada, i també em vaig sentir culpable, perquè havia d’admetre que allò m’havia complagut una mica.


  Evidentment, ja sabia que la Renesmee no era verinosa. Jo havia estat la primera persona a qui havia mossegat, però no vaig fer aquella observació en veu alta, ja que fingia haver oblidat aquells esdeveniments recents.


  —Bé, Seth —va dir en Carlisle, mentre s’alçava i es disposava a marxar—. Em penso que és tot el que puc fer. Mira de no moure’t durant… Bé, unes quantes hores, suposo —va dir rient—. Tant de bo tractar humans fos tan instantàniament gratificant —va passar un moment la mà pels cabells negres d’en Seth—. Queda’t quiet —li va ordenar i llavors va desaparèixer escales amunt. Vaig sentir com tancava la porta del seu despatx i em vaig preguntar si ja haurien eliminat les proves dels dies que vaig passar allà.


  —Suposo que puc estar-me assegut una estona —va concedir en Seth un cop en Carlisle va ser fora, i llavors va badallar sorollosament. Vigilant de no torçar-se l’espatlla, en Seth va recolzar el cap al respatller del sofà i va aclucar els ulls. Al cap de pocs segons, li va quedar la boca oberta.


  Em vaig quedar mirant enutjada aquella cara tranquil·la durant una estona. Igual que en Jacob, semblava que en Seth tingués el do d’adormir-se quan volia. Com que sabia que no podria tornar a demanar disculpes, em vaig aixecar. El moviment no va sacsejar gens ni mica el sofà. Tota activitat física era extremadament fàcil, però la resta…


  L’Edward em va seguir cap a les finestres posteriors i em va agafar la mà.


  La Leah es passejava per la riba del riu, i s’aturava de tant en tant per mirar cap a la casa. No costava endevinar quan buscava el seu germà amb la mirada i quan a mi. Anava alternant mirades angoixades amb esguards assassins.


  A fora sentia com en Jacob i la Rosalie estaven als escalons de davant discutint-se fluixet sobre a qui li tocava donar el menjar a la Renesmee. La seva relació era tan antagònica com sempre, però ara estaven d’acord en una cosa: havia d’estar apartada de la meva petita fins que estigués al cent per cent segura que havia superat les meves explosions de mal geni. L’Edward els havia discutit el seu veredicte, però jo ho havia deixat estar. També en volia estar convençuda, però em preocupava que el meu cent per cent de seguretat i el seu no tinguessin res a veure.


  A part de la picabaralla, la lenta respiració d’en Seth i el molest panteix de la Leah, tot estava molt tranquil. L’Emmett, l’Alice i l’Esme eren de cacera. En Jasper s’havia quedat a vigilar-me. Ara m’observava discretament rere el monjo de l’escala, mirant de no fer-se pesat.


  Vaig aprofitar que tot estava calmat per pensar en tot el que m’havien explicat l’Edward i en Seth mentre en Carlisle encanyava el braç d’aquest últim. M’havia perdut un munt de coses mentre cremava i aquella havia estat la primera oportunitat de posar-me al dia.


  El més important era el final de la disputa amb la bandada d’en Sam, gràcies al qual tots podien tornar a anar lliurement amunt i avall quan els semblava. La treva s’havia fet més forta que mai, o més vinculant… Depenent del punt de vista, suposava.


  Vinculant perquè la més inqüestionable de les lleis dels homes llop era que mai cap licantrop mataria l’objecte de la imprimació d’un altre llop. El dolor d’un acte com aquell seria intolerable per part de tota la llopada. La falta, tant si era intencionada com accidental, no es podia perdonar i els llops implicats haurien de lluitar fins a la mort. No hi havia cap altra opció. En Seth em va dir que havia passat feia molt de temps, però de forma accidental. Cap llop gosaria destrossar expressament un germà d’aquella manera.


  Per tant, la Renesmee era intocable pels sentiments que en Jacob professava per ella. Vaig mirar de concentrar-me més en l’alleujament que m’havia de suposar aquell fet que no pas en el disgust, però no era gens fàcil. El meu cervell tenia prou capacitat per sentir totes dues emocions alhora i de forma intensa.


  En Sam tampoc es podia enfurismar per la meva transformació perquè en Jacob, com a alfa legítim, ho havia permès. Em dolia adonar-me una vegada rere l’altra de tot el que devia a en Jacob quan només tenia ganes d’estar empipada amb ell.


  Deliberadament vaig desviar els meus pensaments per controlar-me les emocions, i em vaig posar a donar voltes a un altre fenomen curiós: tot i que el silenci entre les dues bandades continuava, en Jacob i en Sam havien descobert que els alfes podien parlar entre ells quan estaven transformats en llop. Tanmateix, no era com abans. No es podien sentir tots els pensaments com ho feien abans de separar-se, sinó que, segons en Seth, era més aviat com parlar en veu alta. En Sam només sentia els pensaments que en Jacob desitjava compartir i viceversa. També varen descobrir que es podien comunicar a distància, ara que es tornaven a parlar.


  No se n’havien adonat fins que en Jacob va decidir anar tot sol —malgrat l’objecció d’en Seth i la Leah— a explicar a en Sam que havia nascut la Renesmee. Era l’únic cop que l’havia deixada sola des que se l’havia mirada.


  Un cop en Sam va haver entès que absolutament tot havia canviat, va tornar amb en Jacob per parlar amb en Carlisle. Varen conversar en forma humana —l’Edward es va negar a marxar del meu costat per fer d’intèrpret— i el tractat es va renovar. Tanmateix, el caràcter amistós de la relació segurament no tornaria a ser mai el mateix.


  Una gran preocupació menys.


  Malgrat tot, n’hi havia una altra que, tot i no ser tan perillosa com una bandada enfurismada, em semblava més urgent.


  En Charlie.


  Aquell mateix matí havia parlat amb l’Esme, però allò no havia impedit que tornés a trucar dues vegades mentre en Carlisle curava en Seth. En Carlisle i l’Edward havien deixat que el telèfon anés sonant.


  Què seria el més adequat que se li podria dir? Tenien raó els Cullen? Dir-li que era morta era la forma més senzilla i menys dolorosa? Seria capaç d’estar quieta en un taüt mentre la mare i ell em ploressin?


  No em semblava bé, però posar en Charlie o la Renée en perill per culpa de l’obsessió dels Vulturis per mantenir el secret era impensable.


  Després encara quedava la meva idea: permetre que en Charlie em veiés quan estigués a punt, i deixar que tragués les seves conclusions equivocades. Teòricament, no es vulnerarien les lleis dels vampirs. No seria millor per a en Charlie saber que era més o menys viva i feliç, encara que li resultés estranya, diferent i, probablement, terrorífica?


  En concret, els meus ulls ara eren molt més espantosos. Quant de temps passaria fins que el meu autocontrol i el meu color d’ulls em permetés veure en Charlie?


  —Què passa, Bella? —em va preguntar en Jasper fluixet, tot llegint la meva creixent tensió—. Ningú no s’ha enfadat amb tu —un dèbil gruny des de la riba el va contradir, però el va ignorar—, ni tan sols estem sorpresos, de veritat. Bé, suposo que sí que n’estem, de sorpresos, però del fet que hagis estat capaç de reaccionar tan ràpidament. Ho has fet bé, millor del que ningú s’esperava.


  Mentre parlava, l’habitació es va tornar molt tranquil·la. La respiració d’en Seth es va convertir en un ronc fluix. Estava més calmada, però no per allò oblidava les meves angoixes.


  —De fet, pensava en en Charlie.


  La picabaralla de davant de la casa va arribar al seu punt final.


  —Ah —va mormolar en Jasper.


  —Haurem de marxar de veritat, no? —vaig demanar—. Durant una temporada, almenys. Fer veure que som a Atlanta o alguna cosa així.


  Notava que tenia la mirada de l’Edward clavada al rostre, però em vaig mirar en Jasper. Va ser ell qui em va respondre amb un to solemne.


  —Sí, és l’única manera de protegir el teu pare.


  M’ho vaig rumiar un moment.


  —El trobaré molt a faltar, enyoraré molt a tothom.


  Jacob, vaig pensar a desgrat. Tot i que aquell anhel havia desaparegut i s’havia delimitat alhora —i me’n sentia increïblement alleujada—, no deixava de ser el meu amic. Era algú que coneixia el meu jo real i l’acceptava, fins i tot com a monstre.


  Vaig pensar en el que havia dit en Jacob, mentre em suplicava abans no l’ataqués: «Em vares dir que ens pertanyíem, que érem una família. Vares dir que tu i jo havíem de ser així. Per tant… ara ja ho som. Ja tens el que volies».


  Malgrat tot, no era tal com ho havia desitjat. No ben bé. Em vaig submergir en records més llunyans, borrosos i febles, de la meva vida humana. Em vaig remuntar a la part més crua de recordar, a l’època sense l’Edward, uns temps tan foscos que havia intentat sepultar en la meva ment. No podia trobar aquelles paraules concretes, només recordava que havia desitjat que en Jacob fos el meu germà perquè així ens haguéssim pogut estimar sense malentesos ni dolor. Que haguéssim estat família. Tanmateix, mai havia inclòs una filla en aquella equació.


  Vaig recordar un temps més endavant, un dels nombrosos cops que m’havia acomiadat del meu amic, quan m’havia preguntat en veu alta amb qui acabaria en Jacob i qui faria que la seva vida tornés a la normalitat després del que li havia fet. Havia dit alguna cosa com ara que, fos qui fos, no seria prou bona per a ell.


  Vaig rebufar i l’Edward va alçar una cella, preguntant-se què passava, però em vaig limitar a fer-li que no.


  A part de la possibilitat de perdre el meu millor amic, sabia que hi havia un problema més important. En Sam, en Jared o en Quil s’havien passat mai un sol dia sense veure l’objecte de les seves fixacions, és a dir, l’Emily, la Kim o la Claire? Podien fer-ho? Què suposaria per a en Jacob separar-se de la Renesmee? Li causaria dolor?


  Encara tenia prou ira mesquina al cos per alegrar-me’n, no del seu dolor, sinó de la idea d’apartar-li la Renesmee. Com se suposava que havia d’afrontar el fet que pertanyés a en Jacob quan a penes semblava que em pertanyés a mi?


  La remor de moviment al porxo de davant em va interrompre els pensaments. Vaig sentir com s’aixecaven i passaven per la porta. Exactament en el mateix instant, en Carlisle va baixar per les escales amb les mans plenes d’andròmines: una cinta mètrica i una balança. En Jasper va venir disparat al meu costat. Talment com si hi hagués hagut algun senyal que no hagués sabut interpretar, fins i tot la Leah, la qual estava asseguda a fora, mirava per la finestra amb una expressió que semblava que estigués esperant alguna cosa que era habitual, però alhora sense cap mena d’interès.


  —Deuen ser les sis —va dir l’Edward.


  —I què? —vaig preguntar amb els ulls clavats a la Rosalie, en Jacob i la Renesmee. Estaven tots tres a l’entrada i la Rosalie duia la Renesmee a coll. La Rose es veia prudent; en Jacob, amoïnat; la Renesmee, bonica i impacient.


  —És l’hora de mesurar la Ness… Ui, la Renesmee —va explicar en Carlisle.


  —Ah, ho feu cada dia?


  —Quatre cops, de fet —em va corregir, distret, mentre indicava als altres que anessin cap al sofà. Em va donar la sensació que la Renesmee sospirava.


  —Quatre cops al dia? Per què?


  —Encara està creixent molt de pressa —em va mormolar l’Edward, amb un to baix i crispat. Em va estrènyer la mà i, amb l’altre braç, em va rodejar fermament la cintura, gairebé com si necessités recolzar-se en mi.


  Com que no podia apartar els ulls de la Renesmee, no vaig veure quina cara posava.


  La nena es veia perfecta, totalment sana. La pell li lluïa, com si fos d’alabastre a contrallum, i les galtones, com pètals rosats, li feien contrast. No hi podia haver res de dolent en aquella bellesa radiant. Segur que no hi podia haver res més perillós en la seva vida que la seva pròpia mare… O no?


  La diferència entre la menuda a qui havia donat a llum i la que havia tornat a veure feia una hora resultaria òbvia per a qualsevol. Els canvis entre la Renesmee de feia una hora i la d’ara eren més subtils. Tot i que els ulls humans no els haguessin detectat, hi eren.


  Tenia el cos un pèl més llarg i només una miqueta més esvelt. Ja no tenia la cara tan rodoneta, sinó un grau més ovalada. Els tirabuixons li penjaven un mil·límetre i mig més avall. Es va estirar amablement als braços de la Rosalie mentre en Carlisle allargava la cinta mètrica per mesurar-li la llargada, i llavors el perímetre cranial. El doctor no va apuntar res, tenia una memòria excel·lent.


  Em vaig adonar que en Jacob plegava els braços amb tanta força com l’Edward estrenyia els seus al voltant meu. Tenia les celles arrufades, formant una sola línia sobre els seus ulls enfonsats.


  La petita havia passat de ser una sola cèl·lula a un nadó de mida normal en poques setmanes. Semblava que ja començaria a caminar al cap de pocs dies d’haver nascut. Si mantenia aquell ritme de creixement…


  La meva ment de vampir no tenia cap mena de problema amb les matemàtiques.


  —Què farem? —vaig preguntar, horroritzada.


  L’Edward em va estrènyer amb més força entre els braços, havia entès perfectament a què em referia.


  —No ho sé.


  —S’està alentint —va remugar en Jacob entre dents.


  —Ens caldrà un seguiment de bastants més dies per assegurar-nos de la tendència, Jacob. No puc prometre res.


  —Ahir va créixer cinc centímetres; avui, menys.


  —Zero coma vuit mil·límetres menys, si les meves dades són perfectes —va dir en Carlisle fluixet.


  —Han de ser perfectes, doctor —va dir en Jacob, fent que aquelles paraules sonessin gairebé com una amenaça. La Rosalie es va quedar rígida.


  —Ja saps que ho faig tan bé com puc —li va assegurar en Carlisle.


  En Jacob va sospirar.


  —Suposo que és tot el que puc demanar.


  Em vaig tornar a enfurismar, era com si en Jacob digués el que em pertocava a mi, però malament.


  La Renesmee també semblava empipada. Va començar a retorçar-se i llavors va estirar la maneta imperiosament cap a la Rosalie. Aquesta es va fer endavant perquè la nena li pogués tocar la cara. Al cap d’un instant, la Rose va sospirar.


  —Què vol? —va preguntar en Jacob, tornant-se’m a avançar.


  —La Bella, evidentment —li va dir la Rosalie, i les seves paraules varen fer que em sentís una mica millor. Llavors em va mirar—. Com estàs?


  —Preocupada —vaig reconèixer, i l’Edward em va estrènyer.


  —Tots ho estem, però no em referia a això.


  —Estic controlada —li vaig assegurar. Ara la set no formava part de la meves prioritats. A més, la Renesmee feia una olor bona, però no pas comestible.


  En Jacob es va mossegar el llavi però no va fer res per aturar la Rosalie quan aquesta em va acostar la Renesmee. En Jasper i l’Edward em custodiaven, però em varen deixar fer. Notava com n’estava de tensa, la Rose, i em vaig preguntar quin ambient devia percebre en Jasper. O potser estava tan concentrat en mi que ni tan sols sentia els altres?


  La Renesmee es va estirar cap a mi en acostar-m’hi, amb un somriure radiant que li il·luminava el rostre. S’adaptava perfectament als meus braços, com si els haguessin fet a mida per ella. De seguida em va posar la seva maneta calentona a la galta.


  Tot i que ja estava preparada, visualitzar el seu record com si fos una visió em va fer panteixar igualment. Era brillant i ple de color, però alhora transparent.


  La menuda recordava com havia envestit en Jacob a la gespa i com en Seth s’havia interposat entre nosaltres d’un salt. Ho havia vist i sentit tot amb gran claredat. Aquella gràcil depredadora, que saltava sobre la seva presa com una fletxa que surt disparada d’un arc, no semblava jo. Havia de ser algú altre. Em va fer sentir una miqueta menys culpable quan vaig veure que en Jacob es quedava quiet, sense defensar-se, amb les mans alçades, les qual no li tremolaven.


  L’Edward va riure en veure els pensaments de la Renesmee amb mi. Llavors, tots dos vàrem fer una ganyota de dolor en sentir com es trencaven els ossos d’en Seth.


  La Renesmee va fer el seu somriure radiant. En els seus records no deixava de mirar en Jacob ni un sol instant en el batibull que havia vingut a continuació. Vaig notar un nou deix en aquell seu record, que no era ben bé protector, sinó possessiu, mentre contemplava en Jacob. Em va fer l’efecte que havia estat contenta quan en Seth s’havia interposat quan jo havia envestit. No volia que en Jacob prengués mal. Era seu.


  —Oh, genial —vaig remugar—. Magnífic!


  —Només és perquè en Jacob és més comestible que nosaltres —em va assegurar l’Edward, amb la veu crispada perquè també estava molest.


  —Ja et vaig dir que jo també li agradava —es va mofar de mi en Jacob des de l’altra banda de l’habitació, amb la mirada clavada a la Renesmee. Feia broma sense massa entusiasme, tenia les celles tibades, no se li havien pas relaxat.


  La Renesmee em va tocar la cara impacient, reclamant la meva atenció. Em va transmetre un altre record: la Rosalie raspallant-li amb cura els tirabuixons. Era agradable.


  En Carlisle i la seva cinta mètrica. La Renesmee sabia que s’havia d’estirar i estar quieta. No ho trobava gens interessant.


  —Pel que sembla, et farà un resum de tot el que t’has perdut —em va comentar l’Edward a cau d’orella.


  Vaig arrufar el nas quan em va transferir el següent record. L’olor que provenia d’una estranya tassa metàl·lica —prou forta perquè no la rosegués fàcilment— em va cremar la gola de cop. Ai!


  Aleshores em varen agafar la Renesmee, i em varen immobilitzar els braços rere l’esquena. No vaig debatre’m amb en Jasper, sinó que em vaig limitar a observar el rostre horroritzat de l’Edward.


  —Què he fet?


  L’Edward es va mirar en Jasper, el qual estava rere meu, i llavors un altre cop a mi.


  —La nena recordava que estava assedegada —va remugar l’Edward, amb el front arrugat—, i pensava en el gust de la sang humana.


  En Jasper em va estrènyer els braços amb força. En una part de la meva ment vaig notar que no resultava especialment incòmode, i molt menys dolorós, com, en canvi, hauria estat per a un humà. Només era molest. Estava segura que em podria desfer d’ell, però no m’hi vaig debatre.


  —Sí —vaig assentir—. I què?


  L’Edward em va continuar mirant malament un moment més, però llavors va relaxar l’expressió i va fer una riallada.


  —I res, pel que sembla. Aquest cop he estat jo, qui ha exagerat. Jazz, deixa-la anar.


  Les mans que em retenien varen desaparèixer. Vaig anar per agafar la Renesmee tan bon punt em va haver alliberat. L’Edward me la va donar sense dubtar.


  —No ho puc entendre —va dir en Jasper—, ni aguantar-ho més.


  Vaig quedar-me de pedra en veure que en Jasper sortia per la porta de darrere. La Leah es va apartar per deixar-li més espai mentre es dirigia cap al riu i el travessava d’un sol salt.


  La Renesmee em va tocar el coll, i em va tornar a reproduir l’escena d’en Jasper marxant, com una repetició de la jugada. Notava la pregunta que es feia mentalment, que era exactament la mateixa que em feia jo.


  Ja m’havia recuperat de l’ensurt que m’havia causat aquell seu estrany do. Ara em semblava natural, propi d’ella, gairebé evident que el tingués. Potser ara que jo també formava part d’aquell món sobrenatural, ja no seria mai més escèptica.


  De totes maneres, què li havia passat a en Jasper?


  —Ja tornarà —va dir l’Edward, no sé si dirigint-se a mi o a la Renesmee, no n’estava segura—. Li cal estar sol una estona per reubicar la seva perspectiva de la vida —va dir gairebé escapant-se-li un somriure.


  Em va venir un altre record humà: l’Edward dient-me que en Jasper se sentiria millor amb ell mateix si «em costava habituar-me» a ser un vampir. Era dins del context d’una conversa sobre quanta gent mataria en el meu primer any de neòfita.


  —S’ha empipat amb mi? —vaig preguntar amb compte.


  L’Edward va obrir els ulls com taronges.


  —No, per què ho hauria de fer?


  —Llavors què té?


  —Està disgustat amb ell mateix i no pas amb tu. Està preocupat per… la profecia autorealitzada, per dir-ne d’alguna manera.


  —Com és? —va preguntar en Carlisle avançant-se’m.


  —Es pregunta si el desfici dels nounats és tan complicat de superar com sempre havíem cregut o bé si, amb l’enfocament i l’actitud adequats, qualsevol se’n podria sortir tan bé com la Bella. Fins i tot ara, potser només té dificultats perquè creu que són naturals i inevitables. Potser si s’exigís més a ell mateix, superaria les expectatives. Estàs fent que es qüestioni una pila de suposicions molt arrelades, Bella.


  —Però no és just —va dir en Carlisle—. Tothom és diferent i cadascú té els seus reptes. Potser el que fa la Bella va més enllà del que és normal. Potser és el seu do, per dir-ho d’alguna manera.


  Em vaig quedar petrifïcada de la sorpresa. La Renesmee va notar el canvi en mi i em va tocar. Va recordar el darrer segon i es va preguntar per què.


  —És una teoria interessant, i bastant plausible —va dir l’Edward.


  Durant un breu instant, em vaig quedar decebuda. Què? No tindria visions màgiques, ni atacs fantàstics, com ara… l’habilitat de llançar raigs pels ulls o alguna cosa així? Res útil ni impressionant?


  Llavors, em vaig adonar què podia significar que el meu «superpoder» no fos res més que un autocontrol excepcional.


  Per una banda, almenys tenia un do. Valia més allò que res…


  … però si l’Edward tenia raó, llavors em podria saltar la part que més havia temut.


  I si no havia de passar per l’etapa de neòfita? Almenys no pas en el sentit de ser una enfollida màquina de matar. I si em podia adaptar als Cullen des del primer dia? I si no ens havíem d’amagar tot un any en algun lloc remot abans que em fes «gran»? I si, com en Carlisle, no matava mai ningú? I si ja d’entrada era un vampir bo?


  Podria veure en Charlie.


  Vaig sospirar tan bon punt la realitat es va immiscir en les meves esperances. No podria pas veure en Charlie de seguida. Els ulls, la veu, el rostre perfecte. Com li ho podria explicar, sabria per on començar? Furtivament, estava contenta de tenir alguna excusa per ajornar-ho tot una mica. Tot i que em moria de ganes de trobar alguna manera de continuar tenint en Charlie a la meva vida, aquella primer trobada em feia molta por. Veure com els ulls li sortien de les òrbites en contemplar el meu nou rostre, la meva nova pell; saber que estava espantat; preguntar-me quina obscura explicació s’empescaria.


  Era prou covarda per esperar-me un any fins que els ulls se m’haguessin enfosquit. I jo que em pensava que seria tan valenta quan fos indestructible!


  —Havies vist mai un equivalent de l’autocontrol com a talent? —va preguntar l’Edward a en Carlisle—. Creus que és un do o només el resultat d’haver-se mentalitzat?


  En Carlisle va encongir les espatlles.


  —S’assembla una mica al que la Siobhan sempre ha pogut fer, tot i que ella no ho considera un do.


  —La Siobhan és la teva amiga d’aquell aquelarre irlandès? —va preguntar la Rosalie—. No sabia que fes res especial.


  Em pensava que era la Maggie, la que tenia habilitats en aquella colla.


  —Sí, la Siobhan també ho pensa, però té aquella manera de decidir els seus objectius i llavors pràcticament… convertir-los en realitat. Ella ho considera bona planificació, però sempre m’he preguntat si era alguna cosa més. Quan va afegir la Maggie, per exemple. En Liam tenia molt de sentit territorial, però la Siobhan volia que funcionés i ho va aconseguir.


  L’Edward, en Carlisle i la Rosalie es varen asseure per continuar la conversa. En Jacob estava assegut al costat d’en Seth, de forma protectora, i se’l veia avorrit. De la manera que li cedien les parpelles, estava segura que es quedaria adormit de seguida.


  Vaig posar-me a escoltar, però tenia l’atenció dividida. La Renesmee encara m’estava explicant com li havia anat el dia. La tenia a coll, al costat de la paret de vidre, i amb els braços la bressolava de forma natural, mentre ens miràvem una a l’altra als ulls.


  Em vaig adonar que els altres seien perquè sí. Dreta estava la mar de bé. Era tan descansat com si hagués estat estirada al llit. Sabia que em podria passar una setmana sencera d’aquella manera, sense moure’m, i passats els set dies estaria tan relaxada com al principi.


  Devien asseure’s per costum. Els humans sospitarien si algú es passés hores dret sense ni tan sols canviar de posició. Fins i tot ara veia com la Rosalie es passava els dits pels cabells i en Carlisle creuava les cames. Eren petits moviments que evitaven que estiguessin massa encarcarats, que se’ls veiés massa que eren vampirs. M’hauria de fixar en què feien i començar a practicar.


  Vaig decantar el pes cap a la cama esquerra. Em vaig sentir bastant estúpida.


  Potser només miraven de deixar que pogués passar una estona sola amb la meva petita, almenys mentre fos segur.


  La Renesmee em va explicar cada minut d’aquell dia i, pel caire de les seves historietes, em va donar la sensació que desitjava tant com jo que sabés tot el que pogués d’ella. La preocupava que m’hagués perdut coses, com ara els pardals que s’havien acostat saltironejant quan en Jacob l’havia agafada i tots dos s’havien quedat ben quiets al costat d’una de les altes cicutes, tot i que els ocellets no s’apropaven a la Rosalie. O aquella cosa blanca terriblement fastigosa —la fórmula infantil— que en Carlisle li havia posat a la tassa, que feia olor de terra agra.


  O la cançó que li havia cantat l’Edward, la qual era tan perfecta que la Renesmee me la va passar dues vegades. Em vaig quedar sorpresa d’aparèixer en segon pla en aquell record, totalment quieta, però encara bastant baldada. Em vaig estremir en recordar-ho des de la meva perspectiva. Aquell foc terrible…


  Al cap de gairebé una hora —la resta encara estaven absorts en la seva conversa, i en Seth i en Jacob roncaven harmònicament al sofà—, els records de la Renesmee es varen començar a alentir. Es varen anar tornant una mica borrosos de les vores i es varen acabar desenfocant abans de finalitzar. Estava a punt d’interrompre l’Edward, espantada —què li passava?—, quan les parpelles de la nena es varen moure i finalment es varen tancar. Va badallar, els seus llavis carnosos i rosats varen quedar oberts com una o, i ja no va obrir més els ulls.


  La maneta li va caure del meu rostre i es va quedar adormida. Les seves parpelles tancades eren d’un color lavanda pàl·lid, com els núvols esfilagarsats d’abans de l’alba. Vigilant de no despertar-la, vaig tornar-me a posar aquella maneta a la pell i me la hi vaig aguantar encuriosida. Al principi no notava res però, al cap d’uns quants minuts, es va escampar en els seus pensaments un parpelleig de colors com un eixam de papallones.


  Fascinada, em vaig posar a contemplar els seus somnis. No tenien sentit. Només hi havia colors, formes i rostres. Vaig quedar complaguda dels cops que sortia la meva cara —tant la humana i terrible, com la immortal i meravellosa— en els seus pensaments inconscients. Més que no pas la de l’Edward o la de la Rosalie, tot i que estava empatada amb la d’en Jacob. Vaig procurar que allò no m’afectés.


  Per primer cop entenia per què l’Edward podia contemplar-me com dormia nit rere avorrida nit, només sentint com parlava en somnis. Jo hauria pogut mirar-me el somni de la Renesmee eternament.


  Llavors, el canvi de to de l’Edward en dir «Finalment» em va cridar l’atenció, i em vaig girar a mirar l’exterior de la finestra. Feia una nit porpra i fosca, però hi veia tan lluny com abans. Res s’ocultava eri la foscor, el paisatge només havia canviat de colors.


  La Leah, la qual encara feia una mirada fulminant, es va alçar i es va esmunyir silenciosament entre els matolls en el mateix moment que l’Alice va aparèixer a l’altra banda del riu. Aquesta es va gronxar endavant i endarrere en una branca, com si fos una trapezista, amb els dits dels peus que li tocaven les mans, i es va llançar gràcilment a l’altra riba, caient en espiral. L’Esme va fer un salt més clàssic mentre que l’Emmett es va tirar directament a l’aigua, esquitxant tant lluny que es varen mullar fins i tot les finestres de darrere. Em vaig quedar parada en veure, a continuació, que en Jasper els seguia amb un salt eficient però que es veia menys espectacular, fins i tot subtil, en comparació amb els de la resta.


  L’enorme somriure als llavis de l’Alice em va resultar familiar d’una forma borrosa i estranya. Tothom em somreia. L’Esme de manera dolça; l’Emmett, emocionat; la Rosalie, amb una mica de superioritat; en Carlisle, indulgent; i l’Edward, amatent.


  L’Alice va entrar abans que ningú, fent saltirons i amb la mà estirada endavant, gairebé es podia veure l’aura d’impaciència que l’envoltava. Al palmell hi duia una clau de metall normal i corrent embolicada amb un enorme llaç rosa de setí.


  Em va estendre la clau i, instintivament, vaig aguantar la Renesmee amb més força amb el braç dret per poder estendre l’esquerre. L’Alice em va dipositar la clau a la mà.


  —Per molts anys! —va xisclar.


  Me la vaig mirar sarcàsticament.


  —Ningú comença a comptar a partir del dia del naixement —li vaig recordar—. El primer aniversari és al cap d’un any, Alice.


  El seu somriure es va tornar cínic.


  —Que no celebrem el teu aniversari de vampir, encara! Avui és tretze de setembre, Bella. Feliços dinou anys!


  La sorpresa


  —No! De cap manera! —vaig fer que no amb el cap ferotgement i llavors vaig llançar una mirada a l’orgullós somriure que el meu marit de disset anys tenia al rostre—. No, no compta. Fa tres dies que ja no envelleixo. Tinc eternament divuit anys.


  —Tu mateixa —va respondre l’Alice, passant de la meva protesta encongint una mica les espatlles— però, com que el celebrarem igualment, t’hauràs d’aguantar.


  Vaig sospirar. Discutir amb l’Alice pràcticament no servia mai de res.


  El seu somriure es va fer extraordinàriament ampli en llegir-me el consentiment a la mirada.


  —Estàs a punt per obrir el regal? —va cantussejar.


  —Regals —la va corregir l’Edward, i es va treure una altra clau de la butxaca, més llarga i platejada, i amb un llaç blau menys cridaner.


  Em va costar no fer-li una mirada sarcàstica. De seguida vaig saber que era la clau del cotxe de «després». Vaig preguntar-me si en teoria hauria d’estar emocionada o què. Semblava que la conversió a vampir no m’havia proporcionat un sobtat interès pels cotxes esportius.


  —Primer el meu —va dir l’Alice i, com que preveia la seva resposta, li va fer un llengot.


  —El meu és més a prop.


  —Però mira com va guarnida! —les paraules de l’Alice eren gairebé un gemec—. Tot el dia que em posa histèrica. Això fa el meu prioritari.


  Vaig arrufar les celles mentre pensava com una clau em podria conduir a roba nova. Me n’havia comprat tot un armari?


  —Ja ho sé, juguem-nos-ho —va suggerir l’Alice—. A pedra, paper, tisora!


  En Jasper va riure i l’Edward va sospirar, resignat.


  —Per què no em dius directament qui guanyarà? —va dir l’Edward irònicament.


  L’Alice va fer un somriure radiant.


  —Jo, és clar! Genial.


  —Potser és millor que m’esperi fins demà al matí —l’Edward em va fer el somriure murri i llavors va fer un gest cap a en Jacob i en Seth, que semblava continuarien dormint tota la nit. Qui sap quanta estona havien estat desperts aquell cop—. Em penso que serà més divertit si en Jacob està despert per la gran sorpresa, no? Així almenys hi haurà algú que mostrarà l’entusiasme que cal.


  Vaig tornar-li el somriure. Em coneixia bé.


  —I tant! —va cantussejar l’Alice—. Bella, dóna la Ness… la Renesmee a la Rosalie.


  —On sol dormir?


  L’Alice va arronsar les espatlles.


  —Als braços de la Rose. O als d’en Jacob. O als de l’Esme. Ja t’ho pots imaginar. Des que va néixer no ha estat sola ni un moment. Serà la mig-vampir més consentida de la història.


  L’Edward va riure mentre la Rosalie agafava la nena a coll, amb traça.


  —També és la mig-vampir menys consentida de la història —va dir la Rosalie—. És la gràcia de ser única.


  La Rosalie em va fer un gran somriure, en el qual vaig veure reflectida la nostra nova camaraderia. No estava massa segura si encara duraria un cop la vida de la Renesmee ja no depengués de la meva, però segurament havíem lluitat en el mateix bàndol prou temps perquè continuéssim sent amigues. En definitiva, havia triat el mateix que hagués elegit ella si hagués estat en el meu lloc, i semblava que allò havia esborrat el seu ressentiment per les meves altres decisions.


  L’Alice em va posar la clau encintada a la mà, i aleshores em va agafar pel colze i em va portar cap a la porta de darrere.


  —Vinga, som-hi —em deia emocionada.


  —És a fora?


  —Més o menys —va respondre’m, empenyent-me.


  —Gaudeix del teu regal —em va dir la Rosalie—. És de part de tots, però sobretot de l’Esme.


  —Que no veniu? —vaig dir en veure que ningú es movia.


  —Et donem l’oportunitat que el frueixis sola —va dir-me la Rosalie—. Ja ens diràs el què… més tard.


  L’Emmett va fer una forta riallada, amb un no sé què que em va fer sentir com si m’hagués de ruboritzar, però no sabia massa per què.


  Em vaig adonar que hi havia un munt de coses meves —com ara no suportar les sorpreses ni, en general, agradar-me massa els regals— que no havien canviat gens. Era un alleujament i tota una revelació descobrir quants trets essencials de mi havia conservat en aquell nou cos.


  Com que no m’esperava continuar sent jo mateixa, vaig somriure d’orella a orella.


  L’Alice m’anava estirant pel colze i no podia deixar de somriure mentre la seguia en aquella porpra nit. Només ens acompanyava l’Edward.


  —Aquí tenim l’entusiasme que volia —va mormolar l’Alice amb aprovació. Llavors, em va deixar anar el braç, va fer dos salts àgils, i va saltar a l’altra riba de riu.


  —Vinga, Bella —va cridar-me des de l’altra banda.


  L’Edward va saltar amb mi. Va ser tan divertit com ho havia estat a la tarda, fins i tot potser una mica més perquè la nit ho canviava tot amb colors nous i intensos.


  L’Alice, amb sabates de taló, ens va acompanyar cap al nord. Era més fàcil guiar-se pel so dels seus passos fregant suaument el terra, i pel fresc rastre de la seva essència, que no pas intentar-la seguir amb la mirada a través de la frondosa vegetació.


  Sense que veiés cap indici de res, es va girar de cop i va córrer cap on m’havia aturat.


  —No m’ataquis —em va advertir, i em va saltar a sobre.


  —Què fas? —li vaig preguntar, tot retorçant-me mentre se m’enfilava a l’esquena i em posava les mans a la cara. Vaig sentir la necessitat de treure-me-la de sobre, però em vaig aguantar.


  —Assegurar-me que no veus res.


  —Ja me’n puc encarregar jo sense fer tanta comèdia —va oferir-se l’Edward.


  —Encara li deixaries fer trampa. Agafa-li la mà i guia-la.


  —Alice…


  —Deixa’m estar, ho farem a la meva manera.


  Vaig notar els dits de l’Edward entrellaçant-se amb els meus.


  —Aguanta uns quants segons més i llavors ja se n’anirà a tocar la moral a un altre.


  Em va estirar cap endavant i el seguia sense esforç. No em feia por encastar-me a un arbre, ja que hagués estat l’arbre i no jo el que n’hagués sortit malparat.


  —No hauries de ser tan desagraït —el va renyar l’Alice—. És tant per tu com per ella.


  —Cert. Gràcies un altre cop, Alice.


  —Sí, sí, de res —de cop se li va alçar la veu, esverada—. Atura’t allà i gira-la una mica cap a la dreta. Així, exacte. Bé. Estàs a punt? —va xisclar.


  —Sí!


  Allà hi havia noves essències que em despertaven l’interès i m’augmentaven la curiositat, flaires que no eren pròpies del cor del bosc. Xuclamel. Fum. Roses. Serradures? I alguna cosa metàl·lica també. La fertilitat de la terra profunda, excavada i apilonada. Em vaig inclinar cap aquell misteri.


  L’Alice va saltar de sobre meu, i em va treure les mans dels ulls.


  Vaig contemplar aquella foscor violeta. Allà, situada en una petita clariana, hi havia una diminuta caseta de pedra, de color gris lavanda sota la llum dels estels.


  Hi encaixava tant que semblava que hagués nascut de la roca, talment una formació natural. Els xuclamel s’enfilaven per una de les parets com un entramat, entortolligant-se en les gruixudes teules de fusta. Roses tardanes florien en un jardinet quadrat sota les fosques i profundes finestres. Un caminet de pedra, de color d’ametista en la nit, conduïa a la pintoresca porta de fusta en forma d’arc.


  Vaig agafar amb força la clau que duia a la mà, sorpresa.


  —Què et sembla? —ara la veu de l’Alice era suau, s’esqueia a la perfecta quietud d’aquella escena de conte.


  Vaig badar la boca, però no vaig dir res.


  —L’Esme pensava que potser ens agradaria tenir algun lloc per nosaltres durant una temporada, però tampoc volia que ens allunyéssim molt —va murmurar l’Edward—. I com que aprofita qualsevol excusa per fer restauració, aquesta caseta que feia almenys cent anys que queia a trossos ja li ha anat bé.


  Vaig continuar mirant-me-la, obrint i tancant la boca com un peix.


  —No t’agrada? —va dir l’Alice, desmoralitzant-se—. Us la podem refer d’una altra manera, si voleu. L’Emmett es moria de ganes d’afegir-hi uns quants centenars de metres quadrats, un altre pis, columnes i una torre, però l’Esme va creure que us agradaria més reconstruïda tal com era inicialment —va començar a parlar cada cop més ràpid—. Si s’ha equivocat, ens hi podem tornar a posar. No trigarem massa a…


  —Xxxt! —vaig aconseguir dir-li.


  Va prémer els llavis i es va esperar. Vaig tardar uns quants segons a recuperar-me.


  —Em doneu la casa com a regal d’aniversari? —vaig xiuxiuejar.


  —Ens donen —va corregir l’Edward—. I només és una caseta. Em penso que la paraula «casa» dóna a entendre més superfície.


  ——No et fiquis amb la meva casa —vaig dir-li fluixet.


  L’Alice va fer un somriure radiant.


  —T’agrada.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Aleshores t’encanta?


  Vaig assentir.


  —He de dir-li a l’Esme ara mateix!


  —Per què no ha vingut?


  El somriure de l’Alice es va esvair una mica, i va tornar a posar la boca com abans, com si la meva pregunta fos difícil de respondre.


  —Dona… tots saben com ets amb els regals. No et volien forçar a que t’agradés.


  —Però és clar que m’agrada! Com podria no fer-ho?


  —Estaran contents de saber-ho —em va donar copets al braç—. A més, tens un armari ben variat. Espero que el sàpigues aprofitar. I… suposo que això és tot.


  —No entraràs?


  Va fer unes quantes passes endarrere com qui no vol la cosa.


  —L’Edward ja sap el camí. Ja us vindré a veure… més tard. Truca’m si no saps com combinar la roba —em va fer una mirada sospitosa i llavors va somriure—. En Jazz vol anar a caçar. Fins després!


  Va sortir disparada com una gràcil sageta entre els arbres.


  ——Que estrany! —vaig dir quan el so de la seva fugida es va esvair totalment—. Tan dolenta sóc? No calia que no vinguessin. Ara em sento culpable. Ni tan sols li he donat les gràcies com calia. Hem de tornar i dir-li a l’Esme…


  —Bella, no siguis bleda. Ningú no pensa que siguis poc raonable.


  —Llavors per què…


  —Deixar-nos sols és el seu altre regal. L’Alice ha intentat ser subtil.


  —Vaja!


  Dit allò, ja no vaig pensar més en la casa. Podríem haver estat en qualsevol altre lloc. Ja no veia els arbres, ni les pedres ni el firmament. Només hi havia l’Edward.


  —Deixa que t’ensenyi què han preparat —va dir, estirant-me la mà. No s’adonava que un corrent elèctric em recorria el cos com si fos sang plena a vessar d’adrenalina?


  Un cop més, em vaig notar estranya. Esperava reaccions que el meu cos ja no tenia. El cor m’hauria d’haver ressonat com una locomotora a punt d’envestir-nos, de forma ensordidora. Hauria de tenir les galtes vermelles com un perdigot.


  En realitat, hauria d’estar baldada. Havia estat el dia més llarg de la meva vida.


  Vaig esclafir a riure, una sola riallada fluixeta, en adonar-me que aquell dia seria etern.


  —M’expliques l’acudit?


  —No és gaire bo —li vaig dir mentre em guiava cap a aquella porteta arrodonida—. Només pensava que avui és el primer i l’últim dia de l’eternitat. Em costa fer-me’n la idea, fins i tot amb tota aquesta capacitat mental addicional —vaig dir tornant a riure.


  L’Edward se’m va afegir. Va fer-me un gest cap al pom de la porta, esperant que fes els honors. Vaig ficar la clau al pany i la vaig girar.


  —Tens un do tan innat per això, Bella, que he oblidat com et deu resultar d’estrany. Tant de bo et pogués sentir —es va ajupir i em va agafar a coll tan de pressa que no el vaig veure a venir, cosa que tenia el seu mèrit.


  —Ei!


  —Travessar els llindars és part de la meva feina —em va recordar—, però estic encuriosit. Explica’m en què penses ara.


  Va obrir la porta, la qual es va tornar a tancar amb un crec que a penes es va sentir, i em va portar a la petita sala d’estar de pedra.


  —En tot —li vaig dir—. Tot alhora. Les coses bones, les preocupants i les noves. En que penso fent servir massa superlatius. Ara mateix estic pensant que l’Esme és una artista. És tot tan perfecte!


  La sala de la caseta era de conte de fades. El terra era un pintoresc mosaic de llambordes llises i suaus. El sostre baix tenia llargues bigues vistents, en les quals algú tan alt com en Jacob s’hi donaria un cop de cap. Les parets eren de fusta càlida en algunes zones, i de mosaics de pedra en altres. En un racó, a la llar de foc en forma de rusc, hi havia les restes d’un foc que encara titil·lava lentament. Hi cremava fusta de la platja, amb flames baixes verdes i blaves per la salabror.


  Estava decorada amb mobles eclèctics. No lligaven entre ells, però quedaven harmoniosos. Hi havia una cadira que semblava vagament medieval, mentre que l’otomana baixa del costat del foc era més contemporània, i l’assortida llibreria que hi havia davant de la finestra més allunyada em recordava les pel·lícules situades a Itàlia. D’alguna manera, cada moble lligava amb la resta com un gran trencaclosques en tres dimensions. A les parets hi havia unes quantes pintures que vaig reconèixer. Entre elles n’hi havia algunes de les meves preferides de la mansió. Sens dubte, valuosos originals, però també donava la sensació que eren de la casa, com la resta de mobiliari.


  Era un lloc on qualsevol hagués cregut en la màgia, un indret on qualsevol hagués pensat veure la Blancaneus amb la poma a la mà, o bé un unicorn que s’aturava a rosegar els rosers.


  L’Edward sempre havia cregut que pertanyia al món de les històries de terror. Evidentment, jo sabia que estava totalment equivocat. Era obvi que pertanyia aquí, al conte de fades.


  I ara jo formava part de la història amb ell.


  Estava a punt d’aprofitar que encara no m’havia deixat a terra, i que tenia el seu rostre tan perfecte que feia perdre el seny a centímetres del meu quan va dir:


  —Sort que l’Esme va pensar en afegir una habitació més. Ningú pensava en la Ness… la Renesmee.


  Li vaig fer una mala mirada. Ara els meus pensaments se n’havien anat cap a una banda menys agradable.


  —Tu també no! —em vaig queixar.


  —Em sap greu, nena. Ho sento tota l’estona en els seus pensaments, saps? Se m’està enganxant.


  Vaig sospirar. La meva menuda s’havia convertit en la serp marina. Segurament ja no hi havia res a fer, però no pensava rendir-me.


  —Segur que et mors de ganes de veure el teu armari. O almenys de dir-li-ho a l’Alice, per fer-la sentir bé.


  —M’he d’espantar gaire?


  —T’hauries de morir de por.


  Em va portar per un angost passadís de pedra, amb petites voltes al sostre, com si fos el nostre castell en miniatura.


  —Aquest serà el dormitori de la Renesmee —va dir, fent un gest cap a una habitació buida amb un terra de fusta clar—. No han tingut temps de fer-hi gaire res, tenint en compte els licantrops enfurismats…


  Vaig riure fluixet, sorpresa de com la situació havia tornat a la normalitat, quan feia només una setmana que tot plegat semblava un malson.


  Maleït Jacob! Havia de fer que tot fos perfecte precisament d’aquella manera?


  —I aquesta és la nostra cambra. L’Esme va mirar de recrear-hi part de la seva illa. Va suposar que ens agradaria.


  El llit era blanc i enorme, amb núvols de gasa surant des del dosser fins a terra. El sostre de fusta pàl·lida feia conjunt amb el de l’altra habitació, i vaig captar que era precisament el color d’una platja verge. Les parets eren d’aquell color blau cel, gairebé blanc, d’un dia molt assolellat, i la paret posterior tenia grans portes de vidre que donaven a un jardinet amagat, amb rosers enfiladissos i un bassiol rodó, cristal·lí com un mirall, i rodejat de pedres lluents. Un oceà diminut i tranquil per a nosaltres.


  —Oh! —va ser tot el que vaig poder dir.


  —Ja ho sé —va xiuxiuejar.


  Ens vàrem quedar allà drets una estona, tot recordant. Tot i que aquells records eren humans i enterbolits, em varen aclaparar completament.


  L’Edward em va fer un ampli somriure radiant i llavors va riure.


  —L’armari és a l’altre costat d’aquelles portes de dos batents. T’aviso: és més gros que l’habitació.


  Ni tan sols em vaig mirar les portes. Ja no hi tornava a haver res més al món que ell. Tenia els seus braços corbats sota meu, i sentia el seu fresc alè a la cara, amb els seus llavis a mil·límetres dels meus. No hi havia res que em pogués distreure, fos o no fos una neòfita.


  —A l’Alice li direm que vaig anar directament a mirar la roba —li vaig xiuxiuejar, entortolligant-li els dits entre els cabells i acostant-me més el seu rostre—. Li explicarem que m’he passat hores jugant a vestidets. Li mentirem.


  De seguida va entendre què desitjava… o potser ja feia estona que ho sabia i només intentava que gaudís del meu regal, com un cavaller. Em va estirar el rostre cap al seu amb una fúria sobtada, proferint un gemec des del fons de la gola. Aquell so va fer que l’electricitat em recorregués el cos de forma gairebé frenètica, com si no me li pogués apropar prou de pressa.


  Vaig sentir com la roba s’esparracava en les nostres mans i vaig estar contenta que fos la meva, que almenys ja estava destrossada. Però ja era massa tard. Era gairebé desconsiderat ignorar aquell llit blanc, però ni tan sols hi arribaríem.


  La nostra segona lluna de mel no era com la primera.


  El temps que havíem passat a l’illa havia estat el paradigma de la meva vida humana. La millor època de totes. Havia estat molt disposada a allargar el meu temps humà, només per aferrar-me al que sentia per ell una mica més, perquè la part física no tornaria a ser mai més el mateix.


  M’hauria d’haver pensat, després d’un dia com el d’avui, que seria encara millor.


  Ara l’apreciava de veritat, veia amb claredat cada bella facció del seu rostre, cada línia del seu cos llarg i perfecte amb els meus nous i poderosos ulls, cada angle i cada superfície d’ell. Sentia la seva essència pura i profunda a la llengua i notava la increïble suavitat de la seva pell marmòria en els meus sensibles dits.


  Ara la meva pell també era increïblement sensible al seu tacte.


  L’Edward era nou, una persona totalment diferent en entortolligar-se els nostres cossos gràcilment i convertir-se en un en aquell terra de color de sorra clara. Sense prudència, sense límits i, sobretot, sense por. Ens podíem estimar alhora, ser tots dos actius. Finalment estàvem igualats.


  Tal com havia experimentat amb els petons que ens havíem fet abans, cada cop que em tocava era molt més intens al que estava acostumada. S’havia estat reprimint molt. En aquella època era necessari, però no em podia arribar a creure tot el que m’havia perdut.


  Vaig mirar de tenir present que era més forta que ell, però era difícil concentrar-se en res quan les sensacions eren tan intenses i feien anar la meva atenció a un milió de parts diferents del meu cos a cada segon. Si li feia mal, no es queixaria.


  En una part molt i molt petita de la meva ment vaig considerar l’interessant interrogant que presentava aquella situació. Ni ell ni jo no ens cansaríem mai. No calia que recuperéssim l’alè, ni que descanséssim, ni que mengéssim ni que anéssim al lavabo. Ja no teníem necessitats mundanes. L’Edward tenia el cos més bell i perfecte del món i jo el tenia només per a mi. No tenia la sensació que mai arribés a pensar «per avui ja n’he tingut prou». Sempre en voldria més i el dia no s’acabaria mai. Per tant, en una situació com aquella, com ens aturaríem?


  No m’importava gens no tenir resposta.


  Vaig notar que el cel es començava a aclarir. El diminut oceà de fora ja no era negre, s’havia tornat gris, i una alosa havia començat a cantar en algun indret molt proper, potser havia niat als rosers.


  —Ho trobes a faltar? —li vaig preguntar quan l’ocell va deixar de refilar. No era el primer cop que parlàvem, però tampoc estàvem tenint una conversa.


  —El què? —va mormolar.


  —Tot. La calidesa, la pell suau, l’essència deliciosa… Jo no he perdut res, però em preguntava si per tu era trist ja no tenir-ho.


  Va riure fluixet, suaument.


  —Costaria trobar algú que estigués menys trist que jo. És impossible, diria. No hi ha gaire gent que aconsegueixi tot el que vol, i menys tot el que ni tan sols havia demanat, en un sol dia.


  —Estàs fugint d’estudi?


  Em va prémer les mans al rostre.


  —Sí que ets càlida —em va dir.


  En certa manera, era veritat. Per mi, la seva mà era càlida. No era el mateix que tocar la pell roent d’en Jacob, però sí més agradable, més natural.


  Aleshores em va passar els dits molt a poc a poc pel rostre, resseguint-me suaument el camí de la mandíbula a la gola, i després em va recórrer fins la cintura. Se’m varen quedar els ulls una mica en blanc.


  —I ets suau.


  Com que els seus dirs eren com setí en la meva pell, vaig entendre què volia dir.


  —I pel que fa a l’essència… Bé, no puc pas dir que ho enyori. Recordes la flaire d’aquells excursionistes que hem trobat mentre caçàvem?


  —Miro de no fer-ho.


  —Doncs imaginat que l’haguessis de besar.


  El coll se’m va inflamar com si estirés la corda d’un globus aerostàtic.


  —Oh!


  —Precisament per això. Així que la resposta és no. Estic ple de joia perquè no trobo a faltar res. No hi ha ningú que tingui tant com jo ara.


  Estava a punt d’informar-lo d’una excepció a la seva afirmació, però de sobte tenia els llavis ocupats.


  Quan l’estanyol es va tornar d’un color perlí a l’albada, vaig pensar una altra pregunta per ell.


  —Quant dura això? Vull dir, en Carlisle i l’Esme, l’Em i la Rose, l’Alice i en Jasper… no es passen pas el dia tancats a l’habitació. Estan amb els altres i vestits tota l’estona. Aquest… desfici s’atura mai?


  Em vaig cargolar encara més a prop seu —tota una fita, de fet— per deixar-li clar a què em referia.


  —És difícil de dir. Tothom és diferent i, de lluny, nosaltres som els més especials de tots. Els neòfits normals estan massa obsessionats amb la set per preocupar-se de res més durant una temporada, però no sembla que això t’afecti, a tu. Malgrat tot, en el cas dels vampirs normals, després del primer any es manifesten altres necessitats. Ni la set ni cap altre desig desapareix mai. És només qüestió d’aprendre a equilibrar-los, a tenir prioritats i controlar-los…


  —Durant quant?


  Va somriure i va arrufar una mica el nas.


  —La Rosalie i l’Emmett varen ser els pitjors. Vaig trigar tota una llarga dècada abans de poder estar a un radi d’uns vuit quilòmetres d’ells. Fins i tot a en Carlisle i l’Esme els costava suportar-ho. Al final varen fer fora la parelleta feliç. L’Esme també els va fer una casa, però era més ostentosa que aquesta perquè sap quins són els gustos de la Rosalie i quins els teus.


  —Així que deu anys, eh? —estava bastant convençuda que la Rosalie i l’Emmett no ens arribaven ni a la sola de les sabates, però sonava fanfarró si deia que tenia intenció que ens durés més d’una dècada—. I llavors tothom torna a la normalitat? Com són ara?


  L’Edward va tornar a somriure.


  ——Bé, no estic gaire segur de què vols dir amb això de «normal». Has vist com viu la meva família d’una manera bastant humana, però fins ara havies dormit a les nits —em va picar Fullet—. Tens una pila de temps quan no et cal dormir. Fa que equilibris els teus… interessos bastant fàcilment. Hi ha una raó per la qual sóc el millor músic de la família i per la qual —deixant a part en Carlisle— he llegit la majoria de llibres, he estudiat la major part de ciències, he agafat fluïdesa en la majoria d’idiomes… L’Emmett voldria que creguessis que sóc un setciències perquè puc llegir el pensament, però la veritat és que és perquè he tingut una pila de temps lliure.


  Vàrem esclafir a riure junts i la vibració de les rialles va provocar un interessant efecte, tenint en compte com teníem els cossos enllaçats, i va fer que aquella conversa s’acabés definitivament.


  Un favor


  Al cap de poca estona, l’Edward em va recordar les meves prioritats. Només li va caldre una paraula.


  —Renesmee…


  Vaig sospirar. Aviat estaria desperta. Devien ser gairebé les set del matí. Em devia estar esperant ja? De cop, una sensació propera al pànic em va glaçar el cos. Quin aspecte tindria avui?


  L’Edward va notar que aquell atabalament m’havia distret del tot.


  —No pateixis, nena. Vesteix-te i serem a la mansió d’aquí un parell de segons.


  Segurament va semblar de dibuixos animats la manera en què em vaig alçar d’un bot, em vaig mirar l’Edward —el seu cos diamantí brillava tènuement en aquella llum difusa—, després a la llunyania, a l’oest, un altre cop cap a ell, una altra vegada cap on era la nena, girant així el cap d’un cantó a l’altre mitja dotzena de vegades en un sol segon. L’Edward va somriure, però no es va pas posar a riure. Era molt sofert.


  —El truc és l’equilibri, maca. T’ha costat tan poc acostumar-te a tot això que no crec que triguis massa a veure-ho tot en perspectiva.


  —Igualment tenim tota la nit, no?


  Va fer un somriure més ampli.


  —Et penses que podria suportar que et vestissis si no tinguéssim aquesta possibilitat?


  Amb allò en tindria prou per passar les hores de llum. Equilibraria aquell aclaparador i irresistible desig per poder ser una bona… Em costava pensar en aquella paraula. Tot i que la Renesmee era ben real i vital a la meva vida, encara era difícil pensar en mi mateixa com a mare. Malgrat tot, suposava que qualsevol s’hagués sentit igual, sense tenir nou mesos per fer-se’n la idea i una criatura que canviava cada hora.


  Pensar en l’accelerada vida de la Renesmee em va tornar a atordir de cop. Ni tan sols em vaig aturar en aquelles ornamentades portes de dos batents per agafar aire abans de descobrir què m’havia preparat l’Alice. Simplement m’hi vaig ficar de cop, amb la intenció de posar-me el primer que trobés. Ja havia d’haver suposat que no seria tan senzill.


  —On és la meva roba? —vaig rebufar. Efectivament, el vestidor era més gran que el nostre dormitori. Segurament era més gran que la resta de casa i tot, però l’hauria de recórrer per estar-ne segura. Em va venir una breu imatge mental de l’Alice intentant convèncer l’Esme que ignorés les mides clàssiques i li permetés fer aquella monstruositat. Qui sap com s’ho devia haver fet per sortir-se amb la seva.


  Tot estava dins de fundes, de color blanc immaculat, fileres, fileres i més fileres.


  —Pel que sé, tot menys aquest penjador d’aquí és teu —va dir tocant una barra que s’estenia des de mitja paret fins a l’esquerra de la porta.


  —Tot això?


  Va arronsar les espatlles.


  —Alice! —vàrem dir alhora; ell com una explicació, jo com un improperi.


  —Bé —vaig remugar, i vaig abaixar la cremallera de la funda que tenia més a prop. Vaig grunyir fluixet quan a dins hi vaig veure un vestit de seda de color rosa pàl·lid que arribava fins a terra.


  Se m’hi faria fosc, per trobar alguna cosa normal!


  —Deixa que t’ajudi —es va oferir l’Edward. Va olorar amb cura i llavors va seguir alguna essència que el va conduir fins al fons del llarg vestidor. Allà hi havia un tocador, del qual, després de tornar a ensumar, en va obrir un calaix. Amb un somriure triomfant, en va treure un parell de texans hàbilment destenyits.


  Vaig voleiar cap al seu costat.


  —Com t’ho has fet?


  —El teixit texà fa una olor determinada, com qualsevol altra cosa. I ara… una peça de cotó ajustada?


  El nas el va guiar fins a una mitja lleixa, de la qual en va abastar una samarreta blanca de màniga llarga i me la va llançar.


  —Gràcies! —vaig dir fervorosament. Vaig inhalar totes les teles i en vaig memoritzar les olors per a futures cerques en aquella casa de bojos. També vaig recordar la seda i el setí per evitar-los.


  L’Edward va trigar només uns segons en trobar la seva roba —si no l’hagués vist nu, hagués jurat que no hi havia res més bell que veure’l amb els pantalons caqui i el pullover beige clar— i em va donar la mà. Vàrem travessar rabent el jardí amagat, vàrem saltar àgilment la paret de pedra i vàrem recórrer el bosc a una velocitat mortífera. Em vaig deixar anar perquè poguéssim tornar a fer una cursa, però aquell cop va guanyar ell.


  La Renesmee ja estava desperta i asseguda a terra, amb la Rosalie i l’Emmett vigilant-la. Jugava amb un piló d’argenteria torçada i tenia una cullera doblegada a la mà dreta. Tan bon punt em va veure a través del vidre, va llançar la cullera a terra —la fusta va quedar oscada— i va assenyalar cap a mi imperiosament. Els seus espectadors es varen posar a riure. L’Alice, en Jasper, l’Esme i en Carlisle estaven asseguts al sofà, mirant-se-la com si fos la pel·lícula més fascinant del món.


  Abans que comencessin les rialles, ja gairebé havia creuat la porta. Vaig travessar la sala saltant i la vaig agafar de terra al mateix instant. Ens vàrem fer un somriure radiant.


  Estava diferent, però no massa. Una mica més llarga i les proporcions de nadó se li anaven tornant més de nena gran. Els cabells li havien crescut una mica més de mig centímetre, i els tirabuixons se li movien constantment, com molles. Pel camí havia deixat córrer massa la imaginació i m’esperava que fos molt pitjor. Gràcies a la meva por desmesurada, aquells petits canvis gairebé em varen alleujar. Fins i tot sense les mesures d’en Carlisle estava convençuda que havia canviat menys que el dia abans.


  La Renesmee em va tocar la galta i em vaig estremir. La nena tornava a tenir gana.


  —Quan fa que s’ha llevat? —vaig preguntar mentre l’Edward desapareixia per la porta de la cuina. Estava segura que li anava a buscar l’esmorzar, havent vist amb tanta claredat com jo els seus pensaments. Qui sap si hagués notat mai la singularitat de la petita, si hagués estat l’únic que l’hagués coneguda. Segurament li hagués donat la mateixa sensació que llegir la ment de qualsevol altre.


  —Només una estona —va dir la Rose—. No haguéssim trigat pas gaire més a avisar-te. T’estava reclamant… Bé, potser seria més exacte dir «exigint». L’Esme ha sacrificat la seva segona millor coberteria d’argent per tenir aquesta fera entretinguda —la Rose va somriure a la Renesmee amb tant d’afecte que la crítica va quedar anul·lada—. No us volíem… mmm… molestar.


  La Rosalie es va mossegar el llavi i va mirar cap a una altra banda, aguantant-se el riure. Vaig sentir la rialla silenciosa de l’Emmett darrere meu, la qual feia vibrar els fonaments de la casa.


  Vaig mantenir el cap ben alt.


  —Aviat et tindrem l’habitació a punt —vaig dir a la Renesmee—. T’encantarà la caseta. És màgica —em vaig mirar l’Esme—. Moltíssimes gràcies, Esme. És perfecta.


  Abans que pogués respondre’m, però, l’Emmett ja tornava a riure, i aquest cop no precisament fluix.


  —Així encara s’aguanta? —va aconseguir dir entre riallades—. Em pensava que ja l’hauríeu ensorrada del tot. Què vàreu fer la nit passada? Parlar del deute nacional? —va dir cargolant-se de riure.


  Vaig carrisquejar les dents tot recordant les males conseqüències que el dia anterior havia portat deixar-me endur pel mal geni. Clar que l’Emmett no era tan vulnerable com en Seth…


  Pensar en en Seth va fer que em demanés què feien.


  —On paren els llops avui? —vaig mirar per la paret de vidre, però no es veia ni rastre de la Leah.


  —En Jacob ha marxat bastant aviat aquest matí ——va respondre’m la Rosalie, amb el front una mica arrugat— i en Seth l’ha seguit.


  —Per què estava tan preocupat? —va preguntar l’Edward en tornar a entrar a la sala amb la tassa de la Renesmee. En els records de la Rosalie hi devien haver més indicis que en la seva expressió.


  Sense ni respirar, vaig donar la nena a la Rosalie. Per molt que tingués un súper autocontrol, no pensava donar-li menjar. Almenys per ara.


  —Ni ho sé ni m’importa —va rondinar la Rosalie, però va respondre la pregunta de l’Edward—. Estava mirant com dormia la Nessie, amb la boca oberta com l’idiota que és, i llavors s’ha alçat d’un bot sense motiu aparent —o almenys que hagi vist jo— i ha marxat volant. He estat contenta d’haver-me’l tret de sobre. Com més temps passi aquí, més costarà que marxi mai aquesta pudor.


  —Rose —la va renyar l’Esme suaument.


  La Rosalie es va tirar els cabells enrere.


  —Suposo que tant li fa. Tampoc ens quedarem aquí massa temps.


  —Jo encara proposo que anem directament a New Hampshire i ho preparem tot —va dir l’Emmett, continuant de manera òbvia una conversa anterior—. La Bella ja està matriculada a Dartmouth. No sembla que hagi de trigar massa a poder anar a la universitat —es va girar per mirar-me, amb un somriure burleta—. Estic segur que només faràs que treure excel·lents… Pel que sembla, no tens res millor a fer a les nits que estudiar.


  La Rosalie va fer una rialleta.


  No perdis els estreps, no perdis els estreps, anava cantant per mi mateixa. Em vaig sentir orgullosa d’haver mantingut la calma.


  I em vaig quedar bastant sorpresa que l’Edward no ho fes.


  Es va posar a grunyir —amb un so abrupte, tosc i sorprenent— i una fúria desfermada li va envair el rostre com núvols de tempesta.


  Abans que ningú pogués dir res, l’Alice es va aixecar.


  —Però què fa? Què està fent aquell gos, que se m’hagi esborrat la previsió de tot el dia? No veig res! No! —llavors em va llançar una mirada de màrtir—. Mira quina fila que fas! Cal que t’ensenyi a treure partit de l’armari!


  Per un moment vaig estar contenta del que fes en Jacob, fos el que fos.


  Aleshores, l’Edward va tancar els punys i va rugir.


  —Ha anat a parlar amb en Charlie. Ara pensa que ve darrere seu, que vindrà aquí. Avui mateix.


  L’Alice va dir una paraula que va sonar molt impròpia de la seva femenina veu d’ocellet i llavors es va fer borrosa en sortir disparada per la porta de darrere.


  —Li ho ha explicat a en Charlie?! —vaig exclamar horroritzada—. Però… que no ho entén? Com ha gosat? —el pare no podia saber res de mi ni dels vampirs! Si ho feia, estaria en una llista negra de la qual ni els Cullen el podrien salvar—. No!


  L’Edward va respondre entre dents.


  —En Jacob ja ve cap aquí.


  Devia haver començat a ploure cap a l’est, perquè en Jacob va entrar espolsant-se els cabells xops com un gos, esquitxant gotetes a l’estora i al sofà, les quals deixaven rodonetes grises sobre el blanc. Les dents li lluïen en contrast amb els llavis foscos; tenia els ulls brillants i esverats. Caminava gairebé fent bots, com si estigués entusiasmat d’haver destrossat la vida d’en Charlie.


  —Ei, nois! —ens va saludar somrient.


  Es va fer un silenci sepulcral.


  La Leah i en Seth es varen afegir rere seu, en les seves formes humanes, per ara. A tots dos els tremolaven les mans per la tensió de la sala.


  —Rose —vaig dir estenent els braços. Sense dir ni piu, la Rosalie em va donar la Renesmee. La vaig estrènyer contra el meu cor immòbil, abraçant-la com si fos un talismà que protegís dels rampells violents. La tindria a coll fins que estigués convençuda que la meva decisió de pelar en Jacob es basava totalment en un criteri racional i no pas en la ràbia.


  La menuda estava ben quieta, mirant i escoltant. Fins a quin punt ho devia entendre?


  ——En Charlie serà aquí de seguida —em va dir en Jacob, com qui no vol la cosa—. És només un avís. Suposo que l’Alice et donarà ulleres de sol o alguna cosa, no?


  —Suposes massa —vaig etzibar-li entre dents—. Es-pot-sa-ber-què-has-fet?


  El somriure d’en Jacob va flaquejar, però encara estava massa esvalotat per contestar seriosament.


  —La rosseta i l’Emmett m’han despertat aquest matí, vinga xerrar i xerrar de tot això d’anar a l’altra punta de país. Com si us pogués deixar marxar! El principal problema era en Charlie, no? Doncs ja està solucionat.


  —Però tu te n’adones de què has fet, del perill en què l’has posat?


  Va esbufegar.


  —No li he pas posat, en perill. Sense comptar-te a tu, clar, però tens una mena d’autocontrol sobrenatural, no? No és tan guapo com llegir el pensament, si vols que et doni la meva opinió. No és ni la meitat d’impressionant.


  Llavors l’Edward va reaccionar i va travessar la sala d’una revolada per plantar cara a en Jacob. Tot i que feia mig pam menys, en Jacob es va apartar de la sorprenent fúria de l’Edward en encarar-se-li.


  —Això és només la teoria, gos sarnós —va rugir—. Consideres que hem de provar una cosa així amb en Charlie? Has pensat en el dolor físic que causarà a la Bella, encara que es pugui reprimir? O en les seqüeles emocionals, si no pot? Em pensava que el que passés a la Bella ja no t’havia de preocupar, a tu! —va dir, pronunciant amb violència el darrer mot.


  La Renesmee em va prémer els ditets a la galta, atordida, i la seva ansietat es va reflectir en la repetició de la jugada.


  Finalment, les paraules de l’Edward varen sufocar la curiosa excitació d’en Jacob. Aquest va posar mala cara.


  —La Bella patirà?


  —Com si li haguessis ficat un ferro roent coll avall!


  Em vaig estremir tot recordant l’essència de sang humana pura.


  —No ho sabia —va mormolar en Jacob.


  —Doncs potser ho hauries d’haver preguntat primer —va rugir-li l’Edward entre dents.


  —M’hauries d’haver aturat.


  —Sí que t’hauríem d’haver aturat…


  —El problema no sóc jo —els vaig interrompre. Estava ben quieta, aguantant la Renesmee i conservant la calma—, sinó en Charlie, Jacob. Com l’has pogut posar en perill d’aquesta manera? Te n’adones que ara també només li queda la mort o convertir-se en vampir? —em va tremolar la veu amb les llàgrimes que els meus ulls ja mai més vessarien.


  A en Jacob encara se’l veia atabalat per les acusacions de l’Edward, però semblava que les meves l’havien deixat fred.


  —Calma’t, Bella. No li he pas dit res que tu no volguessis dir-li.


  —Però si ve cap aquí!


  —Sí, d’això va la cosa. No se suposava que era el teu pla, allò de «deixar que tragués les seves conclusions equivocades»? Em penso que li he donat una bona pista falsa, modèstia a part.


  Se’m varen separar instintivament els dits de la Renesmee, però els vaig tornar a cargolar fermament.


  —Digues-ho directament, Jacob. Ja no tinc paciència per això.


  —De fet, no li he dit res de tu, Bella. Li he parlat de mi. Bé, probablement el verb «mostrar» seria més adequat.


  —S’ha transformat davant d’en Charlie —va rebufar l’Edward.


  —Que tu què? —li vaig dir fluixet.


  —És molt valent, tant com tu. No s’ha desmaiat, ni vomitat ni res. La veritat és que m’he quedat impressionat. Hauries d’haver vist la cara que ha posat quan m’he començat a despullar, per això. Ha estat impagable —va riure en Jacob.


  —Burro acabat! Li podies haver fet tenir un atac de cor!


  —En Charlie està bé. És un home fort. Si em dones un minut, veuràs que t’he fet un favor.


  —Te’n dono només mig, Jacob —tenia la veu monòtona, dura—. Tens trenta segons per explicar-m’ho amb pèls i senyals abans no doni la Renesmee a la Rosalie i t’arrenqui aquest cap de suro. Aquest cop en Seth no hi podrà fer res.


  —Ostres, Bells. Abans no eres tan melodramàtica. T’ho fa el ser vampir?


  —Vint-i-sis segons.


  En Jacob em va fer una mirada irònica i es va deixar caure a la cadira més propera. La seva reduïda llopada se li va posar als costats, gens relaxada, a diferència d’ell. La Leah em clavava la mirada, mostrant-me una mica les dents.


  —Doncs resulta que aquest matí he anat a trucar a la porta d’en Charlie i li he demanat que vingués a fer un volt amb mi. S’ha quedat parat, però quan li he dit que es tractava de tu i que havies tornat, m’ha seguit fins al bosc. Li he explicat que ja no estaves malalta i que tot plegat s’havia tornat una mica estrany, però que estaves bé. Volia venir-te a veure directament, però li he dit que primer li havia d’ensenyar una cosa… i llavors m’he transformat —va dir en Jacob i va arronsar les espatlles.


  Em va donar la sensació que tenia un cargol de banc per dents, de tant que les serrava.


  —Vull que m’ho expliquis fil per randa, monstre.


  —Dona, has dit que només tenia trenta segons… D’acord, d’acord —la meva expressió el devia convèncer que no estava per bromes—. A veure… Després m’he tornat a transformar, m’he vestit i, quan al final el teu pare ha tornat a respirar, li he dit una cosa així com «Charlie, no vius en el món que creies. La part bona és que no ha canviat res, excepte que ara ho saps tot. La vida continua igual que ho ha fet sempre. Pots tornar a fer veure que no et creus res de tot això».


  »Ha trigat un moment a aclarir-se les idees, i llavors ha volgut saber què passava de veritat amb tu, amb tota la història de la malaltia estranya. Li he dit que sí que havies estat malalta, però que ara ja estaves bona, tot i que havies hagut de canviar una mica en el procés de curació. També ha volgut saber què volia dir amb això de “canviar” i li he dit que ara t’assemblaves molt més a l’Esme que no pas a la Renée.


  L’Edward va esbufegar mentre jo estava absorta, horroritzada. Tot allò estava prenent un rumb perillós.


  —Al cap de pocs minuts ha preguntat, amb molt d’aplom, si tu també et transformaves en animal; i li he dit: «Què més voldria!» —va dir en Jacob rient.


  La Rosalie va fer un so de fàstic.


  —Llavors m’he posat a explicar-li més coses dels licantrops, però no m’ha deixat dir res. M’ha tallat i m’ha dit que s’estimava més «no saber-ne detalls». Aleshores m’ha dit si sabies en què et ficaves quan et vares casar amb l’Edward i li he dit «I tant, fa segles que ho sap tot, des que va arribar a Forks». Això sí que no li ha agradat gaire. He deixat que digués fàstics de tot plegat fins que s’ha desfogat del tot. Un cop s’ha calmat, només m’ha demanat un parell de coses. La primera és que et vol veure i li he dit que seria millor que em deixés una estona per explicar-vos-ho primer.


  Vaig inhalar amb força.


  —I quina és la segona?


  En Jacob va somriure.


  —Aquesta t’agradarà. La seva petició principal és que se li expliqui el mínim possible de tot això. Diu que si hi ha alguna cosa que no és totalment essencial que la sàpiga, que te la pots guardar. Només vol saber el necessari.


  Em vaig sentir alleujada per primer cop des que en Jacob havia posat els peus a casa.


  —D’aquesta part me’n puc sortir bé.


  —Fora d’això, farà veure que tot continua sent normal.


  El somriure d’en Jacob es va tornar orgullós. Devia sospitar que estava començant a sentir la primera i vaga noció d’agraïment.


  —Què li has dit de la Renesmee? —vaig dir, esforçant-me per continuar tenint un deix tallant a la veu, que no se’m notés la reticent gratitud. Era massa aviat. Encara hi havia massa problemes en aquella situació. Encara que la intervenció d’en Jacob hagués aconseguit una reacció per part d’en Charlie millor del que hagués esperat mai…


  —Ah, sí. Li he dit que l’Edward i tu teníeu una nova boca per omplir —va fer una ullada a l’Edward—. És la vostra pupil·la, com en Bruce Wayne amb en Dick Grayson —en Jacob va rebufar—. He suposat que no us importaria que mentís. És part del joc, no?


  Com que l’Edward no va respondre, en Jacob va continuar.


  —Tot i que a aquestes alçades en Charlie ja estava més que perplex, m’ha dit que si l’havíeu adoptada. En concret ha dit: «Com una filla? Ara resulta que sóc avi?». Li he dit que sí, que «Enhorabona, iaio» i totes aquestes coses. Fins i tot ha somrigut una mica.


  Em va tornar a venir coïssor als ulls, però aquest cop no de por ni d’angoixa. A en Charlie li agradava la idea de ser avi? Veuria la Renesmee?


  —Però la menuda canvia molt de pressa —vaig mussitar.


  —Ja li he dit que era més especial que tots nosaltres plegats —va dir en Jacob gentilment. Es va alçar i es va dirigir cap a mi, i va fer a la Leah i en Seth que s’aturessin quan aquests el varen seguir. La Renesmee es va estirar cap a ell, però la vaig abraçar amb més força—. Li he dit «Creu-me, millor que no preguntis, però si ets capaç de passar per alt totes les coses rares, quedaràs meravellat. És la persona més magnífica del món».


  I llavors li he dit que, si ho podia suportar, us quedaríeu tots una temporada i que podria venir a conèixer-la, però que, si tot plegat era massa per ell, marxaríeu. Fia dit que, mentre ningú l’atabalés amb massa informació, tracte fet.


  En Jacob em va mirar fent-me mitja rialla, amatent.


  —No et penso donar les gràcies —li vaig respondre—. Encara poses en Charlie en un risc immens.


  —Em sap greu que et faci mal. No sabia que fos així. Bella, ara tot ha canviat entre nosaltres, però sempre seràs la meva millor amiga i sempre t’estimaré. Ara, però, t’estimo de la manera adequada. Per fi hi ha un equilibri. Tots dos tenim persones sense les quals no podem viure.


  Va fer el seu somriure més genuí.


  —Amics?


  Tot i que em vaig intentar resistir amb totes les meves forces, li vaig haver de tornar el somriure. Només una mica.


  Em va estendre la mà. Era un oferiment.


  Vaig respirar fons, em vaig carregar el pes de la Renesmee en un sol braç i vaig encaixar la mà esquerra en la seva. Ni tan sols es va estremir en notar-me la pell freda.


  —Si aquesta nit no pelo en Charlie, em rumiaré això de perdonar-te.


  —Si no te’l carregues, estaràs en deute etern amb mi.


  Vaig mirar-me’l irònicament.


  Va estirar la seva altra mà cap a la Renesmee. Aquest cop era una petició.


  —Me la dones?


  —De fet, l’aguanto perquè així no tinc les mans lliures per matar-te. Potser més tard.


  Va sospirar però no va insistir més. Una reacció molt assenyada per part seva.


  Llavors, l’Alice va entrar corrents, amb les mans plenes i una expressió que prometia violència.


  —Tu, tu i tu! —va etzibar, fent una mirada assassina als licantrops—. Si us heu d’estar aquí, quedeu-vos una estona en un racó. Necessito veure-hi. Bella, millor que també li donis la nena. Et caldrà tenir els braços lliures igualment.


  En Jacob va somriure, triomfant.


  En ser conscient de la magnitud del que estava a punt de fer, vaig notar com pur terror m’esqueixava l’estómac. Hauria de posar a prova el meu dubtós autocontrol amb el meu pare, totalment humà, com a conillet d’índies. Les paraules que abans havia pronunciat l’Edward encara em ressonaven.


  «Has pensat en el dolor físic que causarà a la Bella, encara que es pugui reprimir? O en les seqüeles emocionals, si no pot?».


  No em podia ni imaginar el dolor del fracàs. La meva respiració es va convertir en panteixos.


  —Agafa-la —vaig xiuxiuejar, deixant la Renesmee als braços d’en Jacob.


  Aquest va assentir, amb el front arrugat per la preocupació, va fer un gest als altres, i tots se’n varen anar al racó més allunyat de l’habitació. En Seth i en Jake es varen asseure encorbats a terra de seguida, però la Leah va fer que no amb el cap i va prémer els llavis.


  —Puc marxar? —va remugar. Se la veia incòmode en la seva forma humana. Encara duia la samarreta i els pantalons curts de cotó bruts de quan em va venir a escridassar dies abans, i tenia els cabells curts despentinats en blens irregulars. Encara li tremolaven les mans.


  —És clar —va dir en Jake.


  —Queda’t a l’est, així no interferiràs en la trajectòria d’en Charlie —va afegir l’Alice.


  La Leah ni se la va mirar. Es va esmunyir per la porta de darrere i va anar cap als arbustos per transformar-se.


  L’Edward va tornar amb mi i em va acaronar.


  —Pots fer-ho. Sé que pots. T’ajudaré, tots t’ajudarem.


  Vaig mirar-me l’Edward als ulls, amb pànic evident al rostre. Tindria prou força per aturar-me si feia un pas en fals?


  —Si no hagués cregut que te’n podies sortir, hauríem desaparegut avui mateix. En aquest mateix instant. Tanmateix, ho pots fer, i estaràs més contenta si pots tenir en Charlie a la teva vida.


  Vaig mirar de respirar amb normalitat.


  L’Alice va allargar la mà, tenia una capseta blanca al palmell.


  —T’irritaran els ulls… No et faran mal, però t’ennuvolaran la vista. Molesta bastant. Tampoc són del teu antic color, però millor que no pas vermell roent, no?


  Va llançar la capseta de lents de contacte i la vaig emparar.


  —Quan has…


  —Abans que marxéssiu de viatge de noces. Estava preparada per diversos futurs.


  Vaig fer-li que sí i vaig obrir la funda. No havia portat mai lents, però vaig suposar que tampoc n’hi hauria per tant. Vaig agafar aquella mitja esfera corbada i marró i me la vaig posar a l’ull pel cantó còncau.


  Vaig parpellejar i una capa em va interferir la visió. Evidentment hi veia a través, però també apreciava la textura d’aquella fina pel·lícula. No podia deixar de fixar-me en les ratlladetes microscòpiques i les seccions corbades.


  —Ja veig què volies dir —vaig murmurar mentre em posava l’altra. Aquell cop vaig mirar de no parpellejar. Automàticament, l’ull va intentar fer fora aquella obstrucció.


  —Com estic?


  L’Edward va somriure.


  —Fantàstica, és clar…


  —Sí, sí, fabulosa com sempre —va apuntar-lo l’Alice, impacient—. Millor que vermell sí que ho és, és el màxim elogi que et puc fer, però és un marró tèrbol. El teu color era molt més bonic. Tingues en compte que no et duraran tota l’estona: el verí dels ulls les fondrà al cap de poques hores. Per tant, si en Charlie s’està aquí gaire estona, hauràs de fer veure que vas al lavabo per anar-te-les a canviar, cosa que no deixa de ser bona idea perquè, com a humana, ho hauries de fer —va moure el cap—. Esme, dóna-li algun consell de com fer veure que és humana mentre porto uns quants parells de lents a la cambra de bany.


  —Quanta estona tinc?


  —En Charlie serà aquí en cinc minuts. Sigues breu.


  L’Esme va assentir i em va venir a agafar la mà.


  —El més important és que no et quedis massa quieta ni et moguis massa de pressa —em va dir.


  —Si ell seu, tu també —va intervenir l’Emmett—. Als humans no els agrada quedar-se drets.


  —Deixa que els ulls se’t desviïn cada trenta segons o així —va afegir en Jasper—. Els humans no es queden massa estona mirant fixament allà mateix.


  —Creua les cames al cap d’uns cinc minuts i, al cap de cinc més, creua els turmells —va dir la Rosalie.


  Vaig fer que sí a cada suggeriment. El dia abans ja havia notat que feien algunes d’aquelles coses. Vaig pensar que podria imitar-los.


  —I parpelleja almenys tres vegades per minut —va dir l’Emmett. Després va arrugar el front i va sortir disparat cap al comandament de la televisió que hi havia a la tauleta auxiliar. Va posar un partit de futbol americà universitari i va assentir per si mateix.


  —Mou les mans, també. Tira’t els cabells endarrere i fes veure que et grates —va dir en Jasper.


  —He dit «Esme» —va rondinar l’Alice en tornar—. L’atabalareu.


  —No, em penso que m’ha quedat clar —vaig dir—. Seure, no fixar la mirada, parpellejar i bellugar-me.


  —Exacte —va aprovar l’Esme, i em va abraçar les espatlles.


  En Jasper va posar mala cara.


  —Encara que t’hauràs d’aguantar l’alè tant com puguis, caldrà que moguis una mica les espatlles perquè sembli que respires.


  Vaig inhalar i vaig tornar a fer que sí. L’Edward em va abraçar per l’altra banda.


  —Pots fer-ho —va repetir, animant-me a cau d’orella.


  —Dos minut? —va dir l’Alice—. Potser hauries d’estar asseguda al sofà. Al capdavall, has estat malalta. Així no veurà d’entrada que ja estàs perfectament.


  L’Alice em va estirar cap al sofà. Vaig mirar de desplaçar-me més lentament, de moure els membres de forma menys gràcil. Com que em va fer una mirada sarcàstica, vaig suposar que no ho havia fet massa bé.


  —Jacob, necessito la Renesmee —vaig dir.


  Aquest va posar cara de pomes agres i no va fer ni un pas. L’Alice va fer que no.


  —Bella, no m’ajuda a veure-hi bé.


  —Però la necessito, em fa estar tranquil·la —vaig dir amb un inequívoc deix de pànic.


  —D’acord —va grunyir—. Fes-la estar tan quieta com puguis i miraré de veure-hi tot i la nena —va sospirar esgotada, com si li haguessin demanat que fes hores extres durant les vacances. En Jacob també va sospirar, però em va portar la Renesmee i després es va apartar ràpidament de la visió de l’Alice.


  L’Edward es va asseure al meu costat i ens va abraçar a la Renesmee i a mi. Es va fer endavant i es va mirar la nena amb un posat molt seriós.


  —Renesmee, vindrà algú molt especial a veure-us, a la mare i a tu —va dir amb un to solemne, com si esperés que l’entengués perfectament. N’era capaç? La menuda també se’l va mirar atenta, reflexiva—, però no és com nosaltres, ni tan sols com en Jacob. Hem d’anar amb molt de compte amb ell. No li has d’explicar res de la manera en què ho fas amb nosaltres.


  La Renesmee li va tocar la cara.


  —Això mateix —va dir—. I et farà venir set, però no l’has pas de mossegar. A diferència d’en Jacob, ell no es guarirà.


  —T’entén? —vaig mussitar.


  —I tant. Aniràs amb compte, oi Renesmee? Ens ajudaràs?


  La Renesmee el va tornar a tocar.


  —No, no em fa res que mosseguis en Jacob. Ja m’està bé.


  L’al·ludit va riure per sota el nas.


  —Potser hauries de marxar, Jacob —va dir l’Edward fredament, mirant cap a la seva direcció. No l’havia perdonat perquè sabia que, passés el que passés, em faria mal. Tanmateix, resistiria de grat aquella cremor si era el pitjor a què m’hauria d’enfrontar aquella nit.


  —Li he dit a en Charlie que hi seria —va dir en Jacob—. Li cal suport moral.


  —Suport moral —va dir l’Edward, mofant-se’n—. Pel que sap en Charlie, ets el monstre més repulsiu de tots nosaltres.


  —Repulsiu? —va protestar en Jake, i llavors es va posar a riure fluixet, per ell mateix.


  En sentir com els pneumàtics trencaven de la carretera al silenciós camí de terra humida dels Cullen, la respiració se’m va tornar a accelerar. Segur que el cor m’hauria anat a cent per hora. Em posava nerviosa veure que el cos no em funcionava com m’esperava.


  Per assossegar-me, em vaig concentrar en els batecs monòtons del cor de la Renesmee. Va donar resultat bastant ràpid.


  —Ben fet, Bella —em va xiuxiuejar en Jasper amb aprovació.


  L’Edward em va abraçar les espatlles amb més força.


  —N’estàs segur? —li vaig preguntar.


  —Del tot. Pots sortir-te de qualsevol cosa —em va somriure i em va besar.


  Com que el petó no va ser precisament innocent, les meves desenfrenades reaccions vampíriques em varen tornar a agafar desprevinguda. Els llavis de l’Edward eren com injectar-me una substància addictiva directament al sistema nerviós. M’hi quedava enganxada immediatament. Em va caldre tota la concentració per recordar la nena que tenia a la falda.


  En Jasper va notar aquell canvi emocional.


  —Mmm, Edward, potser no l’hauries de distreure d’aquesta manera. Cal que es pugui centrar.


  L’Edward es va fer enrere.


  —Vaja! —va dir.


  Vaig riure. Era el que havia dit jo des del principi, des d’aquell primer petó.


  —Més tard —li vaig dir, i l’anhel em va encongir l’estómac.


  —Concentrat, Bella —em va dir en Jasper, apressat.


  —D’acord.


  Vaig reprimir aquelles emocions vibrants. Ara en Charlie era el més important. Calia que sortís sa i estalvi, però teníem tota la nit per davant…


  —Bella.


  —Ho sento, Jasper.


  L’Emmett va riure.


  El so del cotxe patrulla d’en Charlie es va anar apropant cada cop més. L’instant de frivolitat es va acabar i tots ens vàrem quedar en silenci. Vaig creuar les cames i vaig començar a parpellejar per practicar.


  El cotxe es va aturar davant de la mansió i es va quedar en ralentí uns instants. Qui sap si en Charlie estava tan nerviós com jo. Llavors vaig sentir que apagava el motor i que tancava la porta d’un cop. Tres gambades per l’herba i llavors vuit passos sords que varen ressonar als graons de fusta. Quatre passes més varen retrunyir al porxo. Aleshores, es va fer el silenci i el pare va respirar fons un parell de cops.


  Toc, toc, toc.


  Vaig inspirar, segurament per darrera vegada. La Renesmee va arraulir-se entre els meus braços i va amagar la cara rere els meus cabells.


  En Carlisle va anar a obrir, tot transformant el seu gest preocupat en una expressió acollidora, com qui canvia la televisió de canal.


  —Hola, Charlie —va dir, posant una cara idòniament avergonyida.


  Al capdavall, se suposava que érem a Atlanta, al Centre per al Control i Prevenció de Malalties. El pare sabia que l’havíem enganyat.


  —Hola Carlisle —el va saludar, esquerp—. On és la Bella?


  —Aquí, pare.


  Uix! Feia una veu massa diferent. A més, havia gastat part de la meva reserva d’aire. Vaig empassar-me’n més ràpidament. Per sort, l’essència d’en Charlie encara no havia impregnat la sala.


  Per la cara de pòquer que va posar el pare, em vaig adonar de com en devia resultar de diferent, la meva veu. Em va mirar atentament i va obrir els ulls com taronges.


  Llegia les emocions que se li anaven reflectint al rostre.


  Sorpresa. Incredulitat. Dolor. Pèrdua. Por. Ira. Recel. Més dolor.


  Em vaig mossegar el llavi. Va ser una sensació curiosa. Les meves noves dents se’m clavaven amb més força a la pell de granit que no pas les humanes als meus antics llavis suaus.


  —Ets tu, Bella? —va mussitar.


  —Sí —vaig estremir-me en sentir la meva veu de campaneta—. Hola, pare.


  Va respirar fons per calmar-se.


  —Ei, Charlie —el va saludar en Jacob des del racó—. Com va tot?


  El pare li va fer una mirada assassina, es va estremir en venir-li alguna cosa al cap, i llavors em va tornar a mirar fixament.


  A poc a poc, va recórrer l’habitació fins que va ser a pocs metres de mi. Va llançar una mirada acusadora a l’Edward, i llavors se li’n varen tornar a anar els ulls cap a mi. La calidesa de la seva escalfor corporal em colpia amb cada batec del seu cor.


  —Bella? —em va tornar a preguntar.


  Vaig respondre en veu baixa, mirant de dissimular aquell timbre.


  —Sí, sóc jo de veritat.


  Va serrar la mandíbula.


  —Ho sento, pare —li vaig dir.


  —Estàs bé? —em va preguntar.


  —Molt i molt bé, de debò —li vaig assegurar—. Sana i estàlvia.


  Ja no em quedava més oxigen.


  —En Jake m’ha dit que era el que havia… calgut. Que t’estaves morint —va dir-ho com si no se’n cregués ni una paraula.


  Vaig armar-me de valor, em vaig concentrar en la calidesa de la Renesmee, em vaig recolzar en l’Edward per sentir-me acompanyada, i vaig respirar fons.


  L’essència d’en Charlie va ser com una gran flamarada que em va corroir la gola. Més que el dolor, el problema eren les fiblades de desig ardent. El pare feia una olor més deliciosa del que m’hagués pogut imaginar mai. Tot i ser tan comestible com la dels excursionistes desconeguts que havíem trobat durant la cacera, la seva flaire era el doble de temptadora. El tenia a pocs metres, emanant una calidesa i una humitat en aquell ambient sec que em feia la boca aigua.


  Ara, però, no era el moment de caçar i es tractava del meu pare.


  L’Edward em va estrènyer les espatlles per animar-me i en Jacob em va fer una mirada de disculpa des de l’altra banda de la sala.


  Vaig mirar de refer-me, d’ignorar el dolor i l’anhel d’aquella set. En Charlie esperava que el respongués.


  —En Jacob t’ha dit la veritat.


  —Almenys hi ha algú que ho fa… —va grunyir.


  Vaig desitjar que el pare veiés més enllà dels canvis en el meu rostre i s’adonés dels meus remordiments.


  Sota els meus cabells vaig notar com a la Renesmee també li havia arribat l’essència d’en Charlie i la flairava. Vaig agafar-la amb més força.


  El pare va notar com feia un cop d’ull cap avall, nerviosa, i em va seguir la mirada.


  —Oh! —va dir, i li va marxar la fúria del rostre de cop i només li va quedar desconcert—. És la nena. L’òrfena que en Jacob em va dir que havíeu adoptat.


  —És la meva neboda —va mentir l’Edward amb facilitat. Devia pensar que la seva semblança amb la Renesmee era massa descarada com per passar-la per alt. Era millor afirmar des del principi que eren parents.


  —Em pensava que la teva família era morta —va dir en Charlie, un altre cop inquisitiu.


  —Només els meus pares. Al meu germà gran el varen adoptar, com a mi, i ja no el vaig tornar a veure mai més. Tanmateix, el jutjat em va localitzar quan ell i la seva dona varen morir d’accident de cotxe i la seva única filla es va quedar sense família.


  L’Edward estava fet un artista. La seva veu era suau, amb un perfecte deix innocent. Em caldria practicar per arribar al seu nivell.


  La Renesmee va guipar des de sota els meus cabells, tornant a ensumar. Es va mirar en Charlie tímidament per sota les seves llargues pestanyes i es va tornar a amagar.


  —És… bé, és preciosa.


  —I tant —va assentir l’Edward.


  —Però és una gran responsabilitat. Tots dos acabeu de deixar el niu.


  —I què més podíem fer? —l’Edward va acaronar suaument la galta de la Renesmee. Vaig veure com li tocava breument els llavis per tornar-la a avisar—. L’hauries abandonada?


  —Mmm… Bé… —va moure el cap, distret—. En Jake m’ha dit que li heu posat Nessie.


  —No —vaig dir amb una veu dura, massa incisiva—. Es diu Renesmee.


  En Charlie em va tornar a mirar fixament.


  —Què en penses de tot plegat? Potser en Carlisle i l’Esme podrien…


  —És meva —el vaig tallar—. La vull.


  En Charlie es va quedar seriós.


  —Em faràs avi tan jove?


  L’Edward va somriure.


  —En Carlisle també ho és.


  En Charlie va llançar una mirada incrèdula al doctor, que encara estava dret a la porta. Semblava el germà petit i atractiu de Zeus.


  El pare va esbufegar i llavors es va posar a riure.


  —Suposo que em fa sentir una mica millor —se li’n varen tornar a anar els ulls cap a la Renesmee—. La veritat és que és maca de veure.


  El seu càlid alè va bufar suaument en l’espai que hi havia entre nosaltres. La Renesmee es va fer cap a la flaire, em va apartar els cabells i se’l va mirar directament per primer cop. En Charlie va panteixar.


  Vaig entendre què veia: una rèplica exacta dels meus ulls, dels seus ulls, en aquell rostre perfecte.


  El pare va començar a hiperventilar. Els llavis li tremolaven i podia llegir els números que anava articulant. Anava fent comptes cap enrere, provant de reduir nou mesos a un. Mirava de lligar caps, però era incapaç de donar cap mena de sentit a la prova que tenia davant seu.


  En Jacob es va alçar i li va donar copets a l’espatlla per reconfortar-lo. Es va fer endavant per dir-li alguna cosa a cau d’orella, tot i que el pare era l’únic que no sabia que ho sentíem tots igualment.


  —No preguntis, Charlie. Tot va bé, t’ho prometo.


  El pare es va empassar la saliva i va fer que sí. Llavors els ulls li varen espurnejar i es va acostar a l’Edward prement els punys amb força.


  —No vull pas saber-ho tot, però ja n’estic tip, de mentides!


  —Em sap greu —va dir l’Edward amb aplom—, però és més important que sàpigues la tapadora que no pas la veritat. Com que formaràs part d’aquest secret, la versió oficial és la que compta. És per protegir tant la Bella i la Renesmee com la resta de nosaltres. Pots acceptar les mentides per elles?


  Tothom es va quedar quiet com una estàtua. Vaig creuar els turmells.


  En Charlie va rebufar i llavors em va fer una mala mirada.


  —Em podies haver avisat, nena.


  —Vols dir que hagués fet les coses més fàcils?


  Va arrugar el front i llavors es va agenollar davant meu. Notava com la sang li bombava al coll, sota la pell, en sentia la càlida vibració… i la Renesmee també. La nena va somriure i li va allargar el seu palmell rosat, però li vaig aguantar. Va posar-me l’altra mà al coll, i vaig percebre la set, la curiositat i el rostre d’en Charlie en els seus pensaments. En aquell missatge hi havia un subtil deix que em va indicar que havia entès perfectament les paraules de l’Edward. Era conscient de la seva set, però alhora se la reprimia.


  —Uau! —va exclamar en Charlie, mirant-se les seves dentetes perfectes—. Quant té?


  —Emm…


  —Tres mesos —va respondre l’Edward, i llavors va afegir a poc a poc—: Bé, més aviat té l’aspecte de nadó de tres mesos, més o menys. En algunes coses és més petita; en d’altres, més gran.


  La Renesmee li va fer un gest amb la mà de forma totalment deliberada.


  En Charlie va parpellejar espasmòdicament, però en Jacob li va donar un cop de colze.


  —Veus com sí que és molt especial?


  El pare es va apartar de cop en sentir que en Jacob el tocava.


  —Au va, Charlie! —va rondinar aquest—. Sóc el mateix de sempre. Fes com si aquesta tarda no hagués passat res.


  En recordar l’escena, el pare es va quedar amb els llavis blancs, però va assentir.


  —Però tu què hi tens a veure amb tot això, Jake? —va preguntar-li—. Què en sap en Billy? Per què ets aquí? —es va mirar el rostre d’en Jacob, el qual resplendia en mirar-se la Renesmee—. Bé, t’ho puc explicar. En Billy n’està al corrent, però tot plegat és cosa de lican…


  —Aix! —va rondinar en Charlie, tapant-se les orelles—. Tant me fa.


  En Jacob va fer un gran somriure.


  —Tot anirà bé, Charlie. Mira de no creure’t res del que vegis.


  El pare va balbucejar alguna cosa inintel·ligible.


  —Brutal! —va bramar l’Emmett de cop amb la seva veu greu—. Vinga, Gators!


  En Jacob i en Charlie varen fer un bot, la resta ens vàrem quedar petrificats.


  El pare es va refer i es va mirar l’Emmett per sobre l’espatlla.


  —Guanya Florida?


  —Acaben de fer el primer touchdown —va confirmar-li l’Emmett. Em va mirar, movent les celles com el dolent d’un vodevil—. Ja era hora que algú marqués.


  Vaig aguantar-me les ganes de grunyir. Fer això davant d’en Charlie ja seria passar-se de la ratlla.


  Malgrat tot, el pare no estava per indirectes. Va tornar a respirar fons i va absorbir l’aire com si volgués que li arribés fins als peus. Quina enveja! Es va aixecar trontollant, va passar pel costat d’en Jacob, i es va deixar mig caure en una cadira buida.


  —Bé —va sospirar—. S’haurà de veure si l’eufòria els durarà gaire…


  Brillant


  —No sé fins a quin punt valdria la pena explicar això a la Renée —va dir en Charlie mentre dubtava, amb un peu a fora la porta. Es va desentumir i els budells li varen roncar.


  Vaig assentir.


  —Ja ho sé. No la vull pas espantar, és millor protegir-la. Aquestes coses no estan fetes pels pusil·lànimes.


  Va torçar els llavis, compungit.


  —També hagués intentat protegir-te a tu, si hagués sabut com, però suposo que mai has estat pusil·lànime, oi?


  Vaig tornar-li el somriure, tot traient una alenada abrusadora entre les dents.


  En Charlie es va tocar l’estómac, distret.


  —Ja me n’empescaré alguna. Tenim temps de sobres per parlar-ne, no?


  —I tant —li vaig prometre.


  En alguns aspectes, el dia s’havia fet llarg, però en d’altres molt curt. En Charlie feia tard per sopar. La Sue Clearwater els el feia a en Billy i a ell. Segur que seria una vetllada incòmoda, però almenys faria un àpat de veritat. Em vaig alegrar de saber que algú impedia que es morís de gana a causa de la seva poca capacitat culinària.


  Durant tot el dia la tensió havia fet que els minuts passessin lentament; en Charlie en cap moment havia relaxat les espatlles, però tampoc havia tingut cap mena de pressa per marxar. Es va mirar dos partits sencers —com que estava tan absort en els seus pensaments no va donar importància a les bromes provocatives de l’Emmett, les quals es varen anar tornant més mordaces i cada cop menys relacionades amb el futbol—, els comentaris de després dels partits, i llavors el telenotícies. No es va moure fins que en Seth li va recordar l’hora que era.


  —Penses deixar plantats en Billy i la meva mare, Charlie? Vinga, que la Bella i la Nessie encara seran aquí demà. Anem a endrapar una mica, d’acord?


  Als ulls d’en Charlie es veia clarament que no es refiava de l’afirmació d’en Seth, però va deixar que aquest se l’endugués. Ara s’havia aturat, encara dubitatiu. Els núvols s’anaven escampant i la pluja havia parat. Potser encara veuríem el sol abans no es pongués.


  —En Jake diu que volíeu marxar sense dir-me res —em va mussitar el pare.


  —No tenia pas intenció de fer-ho, si hi havia cap manera d’evitar-ho. Per això encara som aquí.


  —Diu que et podràs quedar una temporada, però només si sóc prou fort i sé tenir la boca tancada.


  —Sí, però no et puc pas assegurar que no ens n’anem mai, pare. És bastant complicat…


  —No ho vull saber —em va recordar.


  —D’acord.


  —Em vindràs a veure si te n’has d’anar?


  —T’ho prometo, pare. Ara que ja saps prou coses, em penso que pot funcionar. No em separaré pas de tu.


  Es va rosegar el llavi mig segon i llavors se’m va acostar amb compte, amb els braços estesos amb cautela. Em vaig passar la Renesmee —la qual ara dormia— al braç esquerre, vaig serrar les dents, em vaig aguantar l’alè, i vaig rodejar-li la seva càlida i tova cintura molt suaument amb el braç dret.


  —No te’n vagis, Bella —va mormolar—. Queda’t aquí.


  —T’estimo, pare —vaig mussitar entre dents.


  Es va estremir, es va apartar, i jo vaig deixar caure el braç.


  —Jo també t’estimo, nena. Per molts canvis que hi hagin hagut, això no canvia —va tocar amb un dit la galtona rosada de la Renesmee—. Se t’assembla molt.


  Vaig mirar de posar una cara despreocupada, tot i que no ho estava gens.


  —Més aviat amb l’Edward, trobo —vaig dubtar i llavors vaig afegir—: Té els teus rissos.


  En Charlie es va sobresaltar i després va esbufegar.


  —Mmm. Suposo que sí. Avi. Vaja —va moure el cap sense convicció—. Me la deixaràs agafar?


  Vaig parpellejar astorada i llavors em vaig asserenar. Després de considerar-ho durant mig segon i analitzar l’aspecte de la Renesmee —se la veia totalment adormida—, vaig decidir temptar del tot la sort, ja que avui semblava que tot anava rodat…


  —Té —li vaig dir, donant-li la menuda. De seguida va posar els braços com si fossin un estrany bressol i hi vaig dipositar la Renesmee. En Charlie no tenia la pell tan calenta com ella, però sentir aquella escalfor sota la fina membrana em feia pessigolles a la gola. Tot i que vaig fer-li venir esgarrifances en tocar-lo amb la meva pell blanca, no sabia si era per la meva nova temperatura o una reacció totalment psicològica.


  En Charlie va grunyir fluixet en notar com pesava.


  —És molt… robusta.


  Vaig posar mala cara. Per mi era lleugera com una ploma, però potser era jo que no en percebia bé el pes.


  —És bo que sigui robusta —va dir en Charlie en veure la cara que hi posava, i llavors va remugar per si mateix—: Li caldrà ser forta, estant envoltada de tanta bogeria —va gronxar els braços suaument d’una banda a l’altra—. És la nena més bonica que he vist mai. Fins i tot més que tu, filla. Ho sento, però és veritat.


  —Ja ho sé.


  —Que maca! —va tornar a dir, però aquest cop gairebé xiuxiuejant.


  Li ho notava al rostre, veia com augmentava. En Charlie era tan invulnerable al seu encís com la resta de nosaltres. S’havia estat dos segons entre els seus braços i ja se l’havia ficat a la butxaca.


  —Puc tornar demà?


  —És clar, pare. I tant. Serem aquí.


  —Pobres de vosaltres que no —va dir sever, però feia una cara relaxada i encara es mirava la Renesmee—. Fins demà, Nessie.


  —Tu també no!


  —Eh?


  —Es diu Renesmee, com Renée i Esme junts. No vull diminutius —aquell cop vaig mirar de calmar-me sense respirar profundament—. Vols saber el seu segon nom?


  —Digues.


  —Carlie, escrit amb ce. Com Carlisle i Charlie junts.


  En Charlie em va enganxar desprevinguda quan va fer el somriure que li feia arrugues als ulls, i se li va il·luminar la cara.


  —Gràcies, Bella.


  —Gràcies a tu, pare. Hi ha hagut molts canvis en poc temps i no hi he deixat de donar voltes. Si ara no et tingués, no sé pas com m’ho faria per mantenir el contacte amb… la realitat.


  Havia estat a punt de dir «mantenir el contacte amb qui era abans», però ja era més del que li calia. A en Charlie li varen roncar els budells.


  —Vés a sopar, pare. No ens mourem pas d’aquí.


  Vaig recordar la sensació d’aquella primera i desagradable immersió en el món de fantasia, de tenir la impressió que tot desapareixia amb la llum de l’alba.


  En Charlie va fer que sí i em va tornar la Renesmee a desgrat. Va mirar-se l’interior de la casa darrere meu. Durant el moment d’observar la gran sala blanca i lluminosa, va fer una mirada un xic desesperada. Hi eren tots menys en Jacob, el qual sentia que estava saquejant la nevera de la cuina. L’Alice estava asseguda a l’últim graó de les escales amb el cap d’en Jasper a la falda; en Carlisle tenia el cap inclinat sobre un llibre gruixut que tenia sobre els genolls; l’Esme cantussejava per si mateixa mentre feia esbossos en un bloc; la Rosalie i l’Emmett feien els fonaments d’un monumental castell de cartes a sota l’escalinata; i l’Edward havia anat cap al seu piano i tocava molt fluixet per ell mateix. No semblava que s’acabés el dia, que fos l’hora de sopar, que es fessin altres activitats perquè ja era el vespre. Alguna cosa intangible havia canviat en l’ambient. Els Cullen ja no s’hi esforçaven tant com solien fer. S’havien oblidat només una mica de la farsa humana, però prou perquè en Charlie notés la diferència.


  Va encongir les espatlles, va moure el cap i va sospirar.


  —Fins demà, Bella —va arrugar el front i va afegir—: No és que no estiguis… maca. Ja m’hi acostumaré.


  —Merci, pare.


  En Charlie va assentir i es va dirigir pensarós cap al cotxe. Me’l vaig mirar mentre marxava i no va ser fins que vaig sentir com les rodes trepitjaven la carretera que em vaig adonar que me n’havia sortit. De fet, havia aconseguit passar tot el dia sense fer-li mal. I tota sola. Devia tenir un superpoder!


  Semblava massa maco per ser veritat. Podia tenir la meva nova família i també part de l’antiga alhora? I jo que em pensava que el dia anterior havia estat perfecte…


  —Uau! —vaig mussitar. Vaig parpellejar i vaig notar com se’m fonia el tercer parell de lents.


  El so del piano es va aturar, i vaig notar els braços de l’Edward al voltant de la cintura i la seva barbeta recolzada a les meves espatlles.


  —M’ho has tret de la boca.


  —Edward, ho he aconseguit!


  —Doncs sí. Ets increïble. Tant que ens havíem preocupat per quan fossis una neòfita i tu t’has saltat tota l’època! —va riure fluixet.


  —No estic segur ni que sigui una vampira, i encara menys nounada —va cridar l’Emmett des de sota l’escalinata—. És massa dòcil!


  Tenint en compte que tots els comentaris violents que havia fet davant del meu pare encara em retrunyien a les orelles, segurament va ser bona cosa que tingués la Renesmee a coll. Tanmateix, incapaç de reprimir-me totalment, vaig rugir fluixet.


  —Uuuh, quina por! —va dir l’Emmett rient.


  Vaig esbufegar i la Renesmee es va estirar entre els meus braços. Va parpellejar uns quants cops i després va mirar al seu voltant, confosa. Va ensumar i després em va tocar la cara.


  —En Charlie tornarà demà —li vaig assegurar.


  —Genial —va dir l’Emmett i aquell cop la Rosalie va riure amb ell.


  —Veig que no ets massa espavilat, Emmett —va dir l’Edward, desdenyós, tot estirant els braços per agafar-me la Re-nesmee. En veure que dubtava, em va picar l’ullet i, una mica desconcertada, la hi vaig donar.


  —Què vols dir? —va preguntar-li l’Emmett.


  —No trobes que és un disbarat enemistar-te amb el vampir més fort de casa?


  L’Emmett va tirar el cap endarrere i va rebufar.


  —Per l’amor de Déu!


  —Bella —em va mussitar l’Edward mentre l’Emmett parava l’orella—, te’n recordes que fa uns mesos et vaig demanar un favor per quan fossis immortal?


  Em sonava vagament. Vaig escodrinyar entre les boiroses converses humanes i, al cap d’un moment, me’n vaig recordar i vaig fer un crit sufocat.


  —Ah!


  L’Alice va esclafir a riure. En Jacob va treure el cap per la cantonada, amb la boca plena de menjar.


  —Què? —va rugir l’Emmett.


  —De veritat? —vaig preguntar a l’Edward.


  —Confia en mi —em va dir.


  Vaig respirar fons.


  —Emmett, què et semblaria fer una juguesca?


  Es va alçar de cop.


  —Genial. Vinga!


  Vaig mossegar-me el llavi un moment. El seu germà era enorme.


  —Si no és que estàs massa… espantada? —em va insinuar.


  Vaig quadrar les espatlles.


  —Un pols. Tu i jo. A la taula del menjador. Ara!


  L’Emmett va fer un somriure d’orella a orella.


  —Escolta, Bella —va dir l’Alice de seguida—. Em penso que a l’Esme li agrada molt aquella taula. És una antiguitat.


  —Gràcies —li va articular l’Esme.


  —No passa res —va dir l’Emmett amb un somriure radiant—. Vine, Bella.


  El vaig seguir a la part posterior de la casa, cap al garatge. Vaig sentir com els altres venien tot darrere. Hi havia una roca de granit força grossa que sobresortia d’una pila de pedres de la riba del riu. Evidentment, era on es dirigia l’Emmett. Tot i que la roca grossa era una mica arrodonida i irregular, ja faria el fet.


  L’Emmett hi va posar el colze i em va fer un gest perquè hi anés.


  Em vaig tornar a atabalar en veure com se li marcava la impressionant musculatura al braç, però no vaig canviar de cara. L’Edward m’havia promès que, durant una temporada, tindria més força que ningú. Com que en semblava molt convençut, em sentia forta, però… tan forta?, em vaig preguntar en observar els bíceps de l’Emmett. El fet de no tenir ni dos dies hauria de ser crucial, si no fos que res era normal en mi. Potser no tenia la força d’un nounat normal i corrent, potser era per això que no em costava gens controlar-me.


  En posar el colze sobre la pedra, vaig mirar de mostrar indiferència.


  —Vinga, Emmett. Si guanyo ja no podràs dir ni piu de la meva vida sexual a ningú, ni tan sols a la Rose. Ni al·lusions, ni insinuacions, ni res.


  Va empetitir els ulls.


  —Tracte fet però, si guanyo, es tornarà molt pitjor.


  Va notar com em quedava sense alè i va fer un somriure malvat. Li veia als ulls que no fanfarronejava.


  —No et faràs enrere tan fàcilment, oi, germaneta? —em va provocar—. No tens un costat massa salvatge, no? Segur que la vostra caseta no té ni una rascada —va riure—. T’ha explicat l’Edward quantes en vàrem ensorrar, la Rose i jo?


  Vaig carrisquejar les dents i vaig agafar-li aquella manassa.


  —Un, dos…


  —I tres —va grunyir i em va començar a empènyer la mà…


  … però no va passar res.


  Oh, podia notar la força que exercia! Semblava que el meu nou cervell era bastant bo per tota mena de càlculs. Podia determinar que si la seva mà no s’hagués trobat cap mena de resistència, hauria destrossat la roca sense esforç. La pressió va augmentar i em vaig preguntar, de forma fortuïta, si un camió de ciment baixant a gairebé seixanta-cinc quilòmetres per hora per un pendent pronunciat tindria una força similar. O potser era a vuitanta per hora? O a més de noranta-cinc? Segurament més i tot.


  Tanmateix, no n’hi havia prou per moure’m. M’empenyia la mà amb una força devastadora, però no em resultava desagradable. En certa manera, era plaent. Des que m’havia llevat per darrer cop, havia anat amb molt de compte de no trencar res. M’alleujava de forma curiosa poder fer servir els músculs, deixar que la força fluís en comptes de debatre’m per dominar-la.


  L’Emmett va grunyir. Tenia el front ple d’arrugues i tot el cos tibat en una sola línia rígida cap a l’obstacle que representava la meva mà immòbil. Vaig deixar que sués un moment —figuradament parlant— mentre gaudia de la sensació d’aquella força monstruosa recorrent-me el braç.


  Al cap d’uns segons, me’n vaig cansar. Vaig doblegar el braç i el de l’Emmett es va moure un parell de centímetres.


  Vaig riure i ell va rugir, sever, entre dents.


  —Hauràs de tenir la boca tancada —li vaig recordar, i després li vaig esclafar la mà contra la roca. Un soroll eixordador va retrunyir entre els arbres. La roca va tremolar i un tros (el qual feia aproximadament una vuitena part del total) es va trencar per una invisible línia de falla i es va estavellar a terra. En caure a sobre el peu de l’Emmett, vaig riure per sota el nas mentre sentia les rialles ofegades d’en Jacob i l’Edward.


  L’Emmett va xutar el tros de roca a l’altra banda de riu. Va partir un plançó d’arç per la meitat abans de xocar contra el peu d’un gran avet, el qual va balancejar-se fins a caure a sobre d’un altre arbre.


  —Demà la revenja.


  —No em marxarà pas tan ràpid —li vaig dir—. Potser hauries de deixar passar un mes.


  L’Emmett va rugir mostrant les dents.


  —Demà.


  —Ei, tu mateix. El que et faci content, germà gran.


  En girar-se per marxar emmurriat, l’Emmett va donar un cop de puny al granit i va fer saltar una allau de fragments i de pols. Estava força bé, des d’una perspectiva pueril.


  Fascinada per la prova innegable que tenia més força que el vampir més fort que havia conegut mai, vaig posar la mà amb els dits ben oberts sobre la roca. Llavors vaig enfonsar-los-hi a poc a poc. En comptes d’excavar-la, l’esclafava, i em va fer pensar en la consistència del formatge sec. Vaig acabar amb un grapat de grava a la mà.


  —Que guapo! —vaig mussitar.


  Amb un somriure als llavis, vaig girar-me d’una revolada i vaig donar un cop de karate a la roca amb el cantell de la mà. La pedra va xerricar i grinyolar i, alçant una gran polseguera, es va partir per la meitat.


  Vaig començar a riure nerviosament.


  No vaig fer cas de les rialles que se sentien rere meu quan vaig posar-me a donar cops de puny i puntades de peu a la resta de roca fins a fer-la miques. M’ho estava passant bomba, no parava de riure. No va ser fins que vaig sentir una altra rialleta, un riure agut de campanetes, que vaig parar aquella bestiesa de joc.


  —Ha rigut?


  Tothom es va quedar mirant la Renesmee amb la mateixa estupefacció al rostre que devia tenir jo.


  —Sí —va dir l’Edward.


  —I qui no riuria? —va remugar en Jacob, mirant-me sarcàsticament.


  —No diguis que tu no et vares emocionar una mica, al principi de ser licantrop, quisso —se’n va burlar l’Edward sense gens d’hostilitat a la veu.


  —Però això és diferent —va respondre-li en Jacob, i em vaig quedar sorpresa de veure com li donava un cop de puny a l’espatlla, de broma—. Se suposa que la Bella és adulta. És una mare casada i tots aquests romanços. No hauria de tenir més decència?


  La Renesmee va emmurriar-se i va tocar el rostre de l’Edward.


  —Què vol? —li vaig preguntar.


  —Menys decència —va dir l’Edward amb un somriure—. S’ho ha passat gairebé tan bé com jo, veient com et diverties.


  —Faig gràcia? —vaig preguntar a la Renesmee mentre anava disparada a agafar-la i ella s’estirava cap a mi. La vaig prendre dels braços de l’Edward i li vaig oferir el tros de pedra que tenia a la mà—. Ho vols provar?


  Em va fer el seu somriure radiant i va agafar la pedra amb totes dues manetes. En prémer-la, concentrada, se li va fer una marca entre les celles.


  Es va sentir un sorollet de mola i en va caure una mica de pols. La nena es va emmurriar i em va donar el tros.


  —Entesos —vaig dir, convertint la pedra en sorra.


  La Renesmee va aplaudir i va riure amb un so tan deliciós que va fer que tots ens hi afegíssim.


  De cop, va lluir el sol entre els núvols, reflectint llargs raigs d’or i robí entre nosaltres deu. Em vaig quedar immediatament absorta per la bellesa de la meva pell en la claror crepuscular, totalment enlluernada.


  La Renesmee va acariciar les suaus facetes brillants com diamants i després va posar el braç al costat del meu. La seva pell tenia una lluentor tènue, subtil i misteriosa, que no faria que s’hagués de quedar a casa els dies assolellats, a diferència de la meva espurnejant resplendor. Em va tocar el rostre. Pensava en la diferència entre nosaltres, contrariada.


  —Tu ets la més maca —li vaig assegurar.


  —No sé pas si hi estic d’acord —va dir l’Edward i, en girar-me per respondre’l, la llum del sol en el seu rostre em va deixar sense paraules.


  En Jacob es posava la mà davant la cara, fent veure que es protegia la vista de la lluïssor.


  —Ja n’ets d’estrafolària, Bella —va comentar.


  —Quina criatura tan meravellosa! —va mormolar l’Edward, gairebé donant-li la raó, com si l’apreciació d’en Jacob hagués estat una floreta. Estava tan encegador com encegat.


  Era una sensació estranya —però no sorprenent, suposava, ja que ara tot era igual de peculiar—, tenir un do per alguna cosa. Com a humana, no havia destacat mai en res. Sabia tenir cura de la Renée, però molta gent ho hauria fet millor, en Phil mateix es defensava prou bé. Era bona estudiant, però no havia estat mai la primera de la classe. Evidentment, ni parlar d’esports. Ni de res artístic ni musical, ni de cap altre talent del qual poder presumir. No han donat mai premis per llegir llibres. Després de divuit anys de mediocritat, ja m’havia fet la idea de ser una de tantes. Ara m’adonava que ja feia molt que havia deixat córrer l’afany de ser brillant en alguna cosa. Em limitava a fer-ho tan bé com podia, però mai havia acabat d’encaixar en el meu món.


  Avui, però, era ben diferent. Ara era increïble, pels altres i per mi mateixa. Era com si hagués nascut per ser vampir. Aquella idea em va fer venir ganes de riure, però també de cantar. Havia trobat el meu lloc autèntic en aquest món, el lloc on encaixava i brillava amb llum pròpia.


  Plans de viatge


  D’ençà que era un vampir em prenia la mitologia molt més seriosament.


  Sovint, quan recordava els meus tres primers mesos com a immortal, m’imaginava com devia ser el fil de la meva vida en el teler de les parques. Qui sap si existia de veritat. Estava convençuda que el meu fil devia haver canviat de color. Creia que segurament hauria començat sent d’un bonic to beix, altruista i passiu, que quedés bé com a fons, però ara em donava la sensació que devia ser carmesí o daurat brillant.


  El tapís de família i amics que es teixia al voltant meu era preciós, lluent, ple de colors vius i complementaris.


  Em vaig quedar parada d’alguns dels fils que havia hagut d’incloure a la meva vida. No m’esperava els licantrops, amb els seus intensos colors boscosos. Evidentment, en Jacob i en Seth, però també els meus antics amics, en Quil i l’Embry, havien esdevingut part del teixit en afegir-se a la bandada d’en Jacob, i fins i tot en Sam i l’Emily m’eren cordials. El conflicte entre les nostres famílies s’havia apaivagat, sobretot gràcies a la Renesmee, la qual es feia estimar.


  La Sue i la Leah Clearwater també estaven entrellaçades en les nostres vides. Aquest parell tampoc me l’esperava.


  Semblava que la Sue havia decidit encarregar-se de suavitzar el pas d’en Charlie al món de fantasia. L’acompanyava a casa els Cullen la majoria de dies, tot i que mai semblava que s’hi sentís tan còmoda com el seu fill i gran part de la llopada d’en Jake. No solia parlar gaire, només custodiava en Charlie de forma protectora. Era la primera persona que el pare es mirava quan la Renesmee feia alguna cosa inquietantment avançada a la seva edat, fet que passava sovint. Com a resposta, la Sue es mirava en Seth de forma eloqüent, com si digués «Com si em vingués de nou!».


  La Leah encara se sentia més violenta que la Sue, i era l’únic membre de la nostra recentment ampliada família que es mostrava obertament hostil a aquella fusió. Malgrat tot, en Jacob i ella tenien una nova camaraderia que feia que la noia estigués amb nosaltres. Un cop vaig preguntar al meu amic per tot allò, dubitativa. No volia ficar-hi el nas, però la seva relació era tan diferent del que havia estat que estava encuriosida. Aquest va arronsar les espatlles i em va dir que eren coses de la llopada. Ara la Leah era la seva número dos, la seva «beta», com jo havia batejat aquell càrrec temps enrere.


  —Suposo que mentre continuï sent un alfa de veritat —em va explicar en Jacob—, val més que em cenyeixi a les convencions.


  Aquella nova responsabilitat feia que la Leah sentís la necessitat d’estar en contacte amb en Jacob, i com que aquest es passava el dia amb la Renesmee…


  La Leah no estava contenta al nostre costat, però era l’única excepció. Ara la felicitat era el principal component de la meva vida, l’estampat que predominava en el tapís, fins al punt que fins i tot la meva relació amb en Jasper era més propera del que m’hauria imaginat mai.


  No obstant això, al principi hi estava molt enfadada.


  —Aix! —em vaig queixar a l’Edward una nit després d’haver acotxat la Renesmee al seu bressol de ferro forjat—. Si encara no he matat ni en Charlie ni la Sue, se suposa que ja no és probable que ho faci. Tant de bo en Jasper deixés de vigilar-me contínuament!


  —Ningú no es malfia de tu, Bella, gens ni mica —em va assegurar—. Ja saps que en Jasper… Bé, és incapaç de resistir-se a un ambient emocional agradable. És que estàs sempre tan contenta, nena, que gravita cap a tu inconscientment.


  Llavors l’Edward em va abraçar amb força perquè no hi havia res que el fes més feliç que el meu aclaparador èxtasi en aquella nova vida.


  Efectivament, estava eufòrica la major part del temps. Els dies no eren prou llargs per adorar la meva filla fins a la sacietat; les nits no tenien prou hores per assadollar la meva ànsia d’Edward.


  Malgrat tot, en aquella joia hi havia un revers. M’imaginava que, si es girava el tapís de les nostres vides, l’estampat del dors devia estar teixit amb els inhòspits grisos dels dubtes i les pors.


  La Renesmee va dir la seva primera paraula quan tenia només una setmana. El mot va ser «mama», cosa que m’hagués alegrat el dia si no fos que estava tan espantada dels seus progressos. A penes vaig poder tornar-li el somriure de tan petrifïcada que m’havia quedat. No hi va ajudar gaire el fet que, just a continuació de la seva primera paraula, va dir seguida la seva primera frase. «Mama, on és l’avi?», va preguntar amb una veu clara i aguda, de soprano. Ho va dir en veu alta perquè era a l’altra banda de sala. Ja ho havia preguntat a la Rosalie fent servir el seu mitjà de comunicació normal —o brutalment anormal, segons com es mirés— i, com que aquesta no en sabia la resposta, havia recorregut a mi.


  Quan va caminar per primera vegada, al cap de menys de tres setmanes, la situació va ser semblant. Es va limitar a mirar-se la tieta Alice una llarga estona, observant atentament com aquesta arreglava els rams dels gerros que hi havia per tota la sala, ballant d’aquí d’allà amb els braços plens de flors. La Renesmee es va alçar, sense trontollar gens ni mica, i va recórrer el terra de forma gairebé igual de gràcil.


  En Jacob li va dedicar un fort aplaudiment perquè aquesta era la resposta que volia la nena. Estant-hi lligat com hi estava, les seves pròpies reaccions eren secundàries; el seu primer reflex sempre era donar a la Renesmee el que necessitava. Quan les nostres mirades es varen trobar, però, vaig veure que el pànic dels meus ulls també era als seus. Em vaig posar a picar de mans, mirant que la menuda no s’adonés que estava espantada. L’Edward també aplaudia tranquil·lament al meu costat, i no ens calia dir-nos res per saber que pensàvem el mateix.


  L’Edward i en Carlisle s’havien submergit en la recerca. Buscaven respostes per saber què ens havíem d’esperar. Es trobava molt poca cosa i res comprovable.


  L’Alice i la Rosalie solien començar el dia amb una desfilada de moda. La Renesmee no portava mai la mateixa roba dues vegades, en part perquè se li feia petita de forma gairebé immediata, però també perquè l’Alice i la Rosalie volien confeccionar un àlbum de fotos que semblés fet durant anys i no pas setmanes. Li tiraven milers de fotografies i documentaven cada etapa de la seva infantesa accelerada.


  Al cap de tres mesos, la Renesmee ja hauria passat per una nena d’un any grossa o per una de dos anys petita. No era ben bé com una criatura, sinó que era més esvelta i gràcil, amb proporcions més igualades, com les d’un adult. Els seus tirabuixons de bronze li arribaven a la cintura. Era incapaç de tallar-los-hi, encara que l’Alice m’ho hagués permès. Tot i que podia parlar amb una gramàtica i dicció perfectes, normalment s’estimava més limitar-se a mostrar a la gent el que volia. No només sabia caminar, sinó també córrer, ballar, i fins i tot llegir.


  Una nit que li vaig llegir Tennyson perquè el ritme de la seva poesia em va semblar relaxant —havia d’estar-li buscant constantment noves lectures perquè, a diferència de la resta de nens, a la Renesmee no li agradava que li repetís els contes per dormir i no tenia paciència amb els llibres il·lustrats—, em va tocar la galta i em va mostrar la imatge de nosaltres, però amb ella aguantant el llibre. Li vaig donar, somrient.


  —«La dolça música» —va llegir sense entrebancar-se— «que suaument s’escola com pètals de rosa caient sobre herbatge, o rosada que en manses aigües tremola, entre murs de granit d’un lluent passatge…».


  Vaig prendre-li mecànicament el llibre.


  —Si llegeixes, com t’adormiràs? —li vaig preguntar amb una veu gairebé tremolosa.


  Segons els càlculs d’en Carlisle, el creixement del cos se li anava alentint de forma gradual, però la ment li continuava evolucionant. Encara que l’índex de decreixement es mantingués, seria una adulta en menys de quatre anys.


  Quatre anys! I una vella als quinze.


  Només tindria quinze anys de vida…


  … però se la veia sana, vital, llesta, resplendent i feliç. El seu evident benestar m’ajudava a gaudir del moment i deixar el futur per a l’endemà.


  En Carlisle i l’Edward examinaven les nostres opcions de futur des de tots els angles, en veu baixa, i intentava no escoltar-me’ls. No en parlaven mai en presència d’en Jacob perquè, tot i haver-hi una manera eficaç d’aturar el creixement de la Renesmee, a aquest no li faria cap mena de gràcia. A mi tampoc me’n feia gens. L’instint em deia que era excessivament perillós. En Jacob i la Renesmee eren semblants en molts aspectes, tots dos eren meitat i meitat, dues coses alhora. I com que les tradicions dels licantrops recalcaven que el verí de vampir era una sentència de mort en comptes d’una condemna a la immortalitat…


  En Carlisle i l’Edward havien esgotat la recerca que podien fer a distància i ara ens estàvem preparant per anar a fer un seguiment de les llegendes en els seus llocs d’origen. Tornaríem al Brasil, seria el nostre punt de partida. Els ticuna tenien històries d’infants com la Renesmee. Si havia existit mai mainada com ella, potser encara perduraria algun mite sobre l’esperança de vida dels semimortals.


  L’única qüestió que quedava pendent era quan marxaríem.


  Jo era qui ho ajornava. En part era perquè em volia quedar a prop de Forks fins després de les vacances, per en Charlie; però, per sobre de tot, hi havia un altre viatge que sabia que s’havia de realitzar abans, que era prioritari. A més, l’havia de fer sola.


  Aquella era l’única discussió que havia tingut amb l’Edward des que era un vampir. El principal punt de desacord era que el fes en solitari, però les coses eren com eren, i el meu pla era l’únic que resultava racional. Havia d’anar a visitar els Vulturis totalment sola.


  Fins i tot després d’haver-me alliberat dels antics malsons —de tota mena de somnis, de fet—, era impossible oblidar-me dels Vulturis i ells tampoc ens havien deixat sense recordatoris.


  Fins que no va arribar l’obsequi de l’Aro, no vaig saber que l’Alice havia enviat un anunci de noces a aquells dirigents italians. Mentre érem lluny, a l’illa Esme, havia tingut una visió de la guàrdia dels Vulturis, amb la Jane i l’Alec, els bessons amb poders devastadors, entre altres. En Caius pensava enviar una partida de caça per veure si encara era humana i incomplia el seu edicte. Com que coneixia el secret del món dels vampirs, només em quedava afegir-m’hi o bé que em fessin callar… definitivament. Per tant, l’Alice els va enviar l’anunci perquè veia que haver-ne de desxifrar el significat els faria ajornar el viatge. Tanmateix, acabarien venint, no em quedava cap dubte.


  El regal en si mateix no era obertament hostil, però sí extravagant, gairebé terrorífic de tant que ho era. L’amenaça es trobava en la frase de comiat de la nota de felicitació, la qual l’Aro havia escrit amb tinta negra sobre una targeta blanca, gruixuda i senzilla:


  
    Em deleixo per veure la nova


    senyora Cullen en persona.

  


  L’obsequi es trobava a l’interior d’una antiga capsa de fusta ornamentada, amb incrustacions d’or i nacre, i decorada amb un arc iris de pedres precioses. L’Alice va dir que la capsa en si mateixa ja era un tresor de valor incalculable, el qual hauria eclipsat qualsevol joia menys la que contenia.


  —Sempre m’havia preguntat on havien anat a parar les joies de la corona després que Joan sense Terra les empenyorés el segle XIII —va dir en Carlisle—. Suposo que no m’hauria de sorprendre que els Vulturis se n’haguessin quedat una part.


  El collaret era senzill, d’or trenat, amb una mena d’escates, com una suau serp que s’embolcallava al coll. De la cadena en penjava una joia: un diamant blanc de la mida d’una pilota de golf.


  El recordatori poc subtil de la nota de l’Aro em va interessar més que no pas la joia. Els Vulturis volien veure que era immortal, que els Cullen havien obeït les seves ordres, i ho necessitaven comprovar aviat. No podia ser que s’acostessin a Forks. Només hi havia una manera de continuar vivint aquí de forma segura.


  —No hi aniràs sola —va insistir l’Edward entre dents i prement els punys.


  —No em faran pas mal —vaig dir tan dolçament com vaig poder, forçant la veu per semblar segura—. No en tenen cap motiu i sóc un vampir. Punt i final.


  —No, i tant que no.


  —Edward, és l’única manera de protegir-la.


  No havia pogut discutir-m’ho. La meva lògica era incontestable.


  Tot i el poc temps que havia vist l’Aro, m’havia adonat que era un col·leccionista nat, les peces més preuades del qual eren les vives. Cobejava més bellesa, talent i singularitat en els seus seguidors immortals que no pas en cap de les joies que guardava en les seves cambres cuirassades. Ja era prou mala sort que hagués començat a anhelar els dons de l’Alice i l’Edward com perquè li donés més raons per estar gelós de la família d’en Carlisle. La Renesmee era bonica, dotada i singular, única en la seva espècie. No podia permetre que l’Aro la veiés, ni tan sols a través dels pensaments d’algú altre.


  Com que els meus pensaments eren els únics que no podia sentir, era indiscutible que hi havia d’anar jo sola.


  L’Alice no havia vist cap problema en el meu viatge, però estava preocupada per la qualitat poc definida de les seves visions. Deia que a vegades eren així de vagues si hi havia decisions alienes que podien contradir-se, però que encara no s’havien pres de forma contundent. Aquella incertesa feia que l’Edward, el qual ja dubtava, s’oposés totalment al que jo havia de fer. Volia venir amb mi almenys fins a l’escala que havia de fer a Londres, però jo no tenia ganes de deixar la Renesmee sense cap dels seus progenitors. En comptes d’ell, m’acompanyaria en Carlisle. Tant l’Edward com jo estàvem més tranquils sabent que el tindria a poques hores de distància de mi.


  L’Alice va continuar escodrinyant el futur, però el que trobava no tenia relació amb el que cercava. Una nova tendència al mercat borsari; una possible visita de reconciliació per part de la Irina, tot i que la seva decisió encara no era definitiva; una tempesta de neu que no duraria més de sis setmanes; i una trucada de la Renée. Últimament estava practicant la meva veu «ronca» i la millorava dia a dia. La mare encara es pensava que estava malalta, però sabia que m’estava recuperant.


  Vàrem comprar bitllets d’avió per Itàlia l’endemà que la Renesmee fes tres mesos. Com que comptava que fos un viatge llampec, no en vaig dir res a en Charlie. En Jacob ho sabia i n’opinava el mateix que l’Edward. Tanmateix, com que avui tocava parlar de l’estada al Brasil, en Jacob estava entestat a acompanyar-nos-hi.


  Tots tres, en Jacob, la Renesmee i jo, havíem anat a caçar junts. La dieta de sang animal no era la preferida de la nena, però així en Jacob podia venir. Aquest ho convertia en una competició entre ells dos i feia que la menuda estigués més disposada que mai.


  La Renesmee tenia bastant clara la diferència entre el bé i el mal pel que feia a caçar humans, i pensava que la sang de donacions tampoc estava malament. Així com la sang humana l’atipava i semblava compatible amb el seu sistema, la resta de menjar sòlid el tolerava de forma igual de sacrificada que jo quan era humana i m’empassava la coliflor i els garrofons. Almenys la sang d’animal li semblava millor. Com que era competitiva per naturalesa, el repte de guanyar en Jacob feia que es morís de ganes de caçar.


  —Jacob —vaig dir, mirant de raonar amb ell un cop més mentre la Renesmee ballava davant nostre en l’allargada clariana, buscant una essència que li agradés—. Tens obligacions aquí. En Seth, la Leah…


  En Jacob va rebufar.


  —No sóc pas la mainadera de la llopada, i tots tenen responsabilitats a La Push.


  —Igual que tu, no? Així deixes oficialment l’institut? Si vols seguir el ritme de la Renesmee, hauràs d’estudiar molt més.


  —Només em prenc una temporada sabàtica. Tornaré a les classes quan tot estigui més… calmat.


  En dir això, vaig perdre la concentració en la meva negativa i tots dos ens vàrem mirar la Renesmee. La menuda estava contemplant com els flocs de neu voleiaven sobre seu i es fonien abans de poder-se posar sobre l’herba esgrogueïda del llarg prat, en forma de punta de fletxa, on ens trobàvem. El seu vestidet de volants de color d’ivori era només un to més fosc que la neu, i els seus tirabuixons de color marró vermellós lluïen tot i que el sol estigués ben amagat rere els núvols.


  Mentre ens la miràvem, es va ajupir un moment i va fer un salt de més de quatre metres. Amb les manetes va agafar un floc de neu i va aterrar suaument a terra.


  Es va girar cap a nosaltres amb un somriure sorprenent —per increïble que semblés, no ens hi acabàvem d’acostumar mai— i va obrir les mans per ensenyar-nos la perfecta estrella de glaç de vuit puntes que tenia al palmell abans que es fongués.


  —Molt bonica —va dir-li en Jacob, atent—, però em penso que t’estàs entretenint, Nessie.


  La nena va tornar a saltar cap a en Jacob i aquest va obrir els braços en el mateix moment que ella s’hi llançava, de forma perfectament sincronitzada. Ho feia sempre que tenia alguna cosa a dir, ja que encara s’estimava més no parlar en veu alta.


  La Renesmee li va tocar el rostre, emmurriada d’una forma adorable, mentre tots sentíem el so del petit ramat d’ants que s’endinsava al bosc.


  —I taaaant que no tens set, Nessie —va respondre en Jacob d’una manera un xic sarcàstica, però més indulgent que res més—. Només et fa por que torni a caçar el més gros!


  Va saltar endarrere dels braços d’en Jacob, va aterrar suaument, i va fer-li una mirada irònica. Quan feia aquell gest s’assemblava molt a l’Edward. Llavors va sortir disparada en direcció als arbres.


  —Ja està —va dir en Jacob en inclinar-me com si la volgués seguir. Es va treure la samarreta i va córrer rere d’ella cap al bosc, ja tremolant—. Si fas trampes, no compta! —va cridar a la Renesmee.


  Vaig somriure en veure les fulles que queien rere seu, tot movent el cap. A vegades en Jacob era més criatura que la Renesmee.


  Em vaig esperar una estona per donar uns quants minuts d’avantatge als meus caçadors. Seria molt senzill trobar-los, i a la petita li encantaria sorprendre’m amb la mida de la seva presa. Vaig tornar a somriure.


  L’angost prat estava molt tranquil, totalment buit. Cada cop queia menys neu, ja gairebé havia parat. L’Alice havia vist que no duraria gaires setmanes.


  Habitualment l’Edward i jo solíem anar junts a les caceres, però avui era amb en Carlisle, preparant el viatge a Rio, parlant d’amagat d’en Jacob… Em vaig emmurriar. A la tornada, em posaria de la banda d’en Jacob. Hauria de venir amb nosaltres per força. Tenia tants interessos en tot plegat com qualsevol de nosaltres. La seva vida estava tan en joc com la meva.


  Mentre els meus pensaments vagaven en el futur proper, vaig analitzar el vessant de la muntanya de forma rutinària, buscant-hi una presa, mirant si hi havia perill. Ni tan sols hi pensava, l’impuls era instintiu.


  O potser hi havia una raó per la qual explorava tot allò, potser un minúscul desencadenant que els meus aguditzats sentits havien captat abans que me n’adonés de forma conscient.


  En recórrer amb la mirada la vora d’un cingle llunyà, el qual destacava auster entre el verd negrós del bosc pel seu to blau grisós, una lluentor platejada —o potser daurada?— em va cridar l’atenció.


  Em vaig concentrar en aquell color fora de lloc, tan lluny i difuminat per la calitja que ni tan sols una àliga l’hauria pogut distingir. Me’l vaig quedar mirant fixament.


  I ella em va mirar a mi.


  Que era una vampira era obvi. Tenia la pell d’un to blanc marmori, amb una textura infinitament més suau que la humana. Tot i el cel ennuvolat, resplendia lleugerament. Si la pell no l’hagués delatada ho hagués fet la seva quietud. Només els vampirs i les estàtues podien estar tan immòbils.


  Tenia els cabells clars, d’un to ros pàl·lid, gairebé platejat. Era aquesta lluminositat el que m’havia cridat l’atenció. Els duia rectes fins a la barbeta, amb clenxa al mig.


  No la coneixia. Estava totalment segura que no l’havia vista mai, ni tan sols quan era humana. Cap dels rostres dels meus vagues records humans coincidia amb aquell, però vaig saber qui era tan bon punt vaig veure els seus foscos ulls daurats.


  La Irina havia decidit venir, després de tot.


  La vaig contemplar un moment i ella em va mirar a mi. Qui sap si també havia encertat de seguida qui era. Vaig mig alçar la mà per saludar, però se li va torçar lleugerament el llavi i el rostre se li va tornar hostil de cop.


  Bosc endins, vaig sentir el crit de victòria de la Renesmee, després l’udol d’en Jacob en resposta, i vaig notar com la cara de la Irina reaccionava inconscientment al so en arribar-li al cap de pocs segons. Va desviar un xic la mirada cap a la dreta i vaig entendre què veia. Un enorme licantrop vermellós, segurament el mateix que havia matat el seu Laurent. Quant feia que ens observava? Prou estona per veure la nostra relació d’afecte, n’estava convençuda.


  La cara se li va contreure amb un espasme de dolor.


  Instintivament vaig estendre la mans davant meu amb un gest de disculpa. Es va girar cap a mi, amb el llavi arromangat, mostrant les dents, i va obrir la boca com si rugís.


  Quan em va arribar aquell so llunyà, ja havia girat cua i havia desaparegut al bosc.


  —Merda! —vaig grunyir.


  Vaig córrer cap al bosc rere la Renesmee i en Jacob, no els volia perdre de vista. No sabia cap a quina direcció havia anat la Irina ni fins a quin punt estava enfurismada. La venjança era una obsessió habitual entre els vampirs, i no era fàcil de sufocar.


  Com que vaig córrer a tota velocitat, només vaig trigar un parell de segons a atrapar-los.


  —La meva és més grossa —vaig sentir que insistia la Renesmee quan vaig irrompre entre els frondosos arços per anar a sortir a la petita clariana on estaven.


  En apreciar la meva expressió, a en Jacob se li varen tirar les orelles endarrere. Es va ajupir endavant, mostrant les dents. Tenia el musell esquitxat de sang de la cacera i amb els ulls rastrejava el bosc. Vaig sentir com li borbollejava un gruny a la gola.


  La Renesmee estava tan alerta com en Jacob. Va deixar el cérvol mort als seus peus i va saltar als meus braços oberts, tot prement-me les seves encuriosides manetes al rostre.


  —N’estic fent un gra massa —li vaig assegurar de seguida—. Tot va bé, em penso. Esperat.


  Vaig agafar el telèfon mòbil i vaig marcar un dels números memoritzats. L’Edward va respondre a la primera. En Jacob i la Renesmee varen escoltar atentament al meu costat mentre el posava al corrent.


  —Vine amb en Carlisle —vaig dir amb veu de refilet tan ràpid que em vaig preguntar si en Jacob em podria seguir—. He vist la Irina i ella m’ha vist a mi, però llavors s’ha adonat de la presència d’en Jacob, s’ha enrabiat i ha fugit, crec. No ha aparegut per aquí —encara, si més no— però, com que se la veia molt ofesa, segurament ho farà. Si no, en Carlisle i tu l’hauríeu d’anar a buscar i parlar amb ella. Em sento molt malament.


  En Jacob va fer un ronc sord.


  —Serem aquí en mig minut —em va prometre l’Edward, i vaig sentir la ràfega de vent que va alçar en arrencar-se a córrer.


  Vàrem tornar ràpidament cap al prat allargat i allà ens vàrem esperar en silenci mentre en Jacob i jo escoltàvem atentament un so que s’acostava i que no reconeixíem.


  Tanmateix, en arribar, aquella fressa era molt coneguda. De seguida vaig tenir l’Edward al costat i en Carlisle va arribar al cap de pocs segons. Em vaig quedar parada en sentir el so feixuc de grans potes rere en Carlisle, tot i que no me n’hauria d’haver sorprès. Si la Renesmee corria el més mínim perill, era evident que en Jacob demanaria reforços.


  —Era dalt d’aquella cresta —els vaig dir de seguida, assenyalant el lloc. Si la Irina havia fugit, ja ens devia portar molt d’avantatge. S’aturaria a escoltar en Carlisle? La cara que havia posat em feia pensar que no—. Potser hauríem de trucar l’Emmett i en Jasper i dir-los que us acompanyessin. Se la veia… molt enrabiada. M’ha rugit i tot.


  —Què? —va dir l’Edward, furiós.


  En Carlisle li va posar una mà al braç.


  —Està afligida. L’aniré a buscar.


  —Vinc amb tu —va insistir l’Edward.


  Es varen mirar durant una bona estona. Potser en Carlisle sospesava la ira que l’Edward sentia envers la Irina i la utilitat que suposava que pogués llegir ments. Finalment, li va fer que sí i varen marxar disposats a trobar el rastre sense l’ajuda d’en Jasper ni de l’Emmett.


  En Jacob va panteixar impacient i em va tocar l’esquena amb el morro. Volia que la Renesmee tornés a casa per estar segura, per si de cas. Vaig estar-hi d’acord i vàrem córrer cap a la mansió amb en Seth i la Leah flanquejant-nos.


  La Renesmee estava satisfeta entre els meus braços i encara no m’havia tret la maneta del rostre. Com que s’havia suspès la cacera, hauria de passar amb sang de donacions. En els seus pensaments, n’estava un xic orgullosa.


  El futur


  En Carlisle i l’Edward no varen poder atrapar la Irina abans que en desaparegués el rastre. Varen nedar cap a l’altra riba per veure si la pista continuava en línia recta, però no quedava cap indici d’ella en un radi de quilòmetres, en totes direccions, a la vora est.


  Era culpa meva. Tal com havia predit l’Alice, havia vingut a fer les paus amb els Cullen, però només havia aconseguit emprenyar-se per la meva camaraderia amb en Jacob. Tant de bo hagués notat la seva presència abans que en Jacob es transformés, tant de bo haguéssim anat a caçar a una altra banda.


  Ara ja no es podia fer gaire res més. En Carlisle havia trucat a la Tanya per donar-li les males notícies. La Tanya i la Kate no havien vist la Irina des que havien decidit assistir al meu casament, i varen quedar consternades en saber que havia rondat per aquí però que, en canvi, no havia tornat a casa. No els resultava fàcil estar sense la seva germana, per molt temporal que fos la separació. Qui sap si els recordava la terrible època en què havien perdut la seva mare, molts segles enrere.


  L’Alice va poder entreveure fugaçment el futur immediat de la Irina, però res gaire concret. Pel que podia predir, no tornaria a Denali. La imatge era borrosa. Només veia que la Irina estava clarament empipada i vagava per un paratge cobert de neu —cap al nord?, cap a l’est?— amb una expressió desolada. No havia decidit quina nova direcció prendria, deixant a part el seu desconsol sense rumb.


  Varen passar els dies i, tot que no me n’havia oblidat, la Irina i el seu dolor varen quedar en segon terme. Tenia coses més importants en què pensar. Marxaria a Itàlia al cap de pocs dies i, quan tornés, hauríem d’anar tots cap a Amèrica del Sud.


  Havíem repassat cada detall milers de vegades. Començaríem amb els ticuna, i determinaríem l’origen de les seves llegendes tan bé com poguéssim. Ara que ja havíem quedat que en Jacob ens acompanyaria, formava una important part dels nostres plans, ja que era improbable que la gent que creia en vampirs ens volgués parlar de les seves històries. Si no podíem treure res dels ticuna, quedaven diverses tribus estretament relacionades en aquella zona de recerca. En Carlisle tenia antics amics a l’Amazones. Si els trobàvem, potser també ens podrien proporcionar informació o, si més no, aconsellar-nos on més podíem anar per trobar respostes. Era improbable que els tres vampirs amazònics tinguessin res a veure amb les llegendes de vampirs híbrids, ja que tots eren femelles. No hi havia manera de saber quant duraria la nostra recerca.


  Encara no havia informat en Charlie d’aquell viatge més llarg, i anava donant voltes a què li diria mentre l’Edward i en Carlisle continuaven parlant. Com li podria donar la notícia de forma adequada?


  Em vaig quedar mirant la Renesmee mentre em debatia internament. Ara estava arraulida al sofà, respirava lentament mentre dormia, i els tirabuixons despentinats li queien a la cara. Normalment l’Edward i jo la portàvem a dormir a la nostra caseta, però aquella nit ens havíem quedat amb la família, i en Carlisle i ell estaven concentrats en la sessió de planificació.


  Mentrestant, l’Emmett i en Jasper estaven més emocionats ideant les possibilitats de cacera. L’Amazones ens oferia un canvi en les nostres preses habituals. Jaguars i panteres, per exemple. L’Emmett tenia el caprici de lluitar amb una anaconda. L’Esme i la Rosalie pensaven què ens hauríem d’endur d’equipatge. En Jacob havia anat amb la llopada d’en Sam per deixar-ho tot a punt per quan marxés.


  L’Alice es passejava a poc a poc —per tractar-se d’ella— per la gran sala, netejant de forma innecessària el ja immaculat espai i tibant les garlandes que l’Esme havia penjat perfectament. Ara estava tornant a centrar els gerros de l’Esme de sobre la consola. Per la manera en què li anava canviant el rostre —conscient, després absort, un altre cop conscient— veia que estava escodrinyant el futur. Em pensava que intentava veure, a través dels punts cecs que en Jacob i la Renesmee creaven en les seves visions, el que ens esperava a Amèrica del Sud fins que en Jasper li va dir «Deixa-ho córrer, no és problema nostre», i un núvol de serenitat es va estendre en silenci i de forma invisible per la sala. L’Alice devia estar tornant-se a capficar amb la Irina.


  Va fer un llengot a en Jasper, i llavors va agafar un pitxer de vidre ple de roses blanques i vermelles i es va dirigir cap a la cuina. Només hi havia una rosa blanca un xic marcida, però semblava que l’Alice s’entretenia en aconseguir la perfecció absoluta per distreure’s de la manca de visió que experimentava aquella nit.


  Com que estava contemplant la Renesmee, no vaig veure com li relliscava el gerro. Només vaig sentir com una ràfega d’aire fregava el vidre, i vaig alçar els ulls just a temps per observar com el pitxer s’esmicolava en milers de fragments diamantins en xocar contra el terra de marbre de la cuina.


  Ens vàrem quedar immòbils mentre els trossos de vidre saltaven i s’escampaven en totes direccions amb una dringadissa gens musical, tots amb els ulls clavats a l’esquena de l’Alice.


  El primer pensament il·lògic que em va venir va ser que l’Alice ens feia una broma, perquè era impossible que li hagués caigut el gerro per accident. Podria haver recorregut la sala en un moment i emparar-lo amb temps de sobres, si m’hagués pensat que ella no ho faria. I, en primer lloc, com li havia relliscat d’aquells seus dits totalment segurs?


  No havia vist mai que a un vampir li caigués res accidentalment. Mai de la vida.


  Aleshores, l’Alice es va girar cap a nosaltres amb un moviment tan ràpid que era inexistent.


  Tenia els ulls mig allà, mig atrapats en el futur, oberts de bat a bat, absorts, ocupant-li tant de tros en aquella cara tan menuda que semblava que se li havien de desbordar. Mirar-li aquells ulls era com mirar des de l’interior d’una tomba: em sentia enterrada en el terror, la desesperació i l’agonia de la seva mirada.


  Vaig sentir com l’Edward panteixava, era un soroll esquinçat, mig sufocat.


  —Què passa? —va grunyir en Jasper, saltant ràpidament al costat d’ella amb un moviment borrós, tot esclafant els vidres trencats amb els peus. La va agafar per les espatlles i la va sacsejar bruscament. Semblava que s’agités silenciosament entre les seves mans—. Què passa, Alice?


  L’Emmett es va desplaçar a la meva visió perifèrica, mostrant les dents mentre se li n’anaven els ulls cap a la finestra, tot preveient un atac.


  L’Esme, en Carlisle i la Rose estaven en silenci, s’havien quedat tan glaçats com jo.


  En Jasper va tornar a batzegar l’Alice.


  —Què és que el passa?


  —Ens vénen a buscar —varen xiuxiuejar l’Alice i l’Edward junts, totalment sincronitzats—. Tots.


  Es va fer el silenci.


  Per un cop, vaig ser la que ho va entendre més de pressa, perquè alguna cosa de les seves paraules m’havia fet recordar aquella meva visió. Ara només era el record distant d’un somni. Confús, transparent, indistint, com si mirés a través d’una gasa espessa… Mentalment vaig veure una filera de figures negres que avançava cap a mi, el fantasma d’aquell malson humà mig oblidat. No veia la lluïssor dels seus ulls de robí en aquella imatge borrosa, ni la brillantor de les seves dents esmolades que regalimaven, però sabia que aquella resplendor hi havia de ser…


  Llavors, amb més força que el record de la visió, em va venir el de la sensació, l’atroç necessitat de protegir allò tan valuós que hi havia darrere meu.


  Volia agafar la Renesmee a coll d’una revolada, amagar-la en la meva pell, rere els meus cabells, fer-la invisible, però ni tan sols em podia girar a mirar-la. No em donava la sensació d’estar petrifïcada, sinó glaçada. Per primer cop des que havia renascut com a vampir, tenia fred.


  A penes vaig sentir la confirmació de les meves pors. No em calia, ja la sabia d’entrada.


  —Els Vulturis —va gemegar l’Alice.


  —Tots —va grunyir l’Edward alhora.


  —Per què? —va mussitar l’Alice per si mateixa—. Com?


  —Quan? —va xiuxiuejar l’Edward.


  —Per què? —va repetir l’Esme.


  —Quan? —va iterar en Jasper amb una veu de gel que es feia miques.


  Els ulls de l’Alice no parpellejaven, però era com si els cobrís un vel. Havien quedat totalment en blanc. Només la boca continuava mantenint la seva expressió de terror.


  —No trigaran massa —varen dir l’Alice i l’Edward a l’uníson. Llavors va continuar ella sola—. Encara veig neu al bosc i també al poble. Una mica més d’un mes.


  —Per què?


  Aquell cop era en Carlisle qui ho preguntava, però el va respondre l’Esme.


  ——Deuen tenir algun motiu. Potser per veure…


  —No es tracta de la Bella —va dir l’Alice amb la veu apagada—. Vénen tots: l’Aro, en Caius, en Marcus, tota la guàrdia, i fins i tot les esposes.


  —Les esposes no abandonen mai la torre —la va contradir en Jasper amb una veu monòtona—. Mai de la vida. Ni durant la rebel·lió del sud, ni quan els romanesos els varen intentar derrocar. Ni tan sols quan caçaven els infants immortals. Mai.


  —Doncs ara vénen —va mormolar l’Edward.


  —Però per què? —va tornar a dir en Carlisle—. Si no hem fet res! I si fos així, què hauríem pogut fer perquè ens vingués tot això a sobre?


  —Som molts —va respondre l’Edward de forma invariable—. Es deuen voler assegurar que… —no va acabar la frase.


  —Però això no contesta la pregunta crucial! Per què?


  Em donava la sensació que sabia la resposta al dubte d’en Carlisle, però alhora no. La Renesmee era la raó de tot plegat, n’estava convençuda. D’alguna manera, des del principi de tot havia sabut que vindrien a buscar-la. El meu subconscient m’havia avisat abans que sabés que la tindria. Ara em semblava curiosament previsible, com si d’alguna forma sempre hagués sabut que els Vulturis em vindrien a arrabassar la felicitat.


  De totes maneres, no responia la pregunta.


  —Torna-hi, Alice —li va suplicar en Jasper—. Busca el detonant. Cerca’l.


  L’Alice va moure el cap lentament, amb les espatlles caigudes.


  —M’ha vingut del no-res, Jazz. No els estava buscant a ells i ni tan sols a nosaltres, només a la Irina. No era on creia que seria… —l’Alice es va quedar sense paraules, un altre cop amb els ulls vagant. Es va quedar absorta durant un llarg segon.


  Aleshores, va alçar el cap de cop, amb uns ulls durs com una pedra foguera. Vaig sentir com l’Edward recuperava l’alè.


  —Ha decidit recórrer a ells —va dir l’Alice—. La Irina ha triat anar amb els Vulturis i llavors aquests decidiran… És com si ja l’estiguessin esperant, com si ja haguessin pres la seva decisió i només l’esperessin a ella…


  Es va tornar a fer el silenci mentre ho assimilàvem. Què explicaria la Irina als Vulturis que pogués desembocar en l’hòrrida visió de l’Alice?


  —La podem aturar? —va preguntar en Jasper.


  —És impossible. Ja gairebé és allà.


  —Què fa? —va demanar en Carlisle, però jo ja no estava al cas de la discussió. Ara em concentrava totalment en la imatge que, de mica en mica, se m’estava formant al cap.


  Visualitzava la Irina immòbil dalt del cingle, observant. Què havia vist? Un vampir i un licantrop que eren amics de l’ànima. M’havia centrat en aquella imatge, la qual explicaria de forma òbvia la seva reacció, però no era l’únic que havia vist.


  També havia vist una criatura. Una nena exquisidament bonica, destacant en la neu que queia, clarament més que humana…


  La Irina… les germanes òrfenes… En Carlisle havia dit que perdre la seva mare a mans de la justícia dels Vulturis havia fet que la Tanya, la Kate i la Irina es convertissin en puristes pel que feia a la llei.


  En Jasper mateix ho havia dit feia només mig minut: «Ni tan sols quan caçaven els infants immortals». Els infants immortals. Aquella creu innombrable, el terrible tabú…


  Tenint en compte el passat de la Irina, com podria haver interpretat d’altra manera el que havia vist aquell dia en aquell prat angost? No era prou a prop per sentir el cor de la Renesmee, ni l’escalfor que irradiava el seu cos. Les seves galtones rosades podien haver estat una trampa nostra, pel que ella sabia.


  Al capdavall, els Cullen estaven aliats amb els licantrops. Des del punt de vista de la Irina, potser allò volia dir que per nosaltres no hi havia res impossible…


  En aquell paratge nevat, la Irina es retorçava de dolor, no pas pel dol d’en Laurent, al cap i a la fi, sinó perquè sabia que el seu deure era denunciar els Cullen i estava al corrent de què els passaria si ho feia. Pel que semblava, la seva consciència havia estat més forta que els segles d’amistat…


  … i la resposta dels Vulturis davant d’aquella mena d infracció era tan automàtica que ja estava decidida.


  Em vaig girar i em vaig posar a sobre de la Renesmee, la qual estava adormida, i la vaig cobrir amb els cabells mentre enterrava la cara en els seus tirabuixons.


  —Penseu en el que va veure aquella tarda —vaig dir en veu baixa, interrompent el que l’Emmett començava a dir—. Per algú que va perdre una mare a causa dels infants immortals, què li ha de semblar la Renesmee?


  Tot va tornar a quedar en silenci mentre els altres arribaven on jo ja feia estona que era.


  —Un infant immortal —va mussitar en Carlisle.


  Vaig notar com l’Edward s’agenollava al meu costat i ens rodejava a totes dues amb els braços.


  —Però està equivocada —vaig continuar—. La Renesmee no és com aquelles criatures. Aquelles estaven aturades, però ella creix molt cada dia. Aquells infants estaven fora de control, però ella no ha fet mai mal a en Charlie ni a la Sue, ni tan sols els ha mostrat coses que els fessin preocupar. Es pot dominar i ja és més llesta que la majoria d’adults. No hi ha cap raó…


  Vaig continuar parlotejant, esperant que algú respirés alleujat, que la gèlida tensió d’aquella habitació es calmés quan s’adonessin que tenia raó… però la sala semblava que es tornés encara més freda. Al final, la meva veueta es va anar apagant fins a quedar en silenci.


  Ningú va dir res durant una llarga estona.


  Llavors, l’Edward em va mussitar entre els meus cabells.


  —No és la mena de delicte pel qual fan un judici, nena —va dir tranquil·lament—. L’Aro veurà la prova de la Irina en els seus pensaments. Vindran a destruir-nos i no pas a raonar.


  —Però estan equivocats —em vaig entossudir.


  —No esperaran pas que els ho demostrem.


  Encara feia una veu tranquil·la, suau, vellutada… però alhora era inevitable sentir-hi el dolor i la desolació. Era com abans havien estat els ulls de l’Alice, com l’interior d’una tomba.


  —Què podem fer? —vaig demanar.


  La Renesmee era càlida i perfecta entre els meus braços, somiava en pau. M’havia preocupat tant pel seu creixement accelerat, perquè no visqués gaire més que una dècada… que ara totes aquelles pors em semblaven iròniques.


  Poc més d’un mes…


  Llavors era aquell el termini? Havia tingut més felicitat de la que la majoria de gent experimentava mai. Hi havia alguna llei natural que exigís parts iguals de felicitat i desgràcia al món? La meva joia havia desequilibrat la balança? Només n’hauria pogut tenir quatre mesos?


  Va ser l’Emmett qui va respondre la meva pregunta retòrica.


  —Ens hi enfrontarem —va dir la mar de tranquil.


  —No podem pas guanyar —va grunyir en Jasper. Em vaig imaginar la cara que devia fer, com devia corbar el cos de forma protectora sobre el de l’Alice.


  —Bé, no podem pas fugir, i menys havent-hi en Demetri —l’Emmett va fer un so d’indignació, i instintivament vaig saber que no estava enfurismat amb la idea del rastrejador dels Vulturis, sinó amb la de escapolir-nos—. I no ho sabem pas, si no podem guanyar —va dir—. Es poden tenir en compte diverses opcions. No hem pas de lluitar sols.


  Vaig alçar el cap de cop en sentir allò.


  —Tampoc cal que també condemnem els quileute a mort, Emmett!


  —Calma, Bella —la seva expressió era la mateixa que quan considerava la possibilitat de lluitar amb anacondes. Ni tan sols l’amenaça d’aniquilació podia canviar la perspectiva de l’Emmett, la seva capacitat d’emocionar-se amb els reptes—. No em referia a la llopada, però siguem realistes: creus que en Jacob o en Sam passaran per alt una invasió com aquesta? Encara que no es tractés de la Nessie? I no cal dir que, gràcies a la Irina, l’Aro també està informat de la nostra aliança amb la bandada. De totes maneres, estava pensant en els nostres altres amics.


  En Carlisle va repetir les meves paraules amb un fil de veu.


  —Uns altres amics que tampoc cal que condemnem a mort.


  —Ei, deixem que ho decideixin ells —va dir l’Emmett amb un to assossegador—. No estic dient que hagin de lluitar amb nosaltres —vaig notar com anava perfilant el pla mentalment sobre la marxa—. Només cal que estiguin al nostre costat durant prou temps, per fer que els Vulturis dubtin. Al cap i a la fi, la Bella té raó. Si els poguéssim aturar i fer que ens escoltessin… tot i que això potser eliminaria tot motiu de lluita…


  Ara al rostre de l’Emmett s’hi esbossava un indici de somriure. Estava sorpresa que encara no l’hagués atacat ningú. Jo me’n moria de ganes.


  —Sí —va dir l’Esme entusiasmada—. Té lògica, Emmett. Només ens cal que els Vulturis s’aturin un moment, prou estona per escoltar.


  —Ens caldrà reunir un desplegament de testimonis —va dir la Rosalie secament, amb una veu esmolada com el vidre.


  L’Esme va assentir, com si no hagués notat el sarcasme en el seu to.


  —Això sí que ho podem demanar als nostres amics. Només que ens facin de testimonis.


  —Nosaltres ho faríem per ells —va dir l’Emmett.


  —Els ho hem de preguntar immediatament —va mormolar l’Alice. En mirar-la vaig veure que els seus ulls tornaven a estar buits—. Els ho haurem d’explicar amb molt de tacte.


  —Explicar? —va preguntar en Jasper.


  Tant l’Alice com l’Edward varen abaixar la vista cap a la Renesmee. Llavors, els ulls de l’Alice es varen quedar envidriats.


  —La família de la Tanya —va dir—. L’aquelarre de la Siobhan, el de l’Amun, alguns dels nòmades… en Garrett i la Mary segur. Potser l’Alistair i tot.


  —I en Peter i la Charlotte? —va preguntar en Jasper mig temorós, com si esperés que la resposta fos no i el seu antic germà pogués lliurar-se de la futura matança.


  —Potser.


  —I les amazòniques? —va preguntar en Carlisle—. La Kachiri, la Zafrina i la Senna?


  L’Alice semblava massa concentrada en la seva visió per respondre d’entrada. Finalment, es va estremir i els ulls li varen tornar al present. Es va mirar en Carlisle durant una ínfima fracció de segon i llavors va abaixar la vista.


  —No ho puc veure.


  —Què ha estat això? —va preguntar l’Edward, amb un xiuxiueig exigent—. Això que has vist de la selva. No les anirem a buscar?


  —No ho puc veure —va repetir l’Alice sense mirar-se’l. La confusió es va apoderar del rostre de l’Edward—. Ens haurem de dividir i espavilar-nos abans que la neu qualli. Hem de reunir tothom que puguem i portar-los aquí per explicar-los-ho —va tornar a concentrar-se—. Se li ha de preguntar a l’Eleazar. La menuda és molt més que no pas un infant immortal.


  Durant una llarga estona, es va fer un altre silenci que no presagiava res de bo mentre l’Alice estava en trànsit. En acabar, va parpellejar a poc a poc. Encara tenia els ulls peculiarment opacs malgrat el fet que ja tornava a ser al present.


  —Hi ha molt per fer. Ens hem d’afanyar —va mormolar.


  —Alice? —li va preguntar l’Edward—. Ha anat tot molt ràpid, no he entès res. Què ha estat…?


  —No ho puc veure! —li va etzibar violentament—. En Jacob és gairebé aquí!


  La Rosalie va fer una passa cap a la porta de l’entrada.


  —Ja me n’encarregaré…


  —No, deixa’l entrar —va dir de pressa l’Alice, amb la veu que se li anava crispant més a cada mot. Va agafar la mà d’en Jasper i el va començar a estirar cap a la porta de darrere—. Hi veuré millor si també estic lluny de la Nessie. He de marxar. Cal que em concentri de veritat. He de veure tot el que pugui. Me n’he d’anar. Vinga, Jasper, no tenim temps per perdre!


  Tots vàrem sentir en Jacob als graons. L’Alice va estirar impacient la mà d’en Jasper. Aquest la va seguir ràpidament, amb la mirada tan confosa com la de l’Edward. Varen sortir disparats per la porta, cap a aquella nit platejada.


  —Correu! —ens va dir l’Alice en marxar—. Els heu de trobar tots!


  —Trobar el què? —va preguntar en Jacob tot tancant la porta de davant rere seu—. On va l’Alice?


  No va respondre ningú, estàvem tots absorts.


  En Jacob es va espolsar l’aigua dels cabells i va treure els braços de dins les mànigues de la samarreta, sense deixar de mirar la Renesmee ni un moment.


  —Ei, Bells! Em pensava que ja hauríeu tornat a casa vostra…


  Finalment em va mirar, va parpellejar i després es va quedar atònit. Vaig mirar la seva expressió quan, per fi, va notar l’ambient de la sala. Va abaixar la vista, amb els ulls oberts de bat a bat, cap al tros moll de terra, on hi havia les roses i els trossos de vidre escampats. Li varen tremolar els dits.


  —Què? —va preguntar contundent—. Què ha passat?


  No sabia ni per on començar, ni ningú més va trobar les paraules adequades.


  En Jacob va travessar la sala amb tres llargues gambades i es va deixar caure de genolls al costat de la Renesmee i jo. Notava l’escalfor que irradiava el seu cos mentre el tremolor li recorria els braços i li feia vibrar les mans.


  ——Està bé? —em va preguntar, tocant-li el front i inclinant el cap per sentir-li el cor—. No juguis amb mi Bella!


  —No li passa res a la Renesmee —vaig aconseguir dir, separant les paraules de forma estranya.


  —Llavors de qui es tracta?


  —De tots nosaltres, Jacob —vaig xiuxiuejar. I llavors també vaig sentir en la meva veu el so de l’interior de la tomba—. S’ha acabat tot. Estem tots condemnats a mort.


  La deserció


  Ens vàrem quedar allà asseguts tota la nit, com estàtues de l’horror i el dolor, però l’Alice no va tornar.


  Havíem ultrapassat tots els límits, el pànic ens havia deixat totalment petrificats. En Carlisle a penes havia estat capaç de moure els llavis per comunicar-ho a en Jacob. Tornar-ho a explicar semblava que ho fes encara pitjor, fins i tot l’Emmett s’havia quedat quiet i en silenci des de llavors.


  No va ser fins que va sortir el sol, i vaig saber que aviat la Renesmee es despertaria entre els meus braços, que per primer cop em vaig preguntar què ho devia fer, que l’Alice trigués tant. Esperava saber més detalls abans no m’hagués d’enfrontar a la curiositat de la meva filla, tenir algunes respostes, algun petitíssim bri d’esperança que em permetés somriure i amagar-li la veritat per no espantar-la també a ella.


  Al rostre hi tenia permanentment la màscara que havia dut tota la nit. Ja no estava segura de ser capaç de somriure.


  En Jacob roncava en una cantonada, era una muntanya de pèl a terra que es movia nerviosament mentre dormia. En Sam ja estava al corrent de tot plegat i els llops s’estaven preparant per al que havia de venir, tot i que només aconseguirien acabar morts com la resta de la meva família.


  Els raigs de sol varen entrar per les finestres posteriors i varen lluir sobre la pell de l’Edward. No havia mogut els ulls des que l’Alice havia marxat. Ens havíem passat la nit mirant-nos l’un a l’altre, no havíem deixat de contemplar aquell sense qui no podríem viure si perdíem: l’altra meitat. En tocar-me el sol a la pell, vaig veure com el meu reflex brillava amb llum trèmula en els seus ulls torturats.


  L’Edward va moure un grau infinitesimal les celles i els llavis.


  —Alice —va dir.


  El so de la seva veu em va recordar el del gel esquerdant-se en fondre’s. Tots ens vàrem esquinçar una mica, ens vàrem ablanir… i ens vàrem tornar a moure.


  —Fa molt que és fora —va mormolar la Rosalie, sorpresa.


  —On deu haver anat? —es va preguntar l’Emmett, fent un pas cap a la porta.


  L’Esme va posar una mà al braç de la Rosalie.


  —No hauríem de molestar…


  —No havia trigat mai tant —va dir l’Edward. Una nova preocupació va esquinçar la màscara en què s’havia convertit el seu rostre. Les seves faccions tenien vida de nou, i de cop tornava a tenir els ulls oberts de bat a bat, amb noves pors i més pànic—. Carlisle, no trobes que es deu tractar d’alguna acció preventiva? L’Alice no hauria tingut temps de veure si havien enviat algú a buscar-la?


  La pell translúcida de l’Aro va omplir els meus pensaments. L’Aro, el qual havia vist tots els racons de la ment de l’Alice i sabia de tot el que era capaç…


  L’Emmett va renegar prou fort perquè en Jacob s’alcés trontollant i grunyint. Al pati es va sentir com la seva llopada responia aquell rugit. La meva família ja s’havia posat en marxa, tot bullia d’activitat.


  —Queda’t amb la Renesmee! —només vaig poder xisclar a en Jacob abans de sortir disparada per la porta.


  Encara era més forta que la resta, i vaig fer servir aquella energia per impulsar-me. Vaig avançar l’Esme al cap de pocs salts i, amb unes quantes gambades més, la Rosalie i tot. Vaig córrer a través d’aquell bosc frondós fins que vaig trepitjar els talons de l’Edward i en Carlisle.


  —Deuen haver-la sorprès? —va preguntar en Carlisle, amb la veu tan monòtona com si estigués immòbil i no pas corrent a tot drap.


  —No sé pas com —va respondre l’Edward—, però l’Aro la coneix millor que ningú. Més que jo i tot, de fet.


  —És una trampa? —va cridar l’Emmett rere nostre.


  —Potser sí —va dir l’Edward—. No hi ha cap altra essència que la de l’Alice i en Jasper. Cap on es devien dirigir?


  El seu rastre formava un gran arc i s’estenia primer cap a l’est de la casa, però després s’encaminava cap al nord, a l’altra riba del riu i, al cap de pocs quilòmetres, tornava cap a l’oest. Vàrem creuar de nou el riu, tots sis saltant amb un segon de diferència entre nosaltres. L’Edward es va posar al capdavant, concentrat al màxim.


  —Has captat l’essència? —va cridar l’Esme uns instants després que haguéssim saltat el riu per segona vegada. Ella era la que anava més ressagada, al cantó esquerre més allunyat de la nostra partida de caça. Va fer un gest cap al sud-est.


  —Seguiu el rastre principal, ja som gairebé a la frontera quileute —va ordenar l’Edward, lacònic—. No us separeu, mirarem si han anat cap al nord o cap al sud.


  No coneixia tan bé la línia del tractat com la resta, però sentia aquell regust de llop en la brisa que bufava des de l’est. L’Edward i en Carlisle varen alentir el pas per costum, i vaig veure com movien el cap d’una banda a l’altra, esperant que el rastre es desviés.


  Llavors, l’olor de licantrop es va fer de cop més forta i l’Edward va alçar el cap i es va aturar en sec. La resta també ens vàrem parar.


  —Sam? —va preguntar l’Edward amb una veu plana—. Què passa?


  En Sam va sortir d’entre els arbres uns centenars de metres més enllà, caminava de pressa cap a nosaltres en la seva forma humana, amb dos grans llops als costats, en Paul i en Jared. Va trigar bastant a arribar, el seu ritme humà em posava nerviosa. No volia pensar en el que passava, em volia posar en marxa, fer alguna cosa. Volia abraçar l’Alice, tenir la certesa que estava bé.


  Vaig veure com el rostre de l’Edward es quedava blanc com la cera en llegir el que pensava en Sam. Aquest el va ignorar. Quan es va aturar i va començar a parlar, es va dirigir directament a en Carlisle.


  —Just després de mitjanit han vingut l’Alice i en Jasper, i ens han demanat permís per creuar les nostres terres en direcció a l’oceà. Els l’he concedit i jo mateix els he acompanyat a la costa. S’han ficat a l’aigua de seguida i ja no han tornat. Pel camí, l’Alice m’ha dit que era d’una importància capital que no digués a en Jacob que l’havia vista fins que no hagués parlat amb tu; que m’esperés aquí fins que vinguessis a mirar si la trobaves, i que et donés aquesta nota. M’ha dit que l’obeïu com si ens hi anessin les vides de tots.


  En Sam va posar una expressió adusta en estendre un paper doblegat, tot imprès amb un text petit, en negre. Era una pàgina de llibre. Vaig llegir les paraules impreses amb els meus afinats ulls mentre en Carlisle el desplegava per mirar-ne l’altra banda. El costat que veia era la pàgina dels crèdits d’El mercader de Venècia. Quan en Carlisle va sacsejar el paper perquè quedés pla, em va venir un deix de la meva pròpia essència. Em vaig adonar que era una pàgina arrencada d’un dels meus llibres. M’havia endut diverses coses que tenia a casa d’en Charlie a la caseta: unes quantes mudes normals, totes les cartes de la mare, i els meus llibres preferits. El matí del dia abans la meva espellifada col·lecció de llibres en rústica de Shakespeare encara era a la llibreria de la petita sala d’estar de la caseta…


  —L’Alice ha decidit abandonar-nos —va xiuxiuejar en Carlisle.


  —Què? —va cridar la Rosalie.


  En Carlisle va girar el full perquè tots el poguéssim llegir.


  
    No ens busqueu, no queda temps per perdre.


    Recordeu: la Tanya, la Siobhan, l’Amun, l’Alistair, tots els nòmades que trobeu. Nosaltres buscarem en Peter i la Charlotte pel camí. Ens sap molt de greu haver-vos de deixar d’aquesta forma, sense comiats ni explicacions, però és l’única manera.


    Us estimem.

  


  Ens vàrem tornar a quedar petrificats, i es va fer un silenci sepulcral, exceptuant els batecs dels cors dels llops i les seves respiracions. Els seus pensaments també es devien sentir amb força. L’Edward va ser el primer en tornar-se a moure i va parlar en resposta al que havia sentit a la ment d’en Sam.


  —Sí, la situació és així de delicada.


  —Fins al punt d’abandonar la pròpia família? —va preguntar en veu alta, amb un to de reprovació. Era evident que no havia llegit la nota abans de donar-la a en Carlisle. Ara estava disgustat, com si li hagués sabut greu haver fet cas a l’Alice.


  L’Edward tenia una expressió rígida, tot i que potser des del punt de vista d’en Sam era furiosa o arrogant, però jo notava la forma del seu dolor en les dures faccions del seu rostre.


  —No sabem què ha vist —va dir l’Edward—. L’Alice no és insensible ni covarda. Simplement té més informació.


  —Nosaltres no… —va començar en Sam.


  —Esteu units d’una manera diferent que nosaltres —va etzibar-li l’Edward—. Nosaltres conservem el nostre lliure albir.


  En Sam va alçar la barbeta i, de cop, els ulls se li varen tornar d’un to negre mat.


  —Igualment, hauríeu de fer cas de l’avís —va continuar l’Edward—. Val més que no us hi fiqueu. Encara sou a temps d’ignorar el que hagi vist l’Alice.


  En Sam va fer un somriure eixut.


  —No pensem fugir.


  Rere seu, en Paul va esbufegar.


  —No deixis que t’assassinin la família per orgull —va intervenir en Carlisle, assossegat.


  En Sam se’l va mirar amb una expressió més suau.


  —Com ha dit l’Edward, no tenim el mateix tipus de llibertat que vosaltres. Ara la Renesmee és tan part de la nostra família com de la teva. En Jacob no la pot abandonar, ni jo el puc deixar de banda a ell —ara els ulls se li’n varen anar a la nota de l’Alice i va prémer els llavis.


  —No la coneixes —li va dir l’Edward.


  —I tu sí? —li va dir en Sam sense embuts.


  En Carlisle va posar la mà a l’espatlla de l’Edward.


  —Tenim moltes coses per fer, fill. Sigui quina sigui la decisió de l’Alice, seria insensat no seguir el seu consell. Tornem a casa i anem per feina.


  L’Edward va assentir, amb l’expressió encara crispada pel sofriment. Rere meu sentia els silenciosos sanglots sense llàgrimes de l’Esme.


  No sabia com plorar amb aquell cos nou, l’únic que podia fer era quedar-me absorta. Encara no sentia res. Tot em semblava irreal, com si tornés a somiar després de tots aquells mesos. Com un malson.


  —Gràcies, Sam —va dir en Carlisle.


  —Em sap greu —va respondre en Sam—. No l’havíem d’haver deixat marxar.


  —Heu fet el que calia —va dir-li en Carlisle—. L’Alice és lliure de fer el que vulgui, jo tampoc li hagués negat aquesta llibertat.


  Tot i que sempre havia pensat en els Cullen com un tot, com una unitat indivisible, de cop vaig recordar que no sempre havia estat així. En Carlisle havia creat l’Edward, l’Esme, la Rosalie i l’Emmett; i l’Edward, a mi. Estàvem físicament units per la sang i el verí. Mai havia pensat en l’Alice i en Jasper com a parella a part, adoptada per la família. De fet, però, era l’Alice qui havia adoptat els Cullen. Havia aparegut amb un passat desconegut, havia portat en Jasper amb el seu, i s’havia afegit a la família que ja s’havia format. Tant ella com en Jasper havien viscut una vida fora dels Cullen. Hauria decidit començar una nova vida, ara que havia vist que s’havia acabat la que tenia amb els Cullen?


  Ara estàvem condemnats, no? No quedava esperança. Ni un sol raig, ni un sol bri que pogués convèncer l’Alice que tenia una oportunitat al nostre costat.


  De sobte, la diàfana brisa matinal em semblava més espessa i obscura, com si de debò s’hagués enfosquit per la meva desesperació.


  —No penso pas quedar-me sense lluitar —va grunyir fluixet l’Emmett—. L’Alice ens ha donat instruccions, posem-nos en marxa.


  Els altres varen fer que sí amb convicció, i em vaig adonar que s’estaven aferrant a l’oportunitat que ens havia donat l’Alice, fos quina fos; que no pensaven sucumbir a la desesperació i quedar-se esperant la mort.


  Sí, tots lluitaríem. Què més ens quedava? Pel que semblava, hi hauria més gent implicada, això havia dit l’Alice abans de deixar-nos. Com podíem no fer cas del seu últim avís? Els llops també combatrien al nostre costat per la Renesmee.


  Lluitaríem, lluitarien, i tots moriríem.


  No notava la mateixa determinació que semblava tenir la resta. L’Alice sabia les probabilitats que hi havia i ens donava l’única oportunitat que veia, tot i que era massa tènue perquè ella s’hi arrisqués.


  Tan bon punt vam haver deixat enrere el rostre acusador d’en Sam i vaig seguir en Carlisle cap a casa, em vaig sentir derrotada.


  Ara corríem de forma automàtica i no pas empesos pel terror com abans. En acostar-nos al riu, l’Esme va alçar el cap.


  —Encara ens queda l’altre rastre. Era recent.


  Va fer un gest cap endavant, cap al lloc que havia indicat a l’Edward a l’anada, mentre corríem per salvar l’Alice…


  —Ha de ser de més aviat. Només és de l’Alice sense en Jasper —va dir l’Edward, esmorteït.


  L’Esme va arrugar el rostre i després va fer que sí.


  Em vaig desviar cap a la dreta, i em vaig quedar una mica endarrerida. Estava convençuda que l’Edward tenia raó, però alhora… Després de tot, com era que la nota de l’Alice estigués escrita en una pàgina del meu llibre?


  —Bella? —em va preguntar l’Edward amb una veu sense vida mentre dubtava.


  —Vull seguir el rastre —li vaig comunicar, tot ensumant la lleugera essència de l’Alice que s’allunyava del seu primer camí de fugida. Tot i que era nova en això, hi sentia exactament la mateixa olor, però sense la flaire d’en Jasper.


  Els daurats ulls de l’Edward eren buits.


  —Segurament condueix un altre cop cap a la mansió.


  —Si és així, ja ens trobarem allà.


  Primer vaig pensar que em deixaria anar sola, però llavors, en fer unes passes més enllà, els seus ulls absorts varen espurnejar amb vida.


  —Vinc amb tu —va dir tranquil·lament—. Ens veiem a casa, Carlisle.


  En Carlisle va assentir i la resta se’n va anar. Em vaig esperar que s’haguessin allunyat i llavors em vaig mirar l’Edward de forma inquisitiva.


  ——No podia deixar que t’apartessis de mi —es va justificar en veu baixa—. Em fa mal només d’imaginar-m’ho.


  Ho vaig entendre sense que em caiguessin més explicacions. Ara pensava en la idea d’allunyar-me d’ell i m’adonava que hauria sentit el mateix dolor, per molt breu que fos la separació.


  Ens quedava molt poc temps d’estar junts.


  Li vaig estendre la mà i me la va agafar.


  —Afanyem-nos! —va dir—. La Renesmee ja deu estar desperta.


  Vaig assentir i ens vàrem tornar a arrencar a córrer.


  Segurament era una bestiesa malgastar aquell temps lluny de la Renesmee només per saciar la curiositat, però la nota m’inquietava. L’Alice podia haver gravat aquell missatge en una roca o al tronc d’un arbre, si no tenia res per escriure. Fins i tot podia haver robat un bloc de notes adhesives d’alguna de les cases del costat de la carretera. Per què el meu llibre, precisament? Quan l’havia agafat?


  En efecte, el rastre conduïa a la caseta, seguint una ruta indirecta totalment allunyada de la mansió dels Cullen i dels llops que rondaven pel bosc proper. L’Edward va arrufar les celles, desconcertat, en adonar-se d’on portava el rastre.


  Va mirar de trobar-hi una explicació.


  —Ha deixat que en Jasper l’esperés i ha vingut aquí?


  Ja gairebé havíem arribat a la caseta i estava neguitosa. Em reconfortava sentir que l’Edward m’agafava la mà, però alhora pensava que hauria d’haver vingut sola. Que l’Alice arrenqués la pàgina i la portés on era en Jasper era una cosa ben estranya. Percebia que aquella acció devia amagar algun missatge, però no l’entenia. Tanmateix, com que el llibre era meu, devia ser per mi. Si hagués volgut que ho sabés l’Edward, no hauria agafat la pàgina d’algun dels seus llibres…?


  —Dóna’m un minut —li vaig dir, tot deixant-lo anar mentre ens dirigíem a la porta.


  Va arrugar el front.


  —Bella?


  —Si us plau, trenta segons.


  No vaig esperar que em respongués. Vaig entrar volant per la porta i la vaig tancar de cop rere meu. Vaig anar directament a la llibreria. Allà, l’essència de l’Alice era recent, de menys d’un dia. A la llar de foc cremava, somorta però càlida, una foguera que jo no havia encès. Vaig agafar d’una revolada El mercader de Venècia de la lleixa i el vaig obrir per la pàgina del títol.


  Allà, al costat de la vora rossegada que havia quedat d’estripar la pàgina, sota les paraules «El mercader de Venècia, de William Shakespeare», hi havia una nota.


  Destrueix-lo


  A sota hi havia un nom i una adreça de Seattle.


  Quan l’Edward va entrar al cap de tretze segons en comptes de trenta, ja mirava com el llibre cremava.


  —Què passa, Bella?


  —Ha estat aquí. Ha arrencat una pàgina del meu llibre per escriure-hi la nota.


  —Per què?


  —No ho sé.


  —I per què el cremes?


  —Doncs… doncs… —vaig emmurriar-me, deixant que tot el dolor i la frustració se’m manifestessin al rostre. No tenia ni idea de què m’intentava dir l’Alice, però sabia que havia fet tot el que havia pogut per amagar-ho de tothom menys de mi, l’única persona a qui l’Edward no podia llegir la ment. Per tant, ho devia voler mantenir en secret, probablement per una bona raó—. M’ha sembla apropiat.


  —No sabem què està fent —va dir tranquil·lament.


  Em vaig quedar contemplant les flames. Era l’única persona del món que podia mentir a l’Edward. Era el que l’Alice volia que fes? La seva última petició?


  —Quan érem en aquell avió rumb a Itàlia —vaig xiuxiuejar-li. No li diria cap mentida, exceptuant el context—, quan et veníem a rescatar… l’Alice va mentir a en Jasper perquè no ens seguís. Sabia que si s’enfrontava als Vulturis, moriria. Preferia morir que no pas posar-lo en perill, encara que hagués de morir jo, encara que haguessis de morir tu.


  L’Edward no va respondre.


  —Té les seves prioritats —vaig dir. En adonar-me que la meva explicació no semblava una mentida, vaig sentir dolor en el meu cor inert.


  —No m’ho crec —va dir l’Edward. No semblava que m’ho discutís a mi, sinó que es debatés amb ell mateix—. Potser és que només en Jasper estava en perill. Potser el seu pla hagués funcionat per la resta, però ell hagués mort si s’hagués quedat. Potser…


  —Si hagués estat una cosa així, ens la podia haver explicada i fer marxar en Jasper.


  —Però ell se n’hagués anat? Potser li està tornant a mentir.


  —Potser sí —vaig respondre, fent veure que hi estava d’acord—. Hauríem de tornar a casa. No queda temps.


  L’Edward em va donar la mà i ens vàrem posar a córrer.


  La nota de l’Alice no m’havia donat esperances. Si hi hagués hagut alguna manera d’evitar la futura matança, l’Alice s’hagués quedat. No podia veure cap altra possibilitat. Per tant, em devia donar alguna altra cosa. Si no era una forma d’escapar, què més podia pensar que necessitava? Potser alguna manera de rescatar alguna cosa? Hi havia res que encara pogués salvar?


  En Carlisle i la resta no s’havien quedat amb els braços plegats mentre no hi érem. Havíem estat sense ells cinc minuts com a màxim i ja estaven tots preparats per marxar. En un racó, en Jacob tornava a estar en forma humana, amb la Renesmee a la falda. Tots dos ens miraven amb els ulls com taronges.


  La Rosalie s’havia tret el vestit creuat de seda i s’havia posat uns texans d’aspecte resistent, vambes de córrer, i una samarreta amb botons al coll, d’aquella tela gruixuda que fan servir els excursionistes per viatges llargs. L’Esme anava semblant. Hi havia una bola del món a la tauleta de centre, però ja havien acabat de mirar-la, només ens estaven esperant.


  Ara l’ambient era més optimista que abans, els havia anat bé posar-se a treballar. Tenien les esperances posades en les instruccions de l’Alice.


  Em vaig mirar el globus terraqüi. Qui sap on ens dirigiríem primer.


  —Ens hem de quedar aquí? —va preguntar l’Edward, tot mirant-se en Carlisle. No semblava massa content.


  —L’Alice va dir que hauríem de mostrar la Renesmee a la gent i explicar-los-ho amb molt de compte —va dir en Carlisle—. T’enviarem tots els qui trobem. Edward, ets qui millor es pot encarregar d’aquesta tasca tan delicada.


  L’Edward va assentir secament, encara se’l veia descontent.


  —Hi ha molt de terreny per recórrer.


  —Ens dividirem —va respondre l’Emmett—. La Rose i jo anirem a buscar els nòmades.


  —Aquí ja estareu prou ocupats —va dir en Carlisle—. La família de la Tanya arribarà al matí i no saben ni per què vénen. En primer lloc, els has de convèncer perquè no reaccionin com la Irina. En segon lloc, has de descobrir què volia dir l’Alice quan parlava de l’Eleazar. Llavors, després de tot això, els has de demanar si es quedaran a fer-nos de testimonis. I un altre cop el mateix quan vinguin els altres, si és que podem convèncer a algú que vingui —va sospirar—. Segurament la teva comesa és la més complexa. Tornarem a ajudar-te tan aviat com puguem.


  En Carlisle va posar la mà a l’espatlla de l’Edward un instant i llavors em va fer un petó al front. L’Esme ens va abraçar a tots dos, i l’Emmett ens va donar un cop de puny al braç. La Rosalie ens va fer un somriure forçat, va tirar un petó a la Renesmee i va fer una ganyota de comiat a en Jacob.


  —Bona sort! —els va dir l’Edward.


  —Igualment! —va dir en Carlisle—. Ens farà falta.


  Vaig contemplar com se n’anaven, i vaig desitjar poder sentir l’esperança, fos quina fos, que els donava forces, i tenir uns quants segons per consultar una cosa a l’ordinador tota sola. Havia de saber qui era aquell tal J. Jenks i per què l’Alice havia fet tot el que havia pogut per revelar-me el seu nom només a mi.


  La Renesmee es va regirar als braços d’en Jacob per tocar-li la galta.


  —No sé si vindran els amics d’en Carlisle. Espero que sí. Em sembla que ara mateix estem una mica en inferioritat numèrica —va mormolar en Jacob a la petita.


  Així que estava al corrent. La Renesmee ja entenia amb massa claredat el que passava. Tots aquells romanços del licantrop imprimat que dóna a l’objecte de la seva imprimació tot el que vol ja m’estaven cansant. No era més important protegir-la que no pas respondre-li les preguntes?


  Me li vaig mirar el rostre amb compte. Mentre es comunicava de forma silenciosa amb en Jacob no se la veia espantada, només atabalada i molt seriosa.


  —No, no els podem ajudar, ens hem de quedar aquí —va continuar ell—. La gent et vindrà a veure a tu i no pas al paisatge.


  La Renesmee li va fer una mala mirada.


  —No, no he d’anar enlloc —li va dir. Llavors es va mirar l’Edward, amb el rostre atordit en adonar-se que potser estava equivocat—. No, oi?


  L’Edward va dubtar.


  —Digues-m’ho! —li va dir en Jacob, amb la veu aspra per la tensió. Havia arribat al seu límit, com la resta de nosaltres.


  —Els vampirs que ens vindran a ajudar no són com nosaltres —va dir l’Edward—. La família de la Tanya és l’única a part de la nostra que respecta la vida humana, i ni ells tenen massa bona opinió dels licantrops. Em penso que seria més segur…


  —Puc tenir cura de mi mateix —el va interrompre en Jacob.


  —Més segur per la Renesmee —va continuar l’Edward—, si la possibilitat que es creguin la història que els expliquem d’ella no l’embruta una associació amb licantrops.


  —Doncs quins amics que teniu! Us girarien l’esquena només per la gent amb qui us feu ara?


  —Em penso que en circumstàncies normals la majoria seria tolerant, però cal que entenguis que a cap li resultarà senzill acceptar la Nessie. Per què no fem que sigui un xic menys complicat?


  La nit anterior en Carlisle havia explicat a en Jacob les lleis sobre els infants immortals.


  —Tan dolents eren, els infants immortals? —havia preguntat aquest.


  —No et pots ni imaginar com en són de profundes, les cicatrius que varen deixar en la psique col·lectiva dels vampirs.


  —Edward…


  Encara se’m feia estrany sentir com en Jacob deia a l’Edward pel seu nom sense rancúnies.


  —Ja ho sé, Jake. Sé com n’és de dolorós per tu, apartar-te’n. Improvisarem, veurem com reaccionen davant d’ella. En qualsevol cas, durant les properes setmanes la Nessie haurà d’estar amagada a estones. Caldrà que s’estigui a la caseta fins que arribi el moment adequat per presentar-la. Mentre estiguis a una distància prudent de la casa principal…


  —Ho puc fer. Al matí tindreu visites, oi?


  —Sí. Els nostres amics més propers. En aquest cas concret, segurament serà millor que els ho expliquem tot d’entrada. Et pots quedar. La Tanya ja sap qui ets, fins i tot coneix en Seth.


  —D’acord.


  —Hauries d’explicar la situació a en Sam. Aviat hi haurà desconeguts que rondaran pel bosc.


  —Bona pensada, tot i que crec que li dec una mica de tranquil·litat després de la darrera nit.


  —Escoltar-se l’Alice sol ser el més adequat.


  En Jacob va serrar les dents i vaig veure que pensava el mateix que en Sam quant al que havien fet l’Alice i en Jasper.


  Mentre parlaven, vaig passejar-me cap a les finestres de darrere, fent veure que estava distreta i neguitosa, cosa que no era massa difícil. Vaig recolzar el cap a la paret que anava de la sala d’estar al menjador, just al costat d’un dels escriptoris amb un ordinador. Vaig prémer alguna tecla mentre tenia la vista clavada al bosc, intentant que semblés que ho feia distreta. Els vampirs feien mai res sense pensar? No creia que ningú s’estigués fixant en mi, però no em vaig girar a comprovar-ho. Es va encendre el monitor i vaig tornar a teclejar. Llavors vaig tamborinejar els dits a l’escriptori molt fluixet perquè semblés que ho feia a l’atzar. Vaig teclejar un cop més.


  Aleshores, vaig mirar la pantalla des de la meva visió perifèrica.


  No sortia J. Jenks, però sí Jason Jenks. Era un advocat. Vaig fregar les tecles, mirant de mantenir un ritme, com quan s’acaricia de forma absorta un gat que s’ha oblidat que es té a la falda. El lloc web del bufet d’en Jason Jenks era luxós, però l’adreça de la pàgina principal no coincidia. També era a Seattle, però el codi postal era diferent. Em vaig apuntar el número de telèfon, i vaig continuar teclejant seguint el ritme. Aquell cop buscava l’adreça, però no va sortir cap resultat, com si no existís. Volia mirar un plànol, però vaig decidir que seria temptar massa la sort. Vaig passar un cop més els dits per les tecles per esborrar l’historial…


  Vaig continuar mirant l’exterior de la finestra i vaig tocar l’escriptori unes quantes vegades. Llavors, vaig sentir una petjades lleugeres que se m’acostaven, i em vaig girar esperant posar la mateixa expressió que abans.


  La Renesmee se’m va apropar i vaig obrir els braços, als quals se’m va llançar —feia una forta olor de licantrop—, i em va recolzar el cap al coll.


  No sabia si podria suportar-ho. Tot i que temia per la meva vida, per la de l’Edward i per la de la resta de la família, no era el mateix terror que m’esquinçava les entranyes quan pensava en la de la meva filla. Hi havia d’haver alguna manera de salvar-la, encara que fos l’únic que pogués fer.


  De sobte, em vaig adonar que allò era el que no volia que passés per res del món. La resta ho podria suportar si calia, però no pas sacrificar la seva vida. Allò sí que no.


  Ella era l’única cosa que simplement estava obligada a salvar.


  L’Alice devia saber com em sentia?


  La Renesmee em va tocar suaument la galta amb la maneta.


  Em va mostrar el meu rostre i els de l’Edward, en Jacob, la Rosalie, l’Esme, en Carlisle, l’Alice i en Jasper, i anava passant totes les cares familiars cada cop més ràpid. En Seth i la Leah. En Charlie, la Sue i en Billy. Un cop rere l’altre. Estava tan preocupada com qualsevol de nosaltres. De totes maneres, estava amoïnada i prou. Pel que sabia, en Jake li havia ocultat el pitjor, el fet que no teníem esperança, que moriríem tots en el termini d’un mes.


  Al final es va decidir pel rostre de l’Alice, enyorada i confosa. On era l’Alice?


  —No ho sé —vaig mussitar—, però és l’Alice. Farà el més adequat, com sempre.


  O el que fos adequat segons ella, si més no. No suportava pensar en ella d’aquella manera, però com més es podia entendre aquella situació?


  La Renesmee va sospirar i se li va intensificar aquella melangia.


  —Jo també la trobo a faltar.


  Vaig notar com m’esforçava per trobar l’expressió que reflectís la profunda pena que sentia dins meu. Tenia els ulls estranys, secs, i em parpellejaven davant d’aquella sensació desagradable. Em vaig mossegar el llavi. Quan vaig tornar a inhalar, l’aire se’m va quedar encallat a la gola, com si m’hi ennuegués.


  La Renesmee es va fer enrere per mirar-me i vaig veure el meu rostre reflectit en els seus pensaments i en la seva mirada. Tenia el mateix aspecte que l’Esme aquell mateix matí.


  Així que allò era el que se sentia quan es volia plorar.


  A la petita li varen quedar els ulls lluents i llagrimosos en veure la meva cara. Em va amanyagar sense mostrar-me res, només mirava de calmar-me.


  No creia que arribés mai a veure la nostra relació de mare i filla capgirada de la manera que sempre havia estat entre la Renée i jo, però tampoc és que tingués una visió gaire clara del meu futur.


  A la Renesmee li va aparèixer una llàgrima a la comissura de l’ull i la hi vaig eixugar amb un petó. Es va tocar l’ull atònita i llavors es va quedar mirant el dit moll.


  —No ploris —li vaig dir—. Tot anirà bé. Estaràs bé. Trobaré una manera de sortir-nos-en.


  Si no podia fer res més, almenys salvaria la meva Renesmee. Estava més segura que mai que allò era el que m’havia donat l’Alice. Ho devia saber i em devia haver deixat una sortida.


  Irresistible


  Hi havia un munt de coses en què pensar.


  Com trobaria temps per buscar sola en J. Jenks, i com era que l’Alice volia que el trobés?


  Si la seva pista no tenia res a veure amb la Renesmee, què podria fer per salvar la meva filla?


  Com ens ho faríem l’Edward i jo per explicar-ho tot a la família de la Tanya al matí? Què passaria si reaccionaven com la Irina? I si acabàvem enfrontant-nos?


  Ni tan sols sabia com lluitar. Com n’aprendria només en un mes? Hi havia cap possibilitat que me n’ensenyessin prou ràpid com perquè representés un perill per algun dels membres dels Vulturis? O estava condemnada a ser totalment inútil, una altra neòfita fàcil de treure’s del davant?


  Necessitava massa respostes, però no tenia l’oportunitat de plantejar les meves preguntes.


  Com que volia que la Renesmee pogués fer una vida relativament normal, vaig insistir en portar-la a dormir a la nostra caseta. De moment, en Jacob se sentia més còmode en la seva forma de llop, li costava menys controlar els nervis si sabia que estava a punt per lluitar. Tant de bo hagués pogut sentir el mateix, notar que estava preparada. Ara en Jacob rondava pel bosc, un altre cop en guàrdia.


  Una vegada la Renesmee es va haver adormit profundament, la vaig acotxar al seu llit i vaig anar a la sala d’estar per exposar les meves preguntes a l’Edward. Les que pogués formular-li, si més no; un dels problemes més complicats era intentar amagar-li coses, encara que tingués l’avantatge que els meus pensaments fossin silenciosos per ell.


  Estava dret d’esquena a mi, absort, mirant el foc.


  —Edward, escolta…


  Es va girar i va travessar l’habitació en un instant inexistent, ni la més mínima fracció de segon. Només vaig tenir temps de veure la seva expressió ferotge abans que premés amb força els seus llavis contra els meus, i notés els seus braços aferrats en mi com bigues de metall.


  Ja no vaig tornar a pensar en les preguntes en tota la nit. No em va costar gaire entendre per què estava d’aquella manera, i encara menys sentir-me exactament igual que ell.


  Comptava que em caldrien anys per arranjar d’alguna manera l’aclaparadora atracció física que sentia per ell, i segles per gaudir-ne. Si només ens quedava un mes junts… Bé, no veia com podria suportar que allò s’acabés. De moment no podia evitar ser egoista. Només desitjava estimar-lo tant com fos possible, tenint en compte el temps limitat que em quedava.


  Em va costar apartar-me d’ell en sortir el sol, però teníem una tasca per fer, una comesa que potser seria més difícil que totes les recerques de la nostra família juntes. Tan bon punt em vaig concentrar en el que venia, em vaig quedar tensa de cop. Notava com si m’estiressin els nervis en un poltre de tortura, cada cop em quedaven més tibats.


  —Tant de bo hi hagués alguna forma d’aconseguir la informació que necessitem de l’Eleazar abans de parlar-li de la Nessie —va remugar l’Edward mentre ens vestíem d’una revolada a l’enorme armari que em recordava més l’Alice del que hauria volgut en aquell moment—. Per si de cas.


  —Però si no entén la pregunta, no la podrà respondre —vaig assentir—. Et sembla que ens deixarà que li expliquem?


  —No ho sé pas.


  Vaig agafar la Renesmee del llitet, la qual encara dormia, i me la vaig acostar fins a prémer el rostre entre els seus tirabuixons. La seva dolça essència, tan a prop, dominava la resta d’olors.


  Avui no podia perdre ni un sol segon. Necessitava respostes, i no estava segura de quant de temps podríem passar sols l’Edward i jo. Si tot anava bé amb la família de la Tanya, amb sort estaríem acompanyats bastant de temps.


  —Edward, m’ensenyaràs a lluitar? —li vaig preguntar, angoixada per la seva reacció, mentre m’obria la porta.


  S’ho va prendre com em pensava. Es va quedar petrificat i llavors em va mirar amb gran intensitat, com si em contemplés per primer cop o per últim. Va detenir-se una estona en la nostra filla, la qual dormia entre els meus braços.


  —Si acaba esclatant una lluita, no podrem fer-hi gaire res —va dir, evitant respondre’m.


  Vaig contestar-li amb tranquil·litat.


  —Permetràs que sigui incapaç de defensar-me?


  Va empassar-se la saliva compulsivament, i la porta va tremolar i les xarneres varen grinyolar mentre hi premia la mà amb força. Llavors, va fer que sí.


  —Si així ho creus… suposo que ens hi haurem de posar tan aviat com puguem.


  Jo també vaig assentir i vàrem dirigir-nos cap a la mansió sense presses.


  Em preguntava què podria fer per poder tenir alguna possibilitat de canviar una mica la situació. Era un xic especial, a la meva manera, si tenir un cap sobrenaturalment impenetrable es podia considerar especial. Ho podria fer servir per res?


  —Quin creus que és el seu principal avantatge? Tenen algun punt feble?


  A l’Edward no li va caldre preguntar per saber que parlava dels Vulturis.


  —L’Alec i la Jane són els seus atacants —va dir sense torbació, com si estiguéssim parlant d’un equip de bàsquet—. Els seus jugadors defensius a penes arriben a veure acció.


  —Perquè la Jane et pot calcinar allà mateix, almenys mentalment. Què fa l’Alec? No havies dit que encara era més perillós que ella?


  —Sí. En certa manera, és el seu antídot. Si ella et pot fer sentir el pitjor dolor que et puguis imaginar, l’Alec fa que no sentis res. Absolutament res. A vegades, quan els Vulturis se senten misericordiosos, fan que ell anestesiï a qui ha de ser executat, en el cas que l’acusat s’hagi rendit o els hagi complagut d’alguna manera.


  —És un anestèsic? Però en quin sentit és més perillós que la Jane?


  —Perquè et suprimeix tots els sentits de cop. No sents dolor, però tampoc tens vista, ni oïda ni olfacte. És aïllament sensorial total. Et quedes completament sol en la foscor. Ni tan sols notes quan et cremen.


  Em vaig estremir. Era el millor que ens en podíem esperar, no veure ni sentir la mort quan ens arribés?


  —Però això només el faria igual de perillós que la Jane —va continuar l’Edward amb la mateixa veu imparcial—, en el sentit que tots dos et poden incapacitar, convertir-te en un blanc indefens. La diferència entre ells és la mateixa que entre l’Aro i jo. L’Aro sent la ment d’una sola persona alhora, la Jane només pot ferir l’objecte en què es concentri. En canvi, jo sento tothom a la vegada.


  Em va venir un calfred en veure on volia anar a parar.


  —I l’Alec ens pot incapacitar a tots alhora, no? —vaig mussitar.


  —Exacte —va dir—. Si fa servir el seu do contra nosaltres, ens quedarem tots cecs i sords fins que ens matin. Potser es limitaran a cremar-nos sense preocupar-se d’esbocinar-nos primer. Evidentment, podem intentar lluitar, però és més probable que ens ferim entre nosaltres que no pas que els fem res a ells.


  Vàrem caminar en silenci durant uns segons.


  Se m’estava formant una idea al cap, no massa prometedora, però era millor que res.


  —Creus que l’Alec és gaire bon lluitador? —vaig preguntar—. Deixant a part el que pot fer, vull dir. Si hagués de lluitar sense el seu do. Qui sap si ha provat mai…


  L’Edward em va fer una mirada brusca.


  —En què penses?


  Vaig mirar directament endavant.


  —Bé, pot ser que a mi no m’afecti, si el que fa és com el que feu l’Aro, la Jane i tu. Potser… si mai s’ha hagut de defensar de veritat… i jo he après algunes tècniques…


  —Fa segles que està amb els Vulturis —em va interrompre l’Edward amb la veu de cop atemorida. Segurament tenia al cap la mateixa imatge que jo: els Cullen indefensos, com pilars insensibilitzats en el camp de batalla, tots menys jo. Seria l’única que podria lluitar—. Sí, segurament ets immune al seu poder, però encara ets una nounada, Bella. No et puc convertir en una lluitadora tan forta en poques setmanes. Estic segur que l’Alec està entrenat.


  —Potser sí, potser no. És l’única cosa que puc fer que els altres no. Encara que només sigui distreure’ls una estona…


  Duraria prou per donar una oportunitat a la resta?


  —Si us plau, Bella —va dir l’Edward entre dents—. No vull parlar d’això.


  —Sigues raonable.


  ——Miraré d’ensenyar-te el que pugui, però no em facis pensar que et sacrificaràs només per distreure’ls… —es va ennuegar i no va acabar la frase.


  Vaig fer que sí. Em callaria els plans, llavors. Primer l’Alec i després, si es produïa el miracle i el guanyava, la Jane. Si pogués igualar la situació, eliminar l’aclaparador avantatge d’atac dels Vulturis, potser llavors hi hauria una possibilitat… El cap m’anava a cent per hora. I si era capaç de distreure’ls o, fins i tot, pelar-los? Per què la Jane o l’Alec haurien hagut d’aprendre mai tècniques de combat? No em podia imaginar la petita Jane, tan orgullosa, renunciant al seu avantatge, encara que fos per aprendre.


  Si era capaç de matar-los, la situació seria molt diferent.


  —Ho he d’aprendre tot, tant com em puguis embotir al cap el pròxim mes —vaig mormolar.


  Va fer com si sentís ploure.


  Llavors, qui seria el pròxim? També podria fer plans perquè, en el cas que encara fos viva després d’escometre l’Alec, no dubtés en els meus atacs. Vaig mirar de pensar una altra situació on el meu cap impenetrable em donés avantatge. No tenia massa informació de què podia fer la resta. Òbviament, els lluitadors com l’enorme Felix estaven fora del meu abast. En aquell cas només podia intentar que s’hi pogués enfrontar d’igual a igual l’Emmett. No sabia massa res de la resta de guàrdia dels Vulturis, deixant a part en Demetri…


  En pensar en ell, vaig posar una cara totalment impertèrrita. Sense dubte, en Demetri havia de ser un lluitador. De cap altra manera podria haver sobreviscut tant de temps, sempre a l’avantguarda de qualsevol ofensiva. Devia anar sempre al capdavant perquè era el seu rastrejador, el millor del món, sens dubte. Si n’hi hagués hagut un altre de millor, els Vulturis ja l’haurien reemplaçat. L’Aro no s’envoltava de secundaris.


  Si eliminéssim en Demetri, podríem fugir. Els que quedessin de nosaltres, en qualsevol cas. La meva filla, càlida entre els meus braços… Algú podria fugir amb ella. En Jacob o la Rosalie, el que quedés.


  I… si ja no hi hagués en Demetri, llavors l’Alice i en Jasper estarien sempre més segurs. Era això el que havia vist l’Alice? Que aquella part de la nostra família continuaria existint? Ells dos, com a mínim.


  La podia envejar per allò?


  —En Demetri… —vaig començar a dir.


  —D’en Demetri me n’encarregaré jo —va dir l’Edward, amb una veu tensa i dura. Me’l vaig mirar de seguida i vaig veure que l’expressió se li havia tornat violenta.


  —Per què? —vaig mormolar.


  No va respondre de seguida. No va ser fins que vàrem arribar al riu que finalment va mussitar:


  —Per l’Alice. És l’única manera que em queda d’agrair-li els darrers cinquanta anys.


  Així que els seus pensaments eren idèntics als meus.


  Vaig sentir les pesades potes d’en Jacob sobre el terra glaçat. En qüestió de segons, es passejava al meu costat, amb els seus ulls foscos clavats a la Renesmee.


  El vaig saludar amb el cap, i llavors vaig tornar a les meves preguntes. Quedava molt poc temps.


  —Edward, per què creus que l’Alice ens va dir que preguntéssim a l’Eleazar sobre els Vulturis? Fa poc que ha estat a Itàlia o alguna cosa així? Què en pot saber?


  —L’Eleazar ho sap tot d’ells. No me’n recordava que no ho sabies. Havia estat un d’ells.


  Vaig rebufar sense voler i en Jacob va grunyir al meu costat.


  —Què? —vaig preguntar, visualitzant aquell home moreno i atractiu del nostre casament, amb un llarg abric de color de cendra.


  Ara l’Edward havia suavitzat l’expressió i somreia una mica.


  ——L’Eleazar és molt gentil. No estava del tot content amb els Vulturis, però respectava la llei i la necessitat de defensar-la. Creia que feia una tasca molt noble, no es penedeix pas de l’època que va passar amb ells. En conèixer la Carmen, però, va trobar el seu lloc en aquest món. Són persones molt semblants, tots dos molt compassius per ser vampirs —va dir tornant a somriure—. En trobar la Tanya i les seves germanes ja no varen mirar més enrere. Són ideals per aquest estil de vida. Si no haguessin conegut mai la Tanya, suposo que ells sols haguessin acabat descobrint alguna manera de viure sense sang humana.


  Les imatges mentals que se’m feien desentonaven. No les podia concebre juntes. Un soldat dels Vulturis compassiu?


  L’Edward va fer una ullada a en Jacob i li va respondre una pregunta silenciosa.


  —No, no era un dels seus guerrers, per dir-ho d’alguna manera. Té un do que els va semblar pràctic.


  En Jacob devia pensar la pregunta òbvia següent.


  —Té la capacitat de detectar els dons dels altres, les habilitats addicionals que tenen altres vampirs —va explicar-li l’Edward—. Podia proporcionar a l’Aro una idea general de què era capaç cada vampir només d’estar-hi a prop. Era molt útil quan els Vulturis havien de lluitar. Els podia avisar de si hi havia algú de l’aquelarre contrari que tingués alguna capacitat que pogués resultar-los problemàtica. No solia passar, cal molta habilitat per posar les coses difícils als Vulturis, encara que només sigui un moment. La majoria de vegades l’avís servia perquè l’Aro tingués l’oportunitat de salvar qui cregués que li faria servei. El do de l’Eleazar fins a cert punt també funciona amb humans, però s’hi ha de concentrar molt, perquè els dons latents són molt borrosos. L’Aro el tenia per posar a prova els candidats que volien afegir-se, per veure si tenien cap mena de potencial. Li va saber greu quan va marxar.


  —El varen deixar marxar? —vaig preguntar—. Sense posar-li traves ni res?


  Ara va fer un somriure més obscur, una mica retorçat.


  —Se suposa que els Vulturis no són els dolents, no pas de la manera que t’ho semblen a tu. Són els fonaments de la nostra pau i civilització. Cada membre de la guàrdia tria servir-los. Té molt de prestigi i tots n’estan orgullosos, no s’hi senten pas forçats.


  Vaig mirar a terra, emmurriada.


  —Només els criminals sostenen que són malvats i atroços, Bella.


  —Nosaltres no som ho pas, criminals.


  En Jacob va rebufar assentint.


  —Però ells no ho saben.


  —Creus que de debò els podrem aturar i que ens escoltin?


  L’Edward va dubtar durant el més breu dels instants i llavors va arronsar les espatlles.


  —En el cas que trobem prou amics que ens vulguin fer costat, potser sí.


  «En el cas que». De cop vaig sentir-me apressada per enfrontar-me al que ens tocava avui. Tant l’Edward com jo vàrem començar a anar més ràpid i vàrem arrencar a córrer. En Jacob ens va atrapar de seguida.


  —No crec que la Tanya trigui gaire —va dir l’Edward—. Hem d’estar a punt.


  Però com havíem d’estar a punt? Ho havíem preparat i retocat, pensat i repensat. La Renesmee a la vista d’entrada o primer amagada? En Jacob a la sala o a fora? Ell havia dit a la llopada que estiguessin a prop, però amagats. Ell hauria de fer el mateix?


  Al final, la Renesmee, en Jacob —un altre cop en forma humana—, i jo ens vàrem esperar a la cantonada de la porta d’entrada del menjador, asseguts a la gran taula polida. En Jacob em va deixar que aguantés la Renesmee, li calia espai en cas que s’hagués de transformar ràpidament.


  Tot i que estava contenta de tenir-la a coll, em feia sentir inútil. Em va recordar que en un combat amb vampirs experimentats no era res més que un blanc fàcil, no em calia tenir les mans lliures.


  Vaig mirar de recordar la Tanya, la Kate, la Carmen i l’Eleazar del dia del casament. Els seus rostres eren tenebrosos en els meus records poc il·luminats. Només recordava que eren atractius, dues rosses i dos morenos. No recordava si tenien una mirada bondadosa.


  L’Edward es va recolzar immòbil a la paret de vidre de darrere, amb la mirada clavada a la porta de davant. No semblava que veiés l’habitació que tenia davant seu.


  Ens vàrem quedar escoltant els cotxes que passaven rabent per l’autopista, però cap reduïa la velocitat.


  La Renesmee es va arraulir al meu coll i em va posar la mà a la galta, però no em va transmetre imatges mentals. Ara no sabia com representar els seus sentiments.


  —I si no els agrado? —va xiuxiuejar, i tots ens la vàrem mirar de cop.


  —És clar que els… —va començar a dir en Jacob, però el vaig fer callar amb la mirada.


  —No t’entenen, Renesmee, perquè encara no han vist mai ningú com tu —li vaig dir. No la volia enganyar amb promeses que potser no es farien realitat—. El problema és fer que ho comprenguin.


  La petita va sospirar i em va aparèixer a la ment una ràpida ràfega d’imatges de tots nosaltres. Vampirs, humans i licantrops. Ella no encaixava enlloc.


  —Ets especial, no hi ha res de mal en això.


  Va fer que no amb el cap, no hi estava d’acord. Va pensar en els nostres rostres crispats i va dir:


  —És culpa meva.


  —No —vàrem dir en Jacob, l’Edward i jo alhora però, abans que poguéssim discutir més, vàrem sentir la fressa que estàvem esperant: un motor que s’alentia a l’autopista, i els pneumàtics que trencaven de l’asfalt al terra flonjo.


  L’Edward va girar la cantonada de cop per anar-se a esperar a la porta. La Renesmee es va amagar entre els meus cabells, i en Jacob i jo ens vàrem quedar mirant-nos l’un a l’altre des de cada cantó de la taula, amb desesperació al rostre.


  El cotxe va recórrer ràpidament el bosc, conduïen més ràpid que no pas en Charlie i la Sue. Vàrem sentir com entrava al prat i s’aturava davant la porta de la casa. Es varen obrir i tancar quatre portes. No varen dir res en apropar-se a l’entrada. L’Edward va obrir-los abans que truquessin.


  —Edward! —va cridar entusiasmada una veu femenina.


  —Hola, Tanya. Kate, Eleazar, Carmen.


  Es va sentir que murmuraven tres «hola».


  —En Carlisle ens va dir que necessitava parlar amb nosaltres immediatament —va dir la primera veu, la Tanya. Sentia que encara eren tots a fora. Vaig suposar que l’Edward era al llindar, evitant que entressin.


  —Què passa? Hi ha algun problema amb els homes llop?


  En Jacob va alçar els ulls amb desdeny.


  —No —va dir l’Edward—. La nostra treva amb els licantrops és més forta que mai.


  Una de les dones va riure.


  —No ens deixaràs passar? —va preguntar-li la Tanya, i va continuar sense esperar resposta—. On és en Carlisle?


  —Ha hagut de marxar.


  Es va fer un breu silenci.


  —Què passa, Edward? —va demanar la Tanya.


  —Si em podeu donar el benefici del dubte durant uns quants minuts —va respondre—, tinc una cosa difícil d’explicar, i necessito que tingueu una actitud oberta fins que ho entengueu.


  —Està bé en Carlisle? —va preguntar una veu masculina, atabalada. Era l’Eleazar.


  —Cap de nosaltres està bé, Eleazar —va dir l’Edward, i llavors va donar copets a algun lloc, segurament a l’espatlla d’ell—, però físicament està bé.


  —Físicament? —va preguntar bruscament la Tanya—. Què vols dir amb això?


  —Que tota la meva família està en greu perill, però abans que m’expliqui, us demano que us comprometeu a escoltar tot el que tingui a dir abans de reaccionar. Us suplico que m’escolteu fins al final.


  Varen rebre la seva petició amb un llarg silenci. Mentre va durar aquell tens emmudiment, en Jacob i jo ens vàrem mirar sense dir res. Els seus llavis rogencs varen empal·lidir.


  —T’escoltarem —va dir finalment la Tanya—. Ho escoltarem tot abans de jutjar.


  —Gràcies, Tanya —va dir l’Edward ferventment—. No us ficaríem en tot això si tinguéssim una altra sortida.


  L’Edward es va moure i vàrem sentir com quatre persones entraven per la porta.


  Algú va ensumar.


  —Ja sabia que els licantrops hi estarien ficats pel mig —va remugar la Tanya.


  —Sí, i estan de la nostra banda, un cop més.


  Aquell recordatori va fer que la Tanya callés.


  —On és la teva Bella? —va preguntar una de les altres veus femenines—. Com està?


  —Vindrà de seguida. Està bé, gràcies. S’ha adaptat a la immortalitat amb una sorprenent subtilesa.


  —Explica’ns quin és el perill, Edward —va dir la Tanya, serena—. T’escoltarem i ens posarem de la teva banda, que és on pertanyem.


  L’Edward va respirar fons.


  —M’agradaria que primer ho presenciéssiu vosaltres mateixos. Escolteu a l’altra habitació. Què sentiu?


  No se sentia res, però després hi va haver moviment.


  —Primer escolteu, si us plau —va dir l’Edward.


  —Un licantrop, suposo. Li sento el cor —va dir la Tanya.


  —I què més? —va demanar l’Edward.


  Varen fer una pausa.


  —Què és aquest martelleig? —va preguntar la Kate o la Carmen—. És una mena… d’ocell?


  —No, però recordeu el que heu sentit. I ara, quina olor sentiu, a part de la de l’home llop?


  —Hi ha un humà? —va mussitar l’Eleazar.


  —No —va dissentir la Tanya—. No és una essència humana però… se li acosta més que qualsevol de les flaires d’aquí. Què és, Edward? Em penso que no he sentit mai aquesta olor.


  —Segur que no, Tanya, però si us plau, feu el favor de recordar que això és una cosa totalment nova per vosaltres. Elimineu les vostres idees preconcebudes.


  —T’he promès que t’escoltaria, Edward.


  —D’acord, doncs. Bella? Porta la Renesmee, si us plau.


  Em sentia les cames curiosament entumides, però sabia que era psicològic. En alçar-me i recórrer les quatre passes que hi havia fins a la cantonada, em vaig forçar a no frenar-me, a no moure’m peresosament. L’escalfor del cos d’en Jacob cremava rere meu mentre em seguia de prop.


  Vaig fer una passa cap a la sala gran i llavors em vaig quedar petrifïcada, incapaç de tirar endavant per més que m’hi esforcés. La Renesmee va respirar fons i va treure el cap per sota els meus cabells, amb les seves petites espatlles rígides, esperant un desaire.


  Pensava que estava preparada per a la seva reacció, perquè ens acusessin, ens escridassessin, fins i tot que es quedessin glaçats de tanta tensió.


  En canvi, la Tanya va fer quatre passes enrere de cop, i li varen tremolar els rissos vermellosos, com un humà que ha de fer front a una serp verinosa. La Kate va fer un salt enrere fins a la porta i es va preparar, recolzada a la paret. Va rebufar entre les dents serrades, desconcertada. L’Eleazar es va llançar davant de la Carmen, ajupit en una posició d’atac, protector.


  —Au, va! —vaig sentir que es queixava fluixet en Jacob.


  L’Edward ens va rodejar amb el braç a la Renesmee i a mi.


  —Heu promès que escoltaríeu —els va recordar.


  —Hi ha coses que no es poden sentir! —va exclamar la Tanya—. Com has gosat, Edward? Que potser no saps què significa això?


  —Hem de marxar d’aquí —va dir la Kate, atabalada, amb la mà al pom.


  —Edward… —l’Eleazar semblava que s’havia quedat sense paraules.


  —Espereu —va dir l’Edward, ara amb una veu més seca—. Recordeu el que heu sentit i el que heu olorat. La Renesmee no és el que us penseu.


  —No hi ha excepcions a aquesta regla, Edward —va etzibar-li la Tanya.


  —Tanya —va dir l’Edward bruscament—, sents com li batega el cor! Atura’t un moment i pensa què significa això!


  —Li batega el cor? —va xiuxiuejar la Carmen, traient el cap rere l’espatlla de l’Eleazar.


  —No és un infant totalment vampir —va respondre l’Edward, dirigint la seva atenció cap a l’expressió menys hostil de la Carmen—. És mig humana.


  Els quatre vampirs se’l miraven com si els parlés en una llengua que no coneixien.


  —Escolteu-me —va dir l’Edward, ara amb un to suau i vellutat de persuasió—. La Renesmee és única en la seva espècie i sóc el seu pare. No el seu creador, sinó el seu pare biològic.


  La Tanya va assentir amb un moviment imperceptible. No va semblar que se n’adonés.


  —Edward, no pots esperar que… —va començar a dir l’Eleazar.


  —Doncs dóna’m una altra explicació plausible. Notes l’escalfor del seu cos en l’ambient. La sang li corre per les venes, Eleazar. En sents l’essència.


  —Com pot ser? —va dir la Kate amb un fil de veu.


  —La Bella és la seva mare biològica —li va explicar l’Edward—. La va concebre, gestar i parir quan encara era humana. Una mica més i la mata. La vaig passar magra per introduir-li prou verí al cor per salvar-la.


  —No havia sentit mai res així —va dir l’Eleazar. Tenia les espatlles encara rígides i l’expressió freda.


  —Les relacions físiques entre vampirs i humans no són gaire freqüents —va respondre l’Edward, ara amb un xic d’humor negre en el seu to—, i els humans que sobreviuen a aquesta mena de cites encara són menys habituals, no trobeu, cosins?


  La Kate i la Tanya li varen fer una mala mirada.


  —Vinga, Eleazar. Segur que pots veure com se’ns assembla.


  Va ser la Carmen qui va respondre les paraules de l’Edward. Va sortir de darrere l’Eleazar, ignorant el seu avís que només va mig articular, i va avançar amb cura fins a posar-se davant meu. Es va fer una mica endavant i va mirar amb compte el rostre de la Renesmee.


  —Sembla que tens els ulls de la mare —li va dir en veu baixa i calmada—, però el rostre del pare.


  Llavors, com si no ho pogués evitar, va somriure a la menuda.


  El somriure que li va fer la Renesmee en resposta va ser enlluernador. Em va tocar la cara sense deixar de mirar la Carmen. La petita es va imaginar que li tocava el rostre, i es preguntava si ho podia fer.


  —Et fa res si la Renesmee et parla d’ella? —vaig preguntar a la Carmen. Encara estava massa nerviosa per no fer un fil de veu—. Té un do per explicar coses.


  La Carmen encara somreia a la Renesmee.


  —Parles, menuda?


  —Sí —va respondre la Renesmee amb el seu refilet de soprano. Tota la família de la Tanya es va estremir pel so de la seva veu menys la Carmen—, però et puc mostrar més del que dic.


  Va posar aquella maneta amb un clotet a la galta de la Carmen, i aquesta es va quedar rígida com si s’hagués enrampat. L’Eleazar va ser al seu costat en un instant i li va posar les mans a les espatlles per apartar-la d’una estrebada.


  —Espera’t —li va dir la Carmen sense alè, amb els ulls clavats a la Renesmee, sense parpellejar.


  La petita va «mostrar» la seva explicació a la Carmen durant una llarga estona. L’Edward tenia el rostre absort mentre també s’ho mirava, i vaig desitjar que tant de bo jo també pogués sentir el que ell sentia. En Jacob va canviar de posició rere meu, impacient, i vaig entendre que desitjava el mateix.


  —Què li està mostrant la Nessie? —va remugar fluixet.


  —Tot —va mormolar l’Edward.


  Va passar un altre minut i la Renesmee va treure la mà del rostre de la Carmen. Va somriure victoriosa davant l’atònita vampira.


  —És ben bé la teva filla, eh? —va dir en veu baixa la Carmen, dirigint els seus ulls topazi cap al rostre de l’Edward—. Quin do tan gràfic! Només podia venir d’un pare amb tant de talent.


  —Et creus el que t’ha mostrat? —li va preguntar l’Edward, amb l’expressió intensa.


  —Sens dubte —es va limitar a respondre.


  L’Eleazar tenia la cara rígida de la consternació.


  —Carmen!


  Ella va agafar-li les mans entre les seves i les hi va prémer.


  —Per increïble que sembli, l’Edward t’ha dit la veritat. Deixa que la petita t’ho mostri.


  La Carmen va donar un cop de colze a l’Eleazar perquè se m’acostés, i va assentir a la Renesmee.


  —Mostra-li-ho, querida mía.[4]


  La Renesmee va fer un ampli somriure, clarament satisfeta amb l’acceptació de la Carmen, i va tocar suaument el front de l’Eleazar.


  —¡Ay, carayl —va etzibar i es va apartar de cop d’ella.


  —Què t’ha fet? —va preguntar la Tanya, acostant-se amb recel. La Kate també es va fer endavant sigil-losament.


  —Només et vol mostrar la història des del seu punt de vista —va dir-li la Carmen amb una veu tranquil·litzadora.


  La Renesmee va arrufar les celles, impacient.


  —Mira-ho, si us plau —va ordenar a l’Eleazar. Va allargar la mà cap a ell i llavors va deixar uns quants centímetres entre els seus ditets i el rostre d’ell, i es va esperar.


  L’Eleazar se la va mirar desconfiat, i llavors va fer una ullada a la Carmen perquè l’aconsellés. Ella va assentir per encoratjar-lo. Aleshores, l’Eleazar va respirar fons i es va fer endavant fins que el front va tornar a tocar la maneta d’ella.


  En començar es va estremir, però aquell cop es va quedar quiet, amb els ulls clucs, concentrat.


  —Ahh! —va sospirar quan va tornar a obrir els ulls uns minuts més tard—. Ja ho entenc.


  La Renesmee li va somriure. L’Eleazar va dubtar però llavors li va respondre amb un somriure, una mica a desgrat.


  —Eleazar? —li va preguntar la Tanya.


  —És tot cert, Tanya. No és un infant immortal, és mig humana. Vine, comprova-ho tu mateixa.


  La Tanya va prendre el seu torn en silenci, tot posant-se amb prudència davant meu, i després ho va fer la Kate. Totes dues es varen quedar parades en rebre la primera imatge en entrar en contacte amb la Renesmee. Llavors, tan bon punt varen haver acabat, va semblar que quedaven totalment convençudes, igual que la Carmen i l’Eleazar.


  Vaig fer un cop d’ull a l’expressió tranquil·la de l’Edward, preguntant-me si de debò havia estat tan fàcil. Els seus ulls daurats eren nítids, sense ni una ombra. No hi havia ni mica d’engany, llavors.


  —Gràcies per escoltar —va dir amb tranquil·litat.


  —Però llavors hi ha el perill greu de què ens heu alertat —va dir la Tanya—. Ja veig que no ve directament de la nena, sinó dels Vulturis. Com s’han assabentat de la seva existència? Quan vindran?


  No em va sorprendre que ho entengués tan de pressa. Després de tot, què podia representar una amenaça per a una família tan forta com la meva? Només els Vulturis.


  —Quan la Bella va veure la Irina l’altre dia a les muntanyes —va explicar l’Edward—, duia la Renesmee.


  La Kate va rebufar i va empetitir els ulls.


  —Ho ha fet la Irina? A tu? A en Carlisle? La Irina?


  —No —va xiuxiuejar la Tanya—. Algú més…


  —L’Alice va veure que es dirigia cap a ells —va dir l’Edward. Qui sap si els altres varen notar la lleugera ganyota de dolor que va fer quan va pronunciar el nom de l’Alice.


  —Com ha pogut fer-ho? —va dir l’Eleazar sense dirigir-se a ningú en concret.


  —Imagineu-vos que haguéssiu vist la Renesmee només des de lluny, que no haguéssiu esperat explicacions.


  La Tanya va empetitir els ulls.


  —Tant li fa el que pensés… Sou la nostra família.


  —Ara ja no podem fer res per la decisió de la Irina. És massa tard. L’Alice ens va donar un mes.


  La Tanya i l’Eleazar varen decantar el cap i la Kate va arrufar les celles.


  —I mentrestant? —va preguntar l’Eleazar.


  —Vénen tots. Ens haurem de preparar.


  L’Eleazar va fer un crit sufocat.


  —Tota la guàrdia?


  —No només la guàrdia —va dir l’Edward, amb la mandíbula tensa—. També l’Aro, en Caius i en Marcus. Fins i tot les esposes.


  Es varen quedar tots esmaperduts.


  —No pot ser —va dir l’Eleazar, inexpressiu.


  —Jo també hagués dit el mateix fa un parell de dies —va dir l’Edward.


  L’Eleazar va posar mala cara i, quan va tornar a parlar, gairebé ho va fer grunyint.


  —Però no té cap sentit… Per què s’haurien de posar tant ells com les esposes en perill?


  —No té sentit des d’aquesta perspectiva. L’Alice va dir que anava més enllà de castigar el que creien que havíem fet. Pensava que ens podríeu ajudar.


  —Més que castigar-vos? Però què més pot ser? —va dir l’Eleazar començant a passejar-se amunt i avall, aïrat, en l’espai que hi havia fins a la porta, com si estigués sol. Va mirar cap a terra amb les celles arrufades.


  —On són els altres, Edward? En Carlisle, l’Alice i la resta —va preguntar la Tanya.


  A penes es va notar que l’Edward dubtava i va respondre només part de la seva pregunta.


  —Busquen amics que ens puguin ajudar.


  La Tanya es va fer cap a ell, amb les mans endavant.


  —Edward, tant li fa els amics que reuniu, no us podem ajudar a guanyar. Només podem morir amb vosaltres, ho hauries de saber. Evidentment, potser nosaltres quatre ens ho mereixem, després del que ha fet la Irina, i per haver-te fallat fa temps, aquell cop també per culpa d’ella.


  L’Edward va fer que no amb el cap de seguida.


  —No us estem pas demanant que lluiteu i moriu amb nosaltres, Tanya. Ja saps que en Carlisle no us la demanaria mai, una cosa així.


  —Llavors què, Edward?


  —Només busquem testimonis. Si els podem fer aturar només un moment, si ens deixen explicar-nos… —va tocar la galta de la Renesmee i aquesta li va agafar la mà i se la va prémer contra la seva pell—. És difícil dubtar de la nostra història quan es veu amb els propis ulls.


  La Tanya va fer que sí a poc a poc.


  —Creus que el passat de la nena els importarà molt?


  —Només en tant que presagia el seu futur. La restricció es basava en protegir el nostre secret i evitar els excessos dels infants que no es podien domesticar.


  —Jo no sóc gens perillosa —va intervenir la Renesmee. Vaig escoltar aquella veu clara i aguda amb unes altres orelles, imaginant-me com la devien sentir els altres—. No he fet mai mal a l’avi, ni a la Sue, ni a en Billy. M’estimo els humans. I els llops com el meu Jacob —va treure la mà que tenia a sobre l’Edward per fer-se enrere i tocar el braç d’en Jacob.


  Les mirades de la Tanya i la Kate es varen creuar un moment.


  —Si la Irina no hagués vingut tan aviat —va reflexionar l’Edward—, ens hauríem pogut estalviar tot això. La Renesmee creix a un ritme inaudit. Quan hagi passat aquest mes, ja tindrà mig any més de desenvolupament.


  —Bé, això és una cosa que podem presenciar —va dir la Carmen amb un to decidit—. Podrem prometre que nosaltres mateixos l’hem vista créixer. Com podrien ignorar una prova així, els Vulturis?


  L’Eleazar va mormolar «Com, és clar», però no va alçar la mirada, i va continuar anant amunt i avall, com si no estigués al cas de res.


  —Sí, us podem fer de testimonis —va dir la Tanya—. Com a mínim això. Ja pensarem què més podem fer.


  —Tanya —va protestar l’Edward, sentint més coses en els seus pensaments que en les seves paraules—. No us demanem pas que lluiteu al nostre costat.


  —Si els Vulturis no s’aturen a escoltar el nostre testimoni, no ens podrem pas quedar amb els braços plegats —va insistir la Tanya—. Evidentment, només hauria de parlar per mi.


  La Kate va esbufegar.


  —Tan poc confies en mi, germana?


  La Tanya li va fer un gran somriure.


  —És una missió suïcida, després de tot.


  La Kate li va fer un somriure d’orella a orella i després es va encongir d’espatlles, despreocupada.


  —Compteu amb mi.


  —Jo també faré el que pugui per protegir la petita —va assentir la Carmen. Llavors, com si no es pogués aguantar, va estirar els braços cap a la Renesmee—. Et puc agafar, preciosa?


  La Renesmee es va fer cap a la Carmen entusiasmada, contenta amb la seva nova amiga. La Carmen la va abraçar amb força i li va mormolar coses en espanyol.


  Havia passat el mateix amb en Charlie i abans amb tots els Cullen. La Renesmee era irresistible. Què tenia que atreia a tothom fins al punt d’estar disposats a comprometre’s a donar la vida per defensar-la?


  Durant un moment vaig pensar que el que intentàvem fer potser seria possible. Potser la Renesmee aconseguiria l’impossible i es guanyaria l’afecte dels nostres enemics com havia fet amb els amics.


  Llavors vaig recordar que l’Alice ens havia abandonat i les meves esperances es varen esvanir tan ràpid com havien aparegut.


  Dons


  —I quin és el paper dels licantrops en tot això? —va preguntar la Tanya, tot mirant-se en Jacob.


  Aquest va respondre abans que ho pogués fer l’Edward.


  —Si els Vulturis no s’aturen a escoltar el que tinguem a dir de la Nessie, vull dir la Renesmee —es va corregir ell mateix en recordar que la Tanya no entendria aquella bestiesa de malnom—, els aturarem.


  —Molt valent, nano, però és impossible fins i tot per lluitadors més experimentats que vosaltres.


  —No saps de què som capaços.


  La Tanya va arronsar les espatlles.


  —De fet, és la vostra vida, la podeu malgastar com vulgueu.


  A en Jacob se li’n varen anar els ulls cap a la Renesmee —la qual encara estava entre els braços de la Carmen mentre la Kate se les mirava— i no era gens difícil veure com l’enyorava.


  —És especial, la menuda —va reflexionar la Tanya—. Costa resistir-s’hi.


  —Una família amb molts dons —va murmurar l’Eleazar mentre es passejava. Anava augmentant el ritme, i anava mirant de la porta a la Carmen i viceversa cada segon—. Un llegidor de ments per pare, un escut per mare i llavors aquesta màgia amb què aquesta nena ens ha encisat. Qui sap si hi ha un nom pel que fa o és la norma per un híbrid de vampir, si és que una cosa així es pot considerar normal! Un híbrid de vampir, ni més ni menys!


  —Perdona —va dir l’Edward amb una veu atònita. Es va fer endavant i va agafar l’Eleazar per l’espatlla abans que es tornés a girar cap a la porta—. Com li has dit a la meva dona?


  L’Eleazar es va mirar l’Edward encuriosit i es va oblidar un moment del seu caminar nerviós.


  —Un escut, em penso. Com que m’està bloquejant, no ho puc saber amb certesa.


  Em vaig quedar mirant l’Eleazar, amb les celles arrufades, confosa. Un escut? Què volia dir que l’estava bloquejant? Estava dreta al seu costat, no em defensava de cap manera.


  —Un escut? —va repetir l’Edward, desconcertat.


  —Va, Edward, que si jo no la puc llegir, dubto que tu sí que puguis. Sents els seus pensaments en aquest moment? —va preguntar-li l’Eleazar.


  —No —va mormolar—, però no n’he estat mai capaç. Ni tan sols quan era humana.


  —Mai? —va dir l’Eleazar parpellejant—. És interessant. Això indicaria un do latent bastant poderós, si ja es manifestava de forma tan clara fins i tot abans de la transformació. No puc penetrar el seu escut per comprendre-ho. Encara deu estar sense polir, només té uns quants mesos —la mirada que li va fer ara a l’Edward era gairebé exasperada— i, pel que sembla, és completament inconscient del que fa. Ni tan sols ho percep. Que irònic! L’Aro em va fer anar per tot el món a buscar aquestes anomalies i tu simplement ensopegues amb una per accident i ni tan sols t’adones del que tens —l’Eleazar va moure el cap, incrèdul.


  Vaig emmurriar-me.


  —De què parleu? Com pot ser que sigui un escut? A més, què vol dir?


  L’únic que m’imaginava era una ridícula armadura medieval.


  L’Eleazar va decantar el cap mentre m’examinava.


  —Suposo que a la guàrdia érem massa formals en aquest aspecte. De fet, catalogar talents és una tasca subjectiva i caòtica; cada do és únic, no es dóna mai el mateix dues vegades. Tu, Bella, però, ets bastant fàcil de classificar. Els dons que són purament defensius, que protegeixen algun aspecte del portador, sempre s’anomenen «escuts». Has posat mai a prova les teves habilitats? Has bloquejat mai algú a part de la teva parella i a mi?


  Vaig trigar uns quants segons a ordenar els meus pensaments, malgrat la rapidesa del meu nou cervell.


  ——Només funciona amb segons què —li vaig dir—. El meu cap és… privat, però no impedeix que en Jasper em manipuli l’humor ni que l’Alice em vegi el futur.


  —Purament defensa mental —va assentir l’Eleazar per si mateix—. Limitada, però poderosa.


  —L’Aro no la va poder sentir —va intervenir l’Edward—, tot i que era humana quan es varen trobar.


  L’Eleazar va obrir més els ulls.


  —La Jane va intentar fer-me mal, però tampoc va poder —vaig dir—. L’Edward pensa que en Demetri no em pot trobar i que l’Alec tampoc em pot fer res. Això és bo?


  L’Eleazar, que encara estava bocabadat, va assentir.


  —I tant.


  —Un escut! —va dir l’Edward, amb una satisfacció profunda que li inundava la veu—. No ho havia pensat mai d’aquesta manera. L’única que havia conegut era la Renata i el que feia era molt diferent.


  L’Eleazar ja s’havia refet una mica.


  —Sí, no hi ha cap do que es manifesti de la mateixa manera perquè ningú pensa exactament igual.


  —Qui és la Renata? Què fa? —vaig preguntar. La Renesmee també hi estava interessada i es va apartar de la Carmen per poder veure-hi per darrere de la Kate.


  —És la guardaespatlles personal de l’Aro —em va explicar l’Eleazar—. És un tipus d’escut molt pràctic i molt potent.


  Vaig recordar vagament un petit grup de vampirs que custodiaven l’Aro de prop en la seva torre macabre, alguns mascles i d’altres femelles. No podia recordar els rostres de les dones en aquell record terrorífic i desagradable. Una d’elles devia ser la Renata.


  —Qui sap si… —va meditar l’Eleazar—. La Renata és un poderós escut contra els atacs físics. Si algú s’acosta a ella —o a l’Aro, ja que sempre és a prop seu en situacions hostils— el… desvia. L’envolta una força que repèl, tot i que passi gairebé desapercebuda. L’individu afectat només nota que va a una direcció diferent de la que volia anar i li queda un record confús de per què volia anar primer cap a aquella altra banda. Pot projectar l’escut a diversos metres d’ella. També protegeix en Caius i en Marcus, quan els cal, però l’Aro és la seva prioritat.


  »Però el que fa en realitat no és físic. Com la gran majoria dels nostres dons, funciona amb la ment. Si intentés fer-te enrere, qui sap qui guanyaria —va moure el cap—. No havia sentit mai que ningú hagués bloquejat els dons de l’Aro ni de la Jane.


  —Mama, ets especial —em va dir la Renesmee gens sorpresa, com si comentés el color de la roba que duia.


  Em vaig sentir desorientada. No el sabia ja, el meu do? Tenia el meu súper autocontrol que m’havia permès saltar-me el terrible any de neòfita. Els vampirs només tenien una habilitat addicional com a màxim, no?


  O l’Edward tenia raó des del principi? Abans que en Carlisle suggerís que el meu autocontrol podia ser sobrenatural, l’Ed-ward havia pensat que la meva mesura era el resultat d’una bona preparació, amb «enfocament i actitud», havia dit.


  Quin tenia raó? Hi havia més coses que pogués fer? I un nom i una categoria pel que fos allò?


  —Pots projectar? —va preguntar-me la Kate, interessada.


  —Projectar? —li vaig demanar.


  —Empènyer-ho fora teu —em va explicar—. Protegir algú a part de tu mateixa.


  —No ho sé. No ho he provat mai. No sabia que es podia fer.


  —Oh, potser no pots —va dir la Kate de seguida—. Déu sap els segles que ho he intentat i el millor que puc fer és fer-me passar corrent per la pell.


  Me la vaig quedar mirant, desconcertada.


  —La Kate té una habilitat ofensiva —va dir l’Edward—. Més o menys com la de la Jane.


  Em vaig apartar d’ella automàticament i va riure.


  —No la faig pas servir de forma sàdica —em va assegurar—. Només és un do que resulta útil en combats.


  Començava a assimilar les paraules de la Kate i a fer connexions mentals. «Protegir algú a part de tu mateixa», havia dit, com si hi hagués alguna manera d’incloure una altra persona en el meu cap estrany i estrafolàriament silenciós.


  Vaig recordar l’Edward rebolcant-se de dolor en les velles llambordes de la torreta del castell dels Vulturis. Tot i que era un record humà, era més nítid i més dolorós que la major part dels altres, com si m’hagués quedat gravat amb foc al cervell.


  I si pogués evitar que tornés a passar? I si el podia protegir?


  I a la Renesmee? I si hi hagués la possibilitat més remota que també els pogués escudar?


  —M’has d’ensenyar què he de fer! —vaig insistir, aferrant-me instintivament al braç de la Kate—. M’has de mostrar com es fa!


  La Kate va fer una ganyota de dolor per la força amb què l’agafava.


  —Potser si… pares d’esclafar-me el braç.


  —Ai, perdona!


  —T’estàs escudant, molt bé —va dir la Kate—. Aquest atac t’hauria d’haver fet treure el braç de cop. No has sentit res?


  —No calia, Kate. No et volia fer mal —va dir l’Edward fluixet.


  Ni una ni l’altra li vàrem fer cas.


  —No, no he notat res. Estaves fent allò del corrent elèctric?


  —Sí. Mmm. No havia trobat mai ningú que no ho notés, ni immortal ni ningú més.


  —Has dit que ho projectes? A la pell?


  La Kate va fer que sí.


  —Primer només ho tenia als palmells, més o menys com l’Aro.


  —O la Renesmee —va intervenir l’Edward.


  —Després de molta pràctica, però, puc irradiar el corrent per tot el cos. És una bona defensa. Qualsevol que m’intenti fes res cau com un humà a qui li hagin fet electroxocs. Només el tomba un segon, però ja n’hi ha prou.


  Només em mig escoltava la Kate, ja que tenia els pensaments revolucionats amb la idea que potser podria protegir la meva petita família si podia aprendre prou ràpid. Desitjava ferventment ser capaç també de projectar, de la mateixa manera que era misteriosament bona en els altres aspectes de ser vampir. Com que en la vida humana no m’havia acostumat a tenir habilitats innates, no confiava que aquell do em durés gaire.


  Vaig sentir que no havia desitjat mai res amb tanta intensitat com allò: ser capaç de protegir els qui estimava.


  Com que estava tan capficada, no em vaig adonar de l’intercanvi silenciós que tenia lloc entre l’Edward i l’Eleazar fins que es va convertir en una conversa parlada.


  ——I no pots pensar ni en una sola excepció? —va preguntar l’Edward.


  En mirar-me’ls per poder entendre aquell comentari, em vaig adonar que la resta se’ls estaven contemplant. Estaven encarats i es miraven atentament. L’expressió de l’Edward estava crispada pel recel; la de l’Eleazar, descontenta i reticent.


  —No vull pensar en ells d’aquesta manera —va dir l’Eleazar entre dents. Em va sorprendre el canvi sobtat en l’ambient—. Tens raó… —va tornar a començar, però l’Edward el va tallar.


  —Ets tu qui ho ha pensat i no pas jo.


  —Si no estic equivocat… ni tan sols entenc què pot voler dir. Canviaria la perspectiva del món que hem creat, el sentit de la meva vida, del que he format part.


  —Sempre vares actuar amb bona fe, Eleazar.


  —I què té més? Què vaig fer? Quantes vides…


  La Tanya li va posar la mà a l’espatlla amb un gest reconfortant.


  —Què ens hem perdut, amic meu? Vull saber-ho per poder-ho discutir. No has fet mai res que mereixi que et mortifiquis d’aquesta manera.


  —Ah no? —va remugar l’Eleazar. Llavors es va desfer de la mà de la Tanya, i va tornar-se a passejar d’aquí d’allà, encara més de pressa que abans.


  La Tanya se’l va mirar mig segon i llavors es va dirigir a l’Edward.


  —Explica-ho.


  L’Edward va fer que sí, tot seguint l’Eleazar amb una tensa mirada mentre parlava.


  —Estava intentant comprendre per què vindran tants Vulturis a castigar-nos. No solen actuar així. Certament, som l’aquelarre experimentat més nombrós a què s’han hagut d’enfrontar, però en el passat altres aquelarres s’havien unit per protegir-se i no els havien suposat mai un repte massa important, malgrat el nombre de membres. Nosaltres estem més units, i és un factor que s’ha de considerar, però no és el més cabdal.


  »Recordava altres vegades que s’havien condemnat aquelarres, per una raó o altra, i hi ha descobert una pauta. És un patró que la resta de la guàrdia no hauria notat mai, ja que l’Eleazar era qui passava la informació pertinent de forma privada a l’Aro, una tendència que només es repetia cada dos segles, més o menys.


  —I quina era aquesta pauta? —va preguntar la Carmen mentre es mirava l’Eleazar, igual que feia l’Edward.


  —L’Aro no sol assistir sovint a les expedicions punitives —va dir l’Edward—, però en el passat, quan volia una cosa en concret, no passava massa temps abans no apareixien proves que demostraven que aquell aquelarre o el de més enllà havia comès un delicte imperdonable. Els antics decidien anar a veure com la guàrdia administrava justícia i llavors l’Aro concedia l’indult al membre que, segons ell, en els seus pensaments estava més penedit. Sempre resultava que aquell vampir tenia el do que l’Aro admirava, i se li oferia un lloc a la guàrdia. El vampir amb talent es deixava seduir ràpidament, i sempre se sentia agraït per aquell honor. No hi havia excepcions.


  —Ha de resultar embriagador, que t’escullin —va suggerir la Kate.


  —I què més! —va grunyir l’Eleazar, encara inquiet.


  —N’hi ha una a la guàrdia —va dir l’Edward, tot explicant la reacció irada de l’Eleazar—, el nom de la qual és Chelsea, que té influència sobre els lligams emocionals de la gent. Tant els pot desfer com enfortir-los. Pot fer que algú se senti unit als Vulturis, que tingui ganes d’afegir-se’ls, de complaure’ls…


  L’Eleazar es va aturar de cop.


  —Tots compreníem per què la Chelsea era important. En una lluita, si podíem desfer les aliances entre aquelarres aliats, els podíem derrotar molt més fàcilment. Si podíem distanciar emocionalment els membres innocents dels culpables, es podia fer justícia sense brutalitats innecessàries: es podia castigar el culpable i absoldre l’innocent. Altrament, era impossible evitar que l’aquelarre lluités junt. Així, la Chelsea trencava els vincles que els unien. A mi em semblava de gran bondat, prova de la misericòrdia de l’Aro. Sospitava que la Chelsea mantenia el nostre grup més unit, però allò també em semblava bona cosa. Ens feia més eficaços i ens ajudava a conviure amb més facilitat.


  Això em va aclarir antics records. Abans no trobava sentit a com la guàrdia obeïa els seus amos tan de grat, amb una devoció gairebé absoluta.


  —Fins a quin punt és potent el seu do? —va preguntar la Tanya amb aspresa a la veu. La seva mirada de seguida va dirigir-se a cada membre de la seva família.


  L’Eleazar va arronsar les espatlles.


  —Vaig poder marxar amb la Carmen —després va moure el cap—, però qualsevol lligam menys fort que el que hi ha entre parelles està en perill. En un aquelarre normal, almenys. Aquells, però, eren vincles més febles que els de la nostra família. Abstenir-nos de beure sang humana ens fa més civilitzats, i ens deixa crear autèntics lligams d’afecte. Dubto que pogués canviar la nostra lleialtat, Tanya.


  La Tanya va assentir, pel que semblava, més tranquil·la, mentre l’Eleazar continuava la seva anàlisi.


  —Només puc creure que la raó per la qual l’Aro ha decidit venir i portar tanta gent amb ell és perquè el seu objectiu no és castigar-vos, sinó obtenir nous membres —va dir l’Eleazar—. Hi ha de ser per controlar la situació, però li cal també la protecció de tota la guàrdia davant d’un aquelarre tan nombrós i amb tants dons. Per altra banda, això deixaria els altres antics desprotegits a Volterra. Com que seria massa arriscat, i algú se’n podria aprofitar, vindran tots junts. De quina altra manera es pot assegurar que conservarà els talents que cobeja? Els deu desitjar moltíssim —va reflexionar l’Eleazar.


  L’Edward va respondre amb un fil de veu.


  —Pel que vaig veure en els seus pensaments la primavera passada, l’Aro no ha desitjat mai res com anhela l’Alice.


  Vaig notar com badava un pam de boca, tot recordant les terribles imatges que havia visualitzat feia temps: l’Edward i l’Alice amb capes negres i ulls vermells com la sang, amb rostres freds i reservats, mentre estaven junts com si fossin ombres, amb les mans de l’Aro sobre seu… L’Alice ho havia vist més recentment? Havia vist com la Chelsea intentava arrabassar-li el seu afecte per nosaltres i unir-la a l’Aro, en Caius i en Marcus?


  —És per això que va marxar l’Alice? —vaig preguntar, i se’m va trencar la veu en pronunciar el seu nom.


  L’Edward em va posar la mà a la galta.


  —Em penso que sí, per evitar que l’Aro aconsegueixi el que més desitja, per apartar el seu poder de les seves mans.


  Vaig sentir com la Tanya i la Kate mormolaven amb veus inquietes, i vaig recordar que no sabien res de l’Alice.


  —També et vol a tu —vaig xiuxiuejar.


  L’Edward va encongir les espatlles i se li va asserenar el rostre una mica massa de cop.


  —No tant. No li puc donar res que ja no tingui i, evidentment, depèn que trobi una manera de forçar-me a complir els seus designis. Em coneix i sap com n’és d’improbable —va alçar una cella, sarcàsticament.


  L’Eleazar va posar mala cara davant la indiferència de l’Edward.


  —També et sap les febleses —va assenyalar, i llavors em va mirar.


  —No cal que ho discutim ara —va dir de seguida l’Edward.


  L’Eleazar va ignorar la indirecta i va continuar.


  —Segurament també vol la teva dona a tota costa. Devia quedar intrigat per un do que el pogués desafiar ja en la seva forma humana.


  A l’Edward el feia sentir violent parlar d’aquell tema. A mi tampoc m’agradava. Si l’Aro volia que fes alguna cosa, el que fos, només calia que amenacés l’Edward i jo compliria, i viceversa.


  La mort era la menor preocupació i en realitat el que havíem de témer era que ens capturessin?


  L’Edward va canviar de tema.


  —Crec que els Vulturis estaven esperant tenir algun pretext. No sabien quina forma tindria la seva excusa, però ja tenien el pla a punt per quan sorgís. És per això que l’Alice va veure la seva decisió abans que la Irina la desencadenés. La resolució ja estava presa, només esperaven tenir una excusa que els justifiqués.


  —Si els Vulturis abusen de la confiança que tots els immortals tenen dipositada en ells… —va mormolar la Carmen.


  —Importa molt? —va preguntar l’Eleazar—. Qui s’ho creuria? A més, encara que es pogués convèncer més gent que els Vulturis s’aprofiten del seu poder, canviaria res? Ningú se’ls pot oposar.


  —Tot i que alguns de nosaltres estem suficientment sonats per provar-ho —va remugar la Kate.


  L’Edward va fer que no amb el cap.


  —Només ets aquí per fer de testimoni. Sigui quin sigui l’objectiu de l’Aro, no crec que estigui disposat a deshonrar la reputació dels Vulturis per assolir-lo. Si podem rebatre-li el seu argument contra nosaltres, es veurà obligat a deixar-nos en pau.


  —És clar —va mussitar la Tanya.


  Ningú no semblava convençut. Durant uns quants minuts, es va fer un llarg silenci.


  Llavors, vaig sentir el so d’uns pneumàtics que trencaven de l’asfalt de la carretera al camí de terra dels Cullen.


  —Oh, merda, és en Charlie! —vaig remugar—. Potser els de Denali es poden esperar a dalt fins que…


  —No —va dir l’Edward amb una veu distant. Tenia els ulls a la llunyania, i mirava absort cap a la porta—. No és el teu pare —ara va mirar-me directament—. L’Alice ha enviat en Peter i la Charlotte, després de tot. Preparem-nos pel següent assalt.


  Visites


  L’enorme mansió dels Cullen estava més plena de convidats del que ningú hagués pensat que hi poguessin cabre. Només era possible pel fet que cap de les visites dormia. Els àpats eren incerts, per això, però els nostres convidats cooperaven tant com podien. Evitaven Forks i La Push i només caçaven fora de l’Estat. L’Edward era un amfitrió molt atent que deixava els seus cotxes a tots els qui els necessitaven sense ni tan sols fer una ganyota de dolor. Aquell acord em feia sentir molt malament, tot i que intentava recordar que igualment sempre estaven caçant en alguna altra banda del món.


  En Jacob encara estava més irat. L’existència dels licantrops estava lligada a evitar la pèrdua de vides humanes, i ara s’estaven consentint matances desenfrenades a poca distància de les fronteres de les llopades.


  Sota aquelles circumstàncies, però, és a dir, amb la Renesmee en greu perill, callava i mirava enfurrunyat el terra en comptes dels vampirs.


  Em vaig quedar sorpresa de com n’acceptaven de bé en Jacob, els vampirs convidats; els problemes que havia previst l’Edward no es varen materialitzar en cap moment. En Jacob els semblava més o menys invisible. No era com un humà, però tampoc comestible. El tractaven com la gent que no és amant dels animals tracta les mascotes dels amics.


  De moment, a la Leah, en Seth, en Quil i l’Embry se’ls havia assignat que fessin rondes amb en Sam, i en Jacob s’hi hauria afegit de grat si no fos que no podia suportar estar lluny de la Renesmee. La menuda estava entretinguda meravellant-se de les peculiars amistats d’en Carlisle.


  Vàrem repetir l’escena de presentació de la Renesmee a l’aquelarre de Denali mitja dotzena de vegades. Primer per a en Peter i la Charlotte, els quals ens havien enviat l’Alice i en Jasper sense donar-los cap mena d’explicació. Com la majoria de gent que coneixia l’Alice, varen confiar en les seves instruccions malgrat la manca d’informació. L’Alice no els havia dit res d’on es dirigien ella i en Jasper, ni els havia promès tornar-los a veure més endavant.


  Ni en Peter ni la Charlotte havien vist mai un infant immortal. Tot i que coneixien la llei, la seva reacció negativa va ser menys rotunda que la que havien tingut els vampirs de Denali en un principi. La curiositat va fer que acceptessin sentir les «explicacions» de la Renesmee. I ja va ser prou. Ara estaven tan disposats a fer-nos de testimonis com la família de la Tanya.


  En Carlisle havia fet venir amics d’Irlanda i Egipte.


  Primer va arribar el clan irlandès i va resultar sorprenentment fàcil de convèncer. La Siobhan —una dona d’immensa presència, l’enorme cos de la qual era alhora bonic i hipnòtic per les suaus ondulacions que descrivia en moure’s— n’era la líder, però tant ella com el seu inflexible company, en Liam, estaven molt acostumats a refiar-se del criteri del membre més recent del seu aquelarre. La petita Maggie, amb els seus rissos vermellosos plens de vitalitat, no imposava físicament com la parella, però tenia un do per saber quan li mentien, i els seus veredictes eren irrefutables. Com que la Maggie va declarar que l’Edward havia dit la veritat, la Siobhan i en Liam varen creure’s la nostra història fins i tot abans de tocar la Renesmee.


  L’Amun i la resta de vampirs egipcis varen ser figues d’un altre paner. Fins i tot després que els dos membres més joves, en Benjamin i la Tia, haguessin quedat convençuts amb l’explicació de la Renesmee, l’Amun es va negar a tocar-la i va ordenar la retirada al seu aquelarre. En Benjamin —un vampir curiosament alegre que es veia poc més gran que un nano, i que semblava segur de si mateix i alhora totalment despreocupat— va convèncer l’Amun perquè es quedés amb unes quantes amenaces subtils de dissoldre la seva aliança. Al final l’Amun es va quedar, però no va voler tocar la Renesmee ni tampoc va permetre que la seva parella, la Kebi, se li acostés. Se’ls veia un grup insòlit, malgrat que tots s’assemblaven tant, amb els seus cabells negres com la nit i una pal·lidesa olivàcia, que haurien pogut passar fàcilment per família biològica. L’Amun era el membre més antic i un líder directe. La Kebi no se n’apartava mai més que la seva ombra, i no vaig sentir-li dir mai ni una sola paraula. La fia, la companya d’en Benjamin, també era una dona silenciosa, tot i que, quan parlava, hi havia una gran perspicàcia i solemnitat en les seves paraules. Tanmateix, semblava que tots orbitaven al voltant d’en Benjamin, com si tingués una mena de magnetisme invisible del qual els altres depenguessin per al seu equilibri. En veure com l’Eleazar se’l mirava amb els ulls oberts de bat a bat, vaig suposar que tenia un do que feia que els altres se sentissin atrets cap a ell.


  —No és això —em va dir l’Edward quan ens vàrem quedar sols aquella nit—. El seu do és tan singular que l’Amun té por de perdre’l. És com nosaltres, que havíem pensat en amagar la Renesmee perquè l’Aro no la descobrís —va sospirar—. L’Amun ha estat apartant en Benjamin de l’atenció de l’Aro. El va crear ell mateix perquè sabia que seria especial.


  —Què pot fer?


  —Una cosa que l’Eleazar no havia vist mai, que jo no havia sentit dir mai i que ni tan sols el teu escut hi podria fer res —em va fer el seu somriure murri—. Pot influir en els elements, la terra, l’aire, l’aigua i el foc. Autèntica manipulació física, no és cap il·lusió mental. Encara l’està provant i l’Amun l’intenta formar com a arma, però ja has vist com n’és d’independent, en Benjamin. No es deixarà pas utilitzar.


  ——Et cau bé —vaig conjecturar pel seu to de veu.


  —Té una noció molt clara del bé i el mal. M’agrada la seva actitud.


  L’actitud de l’Amun, en canvi, ja era una altra història. Així com ni ell ni la Kebi eren massa sociables, en Benjamin i la Tia de seguida es varen fer amics dels aquelarres de Denali i d’Irlanda. Confiàvem que el retorn d’en Carlisle atenués la tensió que quedés amb l’Amun.


  L’Emmett i la Rose varen enviar individus separats. Els nòmades amics d’en Carlisle que varen poder localitzar.


  Primer va venir en Garrett —un vampir alt, esvelt, amb ansiosos ulls de robí, i una cabellera de color sorrenc que duia recollida amb una corretja de cuir—, del qual de seguida es feia evident que era un aventurer. Vaig suposar que hagués acceptat qualsevol repte que li haguéssim plantejat només per posar-se a prova. De seguida es va avenir amb les germanes de Denali i els va fer preguntes infinites sobre el seu insòlit estil de vida. Potser el vegetarianisme es convertiria en un nou desafiament per ell, només per saber si podria superar-lo.


  També varen venir la Mary i en Randall, els quals ja eren amics, tot i que no viatjaven junts. Varen escoltar la història de la Renesmee i es varen quedar per fer de testimonis com la resta. Igual que els de Denali, varen plantejar-se què farien si els Vulturis no s’aturaven a sentir explicacions. Tots tres nòmades donaven voltes a la idea de lluitar amb nosaltres.


  Evidentment, en Jacob s’anava quedant més sorrut amb cada nova incorporació. Mantenia les distàncies quan podia, i quan no, remugava a la Renesmee que algú hauria de fer un llistat de vampirs si esperaven que ell recordés tots els noms d’aquelles sangoneres noves.[5]


  En Carlisle i l’Esme varen tornar al cap d’una setmana d’haver marxat, l’Emmett i la Rosalie només uns quants dies més tard, i tots ens vàrem sentir millor en tenir-los a casa. En Carlisle va portar un altre amic més, tot i que potser «amic» no era el terme adequat. L’Alistair era un vampir anglès misantrop que considerava en Carlisle el seu conegut més proper, tot i que a penes podia suportar una visita més d’un cop per segle. S’estimava més vagar sol, i en Carlisle li havia hagut de recordar que li devia molts favors per fer-lo venir. Defugia tota companyia i era evident que no tenia admiradors entre els aquelarres congregats.


  Aquell malenconiós vampir de cabells foscos va prendre la paraula d’en Carlisle sobre els orígens de la Renesmee i es va negar, com havia fet l’Amun, a tocar-la. L’Edward va dir a en Carlisle, l’Esme i a mi que a l’Alistair li feia por estar aquí, però encara més no saber-ne les conseqüències. Tenia molt de recel per qualsevol forma d’autoritat, i desconfiava per naturalesa dels Vulturis. La situació actual semblava confirmar totes les seves pors.


  —Evidentment, ara sabran que he estat aquí —vàrem sentir que rondinava per ell mateix a les golfes, el seu lloc preferit on anar-se a enfurrunyar—. A aquestes alçades ja no hi ha manera d’ocultar-ho a lAro. Segles de ser un pròfug, això és el que em suposarà! Tothom amb qui hagi parlat en Carlisle durant la darrera dècada figurarà a la seva llista. No em puc creure que hagi acabat ficat en aquest merder. Quina gran manera de tractar els amics!


  Malgrat tot, tenia raó en la part d’haver de fugir dels Vulturis, però almenys ell tenia més esperança de poder-ho fer que la resta de nosaltres. L’Alistair era un rastrejador, tot i que ni de lluny tan precís i eficaç com en Demetri. Ell només notava una esquiva atracció cap al que estava buscant, però en faria prou per saber cap a quina direcció hauria d’anar: l’oposada a en Demetri.


  Llavors varen arribar un altre parell d’amics inesperats, ja que ni en Carlisle ni la Rosalie havien pogut localitzar les amazòniques.


  —Carlisle —va dir per saludar-lo la més alta de les dues altíssimes femelles felines en arribar. Donava la sensació que a totes dues les havien estirat: tenien els braços i les cames llargaruts, els dits allargats, llargues trenes negres, i cares allargades amb nassos llargs. No portaven res més que pells d’animals, una samarreta i uns pantalons ajustats de pell lligats a cada banda amb cintes de cuir. No era només aquella roba excèntrica el que les feia semblar salvatges, sinó tot el seu aspecte, des dels seus agitats ulls carmesí als seus moviments ràpids i bruscos. No havia vist mai vampirs tan poc civilitzats.


  Malgrat tot, les havia enviades l’Alice i això representava notícies interessants, per no dir una cosa pitjor. Per què era a Amèrica del Sud? Només perquè havia vist que ningú més podria localitzar les amazòniques?


  —Zafrina i Senna! Però on és la Kachiri? —va preguntar en Carlisle—. No us havia vist mai separades, a vosaltres tres.


  —L’Alice ens va dir que calia que ho estiguéssim —va respondre la Zafrina amb un veu profunda i rogallosa que s’esqueia a la seva aparença silvestre—. És desagradable estar apartades, però l’Alice ens va assegurar que ens necessitàveu aquí de la mateixa manera que a ella li calia molt que la Kachiri fos en un altre lloc. Això és tot el que ens va explicar, deixant a part que hi havia molta pressa…? —la Zafrina va acabar la frase en pregunta, i, amb un tremolor que mai em marxava per més cops que ho fes, els vaig portar la Renesmee perquè la coneguessin.


  Malgrat la seva aparença feréstega, varen escoltar amb molta tranquil·litat la nostra història i varen deixar que la Renesmee els la demostrés. Varen quedar tan fascinades amb la petita com la resta de vampirs, però no podia evitar estar neguitosa en veure que es movien d’aquella forma tan ràpida i brusca tan a prop d’ella. La Senna estava gairebé sempre al costat de la Zafrina i no deia res, però era una relació diferent de la de l’Amun i la Kebi. Així com la Kebi semblava obeir-lo, la Senna i la Zafrina eren com dos membres d’un sol cos, només que la Zafrina era la portaveu.


  Les notícies de l’Alice eren estranyament reconfortants. Evidentment, s’havia embarcat sola en una obscura missió mentre evitava el que l’Aro hagués planejat fer amb ella.


  L’Edward estava molt content de tenir les amazòniques entre nosaltres perquè la Zafrina tenia molt de talent. El seu do podia representar una arma ofensiva molt perillosa. No era que l’Edward li demanés que combatés en el nostre bàndol, però sabia que si els Vulturis no s’aturaven en veure els nostres testimonis, potser es pararien quan veiessin un altre tipus de panorama.


  —És una il·lusió molt simple —va explicar l’Edward quan vaig descobrir que era incapaç de veure res, com em solia passar. La Zafrina es va quedar intrigada i alhora divertida amb la meva immunitat. No s’hi havia trobat mai i es va quedar allà, inquieta, mentre l’Edward em descrivia el que no veia. A aquest li varen quedar els ulls una mica absorts en continuar—. Pot fer que la majoria de gent vegi el que ella vulgui, que vegin allò i res més. Per exemple, ara mateix representa que estic sol en mig d’una selva tropical. És tan clar que fins i tot m’ho podria arribar a creure, si no fos pel fet que encara et sento entre els meus braços.


  La Zafrina va torçar els llavis per fer el seu peculiar somriure agressiu. Un segon més tard, l’Edward va tornar a enfocar la mirada i li va tornar el somriure.


  —Impressionant —va dir.


  La Renesmee estava fascinada amb la conversa i, sense por, es va atansar cap a la Zafrina.


  —Ho puc veure? —va demanar.


  —Què t’agradaria veure? —va preguntar-li la Zafrina.


  —El mateix que li has ensenyat al papa.


  La Zafrina va fer que sí i vaig observar neguitosa com els ulls de la Renesmee quedaven absorts, mirant al buit. Un segon més tard, el seu somriure radiant li va il·luminar el rostre.


  —Més —li va ordenar.


  Després d’allò, va ser difícil mantenir la Renesmee apartada de la Zafrina i les seves «imatges maques». Estava amoïnada perquè estava bastant segura que podia crear imatges que no eren gens maques, però a través dels pensaments de la menuda jo mateixa podia veure les visions —les quals eren tan clares com els propis records de la Renesmee, com si fossin reals—, i així jutjar si eren adequades o no.


  Tot i que no la vaig deixar fer fàcilment, vaig haver d’admetre que era bona cosa que la Zafrina tingués la Renesmee entretinguda. Necessitava tenir les mans lliures. Tenia moltes coses per aprendre, tan físicament com mentalment, i quedava poc temps.


  El meu primer intent d’instruir-me en la lluita no va anar bé.


  L’Edward em va haver immobilitzat al cap de dos segons però, en comptes de deixar que m’alliberés d’ell, cosa que podia fer sens dubte, es va apartar de mi d’un salt. De seguida vaig saber que alguna cosa anava malament. S’havia quedat petrificat i mirava a l’altra banda del prat on entrenàvem.


  —Ho sento, Bella —va dir.


  —No passa res, estic bé —vaig dir—. Continuem.


  —No puc.


  —Què vols dir, que no pots? Acabem de començar.


  No em va tornar resposta.


  —Mira, ja sé que no sóc gens bona, però no puc millorar si no m’ajudes.


  No va dir res més. Vaig saltar-li per jugar i, com que no es va defensar, tots dos vàrem acabar a terra. Quan li vaig prémer els llavis a la jugular, estava immòbil.


  —He guanyat —vaig anunciar.


  Va empetitir els ulls, però no va dir ni piu.


  —Edward? Què passa? Per què no m’ensenyes res?


  Va passar tot un minut abans no va tornar a parlar.


  —No ho puc… suportar. L’Emmett i la Rosalie saben tantes coses com jo i pot ser que la Tanya i l’Eleazar més i tot. Demana-ho a algú altre.


  —No hi ha dret! Ets bo en això. Havies ajudat en Jasper, vares lluitar amb ell i també amb tota la resta. Per què amb mi no? Què he fet malament?


  Va sospirar, exasperat. Tenia els ulls foscos, amb a penes daurat que aclarís aquell negre.


  —Mirar-te d’aquesta manera, analitzar-te com a blanc, estudiar totes les formes de matar-te… —es va estremir—. Em resulta massa real. No ens queda gaire temps perquè importi massa qui et faci de mestre. Qualsevol et pot ensenyar les tècniques bàsiques.


  Vaig enfurrunyar-me.


  Em va tocar el llavi inferior, amb el qual feia morros, i va somriure.


  —A més, no cal. Els Vulturis s’aturaran. Els obligarem a entendre’ns.


  —Però si no ho fan, què? Necessito aprendre això.


  —Doncs busca’t un altre mestre.


  No va ser la nostra última conversa sobre el tema, però no vaig aconseguir fer-lo desdir gens ni mica de la seva decisió.


  L’Emmett estava més que disposat a ajudar-me, tot i que les seves ensenyances tenien massa regust de venjança per tots els polsos que havia perdut amb mi. Si encara m’haguessin sortit contusions, m’hagués quedat blavejada de cap a peus. La Rose, la Tanya i l’Eleazar tenien tots paciència amb mi i m’ajudaven molt. Les seves lliçons em varen fer pensar en les instruccions de lluita que havia donat en Jasper als altres el darrer juny, tot i que aquells records eren confosos i indistints. Alguns dels convidats varen trobar la meva formació entretinguda, i d’altres fins i tot varen oferir-me ajuda. En Garrett, un dels nòmades, els va rellevar uns quants cops, i va resultar ser sorprenentment bon mestre. Es feia amb tanta facilitat amb la major part dels altres que no entenia com era que no hagués trobat mai un aquelarre. Fins i tot un cop vaig combatre amb la Zafrina mentre la Renesmee ens mirava des dels braços d’en Jacob. Hi vaig aprendre diverses tècniques, però ja no li vaig tornar a demanar ajuda. De fet, tot i que em queia molt bé i sabia que no em faria mal de veritat, aquella dona feréstega em feia morir de por.


  Vaig aprendre un munt de coses dels meus mestres, però em va donar la sensació que els meus coneixements encara eren increïblement bàsics. No tenia ni idea de quants segons duraria contra l’Alec i la Jane. Només resava perquè fossin prou i servissin d’ajuda.


  Cada minut del dia que passava sense la Renesmee o sense aprendre a combatre, estava al pati de darrere entrenant-me amb la Kate, intentant empènyer el meu escut intern cap a l’exterior del cervell per poder protegir a algú altre. L’Edward m’animava en aquest entrenament. Sabia que esperava que trobés una manera de participar que em satisfés i que alhora em mantingués apartada de la línia de foc.


  Era massa complicat. No hi havia res a què agafar-se, res sòlid amb què treballar. Només tenia el fervent desig de ser d’utilitat, de poder protegir l’Edward, la Renesmee i tanta família com pogués amb el meu poder. Vaig provar un cop rere l’altre de fer sortir aquell escut nebulós fora de mi, però només em sortia de forma dèbil i esporàdica. Era com si lluités per estirar una goma elàstica tangible que en el moment menys pensat es convertia en un fum eteri.


  Només l’Edward acceptava ser el nostre conillet d’Índies i rebre una vegada rere l’altra les enrampades de la Kate mentre em debatia sense èxit amb l’interior del meu cap. Entrenàvem durant hores i hores, i em donava la sensació que hauria d’estar coberta de suor per l’esforç, però evidentment el meu cos perfecte no em traïa d’aquella manera. La meva fatiga era totalment psicològica.


  Em feia mal que fos l’Edward qui hagués de patir, que l’envoltés inútilment amb els braços mentre s’anava estremint de dolor amb les descàrregues «fluixes» de la Kate. M’esforçava tant com podia per estendre el meu escut perquè ens envoltés a tots dos; de tant en tant ho aconseguia, però sempre se m’acabava escapant.


  No suportava aquell exercici i vaig desitjar que tant de bo ens hagués ajudat la Zafrina i no pas la Kate. Llavors l’Edward només hagués hagut de contemplar les seves il·lusions fins que hagués pogut evitar que les veiés més. Malgrat tot, la Kate va insistir que necessitava més motivació, cosa que volia dir que no pogués sofrir veure com l’Edward patia. Vaig començar a dubtar de l’afirmació que havia fet el dia en què ens vàrem conèixer, allò que no feia servir el seu do de forma sàdica. Em donava la sensació que s’ho passava la mar de bé.


  —Ei! —va dir l’Edward, animat, mirant d’ocultar qualsevol deix de dolor en la veu. Feia el que fos perquè no m’entrenés per lluitar—. Aquesta a penes l’he notada. Bona feina, Bella.


  Vaig fer una profunda alenada, mirant d’entendre amb exactitud què era el que havia fet bé. Vaig provar aquella goma elàstica, esforçant-me perquè continués sent sòlida mentre l’estirava lluny de mi.


  —Un altre cop, Kate —vaig remugar entre les meves dents serrades.


  La Kate va prémer el palmell a l’espatlla de l’Edward.


  Aquest va sospirar alleujat.


  —Aquest cop res.


  La Kate va alçar una cella.


  —Doncs no ha estat gens fluixa.


  —Genial —vaig rebufar.


  —Prepara’t —em va dir la Kate, i va tornar a tocar l’Edward.


  Aquell cop sí que es va sacsejar i se li va escapar un esbufec fluix entre les dents.


  —Perdona, perdona, perdona! —vaig cantussejar mossegant-me el llavi. Per què no me’n sortia?


  —Estàs fent una feina excel·lent, Bella —va dir l’Edward, estrenyent-me contra ell—. Només ho has estat treballant uns quants dies i ja ho estàs projectant de forma esporàdica. Kate, digues-li com ho fa de bé.


  Aquesta va prémer els llavis.


  —No ho sé. Evidentment, té una habilitat tremenda i només estem començant a encetar-la. Estic segura que ho pot fer millor. Només és que li falten estímuls.


  Me la vaig quedar mirant incrèdula, i se’m varen arromangar els llavis instintivament, tot mostrant les dents. Com podia pensar que em faltava motivació enrampant l’Edward davant meu?


  Vaig sentir murmuris entre el públic, el qual havia anat augmentant sense parar mentre practicava. Al principi només hi havia l’Eleazar, la Carmen i la Tanya, però després s’havia anat acostant en Garrett, després en Benjamin i la Tia, la Siobhan i la Maggie, i ara fins i tot l’Alistair ens espiava des d’una finestra del segon pis. Els espectadors varen estar d’acord amb l’Edward, creien que ja ho estava fent bé.


  —Kate… —va dir l’Edward amb un to d’avís en acudir-se-li a aquesta una altra idea, però ja l’estava duent a terme. Va recórrer disparada el meandre del riu on la Zafrina, la Senna i la Renesmee passejaven tranquil·lament, amb la nena agafada de la mà de la Zafrina, mentre s’anaven intercanviant imatges endavant i endarrere. En Jacob les seguia de prop, a només uns quants pams.


  —Nessie —va dir la Kate. Als nouvinguts se’ls havia enganxat ràpid aquell odiós malnom—. Vols venir a ajudar la mare?


  —No —vaig mig rugir.


  L’Edward em va abraçar per tranquil·litzar-me. Me’l vaig treure de sobre tan bon punt la Renesmee va venir voleiant pel jardí, amb la Kate, la Zafrina i la Senna als talons.


  —Ni pensar-hi, Kate —vaig rebufar.


  La Renesmee se’m va acostar i vaig obrir els braços automàticament. Es va arraulir en mi, i va prémer el caparró en la cavitat de sota la meva espatlla.


  —Però mama, jo sí que et vull ajudar —va dir amb una veu decidida. Va deixar-me la maneta al coll, reforçant el seu desig amb imatges de totes dues juntes, com un equip.


  —No —vaig dir, fent-me enrera de seguida. La Kate havia fet una passa deliberada cap a la meva direcció, amb la mà estirada cap a nosaltres.


  —Aparta’t de nosaltres, Kate —la vaig avisar.


  —No —va dir, i va començar a perseguir-nos. Somreia com un caçador que acorrala la presa.


  Vaig desplaçar la Renesmee perquè s’agafés a la meva esquena, sense deixar de fer-me enrere al mateix ritme que la Kate. Ara tenia les mans lliures i, si la Kate volia continuar tenint les seves enganxades als canells, valia més que mantingués les distàncies.


  La Kate probablement no ho entenia, ja que no havia experimentat mai l’amor d’una mare pel seu fill. No es devia adonar de com de lluny havia arribat ja. Estava tan furiosa que la meva visió va adquirir un estrany to vermellós, i vaig notar gust de metall roent a la llengua. Aquella força que normalment m’esforçava a reprimir em va fluir pels músculs, i vaig tenir la certesa que la convertiria en un munt de runa de la duresa d’un diamant si em continuava provocant.


  La ràbia va fer que cada aspecte del meu ésser s’afinés encara més. Ara fins i tot podia sentir de forma més exacta l’elasticitat del meu escut, notar que més que una goma era una capa, una fina pel·lícula que em cobria de cap a peus. Amb la fúria tensant-me tot el cos, el notava més, el podia agafar amb més força. El vaig estirar al voltant meu, des del meu interior, tot cobrint-hi la Renesmee per si la Kate aconseguia burlar la meva defensa.


  Aquesta va fer una altra passa premeditada endavant, i em va borbollejar un rugit ferotge gola amunt que va retrunyir entre les meves dents serrades.


  —Vés amb compte, Kate —la va advertir l’Edward.


  La Kate va fer una altra passa i llavors va cometre un error que fins i tot algú tan inexpert com jo notaria. A la distància d’un salt de mi, va guaitar cap a una altra banda, tot deixant-me de mirar per dirigir-se a l’Edward.


  Com que la Renesmee estava ben agafada a la meva esquena, vaig flexionar-me per saltar.


  —Sents res de la Nessie? —va preguntar-li la Kate, amb la veu calmada i tranquil·la.


  L’Edward es va interposar com una bala en l’espai que hi havia entre nosaltres, bloquejant el meu camí cap a la Kate.


  —No, res de res —va respondre—. Ara dóna-li una estona a la Bella perquè és relaxi, Kate. No l’hauries d’haver punxada d’aquesta manera. Ja sé que no aparenta l’edat que té, però només té uns quants mesos.


  —No ens queda temps per fer-ho de forma suau, Edward. L’haurem de forçar. Ens queden poques setmanes i té potencial per…


  —Para un moment, Kate.


  Aquesta es va enfurrunyar, però es va prendre l’avís de l’Edward més seriosament que no pas el meu.


  Encara tenia la mà de la Renesmee al coll i em recordava l’atac de la Kate, tot mostrant-me que no em volia fer mal, que el papa estava al corrent de tot…


  No va fer que em calmés. L’espectre de llum que veia encara semblava corromput amb carmesí, però ara estava més controlada i veia com n’eren d’encertades les paraules de la Kate. La ira m’havia ajudat. Aprendria més de pressa sota pressió, cosa que no volia dir que m’agradés.


  —Kate —vaig grunyir. Vaig posar la mà als ronyons de l’Edward. Encara sentia l’escut com una capa forta i flexible al voltant de la Renesmee i jo. La vaig estirar més perquè també inclogués l’Edward. No hi havia cap indici de tara en aquella tela elàstica, cap amenaça que s’esqueixés. Com que esbufegava de l’esforç, les paraules em varen sortir més sense alè que no pas furioses—. Un altre cop —vaig dir a la Kate—. Només a l’Edward.


  Va fer una mirada sarcàstica, però es va fer endavant i va prémer-li el palmell a l’espatlla.


  —Res —va dir l’Edward. Pel seu to vaig notar que somreia.


  —I ara? —va preguntar la Kate.


  —Res encara.


  —I ara? —aquell cop se li va sentir que forçava la veu.


  —Res de res.


  La Kate va remugar i es va apartar.


  —Ho veus, això? —va preguntar la Zafrina amb la seva veu profunda i salvatge, mirant-nos fixament a tots tres. El seu anglès tenia una entonació curiosa, accentuava les paraules en els llocs més inesperats.


  —No veig res que no hagi de veure —va dir l’Edward.


  —I tu, Renesmee? —va preguntar la Zafrina.


  La Renesmee li va dedicar un somriure i va fer que no amb el cap.


  La meva fúria ja gairebé s’havia apaivagat del tot, i vaig serrar les dents amb força, panteixant cada cop més ràpid mentre empenyia enfora aquell escut elàstic. Era com si s’anés fent més feixuc a mesura que anava passant l’estona que l’aguantava. Es va fer enrere, arrossegant-se un altre cop dins meu.


  —No tingueu por —va advertir la Zafrina al petit grup que m’observava—. Vull saber fins on el pot fer arribar.


  Tots els presents varen fer un crit ofegat. L’Eleazar, la Carmen, la Tanya, en Garrett, en Benjamin, la Tia, la Siobhan i la Maggie. Tothom menys la Senna, la qual semblava preparada per tot el que fes la Zafrina. La resta tenia els ulls en blanc i els rostres crispats.


  —Alceu la mà quan us hi torneu a veure —els va instruir la Zafrina—. Vinga, Bella. A veure quants en pots escudar.


  Em va sortir l’alè de cop, com un esbufec. La Kate era qui tenia més a prop, deixant a part l’Edward i la Renesmee, però igualment estava a uns tres metres. Vaig prémer la mandíbula i vaig fer força, tot intentant estirar aquella salvaguarda elàstica i resistent lluny de mi mateixa. De centímetre en centímetre la vaig anar fent anar cap a la Kate, debatent-me amb el retrocés que combatia cada fracció que guanyava. Només vaig contemplar l’expressió neguitosa de la Kate mentre m’esforçava, i vaig grunyir fluixet d’alleujament quan aquesta va parpellejar i els ulls se li varen tornar a enfocar. Va alçar la mà.


  —Fascinant! —va mormolar en veu baixa l’Edward—. És com un mirall unidireccional. Puc llegir tot el que pensen, però ells no em poden fer res. I sento la Renesmee, tot i que no podia quan era fora. Segur que ara la Kate em podria enrampar perquè està a sota del paraigua. Malgrat tot, encara no et puc sentir a tu… Mmm. Com deu funcionar? Qui sap si…


  Va continuar mussitant per ell mateix, però ja no el podia sentir. Vaig carrisquejar les dents, debatent-me per forçar l’escut fins a en Garrett, que era qui estava més a prop de la Kare. Aquest va alçar la mà.


  —Molt bé —em va felicitar la Zafrina—. Ara…


  Tanmateix, havia parlat massa aviat. Amb un violent panteix, vaig notar com l’escut reculava com una goma elàstica que s’ha tensat massa i recupera bruscament la forma original. La Renesmee, la qual experimentava per primer cop la ceguesa que la Zafrina havia fet aparèixer als altres, va tremolar a la meva esquena. Baldada, vaig lluitar contra aquell retrocés elàstic, esforçant-me perquè l’escut la tornés a cobrir.


  —Em deixeu una estona? —vaig dir sense alè. Des que m’havia transformat en vampir, no havia notat la necessitat de reposar fins a aquell moment. Era desconcertant sentir-se tan esgotada però alhora tan forta.


  —I tant —va dir la Zafrina, i els espectadors es varen relaxar quan va deixar que s’hi tornessin a veure.


  —Kate —va cridar-la en Garrett mentre els altres murmurejaven i es feien una mica enllà, trastornats pel moment de ceguesa. Els vampirs no estaven acostumats a sentir-se vulnerables. En Garrett, alt i amb un cabellera de color sorrenc, era l’únic immortal sense dons que semblava sentir-se atret per les meves sessions pràctiques. Qui sap quina gràcia hi trobava, aquell aventurer.


  —Jo de tu no ho faria, Garrett —el va avisar l’Edward.


  En Garrett, però, va continuar apropant-se a la Kate malgrat l’advertiment, amb els llavis premuts, conjecturant.


  —Diuen que pots fer caure un vampir de clatell.


  —Sí —va assentir la Kate. Llavors, amb un somriure malèvol, va moure els dits cap a ell, juganera—. Estàs encuriosit?


  En Garrett va arronsar les espatlles.


  —És una cosa que no he vist mai i sembla una mica exagerat…


  —Potser sí —va dir ella, ara amb el rostre seriós de cop—. Potser només funciona amb els febles o els joves. No n’estic segura. A tu se’t veu fort, per això. Potser pots resistir el meu do —va estirar la mà cap a ell, amb el palmell cap amunt. Una clara invitació. Va torçar els llavis. Estava bastant convençuda que aquella expressió seriosa era un intent de menar-li la pressa.


  En Garrett va somriure davant d’aquell desafiament. Segur d’ell mateix, va tocar-li el palmell amb l’índex.


  Llavors, amb un fort panteix, els genolls li varen cedir, i va caure rodó cap enrere. Amb el cap va picar en un tros de granit amb un fort soroll de fractura. Era impressionant de veure. Els meus instints varen recular en veure un immortal incapacitat d’aquella manera. Era profundament incorrecte.


  —Ja t’ho he dit —va remugar l’Edward.


  A en Garrett li varen tremolar les parpelles uns segons i aleshores va obrir els ulls de bat a bat. Es va mirar la Kate des de terra, la qual somreia, cínica, i un somriure meravellat li va il·luminar el rostre.


  —Uau! —va exclamar.


  —Què, t’ha agradat? —va preguntar, escèptica.


  —Dona, no estic pas tan sonat —va dir rient, tot fent que no amb el cap mentre s’agenollava—, però ha estat tota una experiència!


  —Això diuen.


  L’Edward va fer una mirada sarcàstica.


  Llavors es va sentir una mica de rebombori al jardí de davant. Vaig sentir com en Carlisle parlava per sobre d’una xerrameca de veus sorpreses.


  —Us ha enviat l’Alice? —va preguntar a algú amb una veu indecisa, una mica ofesa.


  Uns altres convidats inesperats?


  L’Edward va córrer cap a la mansió i la majoria el varen imitar. Jo els vaig seguir més a poc a poc, amb la Renesmee encara a collibè. Deixaria una estona a en Carlisle perquè pogués preparar els nous convidats, predisposar-los al que es trobarien.


  Em vaig passar la Renesmee a davant mentre donava la volta a la casa, amb prudència, per entrar per la porta de la cuina, i anava sentint el que no podia veure.


  —No ens ha fet venir ningú —va xiuxiuejar una veu profunda en resposta a la pregunta d’en Carlisle. De seguida em va recordar les veus antigues de l’Aro i en Caius, i em vaig quedar petrifïcada a la cuina.


  Sabia que la sala d’estar estava plena de gent —gairebé tothom havia anat a veure les noves visites—, però no se sentia gairebé res. Respiracions superficials, res més.


  En Carlisle va respondre amb una veu cautelosa.


  —Així, què us porta aquí?


  —Viatges pel món —va respondre una veu diferent, tan etèria com la primera—. Hem sentit a dir que teniu els Vulturis en contra, i hi ha rumors que no us hi enfrontareu sols. Òbviament, la brama era certa. Aquesta concurrència és impressionant.


  —No estem desafiant els Vulturis —va respondre en Carlisle amb un to crispat—. Hi ha hagut un malentès, res més. Un de molt greu, a més, però esperem aclarir-lo. Els qui veieu són testimonis. Només necessitem que els Vulturis ens escoltin. No hem…


  —Tant ens fa el que diguin que heu fet —el va interrompre la primera veu— i no ens fa res si infringiu la llei.


  —Per molt flagrant que sigui el delicte —va afegir el segon.


  —Feia un mil·lenni i mig que esperàvem que algú desafiés aquella escòria italiana —va dir el primer—. Si hi ha cap possibilitat que caiguin, volem ser-hi per veure-ho.


  —O fins i tot per ajudar a derrotar-los —va agregar el segon. Parlaven com un duo fluid, amb unes veus tan semblants que orelles menys afinades haguessin pensat que era la mateixa persona—, si considerem que teniu alguna possibilitat de sortir-vos-en.


  —Bella? —em va cridar l’Edward amb una veu dura—. Porta la Renesmee, si us plau. Potser hauríem de posar a prova l’asserció de les nostres visites romaneses.


  Em va ajudar saber que segurament la meitat dels vampirs de l’altra sala defensarien la Renesmee si aquesta ofenia aquells romanesos. No m’agradava el so de les seves veus ni la fosca amenaça en les seves paraules. En dirigir-me a l’habitació, em vaig adonar que no era l’única que pensava així. La majoria d’aquells vampirs immòbils se’ls miraven amb ulls hostils i uns quants —la Carmen, la Tanya, la Zafrina i la Senna— s’havien recol·locat subtilment en posicions defensives entre els nouvinguts i la Renesmee.


  Els vampirs que hi havia a la porta eren baixos i menuts, un moreno i l’altre amb uns cabells d’un to tan ros cendra que semblaven gris clar. La seva pell tenia el mateix aspecte pulverulent que la dels Vulturis, tot i que no em va semblar tan pronunciat. Igualment, tampoc en podia estar massa segura perquè, com que no havia vist mai els Vulturis, excepte quan ho vaig fer amb ulls humans, no podia fer una comparació perfecta. Els seus ulls estrets i severs eren de color bordeus fosc, sense cap capa tèrbola. Portaven roba fosca que podia passar per moderna, però s’hi insinuaven dissenys antics.


  El moreno va somriure quan vaig aparèixer.


  —Vaja, vaja, Carlisle. Així que has estat dolentot, eh?


  —No és el que et penses, Stefan.


  —I tampoc ens importa, de fet —va respondre el ros—, com ja hem dit abans.


  —Llavors podeu quedar-vos a observar, Vladimir, però no tenim plans de desafiar els Vulturis, com ja hem dit abans.


  —Així només creuarem els dits —va començar l’Stefan.


  —I esperarem tenir sort —va acabar en Vladimir.


  Al final havíem aconseguit reunir disset testimonis —els irlandesos, la Siobhan, en Liam i la Maggie; els egipcis, l’Amun, la Kebi, en Benjamin i la Tia; les amazòniques, la Zafrina i la Senna; els romanesos, en Vladimir i l’Stefan; i els nòmades, la Charlotte i en Peter, en Garrett, l’Alistair, la Mary i en Randall— per complementar la nostra família d’onze membres. La Tanya, la Kate, l’Eleazar i la Carmen varen insistir que els contéssim com a part de la nostra família.


  Deixant a part els Vulturis, segurament era la reunió amistosa de vampirs experimentats més gran de la història dels immortals.


  Tots estàvem començant a esperançar-nos una mica. Ni tan sols jo ho podia evitar. La Renesmee s’havia ficat a la butxaca una pila de gent en molt poc temps. Només calia que els Vulturis ens escoltessin durant la més petita fracció de segon…


  Els dos darrers romanesos supervivents —els quals només estaven concentrats en el seu amarg ressentiment envers els qui havien derrocat el seu imperi mil cinc-cents anys enrere— s’ho prenien tot amb calma. No tocaven la Renesmee, però tampoc mostraven aversió envers ella. Se’ls veia misteriosament entusiasmats amb la nostra aliança amb els licantrops. Mentre contemplaven com practicava l’escut amb la Zafrina i la Kate, veien com l’Edward responia preguntes no expressades, i miraven com en Benjamin alçava guèisers de l’aigua del riu o violentes ràfegues de vent de la brisa suau només amb la ment, els ulls els brillaven amb la intensa esperança que finalment els Vulturis haguessin trobat un rival a la seva alçada.


  Nosaltres no esperàvem el mateix, però tots teníem esperances.


  La falsificació


  —Charlie, encara estem amb aquells convidats dels quals segur que no vols saber res. Ja sé que fa més d’una setmana que no veus la Renesmee, però venir-la a visitar ara mateix no és bona idea. I si te la porto?


  En Charlie es va quedar tanta estona sense dir res que em vaig preguntar si havia notat la crispació rere la meva màscara, però llavors va murmurar «Coses que no vull saber, aix!», i em vaig adonar que només havia trigat a respondre per la seva prudència envers allò sobrenatural.


  —D’acord, nena —va dir el pare—. La pots portar aquest matí? La Sue em durà dinar. Està tan horroritzada amb la meva manera de cuinar com ho estaves tu el primer cop que vares aparèixer per aquí.


  En Charlie va riure i llavors va sospirar en recordar vells temps.


  —Aquest matí va perfecte.


  Com més aviat, millor. Ja ho havia ajornat massa.


  —Vindreu amb en Jacob?


  Tot i que en Charlie no sabia res de la imprimació dels licantrops, l’afecte entre en Jacob i la Renesmee no passava per alt a ningú.


  —Segurament.


  Era impossible que en Jacob es perdés de forma voluntària una tarda amb la Renesmee sense els xuclasang pel mig.


  —Potser també hauria de convidar en Billy —va mussitar en Charlie—. Però… Mmm… Potser una altra estona.


  Només m’escoltava parcialment el pare, prou per notar l’estrany recel en la seva veu quan parlava d’en Billy, però no suficientment per preocupar-me de quin era el motiu. Tots dos eren adults, si hi havia algun problema entre ells, ja se’l podien resoldre sols. Tenia massa coses més importants en què capficar-me.


  —Ens veiem d’aquí una estona —li vaig dir, i vaig penjar el telèfon.


  Aquella visita era per una altra cosa, a part de protegir el meu pare de la curiosa reunió de vint-i-set vampirs, els quals havien promès no matar ningú en un radi de gairebé cinc-cents quilòmetres, però igualment… Òbviament cap humà no s’hauria d’acostar a aquell grup. A l’Edward li havia donat l’excusa que portava la Renesmee a veure en Charlie perquè a aquest no se li acudís venir. Era una bona raó per sortir de la mansió, però no la veritable.


  —Per què no anem amb el teu Ferrari? —es va queixar en Jacob en venir-me a buscar al garatge. Ja havia pujat al Volvo de l’Edward amb la Renesmee.


  Finalment, l’Edward m’havia mostrat el cotxe de «després». Com ja s’esperava, no havia estat capaç de mostrar l’entusiasme que calia. Evidentment, era bonic i veloç, però jo m’estimava més córrer.


  —És massa cridaner —vaig respondre—. Hi podríem anar a peu, però en Charlie al·lucinaria.


  En Jacob va remugar però va pujar al seient de davant. La Renesmee va saltar de la meva falda a la seva.


  —Com estàs? —vaig preguntar-li en sortir del garatge.


  —A tu què et sembla? —em va respondre mordaç—. Estic tip de totes aquestes sangoneres pudents —en veure la cara que hi posava, va continuar parlant abans que pogués respondre—. Sí, ja ho sé, ja ho sé. Són els bons, han vingut a ajudar-nos i ens salvaran a tots, etcètera, etcètera. Digues el que vulguis, però no deixo de pensar que en Dràcula u i en Dràcula dos són espanta-culars.


  No vaig poder evitar somriure. Els romanesos tampoc eren precisament els meus convidats preferits.


  —D’això no et diré pas que no.


  La Renesmee va fer que no amb el cap, però no va dir res. A diferència de la resta de nosaltres, ella els trobava curiosament fascinants. Fins i tot havia fet l’esforç de parlar-los en veu alta, ja que no volien que els toqués. La pregunta que els va fer era sobre la seva peculiar pell i, tot i que em feia por que s’ofenguessin, en certa manera vaig estar contenta que els ho demanés. Jo també hi estava encuriosida.


  No va semblar que el seu interès els molestés, només es varen quedar un xic compungits.


  —Vàrem estar asseguts immòbils durant molt de temps, petita —va respondre en Vladimir mentre l’Stefan anava fent que sí, tot i que no continuava les frases de l’altre com solia fer sovint—. Contemplàvem la nostra divinitat. Era un signe del nostre poder que tot ens vingués donat sense moure’ns. Preses, diplomàtics, aquells qui venien a demanar-nos el nostre suport. Seiem en els nostres trons i ens crèiem déus. Durant molt de temps no vàrem notar que anàvem canviant, que gairebé ens havíem petrificat. Suposo que els Vulturis ens varen fer un favor quan varen cremar els nostres castells. Almenys l’Stefan i jo no vàrem continuar petrificant-nos. Ara els ulls dels Vulturis tenen un capa de brutícia polsosa, però els nostres són brillants. M’imagino que ens donarà avantatge quan els els arranquem de les òrbites.


  Després d’allò, vaig procurar apartar la Renesmee d’ells.


  —Quanta estona ens podem estar amb en Charlie? —em va preguntar en Jacob, interrompent els meus pensaments. Era evident que, tan bon punt havíem deixat enrere la mansió i els seus nous residents, s’havia quedat més calmat. Em feia feliç que per ell no fos un vampir més. Continuava sent només la Bella.


  —Força, de fet.


  El to en què ho vaig dir li va cridar l’atenció.


  —Has de fer alguna altra cosa, a part de visitar el teu pare?


  —Jake, saps fins a quin punt ets capaç de controlar els teus pensaments quan hi ha l’Edward rondant?


  Va alçar una de les seves frondoses celles negres.


  —Sí?


  Em vaig limitar a assentir, i vaig dirigir la mirada cap a la Renesmee. Mirava per la finestra i no podia determinar fins a quin punt estava al cas de la nostra conversa, però vaig decidir no arriscar-me més.


  En Jacob va esperar que afegís alguna altra cosa, i llavors va treure enfora el llavi inferior mentre pensava en el poc que li havia dit.


  Mentre anàvem amb cotxe en silenci, mig aclucava els ulls, als quals duia aquelles molestes lents, per poder veure a través d’aquella pluja fresca, que no era prou freda per convertir-se en neu. Ara ja no tenia els ulls tan macabres com al principi, havien adquirit un to més semblant a un taronja vermellós mat que no pas a aquell intens carmesí. Aviat serien prou ambres perquè pogués anar sense lents. Esperava que aquell canvi no disgustés massa en Charlie.


  Quan vàrem arribar a casa el pare, en Jacob encara rumiava la nostra conversa interrompuda. No vàrem dir res mentre caminàvem a pas humà ràpid sota la pluja. El pare ja ens estava esperant i ens va obrir la porta abans que pogués trucar.


  —Ei, nois! Sembla que hagin passat anys! Mira la Nessie! Vine amb l’avi! Juraria que has crescut més de mig pam. Que nyicris que se’t veu, Ness —em va fer una mala mirada—. Que no et donen menjar per allà?


  —És per l’estirada que ha fet —vaig remugar—. Ei, Sue! —vaig cridar per sobre la seva espatlla. Venia una flaire de pollastre, tomata, all i formatge de la cuina que segurament a la resta els semblava bona. També sentia olor dels pins sota la pluja i de pols d’haver desempaquetat coses.


  La Renesmee va mostrar els seus clotets. No parlava mai davant d’en Charlie.


  —Bé, passeu, que fa fred, nois. On és el meu gendre?


  —Està entretenint els amics —va dir en Jacob i després va rebufar—. Ets afortunat d’haver quedat al marge de tot plegat, Charlie. És tot el que et diré.


  Vaig donar-li un cop de puny suau als ronyons mentre en Charlie feia una ganyota.


  —Au! —es va queixar fluixet en Jacob. Bé, em pensava que li havia donat un cop fluixet.


  —De fet, Charlie, tinc encàrrecs per fer.


  En Jacob em va fer un cop d’ull però no va dir res.


  —Encara no has fet les compres de Nadal, Bells? Et queden pocs dies, saps?


  —Sí, compres de Nadal —vaig dir sense convicció. Això explicava la pols de desempaquetar. En Charlie devia haver penjat els vells ornaments.


  —No pateixis, Nessie —li va dir a cau d’orella—. Ja tinc regal per tu per si a la teva mare li passa per alt.


  Me’l vaig mirar amb desdeny, però la veritat és que no havia pensat gens en les festes.


  —El dinar és a taula —va dir la Sue des de la cuina—. Vinga, nois.


  —Ens veiem més tard, pare —vaig dir i ens vàrem mirar fugaçment amb en Jacob. Encara que ell no pogués evitar pensar en tot allò a prop de l’Edward, almenys no li quedava massa temps per estar amb mi. No tenia ni idea de què em disposava a fer.


  Evidentment, m’ho vaig continuar rumiant mentre pujava al cotxe. Jo tampoc és que en tingués massa idea.


  Les carreteres eren fosques i relliscoses, però conduir ja no m’intimidava. Els meus reflexos estaven a l’alçada i a penes em calia posar atenció a la carretera. El problema era mantenir una velocitat que no cridés l’atenció quan hi havia més gent. Volia acabar la missió d’avui, resoldre el misteri per poder tornar-me a dedicar a la tasca vital de l’aprenentatge. Entrenar-me per protegir-ne uns i matar-ne uns altres.


  Anava millorant cada cop més el meu escut. La Kate ja no sentia la necessitat de motivar-me més —no em costava trobar raons per enfurismar-me, ara que sabia que aquella era la clau— i practicava sobretot amb la Zafrina. Aquesta estava satisfeta de fins on podia arribar: ara ja era capaç de cobrir una zona de gairebé tres metres durant més d’un minut, tot i que em deixés baldada. Aquell matí havia intentat esbrinar si podia expulsar tot l’escut fora de la meva ment. No n’entenia la utilitat, però la Zafrina creia que m’ajudaria a enfortir-me, així com a exercitar els músculs de l’estómac i l’esquena i no només els braços. Al final podria alçar més pes, si tots els músculs se’m tornaven més forts.


  No era massa bona. Només havia vist fugaçment el riu selvàtic que m’estava intentant mostrar.


  Malgrat tot, hi havia diferents maneres de preparar-me pel que havia de venir i, quedant només un parell de setmanes, em preocupava pensar que potser estava passant per alt el més important. Avui rectificaria aquell descuit.


  Em vaig memoritzar els plànols adequats i no vaig tenir cap mena de problema per trobar el camí d’aquella adreça que no existia a la xarxa, la d’en J. Jenks. El pas següent seria el Jason Jenks de l’altra adreça, la que no m’havia donat l’Alice.


  Dir que era un barri bastant sinistre era quedar-se curt. El més insuls dels cotxes dels Cullen encara destacava massa en aquell carrer, tot i que la meva Chevrolet hi hagués quedat bé. Durant l’època humana, hagués tancat les portes amb balda i hagués conduït tan de pressa com hagués pogut. Tal com era ara, estava un xic fascinada. Em vaig intentar imaginar l’Alice en aquell lloc per la raó que fos, però n’era incapaç.


  Els edificis, tots de dues plantes, estrets i lleugerament inclinats, com si els corbés aquella intensa pluja, eren principalment cases velles dividides en múltiples pisos. Era difícil determinar de quin color devia ser aquella pintura que es pelava. Tot havia quedat descolorit i només hi havia tons grisos. Alguns dels edificis tenien negocis a la planta baixa: un bar brut amb les finestres pintades de color negre, una botiga d’articles parapsicologies amb unes mans i unes cartes de tarot de neó que lluïen de manera irregular sobre la porta, un saló de tatuatges, i un jardí d’infants amb cinta adhesiva que aguantava els vidres trencats de la finestra del davant. No hi havia ni una sola làmpada a l’interior de les sales, tot i que a fora era prou fosc com perquè als humans els calgués llum. Sentia veus que mormolaven a la llunyania, semblava que provinguessin d’una televisió.


  Hi havia poques persones per allà, un parell que caminaven en direccions contràries, arrossegant els peus sota la pluja, i una d’asseguda al porxo poc fons d’un bufet d’advocats de baix preu i tancat amb taulons, que llegia un diari xop i xiulava. Aquell so era massa alegre per l’ambient.


  Em vaig quedar tan desconcertada per aquell xiulador despreocupat que d’entrada no em vaig adonar que aquell edifici abandonat era al mateix lloc que la suposada adreça que buscava. En aquell bloc atrotinat no hi havia números, però el saló de tatuatges del costat era dos números abans del que cercava.


  Vaig pujar a la vorada i em vaig entretenir un segon. Havia d’entrar en aquell antre d’alguna manera, però com m’ho faria perquè el xiulador no s’adonés de la meva presència? Em podia aparcar al carrer paral·lel i entrar-hi per darrere… Hi podien haver més testimonis a l’altra banda. Potser per la teulada? Era prou fosc per fer una cosa com aquella?


  —Ei, senyoreta —em va dir l’home que xiulava.


  Vaig abaixar la finestra de l’acompanyant com si no el pogués sentir.


  L’home va deixar el diari a un banda i, ara que veia la roba que duia, em vaig quedar sorpresa. Sota el seu llarg guardapols espellifat anava una mica massa ben vestit. No hi havia brisa com per sentir-ne l’essència, però la brillantor de la seva camisa vermell fosc semblava de seda. Duia aquells arrissats cabells negres embolicats i de qualsevol manera, però la seva pell fosca era suau i perfecta, i mostrava unes dents blanques i ben posades. Tota una contradicció.


  —Potser no hauria d’aparcar el cotxe aquí, senyoreta —va dir—. Pot ser que quan torni ja no hi sigui.


  —Gràcies per l’avís —li vaig dir.


  Vaig apagar el motor i vaig sortir. Potser l’amic xiulador em podria donar les respostes que necessitava més de pressa que no pas si entrava a l’edifici de qualsevol manera. Vaig obrir el meu gran paraigua gris, no perquè m’importés protegir el llarg vestit cenyit de caixmir que duia, sinó perquè era una cosa pròpia dels humans.


  L’home em va mirar el rostre a través de la pluja i va obrir els ulls com unes taronges. Va empassar-se la saliva i se li anava accelerant el cor a mesura que m’hi apropava.


  —Estic buscant algú… —vaig començar.


  —Jo sóc algú —es va oferir amb un somriure—. Què puc fer per vostè, preciosa?


  —És en J. Jenks? —vaig preguntar-li.


  —Oh! —va dir, i la seva expressió va canviar de l’expectativa a entendre de què anava la cosa. Es va alçar i em va escodrinyar amb els ulls empetitits—. Per què busca en J?


  —És el meu problema —a més, no en tenia ni idea—. És vostè en J?


  —No.


  Ens vàrem mirar una llarga estona mentre aquells ulls vius recorrien de dalt a baix aquell vestit cenyit gris perla que duia. Al final em va mirar al rostre.


  —No sembla el client habitual.


  —Probablement no sóc dels habituals —vaig admetre—, però em cal veure’l al més aviat possible.


  —No estic segur de què he de fer —va reconèixer.


  —Per què no em diu el seu nom?


  Va somriure.


  —Max.


  —Encantada de conèixer-lo, Max. Ara per què no m’explica que és per vostè un habitual?


  El seu somriure es va convertir en mala cara.


  —Bé, els clients habituals d’en J no tenen ni de lluny el seu aspecte. Els que són com vostè no van al bufet del centre, van directament al luxós local que té al gratacel.


  Vaig repetir-li l’altra adreça que tenia, i vaig fer que la llista de números semblés una pregunta.


  —Sí, és aquí —va dir, un altre cop amb recel—. Com és que no ha anat allà?


  —Aquesta és l’adreça que em va donar una font de confiança.


  —Si tingués algun propòsit noble, no seria aquí.


  Vaig prémer els llavis. Mai havia estat massa bona mentint, però l’Alice tampoc m’havia deixat gaires alternatives.


  —Potser no tinc un propòsit noble.


  El rostre d’en Max es va tornar de disculpa.


  —Miri, senyoreta…


  —Bella.


  —D’acord, Bella. Miri, em cal la feina. En J em paga bastant bé només per passar-me el dia aquí. La vull ajudar, cregui’m, però —parlant de forma hipotètica, d’acord? O extraoficialment, si li sembla millor— si deixo passar algú que el pugui ficar en merders, em fotrà al carrer, m’entén?


  M’ho vaig rumiar un moment, tot rosegant-me el llavi.


  —No havia vist mai ningú com jo per aquí? Bé, més o menys com jo. La meva germana és molt més menuda i té els cabells negres i punxeguts.


  —En J coneix la seva germana?


  —Em penso que sí.


  En Max s’ho va rumiar un moment. Li vaig dedicar un somriure i li va vacil·lar la respiració.


  —Li diré què faré. Trucaré a en J, li descriuré com és, i deixaré que decideixi ell.


  Què sabia en J. Jenks? La meva descripció li diria res? Era un pensament pertorbador.


  —Em dic Cullen, de cognom —vaig dir a en Max, preguntant-me si ja era massa informació. M’estava començant a enutjar amb l’Alice. Calia que em fes anar tan a les palpentes? Em podia haver deixat alguna instrucció més…


  —Cullen, entesos.


  Vaig veure com marcava i vaig distingir fàcilment el número. Bé, si no funcionava, jo mateixa trucaria a en J. Jenks.


  —Ei, J, sóc en Max. Ja sé que no t’he de trucar mai a aquest número excepte en cas d’emergència…


  Hi ha una emergència?, vaig sentir fluixet a l’altra banda.


  —Bé, no exactament. És per una noia que et vol veure…


  No hi veig l’emergència. Per què no segueixes el procediment normal?


  —No he seguit el procediment normal perquè no se la veu gens normal…


  És de la bòfia?!


  —No…


  No en pots estar tan segur. Sembla una de les d’en Kubarev…?


  —No, deixa’m explicar, d’acord? Diu que coneixes la seva germana o alguna cosa així.


  Improbable. Quina pinta té?


  —Sembla… —em va escodrinyar de cap a peus per analitzar-me—. Bé, sembla tota una top model, això és el que sembla —vaig somriure, em va picar l’ullet, i va continuar—. Té un cos impressionant, és blanca com la cera, té una cabellera marró fosc fins gairebé la cintura, li cal dormir més… Et sona res de tot això?


  No, què va. No m’agrada que la teva debilitat per les dones guapes interrompi…


  —Sí, no em puc resistir a les guapes, quin mal hi ha? Em sap greu haver-te molestat, tio. No hi pensis més.


  —El nom —vaig xiuxiuejar.


  —Ah, sí. Espera’t —va dir en Max—. Diu que es diu Bella Cullen. Et sona?


  Es va fer un silenci sepulcral i llavors la veu de l’altra banda es va posar a cridar de cop, fent servir una pila de paraules que no se solen sentir fora dels bars de camioners. A en Max li va canviar totalment l’expressió: li varen passar de cop les ganes de fer conya i els llavis se li varen empal·lidir.


  —Perquè no m’ho havies preguntat! —va respondre-li en Max cridant, espantat.


  Hi va haver una altra pausa mentre en J s’asserenava.


  Guapa i pàl·lida?, va preguntar, un xic més calmat.


  —Ja t’ho havia dit, no?


  Guapa i pàl·lida? Què en sabia aquell home, dels vampirs? També era un dels nostres? No estava preparada per aquella mena de trobada. Vaig carrisquejar les dents. En què m’havia ficat l’Alice?


  En Max es va esperar un minut mentre se sentia un altre reguitzell d’insults i indicacions, i llavors em va mirar amb uns ulls que gairebé estaven espantats.


  —Però si només reps els clients del centre els dijous… Entesos, entesos! Ja m’hi poso —va tancar el telèfon.


  —Em vol veure? —vaig preguntar, alegre.


  En Max em va fer una mala mirada.


  —Em podia haver dit que era una clienta preferent.


  —Ni tan sols ho sabia.


  —Em pensava que potser era poli —va admetre—. No vull dir que en tingui pinta, però es comportava de forma estranya, bonica.


  Vaig encongir les espatlles.


  —Tràfic de drogues? —va conjecturar.


  —Qui, jo? —vaig preguntar.


  —Sí, o el seu xicot o qui sigui.


  —No, ho sento. Ni el meu marit ni jo som gaire aficionats a les drogues. Ja ho sap, allò de «Digues no».


  En Max va renegar fluixet.


  —Casada. No tinc cap possibilitat.


  Vaig somriure.


  —La màfia?


  —No.


  —Contraban de diamants?


  —Per favor! Amb quina mena de gent sol tractar, Max? Potser li cal una altra feina.


  Havia de reconèixer que m’ho estava passant força bé. Com que no tenia massa relació amb humans exceptuant en Charlie i la Sue, era divertit veure com es quedava sense paraules. També estava satisfeta de com en resultava de fàcil, no matar-lo.


  —Ha d’estar ficada en alguna cosa grossa… i nociva —va mussitar.


  —No és ben bé això.


  —Sí, això diuen tots, però qui més necessita papers? O es pot permetre les tarifes d’en J, més aviat. No és problema meu, de totes maneres —va dir, i va tornar a remugar la paraula «casada».


  Em va donar una adreça totalment diferent i indicacions bàsiques, i llavors es va quedar contemplant-me mentre m’allunyava, amb uns ulls recelosos i penedits.


  A aquelles alçades, ja estava preparada per gairebé qualsevol cosa, una mena de dolent de James Bond amb un cau ple de ginys d’alta tecnologia em semblava el més lògic. Per tant, vaig pensar que en Max m’havia donat una adreça equivocada per posar-me a prova, o que potser el cau era subterrani, sota aquella típica zona comercial situada en un boscós turó d’una bonica urbanització familiar.


  Em vaig aturar en un lloc lliure i vaig alçar la vista cap al cartell delicadament subtil que deia «JASON SCOTT, ADVOCAT».


  L’interior del bufet era beix amb tocs verd api, suaus i gens destacables. El fet que no se sentís essència de vampir em va tranquil·litzar. Només notava olor d’humans desconeguts. Hi havia una peixera a la paret, i una recepcionista rossa i maca, però anodina, que seia rere l’escriptori.


  —Bona tarda —em va rebre—. La puc ajudar?


  —He vingut a veure el senyor Scott.


  —Té una cita?


  —No exactament.


  Va fer un somriure un xic de superioritat.


  —Així potser s’haurà d’esperar una mica. Per què no seu mentre…


  April!, va cridar una veu exigent i masculina des del telèfon del seu escriptori. Espero una senyora Cullen en breu.


  Vaig somriure i em vaig assenyalar.


  Fes-la passar immediatament, entesos? M’és igual el que interrompi.


  Vaig sentir alguna cosa més en la seva veu, a part d’impaciència. Estrès, nervis.


  —Acaba d’arribar —va dir l’April tan bon punt va poder parlar.


  Què? Fes-la passar! Què estàs esperant?


  —Ara mateix, senyor Scott! —es va alçar fent voleiar les mans mentre em conduïa per un passadís curt, i m’oferia un cafè, un te o qualsevol altra cosa que hagués desitjat.


  —És aquí —em va dir mentre em feia passar per una porta que donava a un despatx principal, amb un escriptori de fusta massissa i una paret decorativa.


  —Tanqui la porta darrere seu —em va ordenar una veu rasposa, de tenor.


  Vaig examinar l’home que seia rere l’escriptori mentre l’April feia una ràpida retirada. Era baix i amb entrades, devia tenir uns cinquanta-cinc anys, i feia panxa. Duia una corbata de seda vermella i una camisa de ratlles blanques i blaves, i tenia l’americana blau marí penjada al respatller de la cadira. També tremolava, havia empal·lidit fins a quedar d’un color de pasta, malaltís, i tenia el front ple de gotes de suor. Em vaig imaginar una llaga que li coïa a sota el sacsó.


  En J es va refer i es va aixecar de la cadira, vacil·lant. Va allargar-me la mà des de l’altra banda de l’escriptori.


  —Senyora Cullen. És tot un plaer conèixer-la.


  Vaig anar cap a ell i li vaig donar la mà de pressa. Es va estremir una mica en sentir la fredor de la meva pell, però no va semblar que quedés especialment sorprès.


  —Senyor Jenks. O s’estima més Scott?


  Va tornar a estremir-se.


  —El que més li plagui, evidentment.


  —I si em diu Bella i jo li dic J?


  —Com vells amics —va assentir, eixugant-se el front amb un mocador de seda. Em va indicar que m’assegués i ell ho va fer a la seva—. Li puc preguntar si per fi tinc el gust de conèixer l’encantadora esposa del senyor Jasper?


  M’ho vaig rumiar un instant. Així aquell home coneixia en Jasper i no pas l’Alice. I no tan sols el coneixia, sinó que també el temia.


  —La seva cunyada, de fet.


  Va prémer els llavis mentre hi intentava trobar sentit de forma tant desesperada com jo.


  —Espero que el senyor Jasper estigui bé de salut —va dir-me amb compte.


  —Estic segura que té una salut excel·lent. Ara mateix gaudeix d’unes llargues vacances.


  Això va semblar que aclaria una mica la confusió d’en J. Va assentir per ell mateix i va repicar els dits.


  —Vaja, hauria d’haver anat al bufet principal. Els meus empleats d’allà l’haurien posada en contacte amb mi directament, sense haver de passar per vies menys acollidores.


  Em vaig limitar a assentir. No estava massa segura de per què l’Alice m’havia donat l’adreça del gueto.


  ——Bé, de totes maneres, ja és aquí. Què puc fer per vostè?


  —Em calen papers —vaig dir, mirant de fer veure que sabia de què parlava.


  —I tant —va acordar de seguida en J—. Estaríem parlant de partides de naixement, certificats de defunció, carnets de conduir, passaports, cartilles de la Seguretat Social…?


  Vaig respirar fons i vaig somriure. En Max m’havia fet estalviar molt de temps.


  Llavors em va desaparèixer el somriure de cop. L’Alice m’havia fet venir aquí per alguna raó, i estava segura que era per protegir la Renesmee. Era l’últim regal que em feia, l’única cosa que sabia que em calia.


  L’únic cas en què la Renesmee necessitaria un falsificador era si havia de fugir, i l’únic motiu per fer-ho era que ens haguessin derrotat.


  Si l’Edward i jo fugíem amb ella, d’entrada no li caldria aquella documentació. Estava segura que l’Edward sabia com aconseguir-la o fer-se-la ell mateix, i també estava convençuda que tenia formes d’escapar-se sense que li’n calgués. Podríem fugir amb la nena milers de quilòmetres, podríem travessar l’oceà nedant amb ella…


  … si encara hi érem per salvar-la.


  Tot aquell secretisme per evitar que l’Edward se n’assabentés era perquè hi havia moltes probabilitats que tot el que sabés, ho acabés sabent també l’Aro. Si perdíem, segur que l’Aro aconseguiria la informació que desitjava d’ell abans de destruir-lo.


  Era com ja havia sospitat. No podríem guanyar, però havíem d’intentar matar en Demetri com fos abans que ens derrotessin i així donar a la Renesmee l’oportunitat de fugir.


  Sentia el meu cor inert com una roca dins el meu pit, un pes que m’esclafava. Totes les meves esperances s’havien esvanit com la boira en sortir el sol. Els ulls em coïen.


  A qui encarregaria tot allò? A en Charlie? Però ell només era un humà indefens. I com li portaria la Renesmee? No estaria pas prou a prop d’aquella lluita. Per tant, només em quedava una persona. No n’hi havia hagut mai cap més.


  Vaig rumiar tot allò tan de pressa que en J no va ni notar la pausa.


  —Dos certificats de naixement, dos passaports i un carnet de conduir —vaig dir amb una veu baixa i tensa.


  Si és que va notar el meu canvi d’expressió, va dissimular.


  —A nom de qui?


  —De Jacob… Wolfe i… Vanessa Wolfe.


  Nessie semblava un bon diminutiu de Vanessa i segur que a en Jacob li encantaria allò de Wolfe.[6]


  Va gargotejar ràpidament amb la ploma un bloc groc amb ratlles.


  —Segons noms?


  —Alguna cosa genèrica.


  —Com vulgui. Edats?


  —Vint-i-set anys, l’home; cinc, la nena —en Jacob els podia aparentar, era una bèstia. I al ritme que estava creixent la Renesmee, valia més que em curés en salut. Ell podria ser el seu padrastre…


  —Em calen fotos, si s’estima més els documents acabats —va dir en J, interrompent els meus pensaments—. El senyor Jasper sol preferir acabar-los ell.


  Bé, això explicava per què en J no sabia com era l’Alice.


  —Un moment —li vaig dir.


  Estava de sort. Tenia diverses fotos familiars entaforades al moneder, entre elles la ideal: en Jacob amb la Renesmee a coll, als graons del porxo de davant, de només feia un mes. L’Alice me l’havia donada pocs dies abans… Oh! Potser no havia estat tan qüestió de sort. L’Alice sabia que tenia aquella foto. Segurament fins i tot havia tingut alguna fugaç visió que la necessitaria abans no me la donés i tot.


  —Aquí té.


  En J va examinar un moment la foto.


  —La seva filla se li assembla molt.


  Em vaig quedar tensa.


  —És més com el seu pare.


  —El qual no és aquest home —va dir tocant el rostre d’en Jacob.


  Vaig estrènyer els ulls i varen aparèixer més gotes de suor al cap lluent d’en J.


  —No. És un amic íntim de la família.


  —Perdoni —va mormolar, i va tornar a posar-se a escriure—. Per quan necessita els documents?


  ——Els puc tenir d’aquí una setmana?


  —Això és una comanda urgent. Costarà el doble ja que… Perdoni. Havia oblidat amb qui parlava.


  Era evident que coneixia en Jasper.


  —Només em caldrà que em faci una paga i senyal.


  Semblava que dubtava dir-ho en veu alta, tot i que estava segura que, havent tingut tractes amb en Jasper, devia saber de sobres que el preu no era massa problema. Sense comptar els sucosos comptes corrents que existien arreu del món amb els diversos noms dels Cullen, tenien tants diners amagats a la mansió que podrien mantenir un país petit durant una dècada. En certa manera, em recordaven els centenars d’hams que sempre hi havia al fons dels calaixos de casa en Charlie. Dubtava que ningú s’hagués adonat del petit feix que havia agafat per avui.


  En J va apuntar el preu a baix del bloc.


  Vaig assentir amb tranquil·litat. N’havia agafat bastants més. Vaig tornar a obrir la bossa i vaig comptar la suma correcta. Com que els tenia separats en feixos de cinc-cents dòlars, no vaig trigar gens.


  —Aquí ho té.


  —Ah, Bella, no calia que m’ho donés tot ara. És habitual en la seva família guardar-se’n la meitat per assegurar-se que arriba la documentació.


  Vaig fer un somriure lànguid a aquell home atabalat.


  —Però jo confio en vostè, J. A més, li donaré una bonificació, un altre cop la mateixa quantitat, quan rebi els papers.


  —Li asseguro que no cal.


  —No pateixi —no era probable que em pogués quedar aquells diners—. Així quedem per la setmana que ve a la mateixa hora?


  Em va fer una mirada de desaprovació.


  —De fet, m’estimo més fer aquesta mena de transaccions en llocs que no estiguin relacionats amb els meus diversos negocis.


  —És clar. Estic segura que no ho estic fent de la manera que esperava.


  —Estic acostumat a no esperar-me res quan es tracta de la família Cullen —va fer una ganyota i llavors es va tornar a asserenar de seguida—. Quedem a les vuit del vespre de la setmana que ve a The Pacifico? És a Union Lake i el menjar és exquisit.


  —Perfecte.


  Evidentment, no soparia amb ell i la veritat és que a ell tampoc li agradaria massa que ho fes.


  Em vaig alçar i li vaig tornar a encaixar la mà. Aquell cop no es va estremir, però semblava que tenia alguna altra cabòria. Premia la boca i tenia l’esquena tensa.


  —Li suposa algun problema aquest termini? —li vaig preguntar.


  —Perdoni? —va alçar el cap, la meva pregunta l’havia agafat desprevingut—. El termini? No, no. No s’hi amoïni. Tindré la seva documentació a punt a temps.


  Hagués estat bé que hagués vingut l’Edward per veure per què es preocupava en J. Vaig sospirar. Tenir secrets per l’Edward era mala cosa, però haver d’estar lluny d’ell era pràcticament insuportable.


  —Llavors, ens veiem d’aquí una setmana.


  Declaracions


  Vaig sentir la música abans de baixar del cotxe. L’Edward no havia tornat a tocar el piano des de la nit en què l’Alice va marxar. Ara, mentre tancava la porta del vehicle, sentia com la melodia canviava amb un passatge i es convertia en la meva cançó de bressol. L’Edward em donava la benvinguda.


  Em vaig moure a poc a poc mentre treia la Renesmee del cotxe, estava ben adormida d’haver passat tot el dia a fora. Havíem deixat en Jacob amb en Charlie, deia que ja el portaria a casa la Sue. Qui sap si es volia emplenar prou el cap de fets sense importància com per poder expulsar la imatge de la cara que jo feia en passar per la porta d’en Charlie.


  Mentre em dirigia lentament a la mansió dels Cullen, em vaig adonar que l’esperança i els ànims que semblava que envoltaven la gran casa blanca amb una aura invisible també m’havien envaït a mi aquell matí. Ara, però, em resultava estrany.


  Em varen tornar a venir ganes de plorar en sentir que l’Edward tocava per mi, però em vaig refer. No volia que sospités res. Si ho podia evitar, no deixaria ni un sol indici en la seva ment, per si l’Aro l’hi llegia.


  En entrar, l’Edward va girar el cap i em va somriure, però va continuar tocant.


  —Benvinguda a casa —em va dir, com si fos un dia com un altre, com si no hi hagués una dotzena de vampirs a la sala atrafegats amb diverses activitats, i una dotzena més escampats vés a saber on—. T’ho has passat bé amb en Charlie?


  —Sí, sento haver trigat tant. He sortit a comprar alguna cosa per Nadal a la Renesmee. Ja sé que no ho celebrarem massa, però… —vaig arronsar les espatlles.


  A l’Edward se li va esborrar el somriure. Va parar de tocar i es va girar a la banqueta per tenir tot el cos encarat cap a mi. Em va posar una mà a la cintura i em va estirar cap a ell.


  —No hi havia pensat massa. Si tens ganes de celebrar-ho…


  —No —el vaig interrompre. Vaig retorçar-me de dolor dins meu davant la idea de simular encara més entusiasme que estrictament el mínim—. Només era que no volia que passessin les festes sense fer-li cap regal.


  —El puc veure?


  —Com vulguis. Només és un detallet.


  La Renesmee dormia com un angelet, i roncava delicadament al meu coll. Com l’envejava! Hagués estat bé poder-se evadir de la realitat, encara que fos només durant unes quantes hores.


  Amb compte, vaig buscar un saquet de vellut de la joieria a la meva bossa de mà, sense obrir-la massa perquè l’Edward no veiés els diners que encara hi duia.


  —M’ha cridat l’atenció en veure’l a l’aparador d’una botiga d’antiguitats mentre hi passava pel costat amb el cotxe.


  Li vaig posar el petit medalló daurat al palmell. Era rodó, amb una fina sanefa d’una garlanda de flors gravada al perímetre exterior del cercle. L’Edward va obrir-ne la tanca diminuta i va mirar l’interior. Hi havia espai per portar-hi una foto petita i, al revers, una inscripció en francès.


  —Saps què hi diu? —va preguntar amb un to diferent, més apagat que abans.


  —El dependent m’ha dit que hi deia una cosa com ara «més que la meva pròpia vida». És això?


  —Sí, ja és això.


  Va alçar el cap per mirar-me, escodrinyant-me amb els seus ulls topazi. Vaig fer-li un cop d’ull un moment, i després vaig fer veure que em quedava distreta amb la tele.


  —Espero que li agradi —vaig mormolar.


  —És clar que li agradarà —va dir suaument, amb indiferència, i en aquell mateix segon em va quedar clar que sabia que li amagava alguna cosa. També estava segura que no tenia ni idea de què era concretament.


  —Portem-la a casa —va suggerir-me, tot alçant-se i rodejant-me les espatlles amb el braç.


  Vaig dubtar.


  —Què passa? —em va demanar.


  —Volia practicar una mica amb l’Emmett…


  Havia perdut tot el dia amb aquell encàrrec vital, i em sentia endarrerida.


  L’Emmett —el qual estava al sofà amb la Rose i, evidentment, amb el comandament a distància— va alçar els ulls i va somriure davant les expectatives.


  —Excel·lent, cal aclarir una mica el bosc.


  L’Edward es va mirar malament l’Emmett i després a mi.


  —Demà tindreu un munt de temps per això —va dir.


  —No siguis ridícul —vaig queixar-me—. Ja no hi ha «un munt de temps». Aquest concepte no existeix. Em queda molt per aprendre i…


  Em va tallar.


  —Demà.


  I va posar una expressió que ni tan sols l’Emmett va gosar discutir-li res.


  Em vaig quedar sorpresa de com costava tornar a una rutina que, al capdavall, era de feia quatre dies, però quedar-me sense aquell bri d’esperança que havia nodrit feia que tot semblés impossible.


  Vaig mirar de centrar-me en les parts positives. Hi havia moltes possibilitats que la meva filla i també en Jacob sobrevisquessin al que havia de venir. Si podien tenir un futur, seria una mena de victòria, no? El nostre petit grup s’hauria de defensar sol, si en Jacob i la Renesmee tenien l’oportunitat de fugir d’entrada. Sí, l’estratègia de l’Alice només tenia sentit si lluitàvem de veritat. Per tant, també suposaria un succedani de victòria, tenint en compte que ningú havia desafiat de debò als Vulturis durant mil·lennis.


  No seria pas la fi del món, només la dels Cullen. La fi de l’Edward, la meva fi.


  M’estimava més que fos d’aquella manera, almenys pel que feia a la darrera part. No pensava tornar a viure sense l’Edward; si ell abandonava aquest món, jo el seguiria.


  De tant en tant em preguntava si trobaríem alguna cosa a l’altre món. Sabia que l’Edward creia que no, però que en Carlisle sí. Jo no m’ho podia ni imaginar, deixant a part que no podia concebre que l’Edward no existís d’alguna manera, en algun lloc. Si podíem estar junts, fos com fos, llavors seria un final feliç.


  I així varen continuar els meus dies, només que cada cop es feien més difícils.


  El dia de Nadal, l’Edward, la Renesmee i jo vàrem anar a veure en Charlie. També hi havia tota la llopada d’en Jacob, a més d’en Sam, l’Emily i la Sue. Va anar bé tenir-los tots a la petita sala d’en Charlie, els seus cossos càlids i enormes quedaven fal-cats a les cantonades que envoltaven l’arbre escassament decorat —es veia amb exactitud on el pare se n’havia atipat i ho havia deixat córrer— i sobreeixien a les seves cadires. Sempre es podia comptar que els licantrops estiguessin emocionats amb qualsevol lluita que es presentés, per suïcida que fos. L’electricitat del seu entusiasme feia que passés un corrent optimista que dissimulava la meva total manca d’ànims. Com sempre, l’Edward era millor actor que jo.


  La Renesmee duia el medalló que li havia donat a l’albada i a la butxaca de la jaqueta el reproductor d’MP3 que li havia regalat l’Edward, un aparell diminut amb capacitat per cinc mil cançons, el qual el seu pare ja havia emplenat amb les seves preferides. Al canell lluïa la versió quileute, trenada de forma complexa, d’un anell de prometatge. L’Edward havia carrisquejat les dents en veure-ho, però a mi no em feia res.


  Aviat, massa aviat, l’hauria de lliurar a en Jacob perquè la resguardés. Com em podia molestar un símbol d’un compromís en el qual comptava tant?


  L’Edward havia estat la meva salvació en encarregar també un regal per a en Charlie. Havia arribat just ahir —per enviament urgent d’un dia per l’altre— i el pare s’havia passat tot el matí llegint el feixuc manual d’instruccions del seu nou sonar per pescar.


  Veient la manera en què varen endrapar els homes llop, el tiberi de la Sue devia ser deliciós. Qui sap què li hagués semblat aquella trobada a un desconegut. Havíem fet prou bé els nostres papers? Hauria pensat que érem una colla d’amics avinguts que gaudien de les festes, despreocupats i animats?


  Em va semblar que tant l’Edward com en Jacob, igual que jo, s’havien tret un pes de sobre en arribar l’hora de marxar. Resultava estrany dedicar esforços a mantenir una aparença humana quan hi havia coses molt més crucials per fer. M’havia costat molt centrar-me, però alhora segurament també era l’últim cop que veuria en Charlie. Potser va ser bona cosa que estigués massa torbada com per notar-ho.


  No havia vist la meva mare des del casament, però no podia evitar alegrar-me del distanciament gradual que havia començat dos anys enrere. Era massa fràgil pel meu món. No volia que en sabés absolutament res. En Charlie era més fort.


  Potser prou fort i tot per acomiadar-se ja ara de mi, però jo no ho era.


  S’havia fet el silenci al cotxe. A fora, la pluja s’havia convertit en una lleugera boirina, una mena d’aiguaneu. Tenia la Renesmee a la falda, jugant amb el medalló, obrint-lo i tancant-lo. Me la vaig mirar i em vaig imaginar el que diria ara a en Jacob si no hagués d’evitar que les meves paraules arribessin a la ment de l’Edward.


  Si mai la situació torna a ser segura, porta-la amb en Charlie. Explica-li tota la història algun dia. Digues-li com me’l vaig arribar a estimar, que no podia suportar deixar-lo enrere fins i tot després d’acabar-se la meva vida humana, que va ser el millor pare, i que li digui també a la Renée que me la vaig estimar i que desitjava que estigués bé i fos feliç…


  Hauria de donar la documentació a en Jacob abans no fos massa tard. També li lliuraria una nota per a en Charlie i una carta per a la Renesmee, alguna cosa que pogués llegir quan ja no li pogués dir com me l’estimava.


  No hi havia res estrany a l’exterior de la mansió dels Cullen en arribar al prat, però sentia una mena de rebombori subtil a l’interior. Moltes veus mormolaven i grunyien fluixet. Sonava intens, semblava una discussió. Distingia la veu d’en Carlisle i la de l’Amun més sovint que la dels altres.


  L’Edward va aparcar davant de la casa en comptes de donar la volta fins al garatge. Ens vàrem fer una mirada prudent abans de sortir del cotxe.


  En Jacob va canviar de postura i va posar una cara seriosa i cautelosa. Vaig suposar que ara estava en mode alfa. Evidentment, havia passat alguna cosa i n’aconseguiria tota la informació que tant en Sam com ell necessitessin.


  —L’Alistair ha marxat —va mussitar l’Edward mentre corríem cap als graons.


  A la sala d’estar, la discussió principal era físicament evident. A les parets hi havia tot d’espectadors recolzats en fila, tots els vampirs que se’ns havien afegit menys l’Alistair i els tres que estaven involucrats en la disputa. L’Esme, la Kebi i la Tia eren les que estaven més a prop dels tres vampirs del mig. Al bell mig de la sala, l’Amun rebufava a en Carlisle i en Benjamin.


  L’Edward va tibar la mandíbula i va anar de pressa al costat de l’Esme, arrossegant-me per la mà. Vaig estrènyer la Renesmee contra el meu pit.


  —Amun, si te’n vols anar, ningú t’obliga a quedar-te —va dir en Carlisle tranquil·lament.


  —M’estàs prenent mig aquelarre, Carlisle! —va xisclar l’Amun, clavant un dit a en Benjamin—. És per això que m’has fet venir? Per robar-me?


  En Carlisle va sospirar i en Benjamin va alçar els ulls amb desdeny.


  —I tant, en Carlisle ha provocat els Vulturis i ha posat en perill tota la seva família només per atraure’m aquí perquè mori —va dir en Benjamin sarcàsticament—. Sigues raonable, Amun. M’he compromès a fer el correcte aquí, no m’estic afegint a cap altre aquelarre. Evidentment, pots fer el que vulguis, com ja t’ha indicat en Carlisle.


  —Això acabarà malament —va rugir l’Amun—. L’Alistair era l’únic que estava bé del cap. Tots hauríem de fugir cames ajudeu-me.


  —Té gràcia a qui li dius assenyat —va mormolar la Tia subtilment, a part.


  —Ens mataran a tots!


  —No acabarà pas en lluita —va dir en Carlisle amb un to ferm.


  —Això ho dius tu!


  —Si ho fa, sempre pots canviar de bàndol, Amun. Estic segur que els Vulturis agrairan la teva ajuda.


  L’Amun se’n va burlar.


  —Potser és aquesta la resposta.


  En Carlisle el va contestar de forma suau i sincera.


  —No t’ho tindria pas en compte. Hem estat amics durant molt de temps, però no et demanaria mai que morissis per mi.


  Ara la veu de l’Amun també estava més moderada.


  —Però arrossegaràs el meu Benjamin amb tu.


  En Carlisle li va posar la mà a l’espatlla, però aquest se la va treure de sobre.


  —Em quedaré, però sàpigues que pot ser en detriment teu. M’afegiré a ells, si aquesta és la forma de sobreviure. Esteu sonats, si us penseu que podeu desafiar els Vulturis —va enfurrunyar-se i llavors va sospirar. Va fer una ullada a la Renesmee i a mi, i va afegir amb un to desesperat—: Testificaré que la nena ha crescut, no és res més que la veritat. Qualsevol ho veuria.


  —És precisament el que t’hem demanat des del principi.


  L’Amun va fer una ganyota.


  —Però no és l’únic que aconseguiu, pel que sembla —es va girar cap a en Benjamin—: Et vaig donar la vida i l’estàs malgastant.


  En Benjamin tenia el rostre més fred que mai, i la seva expressió feia un estrany contrast amb les seves infantils faccions.


  —És una llàstima que no poguessis canviar la meva voluntat per la teva en el procés, potser llavors haguessis estat orgullós de mi.


  L’Amun va empetitir els ulls. Va fer un gest brusc a la Kebi, varen passar-nos aïrats pel costat, i varen sortir per la porta.


  —No se’n va pas —em va dir l’Edward fluixet—, però d’ara endavant encara guardarà més les distàncies. No mentia quan deia que s’uniria als Vulturis.


  —Per què ha marxat l’Alistair? —vaig xiuxiuejar.


  —Ningú no ho té clar, no ha deixat pas cap nota. Pel que murmurejava, és evident que pensa que la lluita és inevitable. Malgrat el seu comportament, li importa massa en Carlisle com per posar-se del bàndol dels Vulturis. Suposo que ha decidit que el risc era massa elevat —va dir l’Edward encongint les espatlles.


  Tot i que la conversa era només entre nosaltres dos, tothom la podia sentir. L’Eleazar va respondre el comentari de l’Edward com si l’hagués fet per tots.


  —Pel so dels seus mormoleigs, era una mica més que això. No hem parlat gaire dels plans dels Vulturis, però a l’Alistair l’amoïnava que no ens escoltessin per molt que poguéssim provar la vostra innocència. Creu que trobaran una excusa per aconseguir els seus objectius.


  Els vampirs es varen mirar entre ells, intranquils. La idea que els Vulturis manipularien la seva sacrosanta llei per guanyar no va ser massa ben rebuda. Només els romanesos estaven calmats, i feien mitja rialla irònica. Semblava que els divertia veure com la resta no volia malpensar dels seus antics enemics.


  Varen començar moltes discussions alhora, en veu baixa, però només m’escoltava els romanesos, més que res perquè el dels cabells rossos, en Vladimir, no deixava de fer ullades cap on era jo.


  —Espero que l’Alistair tingui raó —va mussitar-li l’Stefan—. Tant li fa el resultat, correran els rumors. Ha arribat l’hora que el nostre món vegi en què s’han convertit els Vulturis. No s’enfonsaran mai mentre tothom es cregui aquesta bestiesa que són els qui protegeixen la nostra forma de vida.


  —Nosaltres almenys érem coherents quan governàvem —va respondre en Vladimir.


  L’Stefan va assentir.


  —No havíem anat mai de bons de la pel·lícula ni ens consideràvem uns sants.


  —Em penso que ha arribat l’hora de lluitar —va dir en Vladimir—. Creus que trobarem mai un exèrcit millor amb qui aliar-nos? Una altra oportunitat tan bona com aquesta?


  —No hi ha res impossible. Potser algun dia…


  —Ens hem estat esperant mil cinc-cents anys, Stefan, i només han fet que anar-se tornant més forts amb el temps —en Vladimir es va aturar i em va tornar a mirar. No va semblar sorprès quan es va adonar que jo també me’l mirava—. Si els Vulturis guanyen aquesta batalla, encara en sortiran amb més poder que no tenien. Cada conquesta els suposa augmentar la força. Pensa només en el que podria donar-los aquesta neòfita sola —va alçar la barbeta cap a mi— i tot just està descobrint els seus dons. I el que mou la terra —en Vladimir va fer un gest amb el cap envers en Benjamin, el qual es va quedar rígid. Ara ja gairebé tothom estava escoltant els romanesos d’amagat, com jo—. Amb els seus bessons fetillers no els cal la il·lusionista ni la que crema com el foc —va dirigir la mirada cap a la Zafrina i després a la Kate.


  L’Stefan es va mirar l’Edward.


  —Ni tan sols el llegidor de ments és totalment imprescindible, però veig on vols anar a parar. Cert, en sortiran molt beneficiats si guanyen.


  —Més del que ens podem permetre, no trobes?


  L’Stefan va sospirar.


  —Em penso que t’he de donar la raó, i això vol dir…


  —… que ens hem de posar en contra seva mentre encara hi hagi esperança.


  —Si tan sols els poguéssim deixar coixos, igualar-los o desemmascarar-los…


  —Llavors, algun dia, uns altres acabarien la feina.


  —I finalment es completaria la nostra llarga venjança.


  Es varen quedar mirant fixament un moment i llavors varen mormolar a l’uníson:


  —Sembla que és l’única sortida.


  —Per tant, lluitarem —va dir l’Stefan.


  Tot i que veia que estaven indecisos, que dubtaven entre la supervivència i la venjança, el somriure que es varen fer estava ple d’expectatives.


  —Lluitarem —va acordar en Vladimir.


  Vaig suposar que era bona cosa. Igual que l’Alistair, estava convençuda que era impossible evitar l’enfrontament. Si aquell era el cas, era irrefutable que tenir dos vampirs més lluitant al nostre bàndol seria d’utilitat, però la decisió dels romanesos em va fer venir calfreds igualment.


  —Nosaltres també lluitarem —va dir la Tia, amb la seva veu habitualment greu més solemne que mai—. Creiem que els Vulturis abusaran de la seva autoritat. No tenim cap mena de ganes de pertànyer a ells —es va quedar una llarga estona mirant el seu company.


  En Benjamin va somriure i va fer una mirada entremaliada als romanesos.


  —Pel que sembla, sóc un producte molt sol·licitat i m’hauré de guanyar el dret de ser lliure.


  —No serà el primer cop que lluito per alliberar-me del jou d’un monarca —va dir en Garrett amb to burleta. Va dirigir-se cap a en Benjamin i li va donar copets a l’esquena—. Per alliberar-nos dels opressors!


  —Estarem al costat d’en Carlisle —va dir la Tanya—, i lluitarem amb ell.


  Semblava que la declaració dels romanesos havia fet que els altres també sentissin la necessitat de pronunciar-se.


  —Nosaltres encara no ho hem decidit —va dir en Peter. Es va mirar la seva menuda companya; la Charlotte tenia els llavis premuts, descontenta. Semblava que ella sí que havia pres la decisió. Em preguntava quina devia ser.


  —Jo tampoc —va dir en Randall.


  —Ni jo —va afegir la Mary.


  —Les llopades lluitaran amb els Cullen —va dir en Jacob de sobte—. No ens fan por els vampirs —va afegir amb un somriure cínic.


  —Aquest jovent… —va remugar en Peter.


  —Criatures —el va corregir en Randall.


  En Jacob va somriure burleta.


  —Bé, jo també m’hi afegeixo —va dir la Maggie, desfent-se de la mà restrictiva de la Siobhan—. Sé que el bàndol d’en Carlisle és el que diu la veritat. No ho puc passar per alt.


  La Siobhan es va mirar el membre més jove del seu aquelarre amb ulls preocupats.


  —Carlisle —va dir com si fossin sols, i ignorant de sobte el caire formal que havia pres la reunió amb aquell inesperat reguitzell de declaracions—. No vull que això es converteixi en un combat.


  —Jo tampoc, Siobhan. Ja saps que és l’últim que desitjo —va dir fent mitja rialla—. Potser t’hauries de concentrar en fer que es desenvolupés de forma pacífica.


  —Ja saps que no funcionarà —va dir.


  Vaig recordar la conversa de la Rose i en Carlisle sobre la líder irlandesa. En Carlisle creia que la Siobhan tenia un do subtil però poderós per aconseguir que les coses anessin com ella volia, però ni la mateixa Siobhan hi creia.


  —No farà cap mal —va dir en Carlisle.


  La Siobhan li va fer una mirada irònica.


  —Cal que visualitzi el resultat que desitjo? —va preguntar-li amb sarcasme.


  Ara en Carlisle somreia clarament.


  —Si no et fa res…


  —Llavors no hi ha necessitat que el meu aquelarre es manifesti —va replicar-li—, si ja no hi ha possibilitat de lluita, no?


  Va posar la mà a l’espatlla de la Maggie i la va fer anar cap a ella. El company de la Siobhan, en Liam, es va quedar callat i sense expressió.


  Pràcticament tothom es va quedar desconcertat davant de la conversa clarament humorística d’en Carlisle i la Siobhan, però no varen dir res.


  I així es varen acabar els teatrals discursos d’aquella nit. El grup es va dispersar de mica en mica, alguns per anar a caçar, d’altres per passar l’estona amb els llibres d’en Carlisle, amb la televisió o els ordinadors.


  L’Edward, la Renesmee i jo vàrem anar a caçar. En Jacob ens va acompanyar.


  —Maleïdes sangoneres —va remugar per ell mateix quan vàrem haver sortit—. Gasten totes uns aires de superioritat… —va rebufar.


  —Es quedaran parades quan les criatures els salvin les seves superiors existències, no? —li va dir l’Edward.


  En Jake va somriure i li va donar un cop de puny a l’espatlla.


  —Carai si ho faran!


  Aquella no era la nostra darrera cacera. Tots tornaríem a anar-hi quan s’acostés l’hora en què prevèiem que arribessin els Vulturis. Com que el termini no era exacte, pensàvem passar unes quantes nits a fora, en la gran clariana del camp de beisbol que havia vist l’Alice, per si de cas. Tots sabíem que arribarien el dia que la neu quallés a terra. No volíem que els Vulturis s’acostessin massa al poble, ja que sabíem que en Demetri els conduiria allà on fóssim. Em vaig preguntar a qui devia rastrejar i vaig suposar que a l’Edward, ja que no ho podia fer amb mi.


  Vaig pensar en en Demetri mentre caçàvem, sense posar massa atenció a la meva presa ni als flocs de neu que finalment queien, però que es fonien abans d’arribar a tocar el sòl rocós. En Demetri s’adonaria que no em podia rastrejar? Què hi faria? I l’Aro? O era l’Edward qui estava equivocat? Hi havia aquelles escasses excepcions que sobrepassaven el que podia protegir, aquelles que anaven molt més enllà del meu escut. Tot el que quedava fora de la meva ment era vulnerable, exposat al que podien fer en Jasper, l’Alice i en Benjamin. Potser el do d’en Demetri també funcionava de manera un xic diferent.


  Llavors, vaig tenir un pensament que em va fer aturar en sec. L’ant mig drenat em va caure de les mans, en aquell sòl pedregós. Les volves es vaporitzaven a pocs centímetres d’aquell cos càlid, crepitant de forma gairebé imperceptible. Em vaig quedar absorta mirant-me les mans ensangonades.


  En veure la meva reacció, l’Edward va córrer cap al meu costat, tot deixant la seva presa sense dessecar.


  —Què passa? —em va preguntar en veu baixa, i amb els ulls escodrinyant el bosc que ens envoltava, tot buscant el que hagués desencadenat la meva reacció.


  —La Renesmee —vaig dir ennuegant-me.


  —És entre aquells arbres —em va assegurar—. Sento tant els seus pensaments com els d’en Jacob. Està bé.


  —No em refereixo a això —vaig dir—. Pensava en el meu escut. Tu sí que creus que val la pena, que servirà d’alguna cosa. Sé que els altres esperen que sigui capaç de protegir la Zafrina i en Benjamin, encara que només sigui durant uns quants segons. I si es tracta d’un error? I si la vostra confiança en mi fa que perdem?


  La meva veu s’estava acostant a la histèria, tot i que encara estava prou assossegada per no cridar massa. No volia atabalar la Renesmee.


  —A què ve això, Bella? És clar que és fantàstic que et puguis protegir, però no tens la responsabilitat de salvar els altres. No et mortifiquis en va.


  —Però… i si no puc protegir res? —vaig xiuxiuejar, panteixant—. Això que faig és imperfecte, erràtic! Ni és constant ni té una lògica determinada. Potser a l’Alec no li farà res de res.


  —Xxxt —em va fer perquè callés—. No tinguis por. I no et preocupis per l’Alec. El que fa és el mateix que la Jane o la Zafrina, només és una il·lusió. Es pot immiscir a la teva ment tan poc com jo.


  —Però la Renesmee sí que ho fa! —vaig esbufegar frenèticament entre dents—. Em semblava tan natural que fins ara no m’ho havia plantejat. Sempre havia estat part del seu ésser, però m’introdueix els pensaments al cap igual que fa amb la resta. El meu escut té forats, Edward!


  Me’l vaig mirar desesperada, esperant que assimilés la meva terrible revelació. Tenia els llavis premuts, com si intentés determinar com expressar alguna cosa, però un rostre totalment serè.


  —Hi vares pensar fa molt, no? —li vaig preguntar, sentint-me com una idiota per tots els mesos que em va passar per alt el més obvi.


  Va fer que sí, i un lleuger somriure li va alçar una de les comissures.


  —El primer cop que et va tocar.


  Vaig sospirar per la meva pròpia estupidesa, però la seva serenor m’havia calmat una mica.


  —I no t’atabala? No ho veus com un problema?


  —Tinc un parell de teories, una més probable que l’altra.


  —Digues-me la menys probable primer.


  —Bé, és la teva filla —va assenyalar—. Genèticament té la meitat de tu. Solia prendre’t el pèl dient-te que la teva ment estava a un freqüència diferent que la resta de nosaltres. Potser la nena està en la mateixa.


  No em va convèncer.


  —Però li sents perfectament la ment! Tothom l’hi sent. I si l’Alec té una freqüència diferent? I si…?


  Em va posar un dit als llavis.


  —Ja ho he tingut en compte. És per això que penso que la següent teoria és més probable.


  Vaig serrar les dents i em vaig esperar.


  —Recordes el que em va dir en Carlisle sobre la petita, després que et mostrés els seus primers records?


  És clar que me’n recordava.


  —Va dir «És un gir interessant, perquè fa exactament el contrari que tu».


  —Sí. I per això em demanava si ha heretat el teu talent i també l’ha invertit.


  Vaig rumiar-m’ho.


  —Tu evites que se t’introdueixi ningú… —va començar.


  —I ella no deixa que l’eviti ningú? —vaig acabar, dubitativa.


  —Aquesta és la meva teoria —va dir—. I si es pot ficar en el teu cap, dubto que hi hagi cap escut al planeta que la pugui aturar. Això ens anirà bé. Pel que hem vist, ningú pot dubtar de la veracitat dels seus pensaments un cop han deixat que els els mostrés. A més, no crec que ningú pugui evitar que ho faci, si s’hi acosta prou. Si l’Aro li permet que s’expliqui…


  Em vaig estremir en pensar en la Renesmee tan a prop d’aquells ulls tèrbols i cobdiciosos.


  —Bé —va dir, fregant-me les meves espatlles tenses—. Almenys no hi ha res que impedeixi que vegi la veritat.


  —Però la veritat serà suficient per aturar-lo? —vaig mormolar.


  Per allò, l’Edward ja no tenia resposta.


  El termini


  —Has de sortir? —em va preguntar l’Edward amb un to indiferent. La seva expressió era una mena de màscara de serenor forçada. Va abraçar la Renesmee amb una mica més de força contra el seu pit.


  —Sí, detalls d’última hora… —vaig contestar igual de despreocupada.


  Em va fer el meu somriure preferit.


  —Torna de seguida amb mi.


  —Com sempre.


  Vaig tornar a agafar el seu Volvo. Qui sap si devia haver-se mirat el comptaquilòmetres després del meu últim encàrrec. Quants caps devia haver lligat ja? Evidentment, sabia que tenia un secret. Devia haver deduït la raó per la qual no li confiava? Devia suposar que aviat podia ser que l’Aro sabés tot el que ell sabia? Vaig pensar que l’Edward podria haver arribat a aquella conclusió, la qual explicaria per què no m’havia demanat explicacions. Vaig pensar que mirava de no especular massa i que intentava treure’s els meus moviments del cap. Ho havia captat tot en veure com, sense cap motiu aparent, cremava el meu llibre a la llar de foc el matí després que l’Alice marxés? No sabia si ho hauria relacionat o no.


  Era una tarda grisa, gairebé tan fosca com si fos el capvespre. Vaig accelerar entre la penombra, amb els ulls clavats en aquells núvols densos. Nevaria aquella nit? Prou perquè la neu quallés i es recreés l’escena de la visió de l’Alice? L’Edward calculava que encara ens quedaven un parell de dies més. Llavors, ens prepararíem a la clariana per així atraure els Vulturis al lloc que havíem triat.


  Mentre travessava aquell bosc que s’anava enfosquint, vaig pensar en el meu darrer viatge a Seattle. Creia que ja sabia quin era l’objectiu de l’Alice en enviar-me a aquell indret desballestat on en J. Jenks remetia els seus clients més tèrbols. Si hagués anat a un dels seus altres despatxos, més legals, com hagués sabut el que havia de demanar? Si l’hagués conegut com a Jason Jenks o Jason Scott, advocat lícit, com hagués descobert mai en J. Jenks, proveïdor de documentació il·legal? Havia d’anar-hi pel camí que em deixés clar que no seguia cap propòsit noble. Aquella era la meva pista.


  Ja s’havia fet fosc quan vaig deixar el cotxe a l’aparcament del restaurant, uns quants minuts abans de la cita, tot ignorant els entusiastes aparcadors de cotxes de l’entrada. Em vaig posar les lents de contacte i vaig anar a esperar en J a dins del restaurant. Tot i que tenia pressa per complir aquella depriment necessitat i tornar amb la meva família, en J semblava que anava amb compte que els seus negocis més baixos no li afectessin la reputació; em va fer l’efecte que fer el lliurament en aquell fosc aparcament li feriria la sensibilitat.


  Vaig donar el nom de Jenks a la recepció, i l’atent maitre em va conduir al pis de dalt, a una petita sala privada amb un foc que crepitava en una llar de pedra. Em va prendre la trinxera de color d’ivori, llarga fins al tou de la cama, que portava per amagar que duia el vestuari que l’Alice consideraria adequat, i va panteixar fluixet en descobrir el meu vestit de còctel de setí, de color gris perla. No vaig poder evitar sentir-me una mica afalagada: encara no m’havia acostumat a resultar bonica a tothom i no només a l’Edward. El maître va quequejar mitja salutació mentre marxava de recules, vacil·lant, de l’habitació.


  Em vaig quedar esperant al costat del foc, i vaig acostar els dits a les flames per escalfar-los una mica abans de l’inevitable encaixada de mans. No era perquè en J no fos perfectament conscient que els Cullen no eren aigua clara, sinó perquè no deixava de ser un bon costum per practicar.


  Durant mig segon em vaig preguntar què deuria sentir si posava la mà al foc, què experimentaria quan cremés…


  L’arribada d’en J va distreure la meva curiositat morbosa. El maitre també va prendre el seu abric i es va fer palès que no era l’única que m’havia mudat per a aquella trobada.


  —Sento arribar tard —va dir en J tan bon punt ens vàrem quedar sols.


  —No, arriba en punt.


  Em va allargar la mà i, en encaixar-li, vaig notar que els seus dits encara eren perceptiblement més càlids que els meus. No va semblar que li molestés.


  —Està impressionant, si em permet l’atreviment, senyora Cullen.


  —Gràcies, J. Si us plau, digui’m Bella.


  —La veritat és que treballar amb vostè és una experiència completament diferent que amb el senyor Jasper. Molt menys… inquietant —va somriure vacil·lant.


  —Ah sí? Sempre he trobat que en Jasper té una presència molt tranquil·litzadora.


  Va arrufar les celles.


  —De veritat? —va mormolar educat mentre es veia clarament que no hi estava d’acord. Que estrany. Què li devia haver fet en Jasper, a aquell home?


  —Fa molt que coneix en Jasper?


  Va sospirar, se’l veia incòmode.


  —Hi he estat treballant durant més de vint anys, i el meu antic soci ja feia quinze anys que el coneixia… No canvia mai —en J es va estremir amb delicadesa.


  —Sí, en Jasper és una mica peculiar en aquest aspecte.


  En J va moure el cap com si es volgués espolsar els pensaments pertorbadors.


  —Per què no seu, Bella?


  —De fet, tinc una mica de pressa. Tinc un llarg camí de tornada.


  Mentre parlava, vaig agafar el gruixut sobre blanc amb la seva bonificació de la bossa i li vaig entregar.


  —Oh! —va exclamar amb cert deix de decepció a la veu. Es va entaforar el sobre a la butxaca interior de la jaqueta sense preocupar-se de comprovar-ne la quantitat—. Em pensava que podríem parlar una estoneta.


  —De què? —vaig preguntar encuriosida.


  —Bé, permeti’m que li lliuri primer els documents. Vull assegurar-me que queda satisfeta.


  Es va girar, va posar el seu maletí a sobre la taula, en va obrir les tanques, i en va treure un sobre de paper Manila de mida foli.


  Tot i que no tenia ni idea de què me n’havia d’esperar, vaig obrir el sobre i vaig fer una ullada al contingut. En J havia invertit la foto d’en Jacob i hi havia canviat els tons perquè no es veiés de seguida que la foto del passaport i la del carnet de conduir era la mateixa. Tots dos documents em semblaven perfectes, però allò no era garantia de res. Em vaig mirar la foto del passaport de la Vanessa Wolfe durant una fracció de segon i llavors vaig apartar-ne la vista de seguida, ja que se’m feia un nus a la gola.


  —Gràcies —li vaig dir.


  Va estrènyer una mica els ulls, i em va donar la sensació que estava disgustat que no examinés els papers amb més deteniment.


  —Li asseguro que cada document és perfecte. Tots passaran les revisions més rigoroses dels experts.


  —Segur que sí. Li estic molt agraïda pel que ha fet per mi, J.


  —El plaer ha estat meu, Bella. En un futur no dubti recórrer a mi per qualsevol cosa que li calgui a la família Cullen.


  No ho va acabar d’insinuar del tot, però va sonar com si em proposés que prengués el lloc d’en Jasper com a enllaç.


  —Hi havia alguna cosa de què volgués parlar?


  —Mmm, sí. És una mica delicat…


  Va fer un gest cap a la llar de foc de pedra, amb una expressió inquisitiva. Em vaig asseure a la vora de la pedra i ell es va asseure també al meu costat. Com que tornava a tenir el front amarat de suor, es va treure un mocador de seda blava de la butxaca i es va començar a eixugar.


  —És la germana de la dona del senyor Jasper o és casada amb el seu germà? —va preguntar.


  —Casada amb el seu germà —vaig aclarir, preguntant-me on volia anar a parar.


  —Així deu ser la recent esposa del senyor Edward, oi?


  —Sí.


  Va fer un somriure de disculpa.


  —És que fa tant que veig els mateixos noms… Enhorabona amb retard. És agradable saber que el senyor Edward ha trobat una parella tan encantadora després de tot aquest temps.


  —Moltes gràcies.


  Es va aturar per eixugar-se la suor.


  —Com es pot imaginar, al llarg dels anys he adquirit un respecte molt saludable pel senyor Jasper i la resta de família.


  Vaig assentir amb prudència. Va respirar fons i llavors va exhalar sense dir res.


  —Si us plau, J, digui el que hagi de dir.


  Va tornar a inspirar i llavors va mormolar atropelladament paraules arrossegades.


  —Si em pot assegurar que no tenen pensat raptar la nena del seu pare, aquesta nit dormiré millor.


  —Oh! —vaig exclamar astorada. Em va caldre un minut per entendre la conclusió errònia a què havia arribat—. No, no. No és res d’això —vaig somriure lleument, intentant calmar-Io—. Només estic preparant algun lloc segur per la nena en cas que al meu marit i a mi ens passi alguna cosa.


  Va empetitir els ulls.


  —Esperen que passi alguna cosa? —es va enrojolar i acte seguit es va disculpar—. Ja sé que em fico on no em demanen.


  Vaig veure com se li escampava aquella vermellor per sota la delicada membrana de la seva pell i, un cop més, em vaig alegrar de no ser una neòfita corrent. En J em semblava prou bon home, deixant a part la seva faceta delictiva, i hagués estat una llàstima pelar-lo.


  —No se sap mai —vaig sospirar.


  Va fer mala cara.


  —Llavors li desitjo que tinguin molta sort. Si us plau, no s’ho prengui malament, senyora meva, però… si el senyor Jasper ve i em pregunta quins noms he posat en aquesta documentació…


  —Evidentment li ha de dir de seguida. Em sembla perfecte que el senyor Jasper estigui al corrent de la nostra transacció.


  Va semblar que la meva total sinceritat alleujava una mica la seva tensió.


  —Molt bé —va dir—. I no la puc convèncer perquè es quedi a sopar?


  —Em sap greu, J. Ara mateix no tinc temps.


  —Llavors, li torno a desitjar bona salut i molta felicitat. Per qualsevol cosa que necessiti la família Cullen, no dubti en passar-me a veure, Bella.


  —Gràcies, J.


  Vaig marxar amb els meus papers il·legals i, en fer un cop d’ull enrere, vaig veure que en J em mirava fixament, amb una expressió que era una barreja d’ansietat i remordiments.


  El viatge de tornada va ser més curt. Com que era negra nit, vaig apagar els fars i vaig prémer el gas a fons. Quan vaig arribar a la mansió, faltaven la major part dels cotxes, entre ells el Porsche de l’Alice i el meu Ferrari. Els vampirs tradicionals anaven tan lluny com podien a saciar la set. Vaig mirar de no pensar en les seves caceres durant la nit, ja que m’estremia en visualitzar les seves víctimes.


  A la sala només hi havia la Kate i en Garrett, discutint enjogassats el valor nutritiu de la sang animal. Vaig deduir que en Garrett havia intentat fer una cacera vegetariana i que ho havia trobat complicat.


  L’Edward devia haver portat la Renesmee a dormir a la caseta i, sens dubte, segur que en Jacob era als boscos d’allà al voltant. La resta de la meva família també devia haver anat de cacera. Potser eren fora amb els altres de Denali…


  … cosa que volia dir que tenia la casa per mi sola, i em va faltar temps per aprofitar-ho.


  Vaig notar per l’olor que era la primera que entrava al dormitori de l’Alice i en Jasper des de feia bastant, potser des de la primera nit que ens varen deixar. Vaig començar a regirar en silenci el seu enorme armari fins que vaig trobar el tipus de bossa ideal. Devia haver estat de l’Alice, ja que era una petita motxilla negra de cuir, de la mena que se sol fer servir de bossa de mà, prou petita com perquè fins i tot la Renesmee la pogués dur sense que es veiés fora de lloc. Llavors vaig rapinyar la insignificant xavalla que tenien per allà, que era gairebé el doble de la renda anual d’una família americana mitjana. Vaig suposar que el meu furt seria més imperceptible allà que en qualsevol altre lloc de la casa, ja que aquella habitació els deprimia a tots. Vaig ficar el sobre amb els passaports falsos i la documentació a la bossa, a sobre dels diners. Llavors em vaig asseure a la punta del llit de l’Alice i en Jasper, i em vaig mirar aquell equipatge tan lamentablement exigu, que era tot el que podia donar a la meva filla i el meu millor amic perquè salvessin la vida. Em vaig deixar caure contra una pota del llit, totalment impotent.


  Però què més podia fer?


  Em vaig quedar asseguda allà uns quants minuts, amb el cap acotat, fins que em va venir l’indici d’una bona idea.


  Si…


  Si suposava que en Jacob i la Renesmee fugirien, llavors això incloïa el supòsit que en Demetri seria mort, i donava un respir als possibles supervivents, entre ells l’Alice i en Jasper.


  Per tant, per què l’Alice i en Jasper no podien ajudar en Jacob i la Renesmee? Si es tornaven a trobar, la Renesmee tindria la millor protecció imaginable. No hi havia cap raó per la qual allò no pogués passar, deixant a part el fet que tant en Jake com la Renesmee eren punts cecs per l’Alice. Com començaria a buscar-los?


  Ho vaig deliberar un moment, vaig sortir de l’habitació i vaig creuar el passadís per entrar a la suite d’en Carlisle i l’Esme. Com sempre, l’escriptori d’ella era ple de plans i avantprojectes, tot perfectament ordenat en grans piles. L’escriptori tenia un munt de caselles a sobre de la zona de treball, i en una d’elles hi havia una capsa amb material de papereria. En vaig agafar un full en blanc i un bolígraf.


  Aleshores em vaig quedar contemplant la fulla de color blanc marfil durant ben bé cinc minuts, concentrant-me en la meva decisió. Encara que l’Alice potser no podria veure en Jacob ni la Renesmee, em podria veure a mi. La vaig visualitzar veient aquell moment, desitjant de forma desesperada que no estigués massa atrafegada com per parar atenció.


  Ben a poc a poc, amb parsimònia, vaig escriure les paraules RIO DE JANEIRO en majúscules de cap a cap del full.


  Rio em semblava el millor indret on fer-los anar: era lluny d’aquí; l’Alice i en Jasper ja eren a Amèrica del Sud, segons el darrer informe; i no era que els nostres antics problemes haguessin deixat d’existir perquè ara en tinguéssim de pitjors. Encara hi havia el misteri del futur de la Renesmee, l’angoixa del seu creixement accelerat. Haguéssim anat al sud de totes maneres. Ara seria feina d’en Jacob i, amb sort, de l’Alice, investigar les llegendes.


  Vaig tornar a abaixar el cap per controlar un sobtat rampell de somicar, tot serrant les dents amb força. Era millor que la Renesmee continués la seva vida sense mi, però ja ara la trobava tant a faltar que amb prou feines ho podia resistir.


  Vaig inhalar amb força i vaig deixar la nota a sota de la bossa de viatge perquè en Jacob la trobés suficientment aviat.


  Vaig creuar els dits perquè hagués agafat espanyol com a llengua opcional, ja que era improbable que el seu institut oferís portuguès.


  Ara ja no quedava res més que esperar.


  L’Edward i en Carlisle es varen passar dos dies a la clariana on l’Alice havia vist que arribarien els Vulturis. Era el mateix camp de batalla on els neòfits de la Victoria havien atacat l’estiu anterior. Qui sap si a en Carlisle li semblava repetitiu, com un déjà vu. Per mi, seria tot nou. Aquell cop l’Edward i jo combatríem amb la nostra família.


  Només ens podíem imaginar que els Vulturis devien estar rastrejant l’Edward o bé en Carlisle. Em preguntava si els sorprendria que les seves preses no fugissin. Els faria actuar amb recel? No podia concebre que tinguessin mai la necessitat de tenir precaució.


  Tot i que, amb sort, fos invisible per a en Demetri, em quedaria amb l’Edward, evidentment. Només ens quedaven poques hores per estar junts.


  L’Edward i jo no havíem tingut una gran escena de comiat ni jo planejava tenir-ne cap. Parlar-ne era fer-ho definitiu. Hagués estat el mateix que escriure la paraula Fi a la darrera pàgina d’un manuscrit. Per tant, no ens havíem dit adéu, sinó que havíem estat l’un a prop de l’altre, sempre en contacte. Fos quina fos la nostra fi, no ens enxamparia separats.


  Vàrem muntar una tenda per a la Renesmee uns quants metres més enrere, en aquell bosc protector, i llavors l’escena va fer-se encara més déjà vu quan vàrem adonar-nos que tornàvem a acampar en un indret gèlid amb en Jacob. Resultava gairebé increïble com havia canviat la situació des del darrer juny. Set mesos abans, el nostre triangle semblava impossible, no es podia evitar que hi haguessin tres patiments diferents. Ara tot estava en perfecte equilibri. Semblava terriblement irònic que les peces del trencaclosques encaixessin precisament abans que es destruïssin totes.


  La nit abans de la revetlla de Cap d’Any es va tornar a posar a nevar. Aquell cop les minúscules volves ja no es varen fondre en el terra pedregós de la clariana. Mentre la Renesmee i en Jacob dormien —ell roncava tan fort que em preguntava com era que la nena no es despertés—, la neu va fer una primera capa prima de gel sobre el terra i llavors es va anar amuntegant. En sortir el sol, l’escena de la visió de l’Alice ja era completa. L’Edward i jo ens vàrem donar la mà mentre miràvem l’altra banda d’aquell brillant camp blanc, i ni un ni l’altre vàrem dir res.


  Durant les primeres hores del matí, la resta es va reunir. En els seus ulls es reflectia la muda evidència dels seus preparatius: alguns eren daurats clars; d’altres, carmesí intens. Poc després d’haver-nos reunit, vàrem sentir com els llops s’acostaven pel bosc. En Jacob va sortir de la tenda, tot deixant la Renesmee a dins encara dormint, per afegir-se’ls.


  L’Edward i en Carlisle estaven disposant la resta més o menys en formació, amb els nostres testimonis als costats, com galeries.


  M’ho anava mirant des de la distància, esperant a la tenda que la Renesmee es despertés. Quan ho va fer, la vaig ajudar a vestir-se amb la roba que havia triat amb cura dos dies abans. Tenia ornaments i es veia femenina, però alhora era prou resistent com perquè no es gastés, encara que la portés algú que recorregués dos estats a cavall d’un licantrop gegant. A sobre de la jaqueta li vaig posar la motxilla de cuir negre amb la documentació, els diners, la nota, i les meves cartes d’afecte per a ella i en Jacob, en Charlie i la Renée. Tenia prou força com perquè no li pesés massa.


  Va obrir els ulls de bat a bat en adonar-se de l’agonia en el meu rostre, però ja havia deduït prou coses com per no preguntar-me què feia.


  —T’estimo —li vaig dir—. Més que res en aquest món.


  —Jo també t’estimo, mama —va respondre. Es va tocar el medalló que duia al coll, el qual ara contenia una foto d’ella, l’Edward i jo—. Sempre estarem junts.


  —Sempre estarem junts en els nostres cors —la vaig corregir amb un xiuxiueig tan fluix com una alenada—, però quan avui arribi el moment, m’hauràs de deixar.


  Va obrir encara més els ulls, i em va tocar la galta amb la maneta. El seu «no» silenciós va ser més estrident que si l’hagués dit cridant.


  Vaig empassar-me la saliva amb treballs, em notava la gola inflada.


  —Ho faràs per mi? Si us plau.


  Va prémer els ditets amb més força contra el meu rostre.


  Per què?


  —No t’ho puc explicar —vaig mussitar—, però aviat ho entendràs. T’ho prometo.


  Vaig veure mentalment el rostre d’en Jacob.


  Aleshores vaig assentir i li vaig apartar els dits.


  —No hi pensis —li vaig dir a cau d’orella—. No li diguis res a en Jacob fins que et digui que fugis, d’acord?


  Allò sí que ho va entendre i també va fer que sí.


  Em vaig treure de la butxaca un darrer detall.


  Mentre feia la bossa de la Renesmee, em va cridar l’atenció una inesperada guspira de color. Un raig de sol fortuït que havia entrat per la claraboia havia rebotit en les joies d’aquella capsa antiga i valuosa, ara penjada a la lleixa més alta d’un racó intacte. M’ho vaig rumiar un moment, i després vaig encongir les espatlles. Després de lligar les pistes de l’Alice, no podia esperar que aquella lluita es resolgués de forma pacífica, però per què no provàvem començar les coses de la forma més amistosa possible?, em vaig preguntar. Quin mal faria? Per tant, vaig suposar que encara em devia quedar algun bri d’esperança, malgrat tot —d’una esperança cega i sense sentit—, perquè vaig enfilar-me als prestatges i en vaig agafar el regal de noces que m’havia fet l’Aro.


  Ara m’havia lligat la gruixuda cadena daurada i notava el pes de l’enorme diamant que reposava al clot del meu coll.


  —Que bonica —va xiuxiuejar la Renesmee.


  Llavors em va rodejar el coll amb els braços com un serjant i la vaig estrènyer contra el meu pit. Aferrades d’aquella manera, la vaig treure de la tenda i la vaig dur cap a la clariana.


  L’Edward va alçar una cella en veure que m’apropava, però no va fer cap comentari de la meva joia ni del que duia la Renesmee. Es va limitar a abraçar-nos amb força durant una llarga estona i aleshores, amb un profund sospir, ens va deixar anar. No veia el comiat en els seus ulls. Potser tenia més esperança que hi hagués alguna cosa en l’altra vida del que deia.


  Vàrem col·locar-nos en les nostres posicions. La Renesmee em va saltar àgilment a l’esquena perquè pogués tenir les mans lliures. Em vaig quedar a pocs metres de l’avantguarda que formaven en Carlisle, l’Edward, l’Emmett, la Rosalie, la Tanya, la Kate, i l’Eleazar. A prop meu hi havia en Benjamin i la Zafrina. Jo era l’encarregada de protegir-los mentre pogués. Eren les nostres millors armes ofensives. Si eren els Vulturis qui es quedaven sense veure res, encara que només fos durant uns moments, la situació canviaria completament.


  La Zafrina estava rígida, enfurismada, amb la Senna gairebé com un reflex al seu costat. En Benjamin estava assegut, amb els palmells contra el terra, i remugava fluixet sobre les línies de falla. La darrera nit havia escampat piles de roques de forma natural, que ara eren pilons coberts de neu al llarg del fons del prat. No n’hi havia prou per ferir un vampir, però amb sort seria suficient per distreure’l.


  Els testimonis es varen agrupar a la nostra esquerra i a la nostra dreta, uns més a prop que d’altres, els que s’havien manifestat eren els que estaven més a la vora. Vaig notar com la Siobhan es fregava les temples, amb els ulls clucs, concentrada. Seguia la veta a en Carlisle intentant visualitzar una resolució diplomàtica?


  Als boscos de darrere nostre, els llops invisibles estaven immòbils però a punt. Només en sentíem les seves pesades respiracions i els seus cors que bategaven.


  El cel es va ennuvolar i va tamisar la llum de tal manera que tant podia haver estat el matí com la tarda. L’Edward va empetitir els ulls i va inspeccionar el paisatge, i vaig estar segura que estava veient aquella mateixa escena per segona vegada, ja que el primer cop havia estat la visió de l’Alice. El panorama seria exactament igual quan arribessin els Vulturis. Ara ja només ens quedaven minuts o potser segons.


  La nostra família i els aliats es varen preparar.


  Des del bosc, l’enorme llop alfa de pelatge rogenc es va fer endavant per estar al meu costat. Devia ser massa difícil per ell guardar aquella distància de la Renesmee quan estava en un perill tan imminent.


  La petita es va estirar per ficar-li els ditets entre el pèl de la reforçada espatlla i vaig notar com es relaxava una mica. Estava més calmada si tenia en Jacob a prop. Jo també em vaig sentir una mica millor. Mentre ell estigués amb la Renesmee, la menuda estaria bé.


  Sense arriscar-se a fer un cop d’ull enrere, l’Edward va estirar el braç cap a mi. Jo també el vaig allargar per poder-li agafar la mà. Vaig sentir com m’estrenyia els dits.


  Va passar un altre minut i vaig notar que m’estava esforçant per sentir qualsevol so que s’apropés.


  Aleshores, l’Edward es va quedar rígid i va esbufegar fluixet entre les seves dents serrades. Va clavar la mirada al bosc, al nord d’on estàvem.


  Ens vàrem posar a mirar allà mateix on mirava ell i vàrem esperar mentre s’escolaven els darrers segons.


  Set de sang


  Varen arribar amb solemnitat, amb una peculiar bellesa.


  Es desplaçaven en una formació rígida i formal. Es movien alhora, però no era una marxa; fluïen en perfecta sincronia des dels arbres. De tan lleuger que era el seu avanç, semblaven una sola figura, fosca i uniforme, que donava la sensació que planava a pocs centímetres sobre aquella neu tan blanca.


  El perímetre exterior era gris i el color s’anava enfosquint a cada filera de cossos fins a arribar al nucli de la formació, on era negre com la nit. Els rostres quedaven ocults per les caputxes, tèrbols. El lleuger so dels seus passos fregant la neu era tan regular que semblava una mena de música, un complex ritme que no dequeia mai.


  Seguint un senyal que no vaig veure —o potser ni tan sols hi havia senyal, sinó mil·lennis de pràctica—, la formació es va desplegar cap enfora. El moviment era massa rígid i recte perquè fes pensar en una flor que s’obria, però el color donava la imatge d’un ventall desplegant-se, gràcil però molt angular. Les figures embolcallades en capes grises es varen desplaçar cap als flancs, mentre que les més fosques varen avançar amb precisió al centre, amb tots els moviments perfectament controlats.


  Era un progrés deliberadament lent, sense presses, ni tensió, ni ansietat. La tranquil·litat de ser invencibles.


  Era gairebé com en el meu antic malson, només hi faltava aquell delitós desig que havia vist en els rostres del meu somni, els somriures de joia venjativa. Fins ara, però, els Vulturis eren massa disciplinats per revelar cap mena d’emoció. Ni tan sols mostraven sorpresa ni consternació davant d’aquell aplegament de vampirs que els esperava, una concentració que, de sobte, es veia desorganitzada i improvisada en comparació. Tampoc es varen alterar en veure el llop gegant entre nosaltres.


  No vaig poder evitar comptar-los, eren trenta-dos. Encara que no es tinguessin en compte les dues delicades figures amb capes negres que es desplaçaven darrere de tot, les quals vaig creure que eren les esposes —la seva posició protegida implicava que no participarien en l’atac—, encara estàvem en inferioritat numèrica. Només dinou de nosaltres lluitaríem, i llavors en quedaven set més per contemplar com ens destruïen. Fins i tot comptant els deu llops, ens tenien acorralats.


  —Vénen els casaques vermelles, vénen els casaques vermelles —va cantussejar en Garrett misteriosament per si mateix i va riure. Llavors va fer una passa cap a la Kate.


  —Han vingut —va xiuxiuejar en Vladimir a l’Stefan.


  —Les esposes —va rebufar l’Stefan—. Tota la guàrdia. Tots junts. Sort que no ho vàrem intentar a Volterra.


  Llavors, com si no fossin suficients, mentre els Vulturis avançaven lentament i majestuosament, rere seu varen començar a entrar més vampirs a la clariana.


  Els rostres d’aquella afluència aparentment infinita de vampirs eren l’antítesi de la inexpressiva disciplina dels Vulturis, eren tot un calidoscopi d’emocions. Primer varen reflectir estupefacció i fins i tot cert desassossec en veure l’inesperat exèrcit que els esperava, però la preocupació els va passar de pressa. Varen recuperar la confiança en veure la seva superioritat numèrica i la seva posició darrere de l’imparable tropa dels Vulturis. Les faccions se’ls varen tornar a quedar com estaven abans que els sorprenguéssim.


  Resultava prou fàcil entendre la seva perspectiva, els seus rostres eren suficientment explícits. Era una multitud furiosa, agitada pel frenesí i les ànsies de justícia. No m’havia adonat del que sentia el món vampíric envers els infants immortals fins que vaig llegir aquells rostres.


  Quedava clar que aquella horda heterogènia i desorganitzada —més de quaranta vampirs en total— eren els peculiars testimonis dels Vulturis. Quan fóssim morts, escamparien el rumor que els delinqüents havien estat eradicats i que els Vulturis havien actuat amb la més absoluta imparcialitat. La majoria semblava que n’esperava més que una simple oportunitat de testificar-los: també els volien ajudar a esbocinar-nos i incinerar-nos.


  No teníem ni la més mínima esperança. Encara que aconseguíssim neutralitzar d’alguna manera els avantatges dels Vulturis, encara ens guanyaven en nombre. Encara que peléssim en Demetri, en Jacob no els podria deixar enrere.


  Sentia com si la mateixa comprensió de la situació penetrés als del meu voltant. La desesperació impregnava l’ambient i m’esclafava amb més força que abans.


  Hi havia un vampir del bàndol contrari que no semblava pertànyer ni al seu exèrcit ni al nostre. Em vaig adonar que era la Irina en veure que dubtava entre els dos grups, i que la seva expressió era diferent de la de la resta. La seva mirada horroritzada es clavava en la posició de la Tanya, a l’avantguarda. L’Edward va grunyir fluixet, però amb ardor.


  —L’Alistair tenia raó —va mormolar a en Carlisle.


  Vaig veure com el doctor feia una mirada inquisitiva al seu fill.


  —Que l’Alistair tenia raó? —va xiuxiuejar la Tanya.


  —En Caius i l’Aro han vingut a destruir-nos, però també a obtenir nous membres —va respondre l’Edward molt fluixet, només el nostre bàndol el podia sentir—. La seva estratègia té molts nivells. Si es demostrés d’alguna manera que l’acusació de la Irina és falsa, estan decidits a trobar una altra raó per justificar l’atac però, com que ara veuen la Renesmee, estan totalment convençuts del seu procediment. Encara podríem intentar defensar-nos dels seus altres càrrecs inventats, però primer s’han d’aturar i escoltar la veritat sobre la menuda —i llavors va afegir, encara més fluixet—, cosa que no tenen intenció de fer.


  En Jacob va fer un bleix estrany.


  Llavors, al cap de dos segons i de forma totalment inesperada, la processó es va aturar. La música somorta dels seus moviments perfectament sincronitzats es va convertir en silenci. Aquella perfecta disciplina va continuar intacta: els Vulturis es varen quedar com estàtues, com un sol home, a un centenar de metres de nosaltres.


  Darrere meu, a les bandes, vaig sentir el batec dels cors feixucs, ara més a prop que abans. Em vaig arriscar a mirar de cua d’ull a dreta i esquerra per veure què era el que havia aturat el progrés dels Vulturis.


  Els llops se’ns havien afegit.


  Es varen posar a cada costat de la nostra formació, bifurcant-se en llargs flancs. Només em va caldre una fracció de segon per adonar-me que hi havia més de deu llops, i reconèixer els qui coneixia i els qui no havia vist mai. N’hi havia setze d’espaiats uniformement al voltant nostre, disset en total, comptant en Jacob. Per les seves dimensions i potes enormes, es veia que els nouvinguts eren molt i molt joves. Vaig suposar que allò era de veure. Amb tants vampirs acampant a les rodalies, era inevitable un augment sobtat en la població d’homes llop.


  Més criatures que moririen. En preguntar-me com era que en Sam ho havia permès, em vaig adonar que no tenia cap altra sortida. Si qualsevol llop es posava de la nostra banda, els Vulturis anirien a buscar la resta. Amb la seva resistència posaven en joc tota l’espècie…


  … i igualment perdríem.


  De cop, estava rabiosa. Més que rabiosa, tenia una fúria assassina. La meva desesperació sense remei havia desaparegut del tot. Una feble brillantor roja il·luminava les fosques figures de davant meu i, en aquell precís moment, l’únic que desitjava era poder clavar-los les dents, arrancar-los els membres, i apilonar-los per incinerar-los. Estava tan embogida que podria haver ballat al voltant de la pira on cremaven de viu en viu, i haver rigut mentre es consumien les seves cendres. Se’m varen arromangar els llavis automàticament, i un grunyit fluix però feroç em va retrunyir a la gola des de la boca de l’estómac. Em vaig adonar que les comissures dels llavis se m’havien alçat i ara somreia.


  Al meu costat, la Zafrina i la Senna varen fer ressonar el meu esmorteït rugit. L’Edward em va estrènyer la mà que encara m’agafava per avisar-me.


  Els rostres dels Vulturis, coberts per les ombres, encara eren majoritàriament inexpressius. Només a dos parells d’ulls se’ls escapava alguna emoció. Al bell mig, amb les mans agafades, l’Aro i en Caius s’havien aturat a avaluar la situació, i tota la guàrdia s’havia parat amb ells, esperant l’ordre de matar. Ni un ni l’altre es miraven, però era obvi que s’estaven comunicant. En Marcus, tot i que tocava l’altra mà de l’Aro, no semblava que participés a la conversa. La seva expressió no era tan mecànica com la de la guàrdia, però gairebé igual d’absorta. Igual que l’altra vegada que l’havia vist, semblava que estava completament avorrit.


  Els cossos dels testimonis dels Vulturis es varen fer cap a nosaltres, amb els ulls clavats feroçment en la Renesmee i jo, però es varen quedar a prop del marge del bosc, tot marcant distàncies entre ells i els soldats dels Vulturis. Només la Irina estava a prop dels nostres enemics, a poques passes de les antigues esposes —totes dues rosses, amb pell pulverulenta i ulls tèrbols— i els seus dos guardaespatlles cepats.


  Una de les capes grises més fosques era una dona i estava just al darrere de l’Aro. No ho podria assegurar, però em va semblar que li tocava l’esquena. Devia ser l’altre escut, la Renata? Igual que l’Eleazar, em preguntava si em podria repel·lir.


  Tanmateix, no pensava malgastar la vida intentant atacar en Caius o l’Aro, ja que tenia objectius més vitals.


  Ara, observant aquella filera, no em va costar gens distingir aquelles dues capes gris fosc, petites, a prop del nucli de la formació. L’Alec i la Jane, amb diferència els membres més menuts de la guàrdia, estaven al costat d’en Marcus, flanquejats per en Demetri a l’altra banda. Els seus rostres encantadors estaven impertèrrits, no deixaven entreveure res. Duien les capes més fosques, deixant a part les totalment negres dels antics. Els bessons fetillers, com els havia anomenat en Vladimir. Els seus poders eren la pedra angular de l’ofensiva dels Vulturis. La joies de la col·lecció de l’Aro.


  Vaig flexionar els músculs i vaig notar com la boca se m’omplia de verí.


  Els ulls rojos i tèrbols de l’Aro i en Caius varen escodrinyar la nostra fila. Vaig veure la decepció en el rostre de l’Aro mentre els ulls li vagaven un cop rere l’altre per les nostres cares, tot buscant la que faltava. Va prémer els llavis, disgustat.


  En aquell moment, vaig estar tremendament agraïda que l’Alice hagués fugit.


  A mesura que la pausa s’anava allargant, sentia com s’accelerava la respiració de l’Edward.


  —Edward? —el va cridar fluix en Carlisle, atabalat.


  —No estan segurs de com actuar. Estan sospesant les opcions, triant els seus objectius clau. Jo, evidentment; tu, l’Eleazar i la Tanya. En Marcus està analitzant la força dels vincles que hi ha entre nosaltres, tot buscant punts febles. Els enfurisma la presència dels romanesos. Estan preocupats pels rostres que no reconeixen —sobretot els de la Zafrina i la Senna— i pels licantrops, naturalment. No havien estat mai en inferioritat numèrica, és això el que els ha aturat.


  —En inferioritat? —va xiuxiuejar la Tanya, incrèdula.


  —No compten els testimonis —va dir l’Edward fluixet—. Són uns ningú, sense cap mena d’importància per la guàrdia. A l’Aro li agrada tenir espectadors i punt.


  —Els dic res? —va preguntar en Carlisle.


  L’Edward va dubtar, però va assentir.


  —És l’única oportunitat que tindràs.


  En Carlisle va quadrar les espatlles i va fer diverses passes fora de la nostra filera defensiva. No suportava veure’l sol, desprotegit.


  Va estirar els braços, amb els palmells endavant, com si saludés.


  —Aro, vell amic, feia segles que no ens veiem.


  Durant una llarga estona, en la nevada clariana es va fer un silenci sepulcral. Notava la tensió que emanava de l’Edward mentre escoltava l’avaluació que l’Aro feia de les paraules d’en Carlisle. La crispació anava augmentant a mesura que s’escolaven els segons.


  Llavors, l’Aro va avançar des del nucli de la formació dels Vulturis. L’escut, la Renata, es va moure amb ell com si tingués les puntes dels dits cosides a la seva capa. Per primer cop, el rang dels Vulturis reaccionava. Un gruny entre dents va sorgir d’entre la fila, les celles es varen arrufar i varen arromangar els llavis tot mostrant les dents. Alguns de la guàrdia es varen ajupir en posició d’atac.


  L’Aro va alçar una mà cap a ells.


  —Tranquils.


  Va caminar unes quantes passes, i llavors va decantar el cap. Els seus ulls tèrbols varen lluir encuriosits.


  —Boniques paraules, Carlisle —va dir suaument amb la seva veu dèbil i tènue—, però trobo que semblen una mica fora de lloc tenint en compte la milícia que has reunit per matar-me, per assassinar els meus estimats.


  En Carlisle va fer que no amb el cap i va estirar la mà dreta endavant, com si no hi haguessin encara un centenar de metres entre ells.


  —Només cal que em toqueu la mà per saber que no ha estat mai la meva intenció.


  Els astuts ulls de l’Aro es varen empetitir.


  —Però compta la teva intenció davant del que has fet?


  Va posar mala cara i una ombra de tristor li va cobrir el rostre. Si era sincera o no, ja no ho hagués sabut dir.


  —No he comès el delicte pel qual heu vingut a castigar-me.


  —Llavors apartat i permet-nos que punim els responsables. Certament, Carlisle, no hi hauria res que em plagués més que poder conservar la teva vida, avui.


  —Ningú no ha infringit la llei, Aro. Deixeu que m’expliqui.


  Un cop més, en Carlisle li va oferir la mà.


  Abans que l’Aro pogués respondre, en Caius es va desplaçar ràpidament al seu costat.


  —Amb tantes normes absurdes i lleis innecessàries que has creat per tu mateix, Carlisle —va rebufar l’antic de cabells blancs—, com pot ser que defensis la transgressió d’una que importa de veritat?


  —La llei no s’ha vulnerat. Si feu el favor d’escoltar-me…


  —Veiem l’infant, Carlisle —va grunyir en Caius—. No ens tractis de beneïts.


  —No és una immortal, ni tan sols és una vampir. Us ho puc demostrar en pocs minuts…


  En Caius el va tallar.


  —Si no és una dels prohibits, per què has reunit un batalló per protegir-la?


  —Són testimonis, Caius, com els que vosaltres heu portat —en Carlisle va fer un gest cap a la furiosa horda del marge del bosc, i alguns varen grunyir en resposta—. Qualsevol d’aquests amics us pot dir la veritat sobre la nena. O només cal que la mireu, Caius, i veieu el rubor de sang humana en les seves galtes.


  —És un ardit! —va etzibar en Caius—. On és la confident? Deixeu-la passar! —va estirar el coll fins que va veure la Irina, la qual es quedava rere les esposes—. Tu! Vine!


  La Irina se’l va mirar sense comprendre’l, amb el rostre d’algú que no s’ha despertat completament d’un terrible malson. Impacient, en Caius va fer petar els dits. Un dels enormes guardaespatlles de les esposes es va posar al costat de la Irina i li va empènyer l’esquena bruscament. Aquesta va parpellejar un parell de cops i després va avançar lentament cap a en Caius, atordida. Es va aturar en sec a diversos metres, amb els ulls en les seves germanes.


  En Caius va escurçar la distància entre ells dos i li va girar la cara.


  Tot i que no li devia haver fet mal, el gest resultava terriblement humiliant. Era com veure algú que dóna una coça a un gos. La Tanya i la Kate varen rebufar alhora.


  El cos de la Irina es va quedar rígid i, finalment, la seva mirada es va centrar en en Caius. Aquest va assenyalar la Renesmee amb el dit, amb una llarga ungla. Encara la duia a collibè i tenia els ditets embolicats en el pèl d’en Jacob. En Caius es va tornar totalment vermell en la meva furiosa visió i vaig sentir com un gruny borbollejava en el pit d’en Jacob.


  —Aquesta és la criatura que vares veure? —va preguntar-li en Caius—. La que era òbviament més que humana?


  La Irina ens va mirar detingudament, tot analitzant la Renesmee per primer cop des del dia de la clariana. Va decantar el cap, amb un clar desconcert al rostre.


  —Bé? —va grunyir en Caius.


  —No… no n’estic segura —va dir amb un to perplex.


  En Caius va moure la mà com si li volgués donar un altre revés.


  —Què vols dir? —va dir amb un dur xiuxiueig.


  —No està igual, però crec que és la mateixa nena. Vull dir que està canviada. És més grossa que la que vaig veure, però…


  El furiós bleix d’en Caius va espetegar entre les dents que de cop mostrava, i la Irina va callar sense haver acabat. L’Aro va voleiar cap al costat d’en Caius i el va aturar posant-li una mà a l’espatlla.


  —Tranquil, germà. Tenim temps per solucionar tot això. No cal que et precipitis.


  Amb una expressió sorruda, en Caius va girar l’esquena a la Irina.


  —Vinga, estimada —va dir l’Aro amb un murmuri càlid i melós—. Mostra’m el que intentes dir.


  Va allargar la mà cap a l’estupefacta vampira. La Irina li va agafar la mà, vacil·lant, i ell la hi va aguantar durant només cinc segons.


  —Veus, Caius? —va dir—. Només és qüestió d’aconseguir el que ens cal.


  En Caius no li va respondre. L’Aro va fer una mirada de cua d’ull a la seva audiència, la seva munió, i llavors es va tornar a girar cap en Carlisle.


  —Així que, pel que sembla, tenim un misteri entre mans. Sembla que la criatura ha crescut, encara que al primer record de la Irina fos clarament un infant immortal. És ben curiós.


  —És precisament el que intento explicar —va dir en Carlisle, i pel canvi del seu to, vaig suposar que estava alleujat. Aquella era la pausa en què havíem posat totes les nostres boiroses esperances.


  Jo no vaig notar alleujament. Em vaig esperar, gairebé insensible de la ràbia, que arribessin els nivells d’estratègia que l’Edward havia assegurat que tenien.


  En Carlisle va tornar a allargar la mà i l’Aro va dubtar un moment.


  —M’agradaria tenir l’explicació d’algú més cabdal en la història, amic meu. M’equivoco si suposo que aquest incompliment no ha estat cosa teva?


  —No n’hi ha hagut cap, d’incompliment.


  —Sigui com sigui, tindré totes les facetes de la veritat —l’etèria veu de l’Aro es va endurir—, i la millor manera és tenir-ne les proves directament del teu fill ple de talent —va inclinar el cap en direcció a l’Edward—. Com que la criatura és a coll de la seva parella neòfita, suposo que hi està implicat.


  Evidentment, volia l’Edward. Un cop hagués vist l’interior de la seva ment, sabria tots els nostres pensaments, excepte els meus.


  L’Edward es va girar per besar de pressa el meu front i el de la Renesmee, sense mirar-me als ulls. Llavors, va recórrer el camp nevat a gambades, i va tocar l’espatlla d’en Carlisle en passar. Vaig sentir un gemec fluixet rere meu, el terror de l’Esme que es manifestava.


  La boira roja que veia al voltant de l’exèrcit dels Vulturis era encara més fulgurant que abans. No podia suportar veure com l’Edward creuava aquell espai blanc tot sol, però tampoc podia resistir acostar la Renesmee ni una passa més cap als nostres adversaris. Dividida per les necessitats oposades, estava tan petrifïcada que semblava que els ossos se m’haguessin d’esmicolar de tanta pressió.


  En creuar l’Edward el punt intermedi de la distància, quan ja era més a prop d’ells que de nosaltres, vaig veure com la Jane somreia.


  Aquell petit somriure de suficiència va ser la gota que va fer vessar el got. La meva fúria va arribar al punt àlgid, i es va fer encara més intensa que la febril set de sang que havia sentit en el moment en què els llops s’havien compromès a participar en aquella infausta lluita. Sentia el gust de la follia a la llengua, notava com fluïa dins meu com un tsunami de poder absolut. Els músculs se’m varen tensar, i vaig actuar de forma automàtica. Vaig llançar el meu escut amb tota la força de la meva ment, i el vaig projectar al llarg d’aquella distància impossible del camp —deu vegades la meva millor marca—, com una javelina. Em va sortir l’alè de cop de tant d’esforç.


  L’escut va sortir de mi com una bombolla d’energia pura, un núvol atòmic d’acer líquid. Palpitava com si fos viu, el sentia perfectament, de la cúspide fins a les vores.


  Ara la tela no reculava. En aquell instant de força bruta, vaig veure que el retrocés violent el creava jo mateixa: m’havia estat aferrant a aquella part invisible de mi com a autodefensa, inconscientment m’entestava a no deixar-la anar. Ara que l’havia alliberat, el meu escut s’havia expandit ben bé a una cinquantena de metres de mi sense esforç, i només m’havia calgut una fracció de la meva concentració. Notava com s’estirava com qualsevol altre múscul que obeís la meva voluntat. El vaig empènyer i el vaig convertir en una forma allargada, oval i punxeguda. Tot el que hi havia a sota d’aquell escut de ferro flexible de sobte era part de mi, notava la força vital de tot el que cobria com lluminosos punts de calor, resplendents espurnes de llum que m’envoltaven. Vaig empènyer-lo al llarg de la clariana i vaig exhalar alleujada en notar la resplendent claror de l’Edward en quedar sota la meva protecció. Vaig aguantar l’escut allà, contraient aquell nou múscul que envoltava de prop l’Edward, una capa fina però irrompible entre el seu cos i els nostres enemics.


  Amb prou feines havia passat un segon. L’Edward encara es dirigia cap a l’Aro. Tot havia canviat completament, però excepte jo mateixa, ningú no havia notat l’explosió. Se’m va escapar una riallada sorpresa entre els llavis. Vaig notar com els altres m’observaven i vaig veure com un dels grans ulls negres d’en Jacob em mirava com si hagués perdut el seny.


  L’Edward es va aturar a uns quants passos de l’Aro, i em vaig adonar amb certa tristesa que encara que pogués, no hauria d’impedir que allò passés. Aquell era el sentit de tota la nostra preparació: deixar que l’Aro sentís tota la nostra part de la història. Fer-ho infligia un dolor gairebé físic, però molt a desgrat vaig retirar l’escut i vaig tornar-lo a deixar al descobert. Em varen passar les ganes de riure, i em vaig concentrar totalment en ell, a punt per escudar-lo ràpidament si alguna cosa anava malament.


  L’Edward va alçar la barbeta, arrogant, i va allargar la mà cap a l’Aro, com si li concedís un gran honor. Aquest va semblar que quedava satisfet amb la seva actitud, però no era un sentiment compartit per la resta. La Renata voleiava nerviosa en la seva ombra. En Caius arrugava tant el front que semblava que la seva pell translúcida i apergaminada quedaria rebregada de forma permanent. La petita Jane va ensenyar les dents i, al seu costat, els ulls de l’Alec es varen empetitir, concentrats. Vaig suposar que, igual que jo, estava a punt per actuar immediatament.


  L’Aro va anar escurçant la distància sense parar. En realitat, què havia de témer? Les cepades ombres de les capes gris més clar —els lluitadors més musculosos, com ara en Felix— només eren a uns quants metres. La Jane i el seu do ardent podien reduir l’Edward a terra, i deixar-lo rebolcant-se en l’agonia. L’Alec el podia encegar i ensordir abans que pogués fer ni un sol pas en direcció a l’Aro. Ningú no sabia que tenia el poder d’aturar-los, ni tan sols l’Edward.


  Amb un somriure despreocupat, l’Aro va prendre la mà de l’Edward. Se li varen tancar els ulls de cop i se li varen encorbar les espatlles davant d’aquella allau d’informació.


  Cada pensament, estratègia i judici secrets, tot el que l’Edward havia sentit en les ments que l’envoltaven durant el darrer mes, ara era tot de l’Aro. I encara més enrere: cada visió de l’Alice, cada moment de silenci amb la nostra família, cada imatge de la ment de la Renesmee, cada petó, cada cop que l’Edward i jo ens havíem acariciat… Ara també era tot de l’Aro.


  Vaig rebufar, frustrada, i l’escut es va modificar amb la meva irritació. Va canviar de forma i es va contreure al nostre costat.


  —Calma’t, Bella —em va xiuxiuejar la Zafrina.


  Vaig serrar les dents amb força.


  L’Aro es va continuar concentrant en els records de l’Edward, el qual també va acotar el cap i els músculs del coll li varen quedar tensats mentre tornava a llegir el que l’Aro havia pres d’ell i la resposta que en feia.


  Aquella conversa bidireccional però desigual va continuar prou estona com perquè fins i tot la guàrdia s’atabalés. Es varen sentir murmuris fluixos a la fila fins que en Caius va etzibar una brusca ordre de silenci. La Jane avançava a poc a poc, com si no ho pogués evitar; i el rostre de la Renata estava rígid dels nervis. Per un moment, vaig analitzar aquell poderós escut que semblava tan atabalat i feble. Tot i que resultava útil per a l’Aro, notava que no era una lluitadora. La seva feina no era combatre, sinó protegir. No hi havia set de sang en ella. Sent una neòfita com era, sabia que si l’enfrontament fos entre ella i jo, la destruiria.


  Vaig tornar-me a centrar en veure que l’Aro es redreçava, amb els ulls oberts de bat a bat i una expressió astorada i prudent. No va deixar anar la mà de l’Edward.


  Els músculs de l’Edward es varen relaxar molt lleument.


  —Ho veieu? —va preguntar-li l’Edward, amb la seva veu vellutada tranquil·la.


  —Sí, i tant, ja ho veig —va concedir l’Aro i, per increïble que semblés, sonava gairebé divertit—. Dubto si hi ha hagut mai ningú més entre déus i mortals que ho hagi vist tot tan clar.


  Els rostres disciplinats de la guàrdia mostraven la mateixa incredulitat que jo.


  —M’has donat molta cosa per sospesar, jove amic —va continuar l’Aro—. Molt més del que esperava.


  Encara no havia deixat anar la mà de l’Edward, i la postura tensa d’aquest indicava que estava escoltant.


  L’Edward no va respondre.


  —La puc conèixer? —va preguntar l’Aro, gairebé suplicant, amb un sobtat interès entusiasta—. En tots els meus segles de vida no m’havia imaginat mai l’existència d’un ésser com aquest. Un nou component en les nostres històries!


  —De què va tot això, Aro? —va assestar-li en Caius abans que l’Edward pogués respondre. Només de sentir la pregunta havia agafat la Renesmee entre els braços, i l’havia estreta contra el meu pit.


  —Una cosa que no t’hauries imaginat mai, pragmàtic amic. Pren un moment per sospesar-ho, ja que la justícia que intentem aplicar ja no és procedent.


  En Caius va rebufar, sorprès, en sentir les seves paraules.


  —Tranquil, germà —el va avisar l’Aro, assossegant-lo.


  Allò hauria d’haver estat bon senyal. Eren les paraules que anhelàvem, l’indult que no hauríem cregut mai possible. L’Aro s’havia escoltat la veritat i havia admès que la llei no s’havia vulnerat.


  Malgrat tot, tenia els ulls clavats a l’Edward i veia com se li tibaven els músculs de l’esquena. Vaig repetir-me mentalment la instrucció que l’Aro havia donat a en Caius de sospesar, i hi vaig sentir el doble significat.


  —Em presentaràs la teva filla? —va tornar a preguntar l’Aro a l’Edward.


  Ara en Caius no va ser l’únic que va esbufegar davant d’aquella nova revelació.


  L’Edward va assentir a contracor. Tot i així, la Renesmee s’havia guanyat el cor de molts. L’Aro sempre havia semblat el líder dels antics. Si es posava de la banda de la nena, els altres podrien atacar-nos?


  L’Aro encara aguantava la mà de l’Edward i ara va respondre una pregunta que la resta no havíem sentit.


  —Crec que, a aquestes alçades, es pot arribar a un acord mutu, tenint en compte les circumstàncies. Trobem-nos al mig del prat.


  L’Aro li va deixar anar la mà. L’Edward es va girar cap a nosaltres i l’Aro se li va afegir, rodejant-li l’espatlla com qui no vol la cosa, com si fossin els amics més íntims, per així poder mantenir el contacte amb la seva pell. Varen començar a creuar al camp per tornar al nostre bàndol.


  Tota la guàrdia va començar a avançar cap a ell, però l’Aro va alçar una mà, negligent, sense ni mirar-se’ls.


  —Atureu-vos, estimats. De veritat, no ens faran res si som pacífics amb ells.


  La guàrdia va reaccionar a això encara més obertament que abans, amb rugits i esbufecs de protesta, però es va quedar allà on era. La Renata, més aferrada a l’Aro que mai, gemegava del desassossec.


  —Mestre —va xiuxiuejar.


  —No t’amoïnis, estimada —li va respondre—. Tot va bé.


  —Potser hauríeu de portar amb vós alguns membres de la guàrdia —li va suggerir l’Edward—. Els farà estar més tranquils.


  L’Aro va assentir com si fos una observació assenyada que ell mateix hauria d’haver fet. Va fer petar els dits un parell de cops.


  —Felix, Demetri.


  Els dos vampirs varen ser al seu costat instantàniament, amb el mateix aspecte que el primer cop que els vaig veure. Tots dos eren alts i morenos, en Demetri dur i esvelt com la fulla d’una espasa; en Felix corpulent i amenaçador com un garrot amb claus de ferro.


  Tots cinc es varen aturar al bell mig del camp nevat.


  ——Bella —em va cridar l’Edward—. Porta la Renesmee… i uns quants amics.


  Vaig respirar fons. Tenia el cos rígid, es debatia a moure’s. La idea de portar la Renesmee al centre del conflicte… Però confiava en l’Edward. A aquelles alçades ja sabria si l’Aro planejava alguna traïció.


  Com que l’Aro tenia tres protectors de la seva banda per la trobada, jo n’agafaria dos. Només em va caldre un segon per decidir-me.


  —Jacob? Emmett? —vaig preguntar tranquil·lament. L’Emmett, perquè se’n moria de ganes; en Jacob, perquè no podria suportar que se’l deixés enrere.


  Tots dos varen fer que sí. L’Emmett va fer un somriure d’orella a orella.


  Vaig creuar el camp amb ells dos flanquejant-me. Vaig sentir una altra remor sorda de la guàrdia en veure aquests la meva tria. Era evident que no es refiaven del licantrop. L’Aro va alçar la mà, tot apaivagant la protesta.


  —Curiosos aliats —va mussitar en Demetri a l’Edward.


  Aquest no el va respondre, però a en Jacob se li va escapar un gruny fluix entre dents.


  Ens vàrem aturar a pocs metres de l’Aro. L’Edward va sortir de sota el braç d’aquest, va venir corrents a trobar-nos i em va agafar la mà. Les nostres mirades es varen creuar un instant. Llavors, en Felix em va saludar fluixet.


  —Salutacions un altre cop, Bella —va somriure fanfarró mentre encara seguia el més mínim moviment d’en Jacob amb la seva visió perifèrica.


  Vaig somriure sarcàsticament a aquell vampir que era com un armari.


  —Ei, Felix.


  Aquest va riure per sota el nas.


  —Esteu molt bé. La immortalitat us escau.


  —Oh, moltes gràcies.


  —De res. Quin greu…


  Va deixar el comentari inacabat, però no em calia l’Edward per saber-ne la continuació. Quin greu, us matarem en un instant.


  —Sí, quin greu, eh? —vaig mormolar.


  En Felix em va picar l’ullet.


  L’Aro no va fer ni cas de la nostra conversa, i va decantar el cap, fascinat.


  —He sentit el seu curiós cor —va mussitar amb una cadència gairebé musical en les seves paraules—. He flairat la seva curiosa essència —llavors va dirigir aquells ulls tèrbols cap a mi—. En veritat et dic, Bella, que la immortalitat t’ha fet tornar realment extraordinària —va dir—. És com si estiguessis feta per aquesta vida.


  Vaig assentir en reconeixement de l’afalac.


  —Et va agradar el meu obsequi? —va preguntar, observant el collaret que duia.


  —És molt bonic, un detall molt i molt generós per part vostra. Us ho agraeixo. Segurament us havia d’haver enviat una nota.


  L’Aro va riure satisfet.


  —Només és una coseta que tenia per allà. Vaig pensar que escauria al teu nou rostre, i la veritat és que així és.


  Vaig sentir un petit esbufec des del centre del rang dels Vulturis, i vaig mirar d’esquitllentes per sobre de l’espatlla de l’Aro. Mmm. Semblava que a la Jane no li havia fet massa gràcia que l’Aro m’hagués fet un regal.


  L’antic es va aclarir la gola per reclamar la meva atenció.


  —Puc saludar la teva filla, encantadora Bella? —em va preguntar gentilment.


  Em vaig haver de recordar que allò era el que esperàvem. Tot debatent-me amb l’instint d’agafar la Renesmee i fugir corrents, vaig fer dues passes endavant. El meu escut es va estendre rere meu com una capa, protegint la resta de família mentre la Renesmee quedava al descobert. Era terrible, horrible de veritat.


  L’Aro ens va venir a trobar, amb una expressió radiant.


  —Però si és exquisida! —va mormolar—. S’assembla tant amb l’Edward i tu… —i llavors va afegir més fort—: Benvolguda Renesmee.


  La Renesmee em va mirar de pressa i li vaig fer que sí.


  —Benvolgut Aro —va respondre amb formalitat, amb la seva veu aguda, de campanetes.


  L’Aro va fer una mirada perplexa.


  —Què és? —va esbufegar en Caius des de darrere. Semblava enfurismat per haver de preguntar.


  —Mig mortal, mig immortal —va anunciar l’Aro a ell i la resta de la guàrdia sense apartar els seus captivats ulls de la Renesmee—. Concebuda i gestada per aquesta neòfita quan encara era humana.


  —No pot ser —va mofar-se’n en Caius.


  —Així penses que m’han ensarronat, germà? —l’expressió de l’Aro era molt divertida, però en Caius es va estremir—. Aquest batec que sents també és una farsa?


  En Caius va posar mala cara, se’l veia tan compungit com si les respostes de l’Aro haguessin estat bufetades.


  —Amb calma i amb compte, germà —el va avisar l’Aro, encara somrient a la Renesmee—. Conec la teva passió per la justícia, però no és cap acte de justícia atacar aquesta petita tan singular per raó del seu origen. I hi ha tant per aprendre, tant per aprendre! Sé que no tens el meu entusiasme per recopilar històries, però sigues tolerant amb mi, germà, i deixa’m afegir un capítol que em sorprèn per la seva improbabilitat. Hem vingut esperant només fer justícia i amb la tristor de veure la falsedat dels amics, però mira què n’hem tret a canvi! Un coneixement nou i brillant de nosaltres mateixos, de les nostres possibilitats.


  Va allargar la mà cap a la Renesmee, com una invitació, però allò no era el que volia la menuda. Es va fer endavant, cap a ell, per tocar-li el rostre amb les puntes dels ditets.


  L’Aro no va reaccionar amb astorament com havien fet la majoria davant d’aquella acció de la Renesmee. Ell estava tan acostumat com l’Edward al flux de pensaments i records d’altres ments.


  Va ampliar el somriure i va sospirar satisfet.


  —Fantàstic —va xiuxiuejar.


  La Renesmee es va tornar a fer cap al meu pit, relaxada, amb la seva carona tota seriosa.


  —Sí? —li va preguntar a l’Aro.


  El seu somriure es va tornar gentil.


  —És clar que no tinc intenció de fer mal als teus éssers estimats, preciosa Renesmee.


  La veu de l’Aro era tan reconfortant i afectuosa que, per un instant, em va enganyar. Llavors, però, vaig sentir com l’Edward carrisquejava les dents i, més enllà, l’indignat esbufec de la Maggie davant de la farsa.


  —Qui sap… —va dir l’Aro pensarós, aparentment inconscient de la reacció que havien provocat les seves paraules anteriors. Els ulls se li’n varen anar inesperadament cap a en Jacob. En comptes de la indignació amb què els altres Vulturis es miraven el llop gegant, els seus ulls estaven plens d’un anhel que no vaig entendre.


  —No funciona d’aquesta manera —va dir l’Edward. Aquella prudent neutralitat li havia desaparegut de cop i ara parlava amb un to brusc.


  —Només ha estat un pensament incontrolable —va dir l’Aro, avaluant obertament en Jacob. Ara els ulls se li varen desplaçar lentament al llarg de les dues fileres de licantrops rere nostre. Fos el que fos el que li hagués mostrat la Renesmee, va fer que els llops de cop li resultessin interessants.


  —No ens pertanyen, Aro. No segueixen les nostres ordres d’aquesta forma. Són aquí perquè volen.


  En Jacob va grunyir de forma amenaçadora.


  —Sembla que us tenen bastant d’afecte, tanmateix —va dir l’Aro—. A la teva jove parella i a la teva… família, que us són lleials —amb la veu va acaronar suaument aquella darrera paraula.


  —Estan compromesos a protegir la vida humana, Aro, cosa que fa que puguin coexistir amb nosaltres, però difícilment amb vosaltres, si no és que us repenseu el vostre estil de vida.


  L’Aro va riure alegrement.


  —Només era un pensament incontrolable —li va repetir—. Ja saps com és. Cap de nosaltres pot controlar totalment els seus desigs subconscients.


  L’Edward va fer una ganyota.


  —Ja sé com va, i també sé la diferència entre aquesta mena de pensament i el tipus de propòsit que hi ha al darrere. No funcionaria mai, Aro.


  En Jacob va girar el seu cap enorme cap a l’Edward, i se li va escapar un feble lament entre les dents.


  —Està intrigat amb la idea dels… gossos guardians —va mormolar-li l’Edward.


  Es va fer un segon silenci sepulcral i aleshores els furiosos grunyits que va proferir tota la llopada varen omplir aquella grandiosa clariana.


  Hi va haver un brusc lladruc d’ordre —vaig suposar que per part d’en Sam, tot i que no em vaig girar a mirar— i la queixa es va apaivagar fins a una quietud que no presagiava res de bo.


  —Suposo que això respon la pregunta —va dir l’Aro, tornant a riure—. Aquesta colla ha triat el seu bàndol.


  L’Edward va esbufegar i es va fer endavant. Jo em vaig aferrar al seu braç, preguntant-me què hi devia haver en els pensaments de l’Aro que el fes reaccionar de forma tan violenta, mentre en Felix i en Demetri s’ajupien en posició sincrònicament. L’Aro els va fer un gest perquè es tornessin a apartar. Tots varen tornar a la seva posició inicial, fins i tot l’Edward.


  —Hi ha molt per discutir —va dir l’Aro, amb un to que de sobte semblava el d’un executiu ocupat—. Hi ha molt per decidir. Si vosaltres i els vostres peluts protectors em podeu dispensar, estimats Cullen, aniré a consultar-ho amb els meus germans.


  Maquinacions


  L’Aro no va tornar amb la guàrdia ansiosa que l’esperava al cantó nord de la clariana, sinó que els va indicar que s’acostessin.


  L’Edward va començar a recular immediatament, tot estirant el meu braç i el de l’Emmett. Ens vàrem espavilar a fer-nos enrere, sense apartar els ulls d’aquella amenaça que avançava. En Jacob es va retirar més a poc a poc, amb el pèl de les espatlles eriçat, mentre mostrava els ullals a l’Aro. La Renesmee li agafava el final de la cua mentre ens fèiem enrere, li estirava com si fos una corretja per obligar-lo a quedar-se amb nosaltres. Vàrem arribar amb les nostres famílies al mateix temps que les capes fosques tornaven a envoltar l’Aro.


  Ara només hi havia una cinquantena de metres entre nosaltres i ells, una distància que qualsevol de nosaltres podria recórrer d’un salt en una fracció de segon.


  En Caius de seguida es va posar a discutir amb l’Aro.


  —Com pots tolerar aquesta infàmia? Què hi fem aquí, impotents davant d’un delicte tan escandalós, i dissimulat amb un engany tan ridícul? —va alçar els braços rígids, amb les mans encorbades com urpes. No entenia per què no tocava l’Aro per intercanviar opinions. Estàvem presenciant ja una fractura en les seves files? Podia ser que fóssim tan afortunats?


  —Perquè és tot veritat —li va explicar l’Aro amb calma—. Cada paraula. Mira quants testimonis que estan disposats a testificar que han vist com aquesta criatura miraculosa creixia i madurava durant el breu període que l’han coneguda, que han sentit l’escalfor de la sang que li corre per les venes.


  L’Aro va fer un gest que va anar des de l’Amun, a una banda, a la Siobhan, a l’altra.


  En Caius va reaccionar de forma estranya a les seves paraules tranquil·litzadores, fins i tot sobresaltant-se una mica davant l’al·lusió dels «testimonis». La ira li va desaparèixer del rostre per donar lloc a una expressió freda, calculadora. Va fer una ullada als testimonis dels Vulturis amb un gest que semblava vagament… nerviós.


  Jo també em vaig mirar aquella multitud enfurismada i de seguida vaig veure que aquella descripció ja no era vàlida. L’ànsia de lluita s’havia convertit en perplexitat. La munió bullia amb converses murmurades mentre intentava trobar sentit al que havia passat.


  En Caius estava emmurriat, concentrat en els seus pensaments. La seva expressió especulativa va atiar les flames de la meva fúria somorta al mateix temps que m’amoïnava. I si la guàrdia tornava a actuar seguint un senyal invisible, com havien fet durant el seu avanç? Neguitosa, vaig analitzar el meu escut: es veia tan impenetrable com abans. Ara el vaig convertir en una cúpula baixa i àmplia que s’arquejava sobre la nostra milícia.


  Notava les intenses columnes de llum on hi havia la meva família i amics, cadascuna amb un gust peculiar que creia que seria capaç de distingir amb la pràctica. Ja reconeixia la de l’Edward, era la més resplendent de totes. L’espai buit que hi havia entre els punts de llum em preocupava, no hi havia cap barrera física davant l’escut i, si algun dels Vulturis amb dons s’hi ficava a sota, només em protegiria a mi. Vaig notar com el front se m’arrugava en contraure aquella protecció elàstica, amb compte. Com que en Carlisle era qui tenia més lluny, vaig fer recular l’escut, de centímetre en centímetre, mirant d’embolcallar-lo al seu cos de la forma més exacta possible.


  Semblava que el meu escut cooperava. Va cobrir tota la seva silueta i, quan en Carlisle es va fer de costat per estar més a prop de la Tanya, la tela elàstica es va estirar amb ell, arrossegada cap a la seva llum.


  Fascinada, vaig estirar més fils del teixit, i els vaig embolcallar al voltat de cada forma refulgent, tant d’amics com d’aliats. L’escut se’ls quedava enganxat sense problemes i es movia alhora que ells.


  Només havia passat un segon i en Caius encara estava deliberant.


  —Els licantrops —va mormolar finalment.


  Amb un pànic sobtat, em vaig adonar que la majoria dels homes llop no estaven protegits. Estava a punt d’estendre’ls la protecció quan em vaig adonar que, per estrany que semblés, encara notava el seu espurneig. Encuriosida, vaig estrènyer l’escut, fins que l’Amun i la Kebi —el cantó més allunyat del nostre grup— varen quedar-ne fora amb els licantrops. Un cop varen ser a l’altra banda, la seva claror va desaparèixer. Ja no existien en aquell nou sentit, però els llops encara treien unes flames resplendents… o més aviat la meitat d’ells. Mmm… Vaig tornar a estirar la tela fins a les vores i, tan bon punt en Sam va estar cobert, tots els llops varen tornar a guspirejar.


  Les seves ments devien estar més connectades del que em pensava. Si l’alfa era dins del meu escut, la resta de ments quedaven tan protegides com la seva.


  —Ah, germà… —va respondre l’Aro a l’afirmació d’en Caius, amb una mirada de desaprovació.


  —També defensaràs aquesta aliança, Aro? —va demanar en Caius—. Els Infants de la Lluna han estat els nostres enemics més implacables des del principi dels temps. Els vàrem caçar fins a gairebé extingir-los a Europa i Àsia. Tot i així, en Carlisle fomenta una relació familiar amb aquesta enorme plaga, sens dubte en un intent de derrocar-nos. El que sigui per protegir el seu retorçat estil de vida.


  L’Edward es va aclarir sorollosament la gola i en Caius li va fer una mala mirada. L’Aro va posar-se la seva mà prima i delicada al rostre, com si s’avergonyís de l’altre antic.


  —Caius, és migdia —va assenyalar l’Edward i va fer un gest cap a en Jacob—. És evident que no són Infants de la Lluna. No tenen cap mena de relació amb els vostres enemics de l’altra banda de món.


  —Crieu mutants —va assestar-li en Caius.


  L’Edward va tibar la mandíbula, la va relaxar, i llavors va respondre sense alterar la veu.


  —No són homes llop. L’Aro us ho pot explicar, si no em creieu.


  Que no eren homes llop? Vaig fer una ullada a en Jacob, desconcertada. Aquest va alçar les seves enormes espatlles i les va deixar caure: les encongia. Tampoc sabia a què es referia l’Edward.


  —Estimat Caius, t’hagués avisat que no insistissis en aquest punt, si m’haguessis explicat els teus pensaments —va mormolar l’Aro—. Tot i que aquestes criatures es consideren licantrops, no ho són. El nom més exacte per a ells seria metamorfs. Que triessin convertir-se en llops va ser pura casualitat, podien haver estat óssos, falcons o panteres quan es va produir la primera transformació. De veritat que no tenen res a veure amb els Infants de la Lluna. Simplement han heretat aquesta habilitat dels seus pares. És genètic, no perpetuen l’espècie infectant altres individus com sí que fan els autèntics homes llop.


  En Caius es va mirar l’Aro amb enuig i alguna cosa més, potser l’acusava de traïció.


  —Saben el nostre secret —va dir, rotund.


  Va semblar que l’Edward anava per respondre la seva acusació, però l’Aro li va passar al davant.


  —Són criatures del món sobrenatural, germà. Potser encara estan més subjectes a mantenir el secret que nosaltres, és improbable que esbombin el nostre. Vés amb compte, Caius. Les falses acusacions no ens porten enlloc.


  En Caius va respirar fons i va assentir. Es varen fer una llarga i eloqüent mirada.


  Em pensava que havia entès la instrucció darrere de l’acurat discurs de l’Aro. Els falsos càrrecs no ajudaven a convèncer els testimonis de totes dues bandes. L’Aro avisava a en Caius que havien de passar a la següent estratègia. Qui sap si la raó rere aquella suposada crispació entre els dos antics —la negació d’en Caius a compartir els seus pensaments mitjançant el tacte— era que a aquest no li importava tant aquell espectacle com a l’Aro, qui sap si la matança que havia de venir era més cabdal per a ell que no pas mantenir la reputació immaculada.


  —Vull parlar amb la confident —va anunciar en Caius de cop, i va dirigir la seva mirada furiosa cap a la Irina.


  Aquesta no estava fixant-se en la conversa d’en Caius i l’Aro, tenia el rostre deformat per l’agonia i els ulls clavats en les seves germanes, alineades per morir. La cara que posava deixava clar que ara sabia que la seva acusació havia estat totalment en fals.


  —Irina —va bramar en Caius, fastiguejat d’haver-se-li d’adreçar.


  Ella va alçar la vista, sobresaltada i de cop atemorida.


  En Caius va fer petar els dits.


  Insegura, la Irina va avançar des de la vora de la formació dels Vulturis fins a tornar-se a posar davant d’en Caius.


  —Així que, pel que sembla, estaves bastant equivocada en les teves acusacions —va començar en Caius.


  La Tanya i la Kate es varen fer endavant, amoïnades.


  —Em sap greu —va xiuxiuejar la Irina—. M’havia d’haver assegurat del que veia, però no tenia ni idea… —va assenyalar en va cap a nosaltres.


  —Estimat Caius, com podies esperar que endevinés en un sol instant una cosa tan estranya i impossible? —va preguntar-li l’Aro—. Qualsevol de nosaltres hagués fet la mateixa suposició.


  En Caius va fer petar els dits davant l’Aro per fer-lo callar.


  —Tots sabem que has comès un error —va dir bruscament—. Em referia a que exposessis les teves motivacions.


  La Irina es va esperar nerviosa que continués, i llavors va repetir:


  —Les meves motivacions?


  —Sí, per anar-los a espiar, en primer lloc.


  La Irina es va estremir davant del verb «espiar».


  —Estaves ressentida amb els Cullen, oi?


  La noia va dirigir els seus ulls abatuts cap al rostre d’en Carlisle.


  —Sí —va admetre.


  —Perquè… —la va apuntar en Caius.


  —Perquè els licantrops havien assassinat el meu amic —va mussitar—. I els Cullen no es varen voler retirar perquè el pogués venjar.


  —Els metamorfs —la va corregir l’Aro amb parsimònia.


  —Així que els Cullen es varen aliar amb els metamorfs en contra de la nostra pròpia espècie, en contra de l’amic d’una amiga, fins i tot —va resumir en Caius.


  Vaig sentir com l’Edward feia un so fluix i enutjat.


  En Caius anava descartant opcions de la seva llista, tot buscant una acusació que fos vàlida.


  A la Irina se li varen tensar les espatlles.


  —És tal com ho vaig veure.


  En Caius es va tornar a esperar i després li va fer que s’espavilés.


  —Si vols presentar una queixa formal contra els metamorfs, i també contra els Cullen per donar suport als seus actes, ara és el moment —va fer un petit somriure cruel, esperant que la Irina li donés la següent excusa.


  Potser en Caius no entenia les famílies de veritat, les relacions basades en l’amor en comptes de només en l’amor pel poder. Potser sobrevalorava la força de la venjança.


  La Irina va alçar la barbeta i va quadrar les espatlles.


  —No, no tinc cap queixa dels llops o dels Cullen. Heu vingut a destruir un infant immortal, però no n’hi ha cap. Va ser el meu error i n’assumeixo tota la responsabilitat, però els Cullen són innocents i no teniu cap motiu per ser encara aquí. Em sap molt de greu —ens va dir, i després es va dirigir cap als testimonis dels Vulturis—. Com que no s’ha comès cap delicte, no hi ha cap raó vàlida perquè continueu sent aquí.


  En Caius va alçar la mà mentre ella parlava i hi duia un estrany objecte metàl·lic, gravat i ornamentat.


  Havia estat una ordre. La resposta va ser tan immediata que tots ens vàrem quedar mirant-nos, incrèduls, mentre passava. Abans que tinguéssim temps de reaccionar, ja es va haver acabat.


  Tres dels soldats dels Vulturis varen saltar endavant i la Irina va quedar coberta per les seves capes grises. En el mateix instant, un terrible esgarip metàl·lic va ressonar a tota la clariana. En Caius es va esmunyir al centre d’aquell tumult gris, i l’esgarrifós esgüell va esclatar en una sorprenent font de guspires i llengües de foc. Els soldats es varen apartar d’un bot de la sobtada foguera, i immediatament varen tornar als seus llocs d’aquella guàrdia perfectament alineada.


  En Caius es va quedar sol al costat de les restes flamejants de la Irina, mentre amb l’objecte metàl·lic que duia a la mà encara llançava dolls de flames a la pira.


  Amb un petit clic, el foc que en Caius llançava amb la mà va desaparèixer. Es va sentir un crit ofegat entre la multitud de testimonis rere els Vulturis.


  Nosaltres estàvem massa horroritzats per fer cap mena de soroll. Una cosa era saber que la mort s’acostava a una velocitat ferotge i imparable, i l’altra era veure com es produïa.


  En Caius va somriure fredament.


  —Ara sí que ha assumit la responsabilitat dels seus actes.


  Els ulls se li’n varen anar a la nostra avantguarda, mirant d’esquitllentes la Tanya i la Kate, petriflcades.


  En aquell instant vaig entendre que en Caius no havia subestimat mai els vincles d’una família de veritat. Aquell era precisament el seu estratagema. No volia que la Irina es queixés, sinó que el desafiés, així tenia l’excusa per destrossar-la, per fer esclatar la tensió que impregnava l’ambient com una espessa boira combustible. Només li havia calgut tirar-hi un llumí.


  La tensa tranquil·litat d’aquella trobada ja trontollava més que un elefant en una corda fluixa. Un cop la lluita hagués començat, ja no hi hauria manera d’aturar-la. Només s’aniria intensificant fins que un dels bàndols desaparegués totalment. El nostre. En Caius ho sabia…


  … i l’Edward també.


  —Atureu-les! —va cridar l’Edward tot saltant per agafar el braç de la Tanya mentre aquesta avançava tentinejant cap a aquell somrient Caius, amb un crit embogit de pura ràbia. No es va poder treure l’Edward de sobre abans que en Carlisle l’agafés fermament per la cintura.


  —És massa tard per ajudar-la —li va raonar apressat mentre es debatia—. No li donis el que vol!


  La Kate va costar més de retenir. Esgaripant de forma inintel·ligible com la Tanya, va fer la primera gambada per atacar que hauria acabat amb la mort de tots. La Rosalie era qui estava més a prop d’ella però, abans que la pogués immobilitzar fent-li una clau de cap, la Kate se la va treure de sobre tan violentament que la va fer caure a terra. L’Emmett va agafar el braç de la Kate i la va tirar a terra, però llavors va tentinejar endarrere i li varen fallar els genolls. La Kate va rodolar i es va alçar. Semblava que no la pogués aturar ningú.


  En Garrett se li va llançar a sobre, i la va tornar a abatre a terra. Li va envoltar els braços amb els seus, bloquejant-la agafant-se els canells. Vaig veure com el seu cos es sacsejava amb espasmes mentre ella l’enrampava. Li varen quedar els ulls en blanc, però no la va deixar anar.


  —Zafrina! —va cridar l’Edward.


  Els ulls de la Kate varen quedar absorts i els seus crits es varen convertir en gemecs. La Tanya va deixar de debatre’s.


  —Torna’m la visió —va rebufar aquesta.


  Desesperada però amb tota la delicadesa que vaig poder, vaig embolcallar encara més el meu escut en les guspires dels meus amics, tot desenganxant-lo amb compte de la Kate mentre intentava cobrir en Garrett, fent que fos una fina pell entre ells.


  Llavors, en Garrett va recuperar el control i va immobilitzar la Kate a la neu.


  —Si et deixo alçar, em tornaràs a abatre, Katie? —va xiuxiuejar-li.


  Ella va rugir en resposta, retorçant-se encara encegada.


  —Escolteu-me, Tanya i Kate —va dir en Carlisle amb un murmuri fluix però intens—. La venjança ara no l’ajudarà. La Irina no hagués volgut que malgastéssiu les vostres vides d’aquesta manera. Penseu en el que esteu fent. Si els ataqueu, morirem tots.


  La Tanya va deixar caure les espatlles amb un dolor profund, i es va recolzar a en Carlisle perquè li donés suport. La Kate finalment s’havia quedat quieta. En Carlisle i en Garrett varen continuar consolant les germanes amb paraules massa apressades perquè sonessin reconfortants.


  Llavors, la meva atenció es va tornar a centrar en el pes de les mirades que ens oprimien durant el nostre moment de caos. De cua d’ull vaig veure com l’Edward i la resta, excepte en Carlisle i en Garrett, tornaven a estar en guàrdia.


  La mirada més insuportable era la d’en Caius, la qual contemplava amb enfurismada incredulitat la Kate i en Garrett sobre la neu. L’Aro també se’ls mirava, amb la descreença com a emoció predominant al rostre. Sabia el que podia fer la Kate i havia notat la potència del seu do en els records de l’Edward.


  Entenia el que estava passant? Veia que el meu escut s’havia enfortit i afinat molt més del que l’Edward creia que fos capaç? O es pensava que en Garrett havia après a ser immune a aquell talent?


  La guàrdia dels Vulturis ja no observava de forma disciplinada, ara s’havia ajupit en posició d’atac i esperava llançar el contraatac en el moment exacte que nosaltres l’escometéssim.


  Rere seu, quaranta-tres testimonis s’ho contemplaven amb expressions molt diferents de les que tenien en entrar a la clariana. La perplexitat s’havia convertit en recel. La destrucció de la Irina, veloç com un llampec, els havia trastornat a tots. Quin havia estat el seu delicte?


  Sense l’atac immediat amb què en Caius comptava perquè el seu acte precipitat passés desapercebut, els testimonis dels Vulturis es qüestionaven què hi feien allà exactament. L’Aro va fer una ràpida ullada endarrere mentre me’l mirava, i li va aparèixer una fugaç preocupació al rostre que el va delatar. La seva necessitat de tenir públic havia estat la seva perdició.


  Vaig sentir com l’Stefan i en Vladimir es mormolaven coses l’un a l’altre, amb alegria, davant d’un incòmode Aro.


  Aquest estava òbviament preocupat per continuar quedant com el bo de la pel·lícula, com havien dit els romanesos, però no creia que els Vulturis ens deixessin en pau només per conservar la reputació. Un cop ens haguessin pelat, segurament també liquidarien els seus testimonis per aquell mateix propòsit. Vaig sentir una compassió estranya i sobtada per la munió de desconeguts que els Vulturis havien fet venir a contemplar com moríem. En Demetri també els caçaria fins que no en quedés ni un.


  Per en Jacob i la Renesmee, per l’Alice i en Jasper, per l’Alistair i per aquells desconeguts que no sabien com de car els costaria el dia d’avui, en Demetri havia de morir.


  L’Aro va tocar suaument l’espatlla d’en Caius.


  —La Irina ja ha estat castigada per donar un fals testimoni contra aquesta nena —així que aquella era la seva excusa. Va continuar—. Potser hauríem de tornar a l’assumpte que teníem entre mans.


  En Caius es va redreçar i la seva expressió es va endurir fins a fer-se inexpugnable. Es va quedar mirant endavant, absort. El seu rostre em recordava curiosament el d’una persona que acaba de saber que l’han degradada.


  L’Aro es va fer endavant i la Renata, en Felix i en Demetri es varen moure automàticament amb ell.


  —Només per fer-ho de forma rigorosa —va dir—, m’agradaria parlar amb uns quants dels testimonis. És el procediment habitual, sabeu? —va moure la mà de forma desdenyosa.


  Aleshores, varen passar dues coses a la vegada: la mirada d’en Caius es va centrar en l’Aro i el seu petit somriure cruel va tornar a aparèixer; i l’Edward va rebufar, amb els punys premuts amb tanta força que semblava que els ossos dels artells li esqueixarien la seva pell de duresa diamantina.


  Estava desesperada per preguntar-li què passava, però l’Aro estava prou a prop com per sentir el més lleu dels xiuxiuejos. Vaig veure com en Carlisle feia una ullada neguitosa al rostre de l’Edward, i com a ell també se li enduria l’expressió.


  Mentre en Caius havia ficat la pota fent acusacions inútils i temptatives imprudents per així desencadenar la lluita, l’Aro es devia haver empescat una estratègia més eficaç.


  Aquest es va desplaçar per la neu, com un fantasma, fins al cantó més a l’oest de la nostra filera, i es va aturar a uns deu metres de l’Amun i la Kebi. Als llops que eren per allà se’ls va eriçar el pèl de la fúria, però varen mantenir la posició.


  —Ah, Amun, el meu veí del sud! —va dir l’Aro afectuosament—. Quant de temps que ha passat des de l’últim cop que em vares visitar!


  L’Amun estava rígid d’inquietud, i la Kebi estava petrifïcada al seu costat.


  —El temps té poca importància, no en noto mai el pas —va respondre l’Amun sense moure els llavis.


  —Ben cert —va concedir l’Aro—, però no pot ser que tinguessis alguna altra raó per estar sempre apartat?


  L’Amun no va dir ni piu.


  —Suposa una infinitat de temps preparar els nouvinguts per tal que s’integrin en un aquelarre. Ho sé perfectament! Estic agraït de tenir altres vampirs que s’encarreguin d’aquesta murga. M’alegra que les teves noves adquisicions s’hagin adaptat tan bé. M’hagués encantat que me les haguessis presentades, per això. Estic segur que tenies intenció de venir-me a veure ben aviat.


  —Oh, i tant —va dir l’Amun, amb un to tan mancat d’emoció que era impossible determinar si hi havia terror o sarcasme en el seu assentiment.


  —Doncs, mira, ara estem tots junts! No trobes que és meravellós?


  L’Amun va fer que sí, amb el rostre inexpressiu.


  —Tanmateix, el motiu de la vostra presència aquí no és tan agradable, malauradament. En Carlisle et va venir a veure perquè li fessis de testimoni?


  —Sí.


  —I què havies de testificar per ell?


  L’Amun va respondre amb la mateixa gèlida falta d’emoció.


  —Vaig observar la criatura en qüestió. Resultava obvi de forma gairebé immediata que no era un infant immortal…


  —Potser hauríem de definir la nostra terminologia —el va interrompre l’Aro—, ara que sembla que han aparegut noves classificacions. Quan dius «infant immortal» evidentment et refereixes a una criatura humana a qui han mossegat i, com a resultat, s’ha transformat en vampir.


  —Sí, és això el que vull dir.


  —Què més vares observar en la nena?


  —El mateix que segurament heu vist en la ment de l’Edward: que l’infant és biològicament seu, que creix i que aprèn.


  —Sí, sí —va dir l’Aro, amb un deix d’impaciència en el que havia estat un to afable—, però concretament en les setmanes que has estat aquí, què has vist?


  L’Amun va arrufar les celles.


  —Que creix… molt de pressa.


  L’Aro va somriure.


  —I creus que se li ha de permetre continuar vivint?


  Se’m va escapar un esbufec d’entre els llavis i no vaig ser l’única. La meitat dels vampirs de la nostra banda es varen afegir a la meva protesta. El so era un lleu espurneig d’ira que impregnava l’ambient. A l’altre costat de prat, uns quants testimonis dels Vulturis varen proferir el mateix so. L’Edward es va fer endarrere i em va agafar el canell per contenir-me.


  L’Aro no es va girar en sentir aquella fressa, però l’Amun va mirar al seu voltant, incòmode.


  —No he pas vingut a jutjar —va respondre esquivant la pregunta.


  L’Aro va riure, indulgent.


  —Només vull la teva opinió.


  L’Amun va alçar la barbeta.


  —No veig que la criatura representi cap perill. Aprèn més de pressa que no creix.


  L’Aro va assentir, tot deliberant. Al cap d’un moment, es va allunyar.


  —Aro? —el va cridar l’Amun.


  L’Aro es va girar de cop.


  —Digues, amic.


  —Ja he donat el meu testimoni i no hi tinc res més a fer aquí. A la meva companya i a mi ens agradaria marxar ja.


  L’Aro va somriure afable.


  —És clar. Estic molt content que hàgim pogut xerrar una estona, i estic convençut que ens tornarem a veure ben aviat.


  L’Amun va prémer amb força els llavis mentre acotava un cop el cap, entenent aquella amenaça amb prou feines dissimulada. Va tocar el braç de la Kebi i llavors tots dos varen fugir de pressa per la banda sud del prat, tot desapareixent entre l’arbreda. Sabia que no s’aturarien durant una bona estona.


  L’Aro tornava a planar al llarg de la nostra filera, cap a l’est, amb els seus guàrdies custodiant-lo, crispats. Es va aturar davant del cos massís de la Siobhan.


  —Salutacions, estimada Siobhan. Estàs tan encantadora com sempre.


  La Siobhan va acotar el cap i es va esperar.


  —I tu? —li va preguntar—. Em respondràs les preguntes igual com ha fet l’Amun?


  —I tant —va dir la Siobhan—, però potser hi afegiré alguna cosa més. La Renesmee entén les restriccions. No és un perill per als humans, s’hi fa millor que no pas nosaltres. No suposa una amenaça pel que fa a revelar el nostre secret.


  ——Penses que no en representa cap perill? —va preguntar l’Aro, auster.


  L’Edward va rugir amb un so fluix i esfereïdor des del fons de la gola.


  Els ulls tèrbols i carmesins d’en Caius varen lluir.


  La Renata va estirar la mà de forma protectora cap al seu mestre; i en Garrett va deixar anar la Kate per fer una passa endavant, tot ignorant la mà d’aquesta mentre aquell cop l’intentava retenir ella.


  La Siobhan va respondre lentament.


  —Crec que no us segueixo.


  L’Aro es va fer una mica enrere, com qui no vol la cosa, però en direcció a la resta de la seva guàrdia. La Renata, en Felix i en Demetri estaven més a prop d’ell que la seva pròpia ombra.


  —No s’ha infringit cap llei —va dir l’Aro amb una veu apaivagadora, però tots vàrem notar que s’acostava una reserva.


  Vaig contenir la ràbia que m’intentava pujar coll amunt i rugir desafiadorament. Vaig llançar aquella fúria envers l’escut, engruixint-lo i assegurant-me que tothom quedés protegit.


  —No s’ha infringit cap llei —va repetir l’Aro—, però això implica que no hi hagi perill? No —va fer que no amb el cap gentilment—. És un problema a part.


  L’única resposta va ser que els nervis es crispessin encara més i que la Maggie, a la part exterior del nostre exèrcit, fes que no amb el cap, amb lenta fúria.


  L’Aro va avançar pensarós, com si flotés en comptes de tocar el terra amb els peus, i em vaig adonar que cada pas l’acostava més a la protecció de la seva guàrdia.


  —És única… totalment i impossiblement única. Seria una llàstima, destruir una coseta tan encantadora, sobretot quan podem aprendre tant d’ella… —va sospirar, com si li sabés greu continuar—. Tanmateix, hi ha perill, un risc que no podem passar per alt.


  Ningú va respondre la seva afirmació. Es va fer un silenci sepulcral mentre va continuar un monòleg que semblava que se’l dirigís només a si mateix.


  —Que irònic que resulta que, a mesura que els humans avancen, que la seva fe en la ciència creix i controla el seu món, més protegits estem que ens descobreixin. Així, mentre cada cop podem ser més desinhibits per la seva incredulitat en el món sobrenatural, la seva tecnologia els va fent més forts, fins al punt que, si volguessin, ens podrien suposar una amenaça i, fins i tot, destruir alguns dels nostres.


  »Durant milers i milers d’anys, el nostre secret ha estat més una qüestió de conveniència, de comoditat, que no pas de seguretat. Aquest darrer segle, salvatge i bel·licós, ha vist néixer armes amb tant de poder que posen en perill fins i tot els immortals. Ara la nostra situació de simple mite ens protegeix d’aquelles febles criatures a qui cacem.


  »Amb aquesta nena fabulosa —va alçar la mà amb el palmell cap avall, com si l’hagués de posar a sobre la Renesmee, tot i que ara era a uns quaranta metres d’ella, un altre cop gairebé dins de la formació dels Vulturis—, si en coneguéssim el potencial, si sabéssim amb total certesa que sempre estarà embolcallada per la foscor que ens protegeix… Però ignorem completament en què es convertirà! Els seus propis progenitors estan afligits per la por de què oferirà el seu futur. No podem saber què serà quan creixi.


  Es va aturar i va mirar-se primer els nostres testimonis i després, de forma eloqüent, els seus. Amb la veu simulava bé que estava indecís.


  Sense deixar de contemplar els seus testimonis, es va tornar a posar a parlar.


  —Només el que coneixem és segur, només el que coneixem és tolerable. Tot allò desconegut… ens fa vulnerables.


  El somriure d’en Caius es va fer més ampli i malvat.


  —Esteu anant massa lluny, Aro —va dir en Carlisle amb una veu ombrívola.


  —Tranquil, amic —l’Aro va somriure, amb el rostre tan amable i la veu tan gentil com sempre—. No ens precipitem, deixa que ens ho mirem des de cada angle.


  —Puc proposar un angle per tenir en consideració? —va sol·licitar en Garrett amb un to tranquil, tot fent una altra passa endavant.


  —Digues, nòmada —va dir l’Aro, assentint per donar-li permís.


  En Garrett va alçar la barbeta. Tenia els ulls clavats en la multitud apinyada al final del prat, i va dirigir-se directament als testimonis dels Vulturis.


  —Com els altres, he vingut per petició d’en Carlisle a testificar —va dir—. Certament, ja no cal, pel que fa a la nena. Tots veiem el que és.


  »També m’he quedat per demostrar una altra cosa. Vosaltres! —va assenyalar cap a aquells vampirs cautelosos—. A dos us conec, Makenna i Charles; i també veig que molts sou també rodamóns, errants com jo. No responeu a ningú. Penseu detingudament el que us explicaré ara.


  »Aquests antics no han vingut per fer justícia, com us han dit. Nosaltres ja ho sospitàvem i ara en tenim la prova. Han vingut, enganyats, però amb una excusa vàlida pels seus actes. Ara presencieu com busquen pobres excuses per tal de continuar la seva autèntica missió. Contempleu com es debaten per buscar una justificació pel seu veritable objectiu: destruir aquesta família —va fer un gest cap a en Carlisle i la Tanya.


  »Els Vulturis han vingut per eliminar el que ells consideren competència. Potser, igual que jo, veieu els ulls daurats d’aquest clan i us en feu creus. Costen d’entendre, és ben cert, però els antics veuen alguna cosa a part de la seva estranya elecció. En veuen el poder.


  »He vist els lligams que uneixen aquesta família. Fixeu-vos que he dit “família” i no pas “aquelarre”. Aquests curiosos vampirs d’ulls daurats neguen la seva pròpia natura però, a canvi, que potser no han trobat una cosa que segurament encara val més la pena que la simple satisfacció del desig? En el temps que he passat aquí, els he estat investigant una mica i m’ha semblat que el que és intrínsec a aquests estrets lligams familiars, el que els fa possibles, és el caràcter pacífic d’aquesta vida de sacrificis. Aquí no hi ha agressions, com tots vàrem poder veure en els extensos clans del sud que varen créixer i disminuir tan ràpidament per les seves salvatges disputes. Aquí no hi ha cap idea de dominació, i l’Aro ho sap millor que jo i tot.


  Em vaig mirar el rostre de l’antic mentre les paraules d’en Garrett l’acusaven, mentre esperava nerviosa alguna reacció. La cara de l’Aro, però, només es veia educadament divertida, com si s’esperés que un nen que fa una rebequeria s’adonés que ningú fa cas dels seus numerets.


  —En Carlisle ens va prometre a tots, en explicar-nos el que ens venia a sobre, que no ens havia convocat aquí per lluitar. Aquests testimonis —en Garrett va assenyalar la Siobhan i en Liam— han acceptat donar proves per aturar l’avanç dels Vulturis amb la seva presència, per tal que en Carlisle tingués l’oportunitat de presentar el seu cas.


  »Alguns de nosaltres, però, ens preguntàvem —els ulls se li’n varen anar al rostre de l’Eleazar— si el fet que en Carlisle tingués la veritat de la seva banda seria suficient per aturar aquesta suposada justícia. Els Vulturis vindrien per protegir la seguretat del nostre secret o bé el seu propi poder? Vindrien a destruir una creació il·legal o bé un estil de vida? Es quedarien satisfets quan es descobrís que el perill no era res més que un malentès o anirien insistint en el tema amb l’excusa de la justícia?


  »Ara ja tenim les respostes a totes aquestes preguntes. Hem sentit les mentides de l’Aro —una dels nostres té un do per saber coses com aquestes del cert— i ara ho veiem en el somriure cobdiciós d’en Caius. La seva guàrdia només és una arma sense cervell, una eina de la qual els seus amos es valen en la seva ànsia de dominació.


  »Malgrat tot, ara hi ha més preguntes, interrogants que cal que vosaltres respongueu. Qui us mana a vosaltres, nòmades? Responeu a una voluntat que no sigui la vostra? Sou lliures de triar el vostre camí o seran els Vulturis qui decidiran com heu de viure?


  »He vingut per testificar, però em quedaré a lluitar. Als Vulturis no els importa la mort de la criatura, ells busquen l’extinció del nostre lliure albir.


  Llavors, es va girar per encarar-se als antics.


  —Au, vinga, us dic! No volem escoltar més falses racionalitzacions. Sigueu honestos en els vostres propòsits com nosaltres ho som en els nostres. Defensarem la nostra llibertat. Podeu atacar-la o no fer-ho. Decidiu-ho ara i permeteu que aquests testimonis vegin l’autèntica qüestió que es debat aquí.


  Es va mirar els testimonis dels Vulturis un cop més, escodrinyant cada rostre amb la mirada. El poder de les seves paraules es feia palès en les seves expressions.


  —Podeu plantejar-vos unir-vos a nosaltres. Si creieu que els Vulturis us deixaran viure per explicar-ho, esteu equivocats. Segurament ens destruiran a tots —va encongir les espatlles—, però potser no. Potser estem més en igualtat de condicions del que es pensen. Potser els Vulturis han trobat finalment un rival a la seva alçada. El que sí que us asseguro, però, és que, si nosaltres caiem, vosaltres també ho fareu.


  Va acabar el seu enardit discurs fent-se enrere, al costat de la Kate, i llavors es va inclinar fins a quedar mig ajupit, preparat per l’atac.


  L’Aro va somriure.


  —Quin discurs tan emotiu, amic revolucionari!


  En Garrett es va quedar preparat per l’ofensiva.


  —Revolucionari? —va rugir—. Contra qui m’estic revoltant, si es pot saber? Sou el meu rei? Voleu que també us digui «mestre», com la vostra servil guàrdia?


  —Calma, Garrett —va dir l’Aro, tolerant—. Només em referia a l’època en què et varen crear. Veig que encara ets tot un patriota.


  En Garrett li va fer una mirada assassina.


  —Permet-me que els ho pregunti als nostre testimonis —va suggerir l’Aro—. Deixa que sentim el que pensen abans que prenguem la nostra decisió. Digueu-nos, amics —i ens va girar l’esquena tranquil·lament, i va avançar uns quants metres cap a aquella munió d’observadors nerviosos que ara estaven encara més a prop del marge del bosc—, què en penseu de tot això? Us puc assegurar que no és la criatura el que ens fa por. Hem de córrer el risc i deixar que la nena visqui? Hem de posar el nostre món en perill només per conservar la seva família intacta? O potser el fervent Garrett sí que hi té dret? Us afegireu amb ell per lluitar contra la nostra sobtada ànsia de dominació?


  Els testimonis varen contemplar la seva mirada amb rostres prudents. Un d’ells, una dona morena i menuda, es va mirar breument l’home de cabells rossos foscos que tenia al costat.


  —Aquestes són les úniques opcions que tenim? —va preguntar ella de cop, tornant a dirigir la mirada cap a l’Aro—. Donar-vos suport o lluitar contra vosaltres?


  —És clar que no, encantadora Makenna —va dir l’Aro, fent veure que estava horroritzat que algú pogués arribar a aquella conclusió—. Te’n pots anar en pau, és clar, com ja ha fet l’Amun, encara que no estiguis d’acord amb la decisió del concili.


  La Makenna es va tornar a mirar el rostre del seu company i aquest va assentir minuciosament.


  —No hem vingut a combatre —es va aturar, va exhalar i llavors va afegir—: Hem vingut a testificar, i el nostre testimoni és que aquesta família condemnada és innocent. Tot el que ha al·legat en Garrett és ben cert.


  —Vaja! —va dir l’Aro tristament—. Em sap greu que ens vegis d’aquesta manera, però és la naturalesa de la nostra tasca.


  —No és que ho vegi, és que així ho sento —va pronunciar-se el company de la Makenna, de cabells de color de blat de moro, en veu alta, nerviós. Va fer una ullada a en Garrett—. En Garrett ha dit que tenen formes de saber si es menteix. Jo també sé quan sento la veritat i quan no —amb ulls espantats es va fer més cap a la seva companya, tot esperant la reacció de l’Aro.


  —No ens temis, amic Charles. Sens dubte el patriota creu de veritat el que diu —va riure l’Aro lleument, i en Charles va empetitir els ulls.


  —Aquest és el nostre testimoni —va dir la Makenna—. Ens n’anem.


  Tant ella com en Charles varen recular a poc a poc i no es varen girar fins que se’ls va perdre de vista entre els arbres. Un altre desconegut va començar a retirar-se d’aquella manera, i després tres més varen sortir disparats rere d’ell.


  Vaig analitzar els trenta-set vampirs que es varen quedar. A alguns se’ls veia massa confosos com per prendre una decisió, però la majoria semblava que era massa conscient de la direcció que havia pres el conflicte. Vaig suposar que estaven deixant passar l’avantatge de marxar abans a canvi de saber exactament qui els perseguiria.


  Estava segura que l’Aro veia el mateix que jo. Es va girar i va tornar cap a la seva guàrdia amb un pas compassat. Es va aturar davant d’ells i se’ls va dirigir amb veu clara.


  —Estem en inferioritat numèrica, estimats —va dir—. No podem esperar cap ajuda externa. Hauríem de deixar aquesta qüestió sense decidir per salvar-nos?


  —No, mestre —varen xiuxiuejar a l’uníson.


  —Val la pena perdre alguns dels nostres membres per protegir el nostre món?


  —Sí —varen dir fluixet—. No tenim por.


  L’Aro va somriure i es va girar cap als seus companys de capes negres.


  —Germans —va dir llòbrec—. Hi ha molta cosa per sospesar.


  —Considerem-ho —va dir àvid en Caius.


  —Considerem-ho —va repetir en Marcus amb un to indiferent.


  L’Aro ens va tornar a girar l’esquena, donant la cara als altres antics. Varen agafar-se les mans per formar un triangle de capes negres.


  Tan bon punt l’Aro va dedicar la seva atenció al silenciós concili, dos dels seus testimonis varen desaparèixer sigil·losament pel bosc. Vaig esperar, pel seu bé, que fossin ràpids.


  S’havia acabat. Amb compte, vaig fer deixar anar els braços de la Renesmee del meu coll.


  —Te’n recordes del que t’he dit?


  Els ulls se li varen omplir de llàgrimes, però va assentir.


  —T’estimo —va xiuxiuejar.


  Ara l’Edward ens estava contemplant, amb els seus ulls topazi oberts de bat a bat. En Jacob ens va mirar d’esquitllentes amb el seu gran ull fosc.


  —Jo també t’estimo —vaig dir, i llavors vaig tocar el seu medalló—. Més que la meva pròpia vida.


  Li vaig fer un petó al front; i en Jacob va udolar inquiet.


  Em vaig posar de puntetes i li vaig mussitar a cau d’orella:


  —Espera’t fins que estiguin totalment distrets, i llavors fuig amb ella. Allunyat tant com puguis d’aquí. Quan hagis anat tan lluny com es pugui a peu, la menuda porta el que cal per poder agafar avions.


  Els rostres de l’Edward i en Jacob eren màscares de l’horror gairebé idèntiques, malgrat el fet que un d’ells fos un animal.


  La Renesmee es va fer cap a l’Edward i aquest la va agafar a coll. Es varen abraçar amb força.


  —Això era el que m’amagaves? —va preguntar-me per sobre del cap de la nena.


  —Ho ocultava de l’Aro —vaig dir fluixet.


  —És cosa de l’Alice?


  El seu rostre es va deformar pel dolor en entendre-ho tot. Devia ser aquella la cara que vaig posar quan finalment vaig lligar les pistes de l’Alice?


  En Jacob grunyia fluixet, amb un lleu to rogallós que era tan compassat i ininterromput com un suau ronc. Tenia el pèl del coll eriçat i mostrava les dents.


  L’Edward va besar el front i les galtes de la Renesmee, i llavors la va alçar a l’espatlla d’en Jacob. La menuda va escalar àgilment fins a la seva esquena, ajudant-se agafant manats de pèl, i es va posar fàcilment a lloc en el clot que quedava entre aquells massissos omòplats.


  En Jacob es va girar cap a mi, amb aquells ulls expressius plens d’agonia, i aquell gruny crispant que encara li borbollejava al pit.


  —Ets l’únic a qui la podria confiar —vaig mormolar-li—. Si no l’estimessis tant, no ho podria suportar. Sé que la pots protegir, Jacob.


  Ell va tornar a udolar llastimosament i va abaixar el cap per tocar-me l’espatlla.


  —Ja ho sé —vaig mussitar—. Jo també t’estimo, Jake. Sempre seràs el meu padrí.


  Una llàgrima de la mida d’una pilota de beisbol va lliscar pel seu pelatge rogenc.


  L’Edward va recolzar el cap contra la mateixa espatlla on havia posat la Renesmee.


  —Adéu, Jacob, germà meu… fill meu.


  Els altres no eren aliens a l’escena de comiat. Tenien els ulls clavats en el silenciós triangle negre, però notava que escoltaven.


  —No hi ha esperança, llavors? —va xiuxiuejar en Carlisle. No tenia por a la veu, només determinació i resignació.


  —I tant que hi ha esperança —vaig mormolar-li. Podia ser així, em vaig dir a mi mateixa—, però només conec el meu destí.


  L’Edward em va agafar la mà. Sabia que ell també hi estava inclòs. Quan havia dit «el meu destí», no hi havia cap dubte que em referia al de tots dos. Érem meitats d’un tot.


  L’Esme respirava de forma irregular rere meu. Ens va passar pel costat, tot tocant-nos els rostres, i es va posar al costat d’en Carlisle per agafar-li la mà.


  De cop, es varen sentir un munt d’«adéus» i «t’estimo» al nostre voltant.


  —Si ens en sortim d’aquesta —va mussitar en Garrett a la Kate—, et seguiré a pertot, nena.


  —I m’ho diu ara… —va remugar ella.


  La Rosalie i l’Emmett es varen fer un petó fugaç però apassionat.


  La Tia va acaronar en Benjamin. Ell li va somriure alegre, tot agafant-li la mà i aguantant-la a la seva galta.


  No vaig veure totes aquelles manifestacions d’amor i dolor. Estava distreta per una sobtada pressió que llepava l’exterior del meu escut. No podia determinar d’on venia, però em va semblar que es dirigia als marges del nostre grup, en concret a la Siobhan i en Liam. La pressió no va fer cap mal i va desaparèixer.


  No hi va haver cap canvi en aquell silenci, encara s’estava duent a terme el concili dels antics, però potser hi havia hagut algun senyal que m’havia perdut.


  —Prepareu-vos —vaig xiuxiuejar a la resta—. Ja comença.


  Poder


  —La Chelsea intenta trencar els nostres lligams —va mussitar l’Edward—, però no els troba, no ens nota… —em va dirigir la mirada—. Ho estàs fent tu?


  Vaig fer un somriure adust.


  —És tot cosa meva.


  L’Edward se’m va apartar de cop, tentinejant, amb la mà estirada cap al seu pare. Al mateix temps vaig sentir una punxada molt més violenta contra l’escut en la zona que embolcallava de forma protectora la llum d’en Carlisle. No era dolorós, però tampoc era agradable.


  —Carlisle, estàs bé? —va panteixar l’Edward frenèticament.


  —Sí. Per què?


  —La Jane —va respondre.


  En el precís moment en què va pronunciar el seu nom, es varen produir en un segon una dotzena d’atacs punyents, que es varen clavar per tot l’escut elàstic, dirigits a dotze punts de llum diferents. Em vaig flexionar, assegurant-me que l’escut no havia quedat danyat. Semblava que la Jane no l’havia pogut perforar. Vaig fer una ràpida ullada al meu voltant, tothom estava bé.


  —Increïble —va dir l’Edward.


  —Per què no s’esperen a que emetin la decisió? —va rebufar la Tanya.


  —És el procediment normal —va respondre bruscament l’Edward—. Solen incapacitar els qui jutgen perquè no puguin fugir.


  Vaig observar la Jane a l’altra banda, la qual es mirava el nostre grup amb furiosa incredulitat. Estava bastant convençuda que, a part de mi, no havia vist mai ningú que es quedés dret després del seu violent atac.


  Segurament no era massa madur, però em vaig imaginar que l’Aro trigaria ben bé mig segon a deduir —si no ho havia fet ja— que el meu escut era més potent del que sabia l’Edward. Com que ja era un dels seus objectius principals, no tenia sentit amagar la magnitud del meu do. Vaig fer un gran somriure orgullós a la Jane.


  Aquesta va empetitir els ulls i vaig notar una altra punyalada de pressió, aquell cop dirigida a mi. Vaig arromangar més els llavis, tot mostrant les dents.


  La Jane va proferir un gruny estrident. Tothom es va sobresaltar, fins i tot aquella guàrdia disciplinada. Tots menys els antics, els quals no alçaven els ulls del seu concili. El seu germà bessó la va retenir pel braç quan aquesta es va ajupir per saltar.


  Els romanesos varen començar a riure per sota el nas davant d’aquelles obscures perspectives.


  —Ja et vaig dir que havia arribat el nostre moment —va dir en Vladimir a l’Stefan.


  —Mira la cara que posa la bruixa —va dir rient l’Stefan.


  L’Alec va donar copets a l’espatlla de la seva germana per calmar-la, i llavors se la va posar a sota el braç. Aleshores, va girar el seu rostre cap a nosaltres, totalment impertèrrit, angelical.


  Vaig esperar a sentir pressió, algun senyal d’atac, però no vaig notar res. Va continuar amb la vista clavada en la nostra direcció, amb el seu bell rostre tranquil. Estava atacant? Estava traspassant l’escut? Era l’única que encara el veia? Vaig aferrar-me a la mà de l’Edward.


  —Estàs bé? —vaig aconseguir dir.


  —Sí —va xiuxiuejar.


  —L’Alec està intentant res?


  L’Edward va assentir.


  —El seu do és més lent que el de la Jane. S’arrossega. Ens arribarà d’aquí uns quants segons.


  Llavors, en percebre en què m’havia de fixar, ho vaig veure.


  Una estranya boira clara avançava en la neu, gairebé invisible sobre aquella capa blanca. Em va fer pensar en un miratge, una lleu distorsió de la visió amb un deix d’esplendor. Vaig estirar l’escut un tros més endavant del lloc on era en Carlisle i la resta de l’avantguarda, espantada perquè aquella sigil·losa boirina fos massa a prop quan el toqués. I si penetrava la meva protecció intangible? Hauríem de fugir?


  Es va sentir una remor fluixa al sòl de sota els nostres peus i una ràfega de vent va alçar la neu formant sobtats remolins entre la nostra posició i la dels Vulturis. En Benjamin també havia vist aquella amenaça reptant, i ara intentava escampar aquella boira lluny de nosaltres. La neu feia més fàcil veure cap on dirigia el vent, però la boirina no va reaccionar de cap manera. Era com l’aire que bufa innocu a través d’una ombra: aquella ombra era immune.


  El triangle dels antics finalment es va desfer quan, amb un esgarrifós cruixit, es va obrir en ziga-zaga una profunda i angosta fissura al mig de la clariana, tot dividint-la de banda a banda. El terra va tremolar sota els meus peus durant un moment. Les ràfegues de neu varen caure en picat per l’esvoranc, però la boira hi va passar per sobre, tan invulnerable a la gravetat com ho havia estat al vent.


  L’Aro i en Caius varen observar com s’obria el sòl amb uns ulls com unes taronges. En Marcus va mirar cap a la mateixa banda sense cap mena d’emoció.


  No varen dir res; ells també es varen esperar mentre la boira se’ns apropava. El vent xiulava amb més força, però no va aconseguir desviar-ne el curs. Ara la Jane somreia.


  I aleshores, va trobar una barrera.


  Vaig notar-ne el gust tan bon punt va entrar en contacte amb l’escut. Era densa, dolça, embafadora. Em va recordar una mica l’adormiment que em provocava l’anestèsia a la llengua.


  La boira es va fer cap amunt, tot buscant una escletxa, una tara. No en va trobar cap. Els dits d’aquella boira varen lliscar amunt i pels voltants, intentant trobar una forma de penetrar i, en el procés, mostraven la sorprenent mida de la pantalla protectora.


  Hi varen haver exclamacions ofegades a totes dues bandes del barranc que havia obert en Benjamin.


  —Ben fet, Bella! —em va aclamar aquest en veu baixa.


  Em va tornar el somriure als llavis.


  Veia com l’Alec empetitia els ulls i com, per primer cop, apareixia el dubte en el seu rostre en arremolinar-se en va la boira per les vores del meu escut.


  Aleshores, vaig saber que ho podia fer. Òbviament, em convertiria en la principal prioritat i seria la primera en morir però, mentre aguantés, estaríem en més igualtat de condicions amb els Vulturis. Nosaltres encara teníem en Benjamin i la Zafrina, a ells no els quedava cap mena d’ajuda sobrenatural, mentre jo aguantés.


  —M’hauré de concentrar —vaig xiuxiuejar a l’Edward——-. Quan arribi el cos a cos em serà més complicat embolcallar la gent que calgui.


  —Ja te’ls trauré de sobre.


  —No. Has d’anar per en Demetri, ja me’ls apartarà la Zafrina.


  Aquesta va assentir solemnement.


  —Ningú no tocarà aquesta jove —va prometre a l’Edward.


  —M’encarregaria de la Jane i l’Alec, però puc fer més servei aquí.


  —De la Jane me n’ocupo jo —va esbufegar la Kate—. Li cal saber el pa que s’hi dóna.


  —I l’Alec em deu moltes vides, però em conformaré només arrabassant-li la seva —va rugir en Vladimir des de l’altra banda—. Me’l quedo jo.


  —Per mi en Caius —va dir la Tanya tranquil·lament.


  Els altres també es varen començar a repartir els rivals, però de seguida els varen interrompre.


  L’Aro, el qual es mirava tranquil·la inefectiva boira de l’Alec, finalment va parlar.


  —Abans que votem… —va començar.


  Vaig fer que no amb el cap, enfurismada. Ja n’estava tipa, d’aquella farsa. La set de sang tornava a bullir dins meu, i em sabia greu que ajudés més els altres quedant-me quieta. Em moria de ganes de lluitar.


  —Permeteu-me que us recordi —va prosseguir l’Aro— que sigui quina sigui la decisió del concili, no cal que hi hagi violència.


  L’Edward va fer una fosca riallada.


  L’Aro se’l va quedar mirant, entristit.


  —Seria una autèntica llàstima per la nostra espècie que es perdés qualsevol de vosaltres, però especialment tu, jove Edward, i la teva companya neòfita. Els Vulturis ens enorgulliríem d’acollir-vos en els nostres rangs. Bella, Benjamin, Zafrina, Kate. Teniu moltes opcions, tingueu-les en compte.


  L’intent de la Chelsea de dominar-nos es va batre inútilment contra el meu escut. L’Aro va repassar els nostres ulls severs amb la mirada, cercant qualsevol indici de dubte. Per l’expressió que va posar, no en va trobar cap.


  Sabia que estava desesperat per quedar-se’ns a l’Edward i a mi, per esclavitzar-nos com volia fer amb l’Alice, però aquest combat era massa desmesurat. No guanyaria pas mentre jo continués amb vida. Estava terriblement contenta de ser tan poderosa que no li quedés cap altra opció que no fos matar-me.


  —Votem, doncs —va dir amb evident recel.


  En Caius va parlar apressat.


  —La criatura té un poder desconegut. No tenim cap motiu per permetre que un risc com aquest existeixi. S’ha de destruir juntament amb els qui la protegeixen —va somriure davant d’aquelles perspectives.


  Vaig aguantar-me un crit de desafiament per respondre el seu cruel somriure.


  En Marcus va alçar els seus ulls indiferents, semblava que ni tan sols ens mirava mentre votava.


  —No hi veig cap perill imminent. L’infant és prou innocu per ara. Sempre ho podem reavaluar més endavant. Anem-nos-en en pau.


  La seva veu era encara més incorpòria que els sospirs eteris dels seus germans.


  Cap dels membres de la guàrdia va relaxar les seves posicions d’atac en sentir aquelles paraules discrepants. A en Caius no li va flaquejar el somriure expectant. Va ser com si en Marcus no hagués dit res.


  —Pel que sembla, he d’emetre el vot decisiu —va mussitar l’Aro.


  De cop, l’Edward es va quedar rígid al meu costat.


  —Sí! —va esbufegar.


  Em vaig arriscar a mirar-me’l d’esquitllentes. El seu rostre estava radiant per un triomf que no entenia, era l’expressió que hagués tingut un àngel exterminador en veure cremar el món. Bell i terrorífic.


  Es va sentir una reacció somorta en la guàrdia, un murmuri inquiet.


  —Aro? —va apel·lar-lo l’Edward, gairebé cridant, amb una victòria gens dissimulada en la seva veu.


  L’Aro va dubtar un segon, avaluant prudentment aquella nova actitud abans de respondre.


  —Sí, Edward? Tens alguna altra cosa…?


  —Potser sí —va dir afable, mirant de controlar la seva inexplicable emoció—. Primer de tot, podríem aclarir un aspecte?


  —Certament —va dir l’Aro, alçant les celles, ara amb res més que un educat interès en el seu to. Les dents em varen carrisquejar: quan l’Aro semblava gentil era quan era més perillós.


  —El perill que preveieu en la meva filla prové totalment de la nostra incapacitat de saber com es desenvoluparà, oi? És aquest el quid de la qüestió?


  —Sí, amic Edward —va concedir l’Aro—. Si poguéssim ser optimistes, estar segurs que, a mesura que vagi creixent, serà capaç de mantenir-se oculta del món humà, que no posarà en perill la seguretat de la nostra foscor… —va deixar la frase inacabada i va encongir les espatlles.


  —Així, si sabéssim del cert —va insinuar l’Edward— en què es convertirà exactament… Llavors no caldria cap concili?


  —Si hi hagués una manera d’estar-ne totalment segurs… —va assentir l’Aro, amb la seva veu etèria un xic més aguda. No veia on volia anar a parar l’Edward, i la veritat era que jo tampoc—. Llavors sí, no hi hauria res per debatre.


  —I podríem anar-nos-en en pau, i tornar a quedar amics un altre cop? —va preguntar l’Edward, amb un deix d’ironia.


  Encara va contestar de forma més estrident.


  —Certament, jove amic. No hi hauria res que em complagués tant.


  L’Edward va riure, exultant.


  —Llavors tinc alguna cosa més per oferir-vos.


  L’Aro va estrènyer els ulls.


  —És totalment única, el seu futur només es pot conjecturar.


  —No pas del tot única —va dissentir l’Edward—. Certament singular, però no pas única en la seva espècie.


  Vaig reprimir la sorpresa i la sobtada esperança que es nodria i que amenaçava distreure’m. Aquella boira de color malaltís encara s’arremolinava per les vores de l’escut i, mentre em debatia per concentrar-me, sentia un cop més l’aguda i punyent pressió contra la meva protecció.


  —Aro, podríeu demanar a la Jane que deixi d’atacar la meva esposa? —va demanar l’Edward cortesament—. Encara estem discutint les proves.


  L’Aro va alçar una mà.


  —Tranquils, estimats. Escoltem el que ens hagi de dir.


  La pressió va desaparèixer i la Jane em va mostrar les dents. No vaig poder evitar fer-li un gran somriure.


  —Per què no t’afegeixes a nosaltres, Alice? —va cridar l’Edward amb força.


  —Alice —va xiuxiuejar l’Esme astorada.


  Alice!


  Alice, Alice, Alice!


  —Alice! Alice! —varen mormolar altres veus del meu voltant.


  —Alice —va dir fluixet l’Aro.


  Vaig sentir com em recorria un violent corrent d’alleujament i joia. Em va caldre tota la meva voluntat per mantenir l’escut intacte. La boira de l’Alec encara l’anava examinant, tot buscant un punt feble, i la Jane veuria si havia deixat cap buit.


  Llavors vaig sentir frenètiques corredisses al bosc, que escurçaven la distància tan de pressa com podien sense ni tan sols alentir el pas per no fer fressa.


  Tots dos bàndols ens havíem quedat quiets, expectants. Els testimonis dels Vulturis feien males mirades, confosos.


  Aleshores, l’Alice va entrar dansant a la clariana, des del sud-oest, i em va fer l’efecte que la felicitat de tornar-la a veure em deixaria estesa. En Jasper era només a centímetres d’ella, amb els seus aguts ulls enfurismats. Rere seu corrien tres desconeguts. La primera era una femella alta i musculosa, amb una cabellera negra i salvatge: era obvi que era la Kachiri. Tenia els mateixos membres i faccions allargats que les altres amazòniques, però encara més pronunciats, en el seu cas.


  La següent era una vampira menuda i de pell olivàcia, amb una llarga trena negra que se li gronxava a l’esquena. Els seus profunds ulls bordeus observaven d’una banda a l’altra el conflicte que tenia lloc davant seu.


  I el darrer era un jove… no tan ràpid ni amb una forma de córrer tan fluida. Tenia la pell d’un to marró fosc, increïblement sumptuós. Els seus ulls prudents varen observar la reunió, eren del color de la càlida fusta de teca. Tenia els cabells negres i també trenats com la dona, però no tan llargs. Era atractiu.


  A mesura que se’ns apropaven, una altra fressa va enviar onades d’astorament entre la multitud que els observava: el so d’un altre cor que bategava, esgotat per l’esforç.


  L’Alice va saltar lleugerament per sobre de la boira que ja s’anava escampant i que llepava el meu escut, i es va aturar de forma sinuosa al costat de l’Edward. Me li vaig acostar per tocar-li el braç, i així ho varen fer també l’Edward, l’Esme i en Carlisle. No hi havia temps per fer-li cap altra benvinguda. En Jasper i els altres la varen seguir a través de l’escut.


  La guàrdia contemplava, amb mirades especulants, mentre els ressagats creuaven la invisible frontera sense dificultats. Els més cepats, en Felix i els que eren com ell, varen clavar les mirades de cop, ara esperançades, en mi. No estaven segurs de què repel·lia el meu escut, però ara havia quedat clar que no pas els atacs físics. Tan bon punt l’Aro donés l’ordre, la lluita continuaria, i jo en seria l’únic objectiu. Em vaig preguntar quants en podria encegar la Zafrina, i fins a quin punt els alentiria. Prou com perquè la Kate i en Vladimir eliminessin la Jane i l’Alec de la formació? Era tot el que podia demanar.


  L’Edward, malgrat estar concentrat en l’estratègia que duia a terme, es va quedar furiosament rígid en resposta als pensaments d’ells. Es va refer i es va tornar a dirigir a l’Aro.


  —L’Alice també ha estat buscant testimonis durant aquestes darreres setmanes —va dir a l’antic—, i no ha tornat amb les mans buides. Alice, per què no presentes els testimonis que has dut?


  En Caius va rugir.


  —Ja ha passat l’hora dels testimonis! Emet el teu vot, Aro!


  L’Aro va alçar un dit per silenciar el seu germà, amb els ulls clavats al rostre de l’Alice. Aquesta es va fer una mica endavant i va presentar aquells forasters.


  —Aquests són la Huilen i el seu nebot, en Nahuel.


  En sentir la seva veu, va ser com si no hagués marxat mai.


  En Caius va empetitir els ulls mentre l’Alice anunciava la relació entre els nouvinguts. Els testimonis dels Vulturis varen esbufegar. El món dels vampirs estava canviant i tothom n’era conscient.


  —Parla, Huilen —li va ordenar l’Aro—. Dóna’ns el testimoni que has vingut a portar.


  Aquella dona menuda es va mirar l’Alice, angoixada. Aquesta va assentir per animar-la i la Kachiri va posar la seva mà allargada a la petita espatlla de la vampira.


  —Em dic Huilen —va anunciar la dona amb un anglès clar, però accentuat de forma estranya. En continuar, es va fer evident que s’havia preparat per explicar aquella història, que l’havia estada practicant. Fluïa com una cançó de bressol coneguda—. Fa un segle i mig, vivia amb el meu poble, els maputxe. La meva germana es deia Pire, com la neu de les muntanyes. Els meus pares li varen posar aquest nom per la seva pell blanca. Era molt bonica, massa i tot. Un dia em va venir a explicar d’amagat que un àngel l’havia trobada a la selva i que la visitava a les nits. La vaig advertir —la Huilen va fer que no amb el cap, afligida—. Com si els blaus que apareixien en la seva pell no fossin prou alarmants… Sabia que era el libishomen de les nostres llegendes, però no em va voler escoltar. Estava embruixada.


  »Me’n va tornar a parlar quan va estar segura que el fruit del seu àngel fosc creixia en les seves entranyes. No la vaig dissuadir dels seus plans de fugir, sabia que els nostres pares estarien d’acord en destruir el nen i, amb ell, la Pire. Vaig acompanyar-la als indrets més endinsats de la selva. Va buscar el seu àngel demoníac, però no va trobar res. En vaig tenir cura i vaig caçar per ella quan li varen fallar les forces. Es menjava els animals crus, se’n bevia la sang. No em va caldre més confirmació per saber què gestava en el seu ventre. Esperava poder-li salvar la vida abans de matar el monstre.


  »Malgrat tot, s’estimava el fill que duia a dins. El va anomenar Nahuel, com el gat de la jungla, quan aquest es va anar fent fort i li anava trencant els ossos, però tot i així encara se l’estimava.


  »No la vaig poder salvar. La criatura es va obrir camí esqueixant-la, i es va morir de seguida, però sense deixar de suplicar-me que cuidés en Nahuel. Com que era la seva última voluntat, hi vaig accedir.


  »Tanmateix, el nen em va mossegar quan vaig intentar apartar-lo del cos d’ella. Em vaig arrossegar selva endins per morir, però no vaig arribar gaire lluny: el dolor era massa intens. El nadó em va trobar. Es va debatre per apartar el sotabosc per venir al meu costat i es va esperar amb mi. Quan el patiment es va haver acabat, estava cargolat al meu costat, adormit.


  »En vaig tenir cura fins que va ser capaç de caçar sol. Anàvem de cacera pels pobles del voltant de la selva, només nosaltres sols. No ens havíem allunyat mai tant de la nostra llar, però en Nahuel volia veure la nena que hi ha aquí.


  La Huilen va abaixar el cap en acabar i es va fer enrere per mig amagar-se rere la Kachiri.


  L’Aro premia els llavis. Es va quedar mirant el jove de pell fosca.


  —Nahuel, tens cent cinquanta anys? —li va preguntar.


  —Dècada més, dècada menys —va respondre-li amb una veu clara i meravellosament càlida. A penes se li notava l’accent—. No portem el compte.


  —I a quina edat vares arribar a la maduresa?


  —Al cap d’uns set anys després de néixer, més o menys, ja era totalment adult.


  —I no has canviat des de llavors?


  En Nahuel va encongir les espatlles.


  —No ho he pas notat, en tot cas.


  Vaig sentir com una esgarrifança recorria el cos d’en Jacob. Encara no hi volia pensar. M’esperaria fins que hagués passat el perill i em pogués concentrar.


  —I quina dieta fas? —el va pressionar l’Aro, que semblava interessat per molt que no volgués.


  —Principalment sang, però també alguna cosa de menjar humà. Puc sobreviure de totes dues maneres.


  —Vares ser capaç de crear una immortal?


  En assenyalar l’Aro la Huilen, la veu se li va tornar intensa de cop. Em vaig tornar a concentrar en el meu escut, potser buscava una nova excusa.


  —Sí, però cap de la resta pot.


  Es va sentir un mormoleig astorat en els tres grups.


  A l’Aro se li varen alçar les celles de cop.


  —La resta?


  —Les meves germanes —va dir en Nahuel, tornant a encongir les espatlles.


  L’Aro se’l va quedar mirant furiós un instant abans d’asserenar el rostre.


  —Potser ens podries acabar d’explicar la resta de la història, ja que sembla que hi ha més cosa.


  En Nahuel es va enfurrunyar.


  —El meu pare em va venir a buscar al cap d’uns anys de la mort de la meva mare —el seu bell rostre es va torçar una mica—. Va estar content d’haver-me trobat —el seu to insinuava que el sentiment no era mutu—. Tenia dues filles, però cap més fill. S’esperava que me n’anés amb ell, com havien fet les meves germanes.


  »Es va quedar sorprès que no estigués sol. Les meves germanes no són verinoses, però potser és a causa del sexe o de la casualitat, qui sap. Com que la Huilen ja era la meva família, no estava interessat —va tergiversar aquella paraula— en canviar res. El veig de tant en tant, i tinc una altra germana. Fa uns deu anys que va arribar a la maduresa.


  —Com es diu el teu pare? —va preguntar en Caius, carrisquejant les dents.


  —Joham —va respondre en Nahuel—. Es considera un científic i creu que està creant una nova raça superior —no es va esforçar en dissimular la repulsió en el seu to.


  En Caius em va mirar.


  —La teva filla és verinosa? —va demanar sever.


  —No —vaig respondre. En Nahuel va alçar el cap en sentir la pregunta d’en Caius i els seus ulls de teca es varen clavar al meu rostre.


  En Caius es va mirar l’Aro perquè li ho confirmés, però aquest estava absort en els seus pensaments. Va prémer els llavis, es va mirar en Carlisle, després a l’Edward, i al final a mi.


  En Caius va grunyir.


  —Hem d’encarregar-nos de l’aberració d’aquí i després dirigir-nos cap al sud —va instar a l’Aro.


  L’Aro em va mirar als ulls durant un llarg i tens moment. No tenia ni idea de què estava buscant, o què havia trobat, però després d’analitzar-me durant aquella estona, alguna cosa del seu rostre va canviar, una feble alteració en la seva boca i en la seva mirada; i vaig saber que havia pres la seva decisió.


  —Germà —va dir suaument a en Caius—. Sembla que no hi ha perill. És un desenllaç infreqüent, però no hi veig cap amenaça. Aquests infants semivampirs són bastant com nosaltres.


  —És aquest, el teu vot? —va preguntar-li en Caius.


  —Sí.


  En Caius va posar-hi mala cara.


  —I en Joham aquest? Aquest immortal tan aficionat a l’experimentació?


  —Potser sí que hauríem de parlar amb ell —va concedir l’Aro.


  —Atureu en Joham, si voleu —va dir en Nahuel, rotund—, però deixeu estar les meves germanes. Són innocents.


  L’Aro va fer que sí, amb un posat solemne, i llavors es va girar cap a la seva guàrdia, amb un somriure afable.


  —Estimats —els va dir—, avui no lluitarem.


  La guàrdia va assentir a l’uníson i es va redreçar de les seves posicions d’atac. La boira va desaparèixer ràpidament, però vaig mantenir l’escut. Potser encara era una altra trampa.


  Vaig analitzar les seves expressions mentre l’Aro es tornava a girar cap a nosaltres. El seu rostre era tan benèvol com sempre però, a diferència d’abans, vaig notar un estranya buidor sota la seva màscara, com si les seves maquinacions s’haguessin acabat. En Caius estava clarament indignat, però ara s’havia empassat la ràbia i se’l veia resignat. En Marcus semblava… avorrit, no hi havia cap altra paraula per descriure’l. La guàrdia estava un altre cop impassible i disciplinada. No estava formada per individus, sinó que era un tot. Ara estaven en formació, a punt de marxar. Els testimonis dels Vulturis encara estaven recelosos. Un rere l’altre, varen començar a anar-se’n, dispersant-se pel bosc. En disminuir el seu nombre, els que quedaven es varen espavilar a fugir. Aviat serien tots fora.


  L’Aro va estendre les mans cap a nosaltres, gairebé en senyal de disculpa. Rere seu, la major part de la guàrdia, juntament amb en Caius, en Marcus i les misterioses i callades esposes, ja anaven marxant ràpidament, un cop més en la seva precisa formació. Només els tres que semblava que eren els seus guàrdies personals es varen quedar amb ell.


  —Estic tan satisfet que s’hagi pogut resoldre sense violència… —va dir melós—. Carlisle, vell amic, que content que estic de poder-te tornar a dir amic! Espero que no em guardis rancúnia. Sé que entens l’estricta càrrega que la nostra tasca ens suposa.


  —Aneu-vos-en en pau, Aro —va dir en Carlisle fredament—. Si us plau, recordeu que encara hem de protegir el nostre anonimat, eviteu que la vostra guàrdia caci en aquesta zona.


  —És clar, Carlisle —li va prometre l’Aro——. Em sap greu haver-me guanyat la teva desaprovació, estimat amic. Potser, amb el temps, em perdonaràs.


  —Potser amb el temps i si ens torneu a demostrar que sou un amic.


  L’Aro va inclinar el cap, la viva imatge dels remordiments, i es va allunyar un moment de recules fins que es va girar. Ens vàrem quedar contemplant en silenci com els quatre darrers Vulturis desapareixien entre els arbres.


  Es va fer el silenci, però no vaig retirar l’escut.


  —S’ha acabat de veritat? —vaig xiuxiuejar a l’Edward.


  Va fer un somriure enorme.


  —Sí, s’han rendit. Com tots els perdonavides, rere les seves fanfarronades són uns covards —va dir rient.


  L’Alice se li va afegir.


  —De veritat, gent. No tornaran. Ja us podeu relaxar.


  Es va tornar a fer un altre moment de silenci.


  —Ja és mala sort —va remugar l’Stefan.


  Aleshores, vàrem reaccionar.


  Tot varen ser aclamacions, i udols eixordadors varen omplir la clariana. La Maggie va donar un cop a l’esquena de la Siobhan. La Rosalie i l’Emmett es varen fer un altre petó, però més llarg i apassionat que l’anterior. En Benjamin i la Tia estaven abraçats amb força, igual que la Carmen i l’Eleazar. L’Esme va abraçar fermament l’Alice i en Jasper. En Carlisle va anar a donar les gràcies calorosament als nouvinguts sud-americans que ens havien salvat a tots. La Kachiri estava ben a prop de la Zafrina i la Senna, amb les puntes dels dits entrellaçades. En Garrett va alçar la Kate de terra i es va posar a fer-la giravoltar.


  L’Stefan va escopir a la neu i en Vladimir va carrisquejar les dents amb una expressió agre.


  Vaig mig enfilar-me a l’enorme llop de pelatge vermellós per arrencar-li la meva filla de l’esquena, i la vaig abraçar amb fúria. Els braços de l’Edward ens varen envoltar en aquell mateix instant.


  —Nessie, Nessie, Nessie —vaig cantussejar.


  En Jacob va fer aquell seu riure com un lladruc i em va tocar el clatell amb el morro.


  —Calla —vaig balbucejar.


  —Em puc quedar amb vosaltres? —va preguntar la Nessie.


  —Per sempre —li vaig prometre.


  Teníem l’eternitat per davant i la Nessie estaria bé, i creixeria sana i forta. Com el semihumà, en Nahuel, d’aquí cent cinquanta anys encara seria jove i estaríem tots junts.


  La felicitat es va escampar com una explosió dins meu, tan extrema i violenta que no estava segura de si la podria resistir.


  —Per sempre —em va repetir l’Edward a cau d’orella.


  Ja no vaig poder dir res més. Vaig alçar el cap i el vaig besar amb una passió que fins i tot podria haver encès el bosc…


  … i ni tan sols ho hagués notat.


  I varen viure feliços per sempre més


  —Doncs al final s’han ajuntat moltes coses, però qui realment ha marcat la diferència ha estat… la Bella —explicava l’Edward.


  Tota la nostra família i els dos convidats que quedaven seien a la gran sala dels Cullen mentre el bosc s’enfosquia a l’exterior dels grans finestrals.


  En Vladimir i l’Stefan s’havien fet fonedissos quan encara ho estàvem celebrant. Estaven terriblement disgustats de com havia acabat tot plegat, però l’Edward va dir que havien gaudit prou de la covardia dels Vulturis com perquè compensés la seva frustració.


  En Benjamin i la Tia s’havien espavilat a anar a buscar l’Amun i la Kebi, il·lusionats per explicar-los el resultat del conflicte. Estava segura que els tornaríem a veure, si més no a en Benjamin i la Tia. No es va quedar cap dels nòmades. En Peter i la Charlotte havien conversat breument amb en Jasper i de seguida se n’havien anat.


  Les amazòniques, un cop reunides, també tenien ganes de tornar a casa —ho havien passat malament lluny de la seva estimada selva tropical—, tot i que eren més reticents a marxar que alguns dels altres.


  —Has de portar la nena a veure’m —va insistir la Zafrina—. Promet-m’ho, jove.


  La Nessie em va posar la mà al coll, també suplicant-m’ho.


  —És clar, Zafrina —vaig assentir.


  —Serem grans amigues, Nessie meva —va declarar la dona feréstega abans de marxar amb les seves germanes.


  L’aquelarre irlandès va continuar l’èxode.


  —Ben fet, Siobhan —va afalagar-la en Carlisle mentre s’acomiadaven.


  —Ah, el poder de fer-se il·lusions! —va respondre-li, amb una mirada sarcàstica; però llavors es va posar seriosa—. Evidentment, encara no s’ha acabat. Els Vulturis no perdonaran pas, el que ha passat aquí.


  Aquell cop la va respondre l’Edward.


  —Han quedat ben tocats, la confiança en ells mateixos ha quedat feta miques. Igualment, estic segur que es recuperaran d’aquest cop algun dia. I llavors… —va estrènyer els ulls—. Suposo que intentaran pelar-nos per separat.


  —L’Alice ens avisarà quan tinguin intenció d’escometre’ns —va dir la Siobhan amb una veu segura—, i aleshores ens tornarem a reunir. Potser aquest moment arribarà quan el nostre món estigui preparat per deslliurar-se del tot dels Vulturis.


  —Aquest moment pot arribar —va respondre en Carlisle—, i si ho fa, estarem junts.


  —Sí, amic meu, així serà —va accedir la Siobhan—. I com podrem perdre, si jo desitjo el contrari? —va dir fent una riallada.


  —Exacte —va dir en Carlisle. Va abraçar la Siobhan i després va donar la mà a en Liam—. Intenteu trobar l’Alistair i expliqueu-li el que ha passat. No puc suportar pensar que es passarà la propera dècada amagat a sota una pedra.


  La Siobhan va tornar a riure, la Maggie ens va abraçar a la Nessie i a mi, i llavors l’aquelarre irlandès va marxar.


  Els de Denali varen ser els últims de deixar-nos, amb en Garrett entre ells, com seria a partir d’ara, n’estava convençuda. L’ambient de celebració era massa dur per la Tanya i la Kate. Els calia temps per lamentar la pèrdua de la seva germana.


  La Huilen i en Nahuel eren els qui es varen quedar, tot i que em pensava que se’n tornarien amb les amazòniques. En Carlisle conversava amb la Huilen, totalment fascinat, i en Nahuel seia a prop d’ella, escoltant mentre l’Edward ens explicava la part del conflicte que només ell sabia.


  —L’Alice ha donat a l’Aro l’excusa per deixar córrer la lluita. Si no hagués estat tan espantat de la Bella, segurament hagués tirat endavant el seu pla original.


  —Espantat? —vaig dir, escèptica—. De mi?


  Em va somriure amb una mirada que no vaig entendre del tot, era tendra però alhora astorada, gairebé exasperada.


  —Quan tindràs una imatge clara de tu mateixa? —em va dir suaument. Llavors va prosseguir amb un to més elevat, per als altres i també per a mi—. Els Vulturis no havien tingut una lluita igualada des de feia dos mil cinc-cents anys; i mai, mai havien participat en cap en què estiguessin en desavantatge. Especialment des que havien aconseguit la Jane i l’Alec, només havien estat implicats en matances en les quals no se’ls havia oposat resistència.


  »Hauríeu d’haver vist què en pensaven, de nosaltres! Normalment, l’Alec aïlla les víctimes d’emocions i sensacions mentre els antics fan la farsa del concili. D’aquesta manera, no pot fugir ningú quan s’emet el veredicte. Tanmateix, allà ens tenien, a punt, esperant, deixant-los en inferioritat numèrica, amb dons propis mentre els seus els inutilitzava la Bella. L’Aro sabia que amb la Zafrina al nostre costat, quan la lluita comencés, ells es quedarien cecs. Estic segur que hi haguessin hagut força baixes en el nostre bàndol, però ells sabien que també n’hi hauria al seu. Fins i tot hi havia moltes probabilitats que perdessin. Mai s’havien enfrontat a una possibilitat com aquella, i avui no han jugat bé les seves cartes.


  —És difícil estar segur d’un mateix quan s’està envoltat de llops de la mida d’un cavall —va dir l’Emmett rient i punxant el braç d’en Jacob.


  Aquest li va dedicar un somriure radiant.


  —Han estat els llops qui els han aturat d’entrada —vaig dir.


  —I tant —va concedir en Jacob.


  —Totalment —va assentir l’Edward—. També hi havia un altre aspecte que no havien vist mai. És estrany que els autèntics Infants de la Lluna vagin en llopades, i no se solen controlar excessivament. No estaven preparats per la sorpresa de trobar-se un regiment de setze llops enormes. De fet, en Caius té pànic als homes llop. Fa uns quants milers d’anys va estar a punt de perdre un combat amb un i no ho ha superat mai.


  —Així que hi ha licantrops de veritat? —vaig preguntar—. Dels que es transformen les nits de lluna plena i que se’ls pot matar amb bales de plata?


  En Jacob va esbufegar.


  —De veritat, diu! Ara resultarà que jo sóc imaginari?


  —Ja m’has entès.


  —Pel que fa a la lluna plena, sí —va dir l’Edward—, però no a les bales de plata. És un altre d’aquells mites que creen els humans per pensar que tenen alguna possibilitat de guanyar-los. No en queden gaires. En Caius els va caçar fins a gairebé extingir-los.


  —I no n’havies dit mai res perquè…?


  —No havia sortit mai el tema.


  Vaig mirar-me’l irònica i l’Alice va riure. Es va fer endavant —estava arraulida a sota l’altre braç de l’Edward— i em va picar l’ullet.


  Li vaig fer una mala mirada.


  Evidentment, me l’estimava amb deliri, però ara que ja havia assimilat que ja tornava a ser a casa, que la seva deserció havia estat un ardit només perquè l’Edward havia de creure que ens havia abandonat, estava començant a empipar-me bastant amb ella. Em devia explicacions.


  Aquesta va sospirar.


  —Va, buida el pap, Bella.


  —Com m’ho has pogut fer, Alice?


  —Era necessari.


  —Necessari! —vaig esclatar—. Estava totalment convençuda que moriríem tots! He estat destrossada durant setmanes.


  —I així podia haver estat —va dir amb calma—. En aquest cas, havies d’estar a punt per salvar la Nessie.


  Instintivament, vaig estrènyer la petita entre els meus braços, la qual estava completament adormida a la meva falda.


  —Però sabies que hi havia altres sortides —la vaig acusar—. Sabies que hi havia esperança. No et va passar mai pel cap que m’ho podies haver explicat tot? Ja sé que l’Edward havia de pensar que érem en un carreró sense sortida per si l’Aro li llegia la ment, però a mi m’ho podies haver dit.


  Em va mirar un moment, especulativa.


  —No crec —va dir—. No ets gaire bona actriu, que diguem.


  —Ah, així que tot es reduïa a la meva capacitat interpretativa?


  —Oh, no cridis tant, Bella. Tens idea de com en va ser de complicat d’organitzar? Ni tan sols estava segura que algú com en Nahuel existís, només sabia que havia de buscar alguna cosa que no pogués veure! Intenta imaginar-te això de buscar un punt cec, no és la tasca més fàcil que m’ha tocat fer, saps? A més, havíem de fer venir els testimonis clau, per si encara no teníem prou pressa. Llavors, també havia d’estar alerta tota l’estona per si decidies enviar-me més instruccions. Una estona d’aquestes m’hauràs de dir què hi ha exactament a Rio. Abans de tot això, però, havia d’intentar veure qualsevol trampa que els Vulturis es poguessin empescar i donar-te unes quantes pistes perquè poguessis estar preparada per la seva estratègia, i tenia poques hores per determinar les possibilitats. Principalment, m’havia d’assegurar que tots us creieu que us abandonava, perquè l’Aro havia d’estar convençut que no us quedava cap as a la màniga o mai s’hagués compromès a retirar-se com ha fet. I si et penses que no em vaig sentir com una idiota…


  —D’acord, d’acord! —la vaig interrompre—. Ho sento! Ja sé que per tu també va ser difícil, només és que… Bé, que t’he trobat a faltar una cosa de no dir, Alice. No m’ho tornis a fer mai més.


  La rialla de l’Alice va dringar a tota la sala i tots vàrem somriure en tornar a sentir aquella música.


  —Jo també t’he trobat a faltar, Bella. Per tant, perdona’m, i intenta estar contenta d’haver estat la superheroïna del dia.


  Ara tothom va esclafir a riure, i vaig amagar el rostre entre els cabells de la Nessie, avergonyida.


  L’Edward va continuar analitzant cada canvi en les intencions i el control del que avui havia passat al prat, i va declarar que havia estat el meu escut el que havia fet que els Vulturis marxessin amb la cua entre cames. Tots em miraven d’una manera que em feia sentir incòmoda. Fins i tot l’Edward. Era com si hagués crescut trenta metres durant el matí. Vaig mirar d’ignorar aquelles mirades meravellades, i em vaig concentrar en contemplar el rostre de la Nessie adormida i l’expressió indiferent d’en Jacob. Per ell sempre seria la Bella, cosa que em resultava alleujant.


  La mirada que més costava de passar per alt era també la més confusa.


  No era que el mig humà mig vampir Nahuel estigués acostumat a tenir una opinió concreta de mi. Pel que ell sabia, era habitual en mi anar atacant vampirs cada dia i el panorama del prat no era res fora del corrent, però el noi no em treia els ulls de sobre. O potser era que es mirava la Nessie, cosa que també em feia sentir incòmoda.


  No podia passar per alt que la Nessie era l’única femella de la seva espècie que no li era germanastra.


  No creia que en Jacob se n’hagués adonat encara i esperava que no hi pensés massa aviat. Ja havia hagut d’aguantar prou lluites durant una temporada.


  Al final, a la resta se’ls varen acabar les preguntes per l’Edward i la conversa es va dissoldre en diverses enraonies més reduïdes.


  Estava curiosament baldada, evidentment no pas endormiscada, però notava que el dia s’havia fet llarg. Em calia una mica de pau i normalitat. Volia que la Nessie anés al seu llit i sentir que m’envoltaven les parets de la meva caseta.


  Em vaig mirar l’Edward i, durant un moment, em va donar la sensació que li llegia la ment, i vaig notar que ell sentia exactament el mateix, que tenia ganes de tenir una estona de pau.


  —Hauríem de dur la Nessie…


  —Sí, bona idea —va concedir de seguida—. Estic segur que no va dormir massa bé la nit passada, amb tots aquells roncs.


  Va fer un somriure a en Jacob. Aquest se’l va mirar amb desdeny i aleshores va badallar.


  —Fa molt que no he dormit en un llit. Estic segur que al pare li farà il·lusió tornar-me a tenir sota el seu sostre.


  Li vaig acaronar la galta.


  —Gràcies, Jacob.


  —Sempre estic disposat a donar-te un cop de mà, Bella, ja ho saps.


  Es va alçar, es va estirar, i va fer un petó al cap de la Nessie i al meu. Finalment, va donar un cop de puny a l’espatlla de l’Edward.


  —Ens veiem demà, nois. Em penso que ara les coses seran un pèl avorrides, no?


  —Així ho espero —va dir l’Edward.


  Tan bon punt va haver marxat, ens vàrem aixecar. Em vaig moure amb compte per no sacsejar gens la Nessie. Estava profundament agraïda de veure que s’havia adormit completament. Havia hagut de suportar molt de pes en les seves petites espatlles. Ara havia arribat l’hora de poder tornar a ser una nena, protegida i segura. Tindria uns quants anys més d’infantesa.


  La idea de la pau i la seguretat em va fer recordar algú que no sempre tenia aquelles sensacions.


  —Oh, Jasper? —vaig preguntar-li mentre ens dirigíem a la porta.


  En Jasper estava encaixonat entre l’Alice i l’Esme, i se’l veia més un puntal de la família que habitualment.


  —Digues, Bella.


  —Estic encuriosida per saber per què en J. Jenks tremola de por només de sentir el teu nom.


  En Jasper va riure.


  —Sé per experiència que certes relacions laborals funcionen millor amb por que no pas amb retribucions econòmiques.


  Vaig posar cara de pomes agres i em vaig prometre que, a partir de llavors, m’encarregaria jo d’aquella relació, i evitaria a en J l’atac de cor que segur que estava a punt de tenir.


  Ens vàrem fer tots petons i abraçades, i vàrem desitjar bona nit a la nostra família. L’única nota discordant va tornar a ser en Nahuel, el qual ens va mirar atentament, com si desitgés poder-nos seguir.


  Un cop vàrem haver creuat el riu, vàrem caminar a penes més ràpid que a velocitat humana, sense preses, amb les mans agafades. Estava tipa de viure assetjada per terminis i em volia prendre el meu temps. L’Edward devia sentir el mateix.


  —La veritat és que en Jacob m’ha deixat totalment impressionat —em va dir l’Edward.


  —Els llops són bastant impactants, eh?


  —No em refereixo a això. Avui no ha pensat ni un sol cop en què, segons en Nahuel, la Nessie serà totalment adulta d’aquí només sis anys i mig.


  M’ho vaig estar rumiant una estona.


  —No se la mira pas d’aquesta manera, ni té pressa perquè creixi. Només desitja que sigui feliç.


  —Ja ho sé. Tal com he dit, és impressionant. Va en contra dels meus principis que digui això, però la Nessie el podia haver triat pitjor.


  Vaig enfurrunyar-me.


  —No hi vull pensar fins d’aquí aproximadament sis anys i mig.


  L’Edward va riure i aleshores va sospirar.


  —Evidentment, sembla que tindrà competència de què preocupar-se quan arribi el moment.


  Se’m va arrugar encara més el front.


  —Ja ho he notat. Estic agraïda a en Nahuel pel que ha fet avui, però totes aquelles mirades han estat una mica estranyes. Tant me fa que la nena sigui l’única mig vampir amb qui no està emparentat.


  —Ah, no se la mirava pas a ella, sinó a tu.


  Allò era el que m’havia semblat, però no tenia cap mena de sentit.


  —I per què?


  —Perquè ets viva —va dir tranquil·lament.


  —Ara m’he perdut.


  —Durant tota la seva vida —va explicar—, i tingues en compte que és cinquanta anys més gran que jo…


  —Quin vell xaruc! —vaig exclamar.


  Em va ignorar.


  —Sempre havia cregut que era una creació maligna, un assassí per naturalesa. Les seves germanes també havien matat les seves mares, però no els feia res. En Joham les havia criades perquè pensessin que els humans eren animals, i ells, déus. Tanmateix, a en Nahuel el va pujar la Huilen i aquesta s’estimava la seva germana més que res en aquest món. Això va fer que es formés tota aquesta seva perspectiva i, en alguns aspectes, s’odiava.


  —És molt trist —vaig mormolar.


  —Llavors ens ha vist a nosaltres tres, i per primer cop s’ha adonat que no perquè sigui mig immortal ha de voler dir que sigui malvat per naturalesa. Quan em mira veu… el que hauria d’haver estat el seu pare.


  —És que ets ideal en tots els aspectes —vaig concedir.


  Va rebufar i després es va tornar a posar seriós.


  —Quan et mira veu la vida que la seva mare hauria d’haver tingut.


  —Pobre Nahuel —vaig mussitar, i aleshores vaig sospirar perquè sabia que ja mai més podria malpensar d’ell després d’allò, per molt violenta que em fessin sentir les seves mirades.


  —No estiguis trista per ell. Ara és feliç. Avui, finalment, ha començat a perdonar-se.


  Vaig somriure en pensar en la felicitat d’en Nahuel i després em vaig adonar que el dia d’avui havia estat dedicat a la joia. Tot i que el sacrifici de la Irina havia estat una ombra fosca en la claror brillant, que impedia que el moment fos perfecte, aquella alegria era impossible de negar. La vida per la qual havia lluitat tornava a estar sana i estàlvia. La meva família s’havia reunit. La meva filla tenia un magnífic futur que s’estenia infinit davant seu. L’endemà aniria a veure el meu pare i veuria que la por dels meus ulls s’havia convertit en joia i també estaria content. De cop, estava segura que no me’l trobaria sol. Potser no havia estat excessivament observadora durant les darreres setmanes, però en aquell moment semblava que ho sabia des de sempre. La Sue estaria amb en Charlie —la mare dels licantrops amb el pare de la vampira— i ja no estaria mai més sol. Vaig somriure d’orella a orella davant d’aquella nova perspectiva.


  Tanmateix, el més important en aquella enorme onada de felicitat era el fet més irrefutable de tots: estava amb l’Edward. Per sempre.


  No era que tingués ganes de repetir les darreres setmanes, però sí que era cert que m’havien fet valorar més que mai el que tenia.


  La caseta era un lloc de perfecta pau en aquella nit d’un to blau argentat. Vàrem portar la Nessie al seu llitet i la hi vaig acotxar gentilment. Dormia somrient.


  Em vaig treure l’obsequi de l’Aro del coll i el vaig llançar amb cura en un racó de l’habitació. La petita hi podria jugar quan volgués, li agradaven les coses lluents.


  L’Edward i jo ens vàrem dirigir parsimoniosament a la nostra habitació, gronxant els braços.


  —Una nit per celebracions —va mormolar, i em va posar la mà a la barbeta per alçar-me els llavis cap als seus.


  —Espera’t —vaig dir, dubitativa, i em vaig fer enrere.


  Em va mirar perplex. No era habitual que m’apartés. Bé, era menys que habitual. Aquell era el primer cop que ho feia.


  —Vull provar una cosa —li vaig anunciar, somrient una mica en veure la seva expressió astorada.


  Li vaig posar les mans a cada cantó del rostre i vaig aclucar els ulls per concentrar-me.


  No ho havia fet massa bé quan la Zafrina m’ho havia intentat ensenyar, però ara coneixia millor el meu escut. Havia entès el que impedia que sortís de dins meu, l’inherent instint de supervivència que ho dominava tot.


  Igualment, no era ni de bon tros tan fàcil com escudar altres persones a més de mi mateixa. Vaig sentir com el teixit elàstic tornava a recular mentre el meu escut es debatia per protegir-me. Em vaig haver d’esforçar per treure’l tot de dins meu, em va caldre tota la concentració.


  —Bella! —va xiuxiuejar l’Edward, astorat.


  Llavors, com que sabia que estava funcionant, em vaig concentrar encara més, tot desenterrant els records concrets que havia guardat per aquell moment, i vaig deixar que inundessin la meva ment i, amb sort, també la seva.


  Alguns dels records no eren massa clars, boirosos records humans vistos a través d’ulls febles i sentits per orelles poc afinades: el primer cop que vaig veure el seu rostre… Com em vaig sentir quan em va abraçar al prat… El so de la seva veu en la foscor quan anava perdent el coneixement el dia que em va rescatar d’en James… El seu rostre mentre s’esperava sota un cobricel de flors per casar-se amb mi… Cadascun dels valuosos moments a l’illa… Les seves mans fredes agafant la nostra filla a través de la meva pell…


  I els records més nítids, perfectament conservats: la cara que va posar quan vaig obrir els ulls a la meva nova vida, a l’alba infinita de la immortalitat… Aquell primer petó… Aquella primera nit…


  Els seus llavis, de sobte ferotges sobre els meus, em varen trencar la concentració.


  Amb un crit ofegat, vaig deixar de poder aguantar fora de mi aquell pes que es debatia. Va recular com una goma que s’ha estirat massa, i els meus pensaments varen tornar a quedar protegits.


  —Ai, se m’ha escapat! —vaig sospirar.


  —T’he sentit —va dir fluixet—. Com pot ser? Com ho has fet?


  —Va ser idea de la Zafrina. Ho vàrem practicar uns quants cops.


  Estava atordit. Va parpellejar un parell de cops i va moure el cap.


  —Ara ja ho saps —vaig dir suaument, i vaig encongir les espatlles—. Ningú no ha estimat mai tant ningú com t’estimo jo a tu.


  —Tens gairebé raó —va somriure, amb els ulls una mica més oberts que habitualment—. Només sé una excepció.


  —Mentider.


  Em va tornar a besar, però es va aturar en sec.


  —Ho pots tornar a fer? —em va demanar.


  Vaig fer una ganyota.


  —Em costa molt.


  Es va esperar, amb un expressió entusiasta.


  —Pensa que si em distreus encara que només sigui una mica, ja no el podré aguantar —el vaig avisar.


  —Faré bondat —em va assegurar.


  Vaig prémer els llavis, vaig empetitir els ulls, i després vaig somriure.


  Vaig agafar-li un altre cop el rostre entre les mans, em vaig treure aquell feixuc escut de la ment, i llavors vaig continuar on ho havia deixat, al record nítid de la primera nit de la meva nova vida, tot recreant-me en els detalls.


  Vaig riure sense alè quan el seu desesperat petó va tornar a interrompre els meus esforços.


  ——Maleït sia! —va grunyir, i em va besar amb avidesa a sota la mandíbula.


  —Tenim molt de temps per practicar-ho —li vaig recordar.


  —Una vegada i una altra i una altra, eternament —va mormolar.


  —No hi ha res que em complagui més.


  I llavors vàrem continuar feliços aquell petit però perfecte bocí de la nostra eternitat.


  FI


  Llistat de vampirs


  Ordenats alfabèticament per aquelarres


  * Vampir que posseeix un do sobrenatural


  — Relació de parella (amb el membre més antic davant)


  Tatxat/da mort/a abans del començament d’aquesta novel·la


  AQUELARRE AMAZÒNIC


  
    	Kachiri


    	Senna


    	Zafrina*

  


  AQUELARRE DELS VULTURIS


  
    	Aro* — Sulpicia


    	Cayo — Athenodora


    	Marcus* — Didyme*
    

  


  GUÀRDIA DE LOS VULTURIS (Parcial)


  
    	Alec*


    	Chelsea* — Afton*


    	Corin*


    	Demetri*


    	Felix


    	Heidi*


    	Jane*


    	Renata*


    	Santiago

  


  AQUELARRE DE DENALI


  
    	Eleazar* — Carmen


    	Irina — Laurent
    


    	Kate*


    	Sasha


    	Tanya


    	Vasilii

  


  AQUELARRE EGIPCI


  
    	Amun - Kebi


    	Benjamin* — Tia

  


  NÒMADES AMERICANS (Parcial)


  
    	Garrett


    	
      James* — Victoria*
    


    	Mary


    	Peter - Charlotte


    	Randall

  


  AQUELARRE IRLANDÈS


  
    	Maggie*


    	Siobhan* — Liam

  


  NÒMADES EUROPEUS (Parcial)


  
    	Alistair*


    	Charles* — Makenna

  


  AQUELARRE DE LA PENÍNSULA D’OLYMPIC


  
    	Carlisle - Esme


    	Edward* — Bella*


    	Jasper* — Alice*


    	Renesmee*


    	Rosalie – Emmett

  


  AQUELARRE ROMANÈS


  
    	Stefan


    	Vladimir

  


  Agraïments


  Com sempre, un mar de gràcies:


  A la meva meravellosa família, pel seu suport i amor incomparables.


  A la meva enginyosa i atractiva publicista, l’Elizabeth Eulberg, per crear l’STEPHENIE MEYER del fang que abans era només la tímida Steph.


  A tot l’equip de Little, Brown Books for Young Readers per cinc anys d’entusiasme, fe, suport, i un treball increïblement ardu.


  A tots els fantàstics creadors i administradors de les pàgines web dels fans de la Saga Crepuscle. Estic impressionada per com en sou de fenomenals.


  Als meus fabulosos i encantadors fans, d’incomparable bon gust en literatura, música i cinema, per continuar estimant-me més del que em mereixo.


  A les llibreries que, amb les seves recomanacions, han fet que aquesta saga sigui un èxit. Tots els autors estem en deute amb vosaltres pel vostre amor i passió per la literatura.


  Als diversos grups i músics que han fet que no deixés d’estar motivada. Ja he parlat de Muse? Sí? Mala sort.


  Muse, Muse, Muse…


  Nous agraïments:


  Al millor grup que no ha existit mai: Nic and the Jens, amb la veu de la Shelly C. (la Nicole Driggs, la Jennifer Hancock, la Jennifer Longman, i la Shelly Colvin). Gràcies per acollir-me en la vostra agrupació, noies. Sense vosaltres, seria una cuca de forat.


  Als meus allunyats companys i fonts de senderi, la genial Meghan Hibbett i la Kimberly «Shazzer» Suchy.


  A la meva companya, la Shannon Hale, per donar-me suport, entendre-ho absolutament tot, i augmentar la meva passió per l’humor de zombis.


  A la Makenna Jewell Lewis per deixar-me fer servir el seu nom, i a la seva mare, la Heather, pel seu suport al Ballet d’Arizona.


  Als nous de la meva llista musical d’«inspiració per escriure»:


  Interpol, Motion City Soundtrack i Spoon.
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    STEPHENIE MEYER, pseudònim de STEPHANIE MORGAN (Hartford, Connecticut, 24 de desembre de 1973), és una escriptora estatunidenca, coneguda, principalment, per una saga de llibres sobre amor i vampirs, «Twilight» («Crepuscle»), dedicada, especialment, a un públic més aviat adolescent. Aquestes novel·les han venut al voltant de 40 milions d’exemplars. L’any 2008 va estrenar-se la pel·lícula basada en el llibre, amb el mateix títol. Meyer també és l’autora de la novel·la de ciència-ficció per a adults The Host. Gràcies a aquests llibres, ha estat l’autora que més llibres ha venut al món, 100 milions de llibres, amb traduccions a 37 llengües diferents.

  


  Notes


  
    [1] Something old, something new, something borrowed and something blue. Costum basat en una rima anglesa segons el qual les núvies duen alguna cosa vella (vincle amb la tradició familiar), alguna de nova (esperança per la nova vida), alguna de deixada (bons desigs d’algú feliçment casat) i alguna de blava (amor, puresa i fidelitat) perquè els porti bona sort. (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [2] Humpty Dumpty sat on a wall/Humpty Dumpty had a great fall/All the King’s horses and all the King’s men/Couldn’t put Humpty together again (En Humpty Dumpty seia a la paret/En Humpty Dumpty va caure per dret/Ni tots els cavalls ni els homes del rei/Van poder posar a en Humpty remei). Referència a una coneguda cançó de bressol. En Jacob compara la Bella amb en Humpty, un ou que queda fet miques i el qual no poden tornar a ajuntar. (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [3] L’afecte és un luxe que només es pot tenir després d’haver eliminat tots els enemics. Fins llavors, les persones estimades són ostatges que minen el coratge i corrompen el criteri. (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [4] En castellà a l’original. (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [5] Vegeu «Llistat de vampirs» al final del llibre. [Torna]

  


  
    [6] Cognom que significa «llop». (N. de la T.) [Torna]
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